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Около середины мая 1660 года, въ десять часовъ утра, когда 
горячее солнце уже досушивало росистыя лужайки замка, Блуа, 
въ городъ въЪзжала по мосту небольшая кавалькада, состояв-. 
шая изъ троихь господь и двухь пажей. Впечатльше, про-. 
изведенное этой кавалькадой на встрЪчныхъ, было такъ не- о 
значительно, что они только равнодушно ь руку къ 
’шлян5 и еще равнодушнфе говорили сквозь зубы: 

— Дофинъ уже возвращается съ охоты. 

Воть и все. а 

Въ то время, когда лошади медленно взбирались по крутой 
дорог%, ведшей оть рфки къ замку, изь сосфднихь лавочекь 
прибЪжало иЪфоколько мальчишекъ, тотчасъ же начавшихь счи- _ 
тать пернатую дичь, прикрфиленную къ ефдлу послБдней изъ 
лошадей всадниковъ. 

Добыча охотниковь на этоть разь была очень плохая, ‚го 
дало поводъ мальчишкамь высказать съ чисто дтекой откро- 
венностью нЪфоколько полныхь презрфя замбчанй и пройтись 
насчеть невыгоды охоты на дичь. Послф этого мелюзга разбъ- 
жалась по своимъ м$фстамъ, за исключешемъ одного толетоще- 
каго весельчака, очевидно, самаго любопытнаго и емфлато, 
которому вздумалось спросить у одного изъ пажей, почему — 
дофинъ, такой богатый и важный, не найдеть себ лучшей — 
забавы, чЪмь скучное занят!е стрфлять пТиЦЬ. т 

2, развЪ ты еще не знаешь, что лучшая забава 
состоить именно въ томъ, чтобы скучать? — отвЪтилъ 

Маленьый толетякъ пожалъ плечами съ такимъ вид 
хотБль сказать: „Ну, вь такомъ случа не жела, 
на его мфетЪ“. 

Между тфмь дофинъ продолжать путь съ такой вели’ 
ной и вмБетВ съ тмь меланхолической миной, что в 
гомь мЪфетЪ, ВИ вызвать бы любопытство въ зр 
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что онъ а именно ихъ веселый городок, для демонстра- — 
щи своей скуки, поэтому они каждый разъ при вид августЪй- 


шаго меланхолика спфшили укрыться въ своихь жилищахъ, 
опасаясь снотворнаго вмяшя его длиннаго блЪднаго лица, 
тоскующихь глазь и лЬнивыхь движенй. Такимъ образомъ, 
этоть достойный принць почти всегда видфли только пустыя 
улицы при профздь по нимъ. 

Такое непочтительное отношенше кь дофину было въ сущно- 
сти довольно рискованнымъ, потому что этотъь принць считался 
посл короля первымъ человЪкомъь во всемъ государств; пожа- 
луй, быль даже выше самого короля, если принять во внимане, 

о что царствовавший тогда король, Людовикь ХГУ, имфлъ честь 
быть сыномь Людовика ХШ, а дофину Богъ даровалъ счастье 
быть сыномъ Генриха [У. Поэтому жители Блуа должны бы 
гордиться тфмъ, что принць Гастонъ Орлеанеюй избралъ своей 
резиденщей господствовавний надъ городкомъ древнй замокъ. 

Но, видно, такова ужь была судьба этого принца, что онъ 
‚мало привлекаль внимаше публики и почти совсфиъ не поль- 


зовался ея почтешемь; и онъ помирился со своей судьбой. 


Этимъ, быть-можетъ, и объясняется его скучающй видъ. 
Дофинъ когда-то быль человВкъ очень занятый, судя по 
‘тому, что ему. пришлось отрубить головы цфлой дюжинЪ сво- 
ихъ лучшихъ друзей. Такому похвальному дБлу должно было 
предшествоваль много безпокойствь и возни. Но съ тЬхь 
поръ, какь у кормила правленя сталь Мазарини, головы 


_ шись безъ заняя, заскучалъ. 
°— Жизнь бЪднаго Гастона Орлеанскаго въ описываемое нами 
° время была крайне однообразна. ИзрЪдка, по утрамъ, онъ охо- 
° лилея на берегахъ Беврона или въ Шивернекомъ лесу, по- 
томъ переправлялея черезъ Луару, чтобы позавтракать еъ боль- 
иимь или меньшимъ аппетитомъ въ замкБ Шамборъ. Другихъ 
развлеченй у него не было, по крайней мфрф, вн стфнъ 
° замка. Что же касается того, какъ онъ проводиль время въ 
_ четырехъ стЪнахь, то читалель можеть лично составить себЪ 
_— объ этомъ поняте, если потрудится послфдовать за нами или, 
вЪрнЪе, за вышеупомянутой кавалькадой къ величественному 
_зданио. замка Блуа. 
о мъ, прежде необходимо описать подробнфе самую ка- 

‘аду. 
иНЪ аль на маленькомъ рыжемь иноходц®, ен 


А ей форму башмаковъ. Бархатный камзоль принца, 
ь багрянато цвфта, а мантйя изъ того же матерлала — пур- 


° боле не отрубались, поэтому, естественно, ‘что дофинъ, остав- 
° ‚1 ) 
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пурнаго. Все это составляло такое красное иЪфлое, которое’ 
иевольно бросалось въ глаза; только по этому цвЪту и можно 
было сразу отличить дофина отъ его спутниковъ, изъ которых. 
одинъ быль въ фюлетовомъ, а другой въ зеленомъ. Флолето- 
вый, 'Ъхавиий по лБвую сторону принца, быль его конюшимь, 

а зеленый, слБдовавпий по правую сторону, — главнымъ егер- _ 
мейстеромъ. у 

Одинъ изъ пажей держаль на жердочкЪ двухъ кречетовъ, 
другой — охотнич И рожокъ, въ который лБниво затрубиль на 
разстояни двадцати шаговъ оть замка. ЛЪнивый принцъ былъ 
окруженъ такими же лфнивыми слугами. 

Услыхавь звуки сигнальнаго рожка, восемь часовыхъ. л$- 
ниво бродившихь по залитому солнцемъ двору замка, нехотя 
взяли свои аллебарды и стали на мЪста для встр5чи властителя 
замка, торжественно вступавшаго въ широко открытыяглавныя 
ворота. 

Дофинъ молча сошель съ коня и прошель на свою половину, 
тдБ его ожидаль камердинеръ. Умывшись и надфвЪ домашй 
костюмъ, принць прилегь въ ожидани завтрака и заснуть 
такь крьико, точно время приближалось къ полуночи, а не къ 
полудню. 

Часовые, понявъ, что ихь обязанности на этотъ день окон- 
чены, растянулись на каменныхъ скамьяхъ въ глубинЪ двора, 
на самомъ солнцепекЪ; конюхи ушли съ лошадьми въ конюшии, = 
и если бы не чириканье птичекъ на вЪтвяхьъ деревьевъ, можно. 
бы подумать, что вмЪетЬ съ дофиномъ заснулъ и весь его 
замокъ. 

Но воть, вдругъ посреди сладкаго безмолыя раздался взрывъ — 
такого звонкаго смЪха, что нЪкоторые изъ дремавшихъ аллебар- и 
дистовъ невольно полуоткрыли глаза. Смфхъ этоть доносилея — 
изъ одного изъ верхнихь оконъ замка, находившатоея въ — 
остромъ углу двухъь примыкавшихъ другъ къ другу стфнъ. 

Небольшой желфзный балконъ передъь этимъь окномъ быль 
уставленъ горшками съ красной гвоздикою, примулами и ран- — 
ними розами, только что начинавшими распускать свой и. 
бутоны посреди пышной яркой зелени. 

Въ комнатЬ, освъщенной этимъ окномъ, виднЪлея четыре: 
угольный столь, покрытый старой, вышитой крупными ивфтам 
таарлемской скатертью. По: ‘серединЪ стола красовалась старин- 
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ухалъ ‘букеть в и ирисовъ, а за столомъ_ ^ сид 

двЪ молодыя двушки. = й 

Одна изъ нихъ, облокотившись иа столъ, чертила. `что 

перомъ на большомъ листБ прекрасной голландской бум 
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другая, стоя на колфняхь на стулБ, что ей позволяло пере- 
тнуться до половины стола, смотрфла, какъ пишеть подруга. 

Она-то шутила и смфялась тфмъ самымъ звонкимъ смЪхомьъ, 
_ который потревожиль сонъ часовыхь дофина, * 

_ Та изъ дЪвушекъ, которая проявляла такую шумную веселость, 
_ была красивая брюнетка, лфтъ девятнадцати, со смуглымъ ли- 
помъ, черными волосами, сверкающими темными глазами подъ 
густыми черными бровями и ослБпительно бфлыми зубами, 
блестВвшими изъ-подъ открытыхъ коралловыхъ губокъ. Движе- 
ня ея были до того живы и быстры, что она казалась вопло- 
щенной ртутью. 
— Другая, та, которая писала, глядфла на свою подругу небе- 
` ено-голубыми глазами, такими же ясными, какъ само небо, 
когда по немъ шествуеть солице, не ветрфчая на своемъ пути 
завистливыхъь облаковъ. Ея пепельнаго цвЪта пышные волосы, 
изящно подобранные надъ бЪлымъ гладкимь лбомъ, красивыми 

локонами обрамляли нёжныя щечки, точно покрытыя бЪяой и 

розовой эмалью. Худоба маленькихь рукъ двушки съ длин- 

ными тонкими пальцами изобличала ея крайнюю молодость. 
< При каждомь взрыв смфха своей подруги, она гращозно по- 
_ жимала своими красивыми плечами, тоже нуждавшимися только 
въ большей округленноети, чтобы быть вполнЪ совершенными. 

— Ахь, Монталэ, Монталэ! — проговорила, наконецъ, она ме- 
 лодичнымь голосомъ. — Вы смБетесь черезчуръ ‘ужъ громко... 
Этимь вы не только навлечете на себя совефмъ не лестное 
вниман!е господь часовыхь, но и рискуете заглушить зво- 
_нокъ ея высочества, такъ что мы, пожалуй, не услышимъ 
его во-время. 

— 9, милая Луиза, — отвЁтила брюнетка, не переставая 
омяться и оживленно жестикулируя, — вы говорите совофмъ 
не то, что думаете. Вы отлично знаете, что господъ часовыхъ 
теперь не разбудишь даже и пушечными выстр$лами. Что же до 
колокольчика ея высочества, то вы вЪфдь знаете, что онъ зво- 
нить на вею окрестность, и его ничфмъ не заглупиишь. Вамъ 
досадно, что я смЪюсь въ то время, когда вы пишете, а до- 
адно потому, что вы боитесь, какъ бы мой смЪхъ не при- 
влекъ сюда вашу почтенную матушку, госпожу де-Сенъ-Реми: 
на вфдь всегда приходить къ намъ, какъ только мы даемъ 
ей поводъ заподозрить насъ въ шалостяхъ. Вы опасаетесь, 
какъ бы она не застала васъ врасплохъ и не увидала бы 
громаднаго листа бумаги, на которомъ вы вотъ уже цв- 
тя чот! ерть часа не могли написать ничего, кромё двухь 
го осподинъ Рауль“. Судя по величин бумаги, вы со- 
) есь поел этихъ двухь словъ изобразить ихъ еще такое 
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множество и при томъ такихъ, что ваша мать при одномъ 
взглядЪ на нихъ поневолЪ начала бы извергать огонь и пламя, 
Воть и причина, почему вамъ хотЪлось бы, чтобы я сейчасъ. 
не смВялась. Не правда, милая? 

И бойкая дЪвушка засмфялась еще громче прежняго. 

Блондинка, дфйствительно, была сильно раздосадована. Она 
порывистымь движенемъ изорвала бумагу, на которой краси- 
вымъ почеркомъ было выведено только обращеше „Господинъ’ 
Рауль!“, скомкала, ее прозаими руками и швырнула въ от- 
крытое окно. 

-— Эго! — воскликнула брюнетка, потрясая указательнымъ 

пальцемъ правой руки но воздуху. — Наша тихоня, напть ан- 

гелочекъ Луиза и въ самомъ дфлЬ уметь сердиться не хуже 
насъ, грфшныхъ... Успокойтесь, моя прелесть. Госпожа Сенъ- 
Реми не придеть сюда. А если бы и вздумала прейти, то 
вЪдь у меня слухъ достаточно тонокъ, чтобы услыхаль ея шаги 
по лЬетницЪ... Да къ тому же разв съ вашей стороны пре- 
ступлене  писаль другу  дЬтетва, называя его при 
этомъ еще такъ почтительно „господиномъ“? 

— Преступлене это или нфтъ, но я совефмъ не буду пи- 
сать ему, — сказала блондинка: 

— Ну, нбть, этого я никакъ не могу допустить!-— восклик- 
нула сквозь смфхь подвижная. брюнетка. — Доставайте ско- 
_рЪе другой листь бумаги и давайте писать о но уже. 
безь остановки... А, воть и звонокь ея высочества!.. Ну, это _ 
ничего не значитъ.., Ея высочество можеть разокъ. обойтиОь 
и безь своей первой `фрейлины. 

ДЪйствительно, прозвучавшй въ это время звонокъ супруги 
дофина возвЪщалъ, что она окончила свой туалеть и Е 
мужа, который долженъ вести ее къ завтраку. 

Церемовя эта всегда производилась очень торжественно. . 
Позавтракавъ, супруги снова разлучались вплоть до обзда, 
который неизмЪнно сервировалея въ два часа. 

Не усиБль еще замереть звукъ колокольчика, какъ въ од- — 
номь изъ надворныхь здай отворилась дверь, черезъ которую 
вышли два мажордома, въ сопровождеши восьми поварен- 
ковъ, несшихъ громадную плоскую корзину, наполненную блю- ти 
дами подъ серебряными колпаками. Одинъ изъ мажордомовъ, ь, ы 
должно-быть, старший по чину, молча дотронулся своимь жез- _ 


свою снисходительность до того, что даже сунуль * въ. к, 
заспанному стражу его аллебарду, стоявшую около стбвы. | 
‚ ПоелЪ этого солдать, тоже молча, отправилея конвоиоовать 
‚ до столовой завтракъ дофина. Впереди его выступали п 8 
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и оба мажордома. На всемъ, пути слдованя завтрака часовые 
отдавали ему честь. 

_ Мадемуазель де-Монтало и ея подруга наблюдади изъ своего. 
окна эту перемонйо, хотя она и должна была быть для нихь 

_ привычною. Впрочемъ, онф слдили за подробностями церемо- 

ши вовсе не изь любопытства, а съ цфлью удостовЪриться, 
что имъ никто не помфшаетъ. Когда всЪ участники шествзя 
скрылись, двушки снова усфлись къ столу, и солнцу, вмЪето 

‘ихь прекрасныхь лицъ, попрежнему пришлось освфщаль одни 

_ивфты, стоявиие на балконЪ. , 

— Ея высочество сегодня позавтракаеть и безъь меня, — со 
емфхомь замтила мадемуазель де-Монтала. 

_ < За что вы и будете наказаны, — серьезно проговорила 
о ея подруга, берясь снова за перо. 

— Наказана? Т.-е. буду лишена удовольствия прогулки? Я 
именно этого наказашя и добиваюсь, — отвЪтила брюнетка. — 
Велика радость сидЪть цфлый часъ въ душномъ экипажф и 

_ двигаться черепашьимъ шагомъ все по однфмъ и тфмъ же до- 
° рогамь съ выбитыми колеями, въ которыхь тонуть колеса!.. 

А потомъ при возвращени къ той части замка, въ которой 

находится окно Мари Медичи, неизмфнно слышать все одни 

_ и ть же слова ея высочества: „Можно ли повфрить, чтобы коро- 

‚лева Марля бфжала изъ этого окна? ВЪдь оно на высот ео- 
_ рока семи футовъ! И еще усиБла спустить оттуда своихъ 
_ двухъ принцевъ и трехъ принцессъ!“ Право, я охотно готова 
_ каждый день подвергаться этому наказанйо, въ особенности, 
если ему будеть предшествовать писаню такихъ интерееныхь 
_ писемъ, какое мы сейчасъ съ вами напишемъ. 

° < Ахь, Монтало, развЪ можно такь легкомысленно отно- 

_ ситься къ своимъ обязанностямтъ! 

°  __ Вамь хорошо говорить объ этихъ обязанностяхъ, когда 
_у вась ихь нёть. РазвЪ вы не понимаете, что составляето 
исключене при этомъ дворЪ, пользуясь веЪми правами и при- 
вилемями фрейлины и не неся никакихъь обязанностей? Въ 
° сущности вфль вы самая приближенная фрейлина ея высоче- 
ства, хотя я и считаюсь первою. Ея высочество распростра- 
няеть на васъ привязанность, которую чувствуеть къ вашему 

отчиму, поэтому вы и живете въ этомъь мрачномъ замкф подобно 
толубямь воть на той башнЪ: наслаждаетесь воздухомъ и пвЪ- 
тами, поклевывая себ потихоньку зернышки и запивая ихъ 
чистою водою, не зная ни труда, ни заботь. Право, ужъ не 
амъ, моя прелестная лЬнивица, говорить мнф объ обязанно- 
яхъ!.. Впрочемъ, виновата: у васъ есть одна прятная обя- 
нность — писать красавцу-Раулю. 


С сл ЖОРА БРАЖЕЛОНЪ. — Е 


ее. свое хорошенькое личико рукою, Луиза тихо. 
ироговорила: и 

— И хватаеть же у ваеъ духу упрекать меня въ томъ, 
что мн будто бы живется лучше васъ! Вы имфете впереди 
блестящую будущность. ВЪдь вы принадлежите ко двору. 
Когда король вступить въ бракь и призоветь къ вебЪф дофина 
съ супругою, вы пофдете вмфетБ съ ними и увидите велико- 
лвиные празднества и пиры... увидите короля, который, какъ 
я слышала, такь хорошь и милъ! 

— А главное — увижу „господина“ Рауля, состоящаго на. 
службЪ у принца Кондэ, — насмфшливо замфтила Монталэ. 

— Бфдный Рауль! — произнесла со вздохомъ Луиза. 

- Воть самое подходящее настроеше писать ему, — под- _ 
хвалила неугомонная брюнетка. — Ну, воспроизводите скорзе _ 
тЪ два слова, которыя такъь тщательно были выведены вами 
на томъ лист, который вы совершенно напрасно изорвали... 
Пишите же: „Господинъ Рауль!“ 

легка нажимая руку подруги, мадемуазель де-Монталэ заста- 
вила двушку вновь написать обращене. 

— А теперь что? — спросила Луиза, отнеся руку съ перомъ 
на три строчки ниже. 

— А теперь пишите то, что думаете, дорогая Луиза. 

— А вы увфрены въ томъ, что я что-нибудь думаю, р 
талэ? 

— Конечно, увфрена! Я даже чувствую, какъ много вы ‘ду- 
маете о томъ, кому пишете. ; 

— Да такъ ли, Монталэ? т 

— Ахь, Луиза, Луиза, ваши глаза такъ же глубоки, какъ 
море, которое я въ прошломъ. году видфла въ Булони!.. НЪть, 
не то: море лукаво и измфнчиво, а ваши глаза глубоки, какъ 
небесная лазурь, въ настоящую минуту разстилающаяся надь. 
нашими головами. 

— Вы хотите сказаль, что читаете въ этой воображаемой 
тлубинЪ? Ну, и каюя же мысли прочли вы у меня въ ла 
захъ, Монталэ? 

— Прежде всего въ вашихъ глазахъь написано вовсе не 
„господинъ Рауль“, &а „мой дорогой Рауль“... 9 

— Ну, это ужь слишком! Е 

—— ие не краснЪйте такъ... Далфе я чит воть 


ы 


шя въ воспоминаняхъ о провивийаз 4 ее 
— НФть, Монталэ, вы ошибаетесь. Вотъ что я а 


НО ОЧЕР етоиитир а ие 
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и шетельно взявшись снова за перо, она стала бро 
набрасывать слфдующя строки: 

„Я была бы очень несчастлива, если бы ваши просьбы на- 
писать вамъ хотя н$феколько словъ были мене настойчивы. 
Вее окружающее меня здБеь безпрестанно напоминаеть мн$ о 

о налпихь дЪтекихь годахъ, такъ быстро пролетБвшихъ, но оста- 
_ вившихь такой глубомй слБдь въ моей душЪ, что онъ никогда 
‚ не изгладится...“ 

Монталэ, внимательно сел5дившая за движенемъ пера своей 
‘подруги, вдругь захлопала въ ладоши и воскликнула: 

—- Воть это откровенно! Хвалю!.. А слогъ-то какой!.. Ум- 
° ница, Луиза! Покажите господамъ парижанамъ, что и въ Блуа 
°— умфють выражальея не хуже, чБмъ въ столиц$. 

_ < Тоть, кому я пишу, уже давно знаетъ, что для меня Блуа 
быль раемъ, — сказала Луиза. 

— ВЪрю этому, мой ангель. Но продолжайте въ томь же 
духъ. 

—- Хорошо, Монталэ, глядите. 

„Вы пишете, что думаете обо мнЪ, г. Рауль“, —съ лихора- 
_ дочной поспфшностью чертило перо Луизы, ;это меня не 
удивляетъ, потому что я помню, какъ не разъ наши сердца 
бились одно возлВ другого...“ 

—- Ого! — произнесла Монталэ. — Смотрите, моя бЪленькая 
овечка, вфдь вы начинаете разбрасывать свою шерстку; какъ 
бы этимъ вы не навели на свой слЪдъ волковъ, которыми, го- 
рятьъ, кишмя-кишить Парижъ... 

Луиза начала было что-то возражать, но была прервана сту- 
омъ лошадиныхь копыть, доносившимея изъ-подь воротъ 
амка. 

—- Это что такое? — полюбопытствовала Монталэ, бросаясь 
къ окну. — Ахъ, какой красивый веадникъ! — добавила она, 
выглянувъ во дворъ. 

_ Боже, вЪдь это Рауль! — воскликнула Луиза, посл$до- 
вавшая было примЪру своей подруги, но затБмъ, бл6дная и дро-` 
_ жащая, снова опустилась на свое мфсто передь столомъ, 
_на которомъ лежало недоконченное письмо. 

— Воть легый на поминф возлюбленный! — замфтила Мон- 
. талэ. 

_— Милая Монталэ, умоляю васъ, уходите скорфе оть окна! — 
про ептала Луиза, сдБлавшаяся изъ мертвенно-блфдной пун- 


`Зачвмь?— возразила Монталэ.—ВЪфдь онъ меня не знаетъ. 
же мн посмотрЪть, что онъ здЪеь будеть дБлалть. 


`виконйъ Е -БРАЖЕЛОНЬ, ы: 


И, 
Посолъ. 


Мадемуазель Монталэ была права, назвавъ только что при» 
бывшаго всадника красивымъ. 

Это быль молодой человфкъ, лЬть около двадцати пяти, вы- | 
сокаго роста и стройный, которому очень шла прекрасная воен- 
ная форма того времени. Сапоги съ большими отворотами 
обрисовывали у него таюя маленьмя и изящныя ноги, что на 
нихъ смЪло годились бы башмачки самой мадемуазель Монталэ. 

Одною изъ своихъ тонкихъ, но сильныхъ рукь онъ остано- 
вилъ лошадь посреди двора, & другою приподнялъ шляпу съ 
длинными страусовыми перьями, зат$нявшими его серьезную 
и вмфеть съ т6мь дышавшую еще наивностью молодости фи- 
оном. 

Часовые, разбуженные стукомь копытъ, вокочили и, как 
должно, вытянулиеь, 

Когда одинъ изъ нихъь приблизился къ всаднику, тотъ пе- 
регнулся къ нему черезъь сфдло и произнесъ яснымъ и отчет- 
ливымъ голосомъ, раздавшимся ио всему двору: 

—- Я приеланъ посломъ къ его королевскому высочеству. 

—= А-а! — пробурчалъь часовой, — Г. офицеръ, прибыль по- 
соль! — крикнулъь онъ куда-то въ пространетво. 

Но, отлично зная, что никакого офицера поблизости нЪфть, 
что, кромЪ того, онъ почти никогда не выходиль изъ своего 
помьщеня съ окнами въ садъ, поспфшилъ добавить: 

— Простите, г. кавалеръ, яи забыль, что офицеръ находится. 
— объфздь, но, за его отсутстыемь, о васъ можно доложить 

. де-Сенъ-Реми, мажордому. 

— Г. де-Сенъ-Реми? — вспыхнувъ; повториль кавалеръ. - 

— А вы изволите знать его? 

— Да... Такь пусть доложать обо мнЪ хотя ему, чтобы меня 
какъ можно скорфе допустили къ его высочеству. 

— Гмь! ЛЪло, должно-б быть, еифшное, — точно про себя ый г 
бормоталъ часовой. ВЕ 

Посл5дюй утвердительно кивнуль головой, те 

— Ну, въ такомъ случа я самъ пойду разыскивать г. СИ 
мажордома, — сказаль часовой и двинулея по в 
ая изъ дверей ВАО 


остальных часовыхь. 
— Простите, г. кавалеръ, я не спросилъ вашего имени 
продолжалъ, остановившись, солдатъ. 


АЛЕЕСАНДРЪ ДЮМА. 
_ — Я—виконть де-Бражелонъ и состою на службЪ уего вы- 
сочества принца Кондэ. | т 
Солдать низко поклонился и, точно одинъ звукъ имени по- 
бфдителя при Рокруа и ЛенеЪ придаль ему крылья, съ необы- 
_ чайной живостью поспфшилъь изъ нижнихъ покоевъ замка въ 
столовую. 
ПрёБзажйй едва усифль привязать свою лошадь къ периламъ 
° жел$знаго барьера передъ подъфздомъ, какъ появилея запы- 
о хавцайся Сенъ-Реми, одной рукой поддерживая свое мфшкооб- 
разное брюшко, а другою разе$кая воздухъ, какъ пловець раз- 
сЪкаеть воду. 
_ А, г. викОНТь! рае онъ. — Какъ это вы попали въ 
° Блуа?.. `Воть чудо-то!.. Ну, здравствуйте, г. Рауль, здравствуйте. 
— Мое нижайшее почтенто, г. де-Сенъ-Реми! — ловко расшар- 
киваясь, отвЪчалъ молодой человъкъ. 
о < Какъ будеть рада видфть васъ госпожа де-ла-Вал... то- 
есть де-Сенъ-Реми... Пожалуйте сюда... Его королевское высо- 
_ чество изволитъ завтракать, и я не знаю, не подождать ли 
_ лучше, когда онъ встанеть изъ-за стола... Или, быть-можетъ, 
вы по очень важному дЪлу? 

— И да, и нёть, г. де-Сенъ-Реми, смотря по’ тому, какъ 
къ этому отнесется его высочество... МнЪ- думается, - что 
лишняя минута промедленя можеть быть ему непрятна, но я 
‘могу и ошибаться... 

— 0, если такъ, то мы пойдемь на проломъ, г. ви- 
_ контъ!.. Пожалуйте за мною... Кстати, его высочество сего- 
а _ дня въ прекрасньйшемь настроенш, & вы, вфроятно, привезли 
НАМ интересныя новости, не правда ли? 

у Да, г. де-Сенъ-Реми. 

— И, надЪюсь, хоропия? 

— Превосходныя. 

— Такъ что же мы все стоимъ здЪсь? — совофмъ засуетилея 
старикъ, поднимаясь на каменныя ступени подъЪзда. 

Рауль послфдовалъ за нимъ со шляпою въ рукЪ, смущаясь 
тромкимъ звономъ своихъ шпоръ, всюду вызывавшимъ отвфтные 
отголоски. 

— Какъ только молодой человЪкъ скрылся внутри дворца, изъ 
‘верхняго окна въ углу снова выглянули дфвушки, возбужденно 
_перешептываясь. Очевидно, онф сговорились о чемъ-то, потому 
что брюнетка вскор$ исчезла за окномъ, между тЬмъ какь 
_ блондинка, полускрытая цвфтами, зорко принялась наблюдать 
_ з& дверью подъЗзда. 

°— Въ это время Сенъ-Реми и его спутникъ стали приближаться 
кь пфли, судя по доносившемуся до нихъ звону посуды, шмы- 
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ганью торопливыхъ шаговъ прислуги и а аромату 
дорогихъ винъ и изыеканныхь кушанй. 

Пажи, слуги и мелюе дворянчики, собранные въ передней, 
примыкавшей къ столовой, встрфтили прибывшахго съ изыекан- 
ною вЪжливостью. НЪкоторые изъ этихь лицъ знали Рауля 
лично, а друмМе догадывались, что онъ пр!Бхаль изъ Парижа; 
одного этого было уже совершенно достаточно для внушеня 
имъ уваженя къ нему. Появленше неожиданнаго посЪтителя 
на минуту привело въ разстройетво всю службу за столомъ. 

Пажъ, наливавций вино въ бокалъ его высочества, при звукВ 
шпоръ въ передней, обернулся и съ любопытетвомь ребенка 
уставился на дверь, не замфчая, что вино, вм5ето бокала, по- 
падаеть на скатерть. 

Ея высочество, никогда не витавшая въ облакахъ, какъ это 
постоянно бывало съ ея супругомъ, замЪтила разефянность 
пажа и спросила: 

— Вь чемь дфло, дружокъ? 

— А?.. Что такое случилось? — освфдомился и дофинъ, при- 
веденный въ себя словами супруги. 

Пользуясь удобнымъ моментомъ, подмёченнымь имъ изъ-за 
двери, Сенъ-Реми осмфлился просунуть голову въ эту самую 
дверь. 

— Что тамъ такое? — обратилея кь нему принцъ, замфтивъ 
его маневръ. 

— Изъ Парижа прибыль посоль къ вашему высочеству, — 


поспфшиль отвЪтить мажордомъ, ловко проскальзывая въ дверь _ 


всей своей тучной особой. — Но, разумБетея, онъ можеть по-_ 


дождать, когда монсиньоръ откушаеть. 

— Изь Парижа! — воскликнуль дофинъ, роняя изь рукъ 
вилку, которою только что было подцфпиль большой кусокъ 
ИВ семги. 

— Да, оть принца, — пост шиль добавить мажордомъ. 

Извфетно, что когда говорилось просто о „принц5“, то, зна- 
чить, дфло шло о принцф Кондо. 

— Посолъ принца? — повторилъь дофинъ съ явнымъ безпо- 
койствомъ, еще. болБе усилившимъь и безъ того ие 
ное любопытетво присутетвовавшихъ. 

Быть - можеть, его высочество вдругъ почувствоваль себя 


перенесеннымь назадъ, въ счастливую эпоху его заговоровъ, 


&. 
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когда каждый стукъ дверей приводиль его въ волнен!е, когда 
каждое подаваемое ему письмо могло заключать важныя госу- 


дарственныя тайны и каждый прибывший откуда-нибудь по- 


соль являлся участникомъ какой-либо темной, хитроеплетен- 
ной интриги. Могж, впрочемъ, быть и то, что одно упо- 


не АЛЕКОАНДЬЪ. Дюма. т 


минаню 0 „принцЪ“ способно было приводить въ трепеть 

обитателей Блуа. 

-  Какъ бы тамъ ни было, но дофинъ бросить свою салфетку. 

— Монсиньоръ прикажеть подождать послу? — %торожно 
освфдомилея Сенъ-Реми. 

Брошенный ея высочествомъ взглядъ заставить жи от 
вфтить мажордому: 

— НЪть, ньть, напротивь, прошу немедленно ввести посла... 

‚ Кстати, кто это такой? 

—- Виконть де-Бражелонъ, здЪшвй уроженець. 

-- А, прекрасно... Такъ введите же его скорЪе, Сенъ-Реми! 

Проронивъ съ обычной торжественностью эти слова, дофинъ. 
со сдержанной насмЪшкой, оглянуль веЪхь евоихь приелуж- 
никовЪ, въ безпорядкЪ бросившихея къ дверямъ. 

Этотъь маленьюмй отрядъ мгновенно разступилея на двф ше- 
ренги, когда въ дверяхъ, предшествуемый г. Сенъ-Реми, по- 
казался Рауль де-Бражелонъ. ; 

Между тБмъ дофинъ усшбль уже оправиться отъ своего вну- 
_тренняго волнешя и принялъ видъ полнаго равнодупия. Онъ 
`сидъль, не обертываясь, ожидая, когда мажордомъ проведеть 

_ осла къ столу. 

Рауль остановилея въ нфкоторомъ разстояви оть нижняго 
конца стола, такимь образомъ, что могъ одновременно быть 
видЪннымъ обоими августьйшими супругами. Отвфеивъ низюй 
_поклонъ дофину и почтительный его супруг, молодой чело- 
_вЪкь выпрямился, въ ожидани, когда дофинъ обратится къ 
нему съ вопросомъ. 

Дофинъ же, со своей стороны, ожидаль, когда будуть за- 
_лворены двери. Обернуться, чтобы убЪфдиться въ этомъ, было 
бы несовмфстимо съ его достоинствомъ; поэтому онь напря- 
женно ловиль слухомъ звукъ затворяющихея дверей, который 
° гарантироваль бы ему хотя наружный видъ сохраненя тайны 
_ @видашя съ посломъ. ; 

Услыхавъ, наконець, этоть звукъ, его высочество подняль 
глаза на виконта де-Бражелона и спросиль его: 

— Вы, кажется, прибыли изъ Парижа, сударь? 

_ Да, монсиньоръ. 

_— < Какь здоровье короля? 

_ — Здоровье его величества ве оставляегь желать ничего 
_лучшаго, монсиньоръ. ^^ 
_ < А какъ чуветвуеть себя моя’ свояченица? 

— Королева-мать все еще страдаеть грудью, но въ течеше 
_ послфдняго мфсяца врачи стали находить нЪкоторое облегчен!е 
въ состоянии здоровья ея величества. 
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— Должно-быть, мнф ошибочно доложили, что вы присланы 
принцемъ. Такъ ли это? 

— Да, монсиньоръ. Г. принць поручиль мнф вручить ва- 
шему королевскому высочеству воть это письмо и ждать на 
него отвфта. 

Съ угрюмымъь видомъ принявъ письмо принца Кондэ, дофинъ 
распечаталь его съ такими предосторожностями, точно оно вну- 
шало ему какое-нибудь подозрьше, и сталь читать его, отвер- 
нувшись, чтобы никто не могъ проелфдить на его лицЪ, какое 
на него произведеть впечатлёне содержане письма. 

Не менфе его обезпокоенная супруга не спускала с©ъ него 
глазъ. 

— А, воть прятная новость!-—вдругь воскликнуль принцъ, 
съ чяющимь лицомъ повертываясь къ супруг. — Не угодно 
ли вамъ прочесть это любезное поелае принца? 

Онъ хотБль передать супруг письмо, но столь быль слиш- 
комъ япирокъ для этого; поэтому Рауль поспфшиль взять на 
себя роль посредника и сдфлаль это съ такой ловкостью, что 
принцесса вознаградила его улыбкою и нфеколькими лестными 
словами благодарности. 

— Вамъ, вБроятно, извфетно содержане этого письма? — 
спросилъ его дофинъ. 

— Да, монсиньоръ. Г. принцъ сначала поручиль было мнЪ 
устно передать вашему высочеству это извЪете, а потомъ изво- 
лиль передумать и написалъ письмо. 

— Очень красиво написано, но я вее-таки не разберу, — — 
замЪтила принцесса, опуская письмо. :й 

— Г. де-Бражелонъ, не прочтете ли вы письмо ея высоче- 
ству? — предложиль дофинъ. р 

— Да, прочтите, пожалуйста, виконтъ,-—попросила и прин- _ 
цесса. 

Рауль съ глубокимъ поклономъ взяль изь ея рукь письмо 
и прочиталь велухъ письмо принца Кондэ: 

„Монсиньоръ! 

„Король отправляется на границу. Вы, конечно, уже слы- 
шали, что въ скоромъ времени должна состояться свадьба его 
величества. Его величество оказаль мнЪ честь избрать меня 
квартирмейстеромъь на время этой пофздки. А такъь какъ я 
знаю, какое удовольств!е доставило бы его величеству пробыть 
день въ Блуа, то осмфливаюсь просить у вашего королевскаго 
высочества, позволения отмфтить евоимь мБлкомь ваше жилище. 
Если моя просьба можеть причинить вашему высочеству ма- 
лЬйшее безпокойство, умоляю сообщить мн это чрезъ моего. 
посла, состоящато при моей 0600Ъ, виконта де-Бражелона, ко- 
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_торый вручить вашему высочеству эти строки. Составляемый 
мною маршруть вполнф зависить оть ршеншя валиего выеоче- 

_ ства. Если его величеству будеть неудобно остановиться въ 
Блуа, я, вмето этого замка, назначу Вандомъ или Роморан- 
_тенъ. Осмфливаюсь надЪяться, что ваше королевское высоче- 
ство примете благосклонно мою почтительньйшую просьбу и 
взглянете на нее, какъ на выражене моей безграничной пре- 
_данности вашему высочеству и желане быть вамъ прятнымъ“, 

— Ничего прятн$Ъе для насъ и представить себЪф нельзя, — 
сказала принцесса по окончаюи чтешя, въ продолженше кото-. 
раго она не разъ совфтовалась взглядомь со взглядами. своего. 
августЬйшаго супруга.—Принять у себя короля — какое счастье! 
` — Сударь, —обратилея къ виконту де-Бражелону дофинъ,— 
поблагодарите г. принца и выразите ему всю мою глубокую. 
- признательность за доставленную мнЪ радость. 

Рауль молча поклонился. 

— Вь какой день можно ожидать прибыт!я его величества? — 
продолжаль дофинъ. 

— Въроятно, сегодня же вечеромъ, монсиньоръ. 

— Но какимь же тогда образомъь могъ бы г. принць во- 
время получить мой отрицательный отвфтъ? 

— Я сь этимь отвфтомь немедленно отправилея бы въ Бо- 
жанси, тд$ меня долженъ ожидать гонець оть г. принца. 

—- Короля сопровождаетъ дворъ? 

— Да, монсиньоръ. 

- — Кеотати, какъ поживаеть г. кардиналь? 

— Его высокопреосвященство, кажется. въ добромъ здо- 
_ ровьз, ваше высочество. | 

° «= Онь Фдеть со своими племянницами? 

— Н$фть, монсиньоръ, его высокопреосвященетво приказалъ 
дфвицамъ Манчини отправиться въ Бруажь. 

— Какъ? Развв и мадемуазель Марля де-Манчини также оста- 
вляеть дворъ?—какъ бы удивилея дофинъ, котораго, очевидно, 
начала покидаль его обычная сдержанность. 

— Главнымъ образомъ мадемуазель Мадя де- Манчини, - 

. екромно отв$тилъ Рауль. 

Блфдныя щеки герцога Орлеанскаго на мгновене освЪтились 
бЪглою улыбкою, въ которой сказывалея его прежнй кляузни- 
ческай духъ. 

_ — Благодарю васъ, г. де- -Бражелонъ, — сказаль онъ послё 
_ минутнаго молчашя. — ВЪроятно, вы не пожелаете взять на 
° себя мое поручене передать г. принцу, что я остался очень 
_ доволенъ его посломъ. Въ такомъ случа я скажу это ему 
лично. 


. 
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Рауль. почтительнымь поклономъ поблагодарилъ дофиив за, 
милостивое къ нему отношене. : 
Дофинъ сдфлалъ знакъ своей супругЪ, которая нажала стояв- 

пий у ея прибора пружинный звонокъ. 

Вел$дъ за тБмъ въ ==. * вернулись веф пажи, кравче и 
прочя лица, обязанныя прислуживать за столомъ ихь высо- 
чествъ. Во глав ихь шель Сенъ-Реми. 

— Господа, — обратился къ нимь дофинъ, — его величество 
король намфрень оказать мнф честь зафхаль на одинь день 
въ Блуа. НадЪюсь, ‘мой августЬйцший племянникъ не будетъ 
имфть повода раскаиваться въ оказываемой моему дому ми- 
лости: - не. : 

— Да здравствуеть король! — раздалея въ отв$ть единодуш- 
ный и восторженный возгласъ вефхь придворныхъ. 

Голосъ Сенъ-Реми звучалъ громче веъхъ. 

Гастонь Орлеанемй въ мрачномь уныви склонилъ голову. 
Всю свою жизнь онъ долженъ быль слышать этотъ возглас, 
веегда проносивиййся надъ нимъ, но никогда не относивиийея 

къ нему самому. 

Передъ его умственнымъ взоромъ возникъ блестящий образъ 
молодого, прекраенаго, зкизнерадостнаго короля и заставиль 
его побльдн ть отъ чувства неудовлетвореннаго честолюбя. 

Понявъ, что происходить вь робкой и омраченной душ 
супруга, принцесеа поднялась съ своего мфета. Дофинъ маши- 
нально послфдоваль ея примфру. Весь ихъ штатъ тотчасъ же. 
окружилъ Рауля, чтобы разепросить его о парижскихь ново- : 
стяхъ. 

Принцесса подозвала Сенъ-Реми и сказала ему тономъ не- 
довольной хозяйки: 

-— Теперь не время болтать; нужно дВлать дБло. 

Сенъ-Реми поспфитиль освободить Рауля изъ сомкнувшагося 
вокругъ него кружка придворныхъ; это дало возможность ви- 
конту выскользнуть въ переднюю. 

— Смотрите, чтобы. этому дворянину было оказано вее не- 
‘обходимое вниман!е, — мимоходомъ кинула принцесса своему 
мажордому. 

Сенъ-Реми съ радостной улыбкой догналь Рауля и сказаль _ 
ему: 
— Ея высочество приказала позаботиться о томъ, чтобы вы _ 
могли освЪжиться и подкр$пить свои силы. Не угодно ли вамь _ 
пожаловать за мной въ удобное помфщене? | 

—- Благодарю васъ, г. де-Сенъ-Реми, но мнЪ дорога каждая 
‘минута, потому что я спЪшу повидаться съ моимъ отцомъ, — 
отвфчаль молодой человЪкь. 


рав де-Бражелонъ, Кн. 7. ей 
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—- Ахь, да, да, конечно, г. Рауль, — сочувственно прогово- 

рилъ старикъ. — Пожалуйста, потрудитесь передать вашему 
батюшкЪ и мое нижайшее почтеше. 

Рауль поклонился и, разставшись съ добродушнымъ мажордо- 
момъ, посифшно направился къ выходу. 

Когда онъ выходиль изъ вороть замка, ведя подъ уздцы ево- 
его коня, чей-то робый женсюй голосъ окликнулъ его изъ глу- 
бины темной аллеи: 

— Г. Рауль! 

Молодой человфкъ удивленно оглянулся и увидфлЪъ незнако- 
мую ему молодую брюнетку, которая одной рукой звала его къ 
себф, а другой дБлала ему знакъ молчаня, приложивъ къ гу- 
бамъ палецъ. 


ИТ. 
Свидане. 


Рауль направился къ приближавшейся къ нему, въ свою оче- 
редь, незнакомкЪ и сказаль ей: 

— Кажется, вы зовете меня, сударыня? А что же а дЪ- 
лать съ моей лошадью? 

— Воть забота, — засмфялась брюнетка. — На переднемъ 

дворЪ есть навЪсъ, тамь и можете привязать вашу лошадь, а 
потомъ вернитесь сюда, только какъ можно скорЪе, слышите? 
_ < Слышу и повинуюсь, сударыня. 
Рауль отвель въ указанное мЪсто лошадь и черезъ пять ми- 
_нуть возвратился къ заинтриговавшей его незнакомкЪ, которая 
_ теперь стояла на нижней ступени винтовой лфстницы, едва, 
° виднфвшейся въ полутемномъ отверст какой-то двери. 

—- Хватить ли у васъ храбрости послБдоваль за мною? — съ 
новымъ смфхомь спросила она, увидфвъ на лицЪ молодого че-` 
ловзка тфнь нерЪшительности. 

Рауль отв$тиль такимь движенемъ, которое заставило мо- 
лодую двушку поспфшить вверхь по лЪетницф. Виконть не 
отетаваль оть нея. Такимъ образомъ они прошли сквозь три 
этажа. Лфетница была совершенно темная, такъ что Раулю то 
и дБло приходилось искать рукою перила. ВмЪсто нихь ему 
попадала подъ пальцы только широкая шелковая юбка дЪвуш- 
°— ки, шуршавшая о стфны. Впрочемъ, въ очень сомнительныхъ 
мфетахь проводница предупреждала его шопотомъ и протяги- 
_ вала ему свою маленькую, мягкую и душистую руку. 
°— — Однако, такимь образомъ можно подняться прямо на 
 сторожевую башню замка, не испытывая усталости, — замфтить 
_ дорогою Рауль. ° 
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= Другими словами, вы сильно заинтересованы, а вмфетЪ 
сь тфмъ немного встревожены и недовольны долгимъ подъ- 
емомъ, — подхватила незнакомка. — Но успокойтесь, мы уже у 
пли. 

Съ этими словами она, остановившись на площадкЪ, толк- 
нула выходившую на эту площадку дверь, которая безшумно 
отворилась, при чемъ весе вокругъ вдругь освфтилось яркимъ 
солнечнымъ свътомъ. 

Незнакомка прошла двЪ пустыя комнаты и вошла въ третью, 
гдф Рауль, безпрекословно продолжавиий слфдоваль за своей 
таинственной проводницей, увидЪль передъ собою со сложен-. 
ными на груди руками и закрытыми глазами ту самую пре- 
лестную блондинку, которая назвала его по имени, когда уви- 
дала въ окно, какъ онъЪ въВзжаль во дворъ. 

Услыхавь шумъ шаговъ, Луиза открыла глаза, и молодой 
челов къ прочиталъ въ нихъ столько любви и счастья, что 
невольно упалъ передь ней на колБни и въ упоени пробор- 
моталь: 

О Луиза! 

— Ахь, Монталэ, Монталэ! — дрожащимъ голосомъ прошен: 
тала блондинка. — Не грЪхъ вамъ такь обманывать? 

Кому вы это говорите? — спросила, брюнетка. — РазвЪ 


васъ обманула? 
— Конечно. Вфдь’вы сказали мнЪ, что только пойдете уз Е 
новости, а между тфмъ привели сюда господина... а 
№. какимъ, же путемъ этотъ господинъ могь бы получить › 
письмо, которое вы ему писали? — нашлась какъ вывернуться 


смфлая брюнетка, указывая на лежавшее на столЪ недокончен- 
ное писан своей подруги. 

Рауль ‘вокочиль и хотЬль было взять это письмо, но Луиза, | 
хотя и съ нБкоторымь колебанемъ, предупредила его. При 
этомь руки ихъ ветрЪтились. Рауль воспользовался этимъ 
удобнымъ случаемъ, чтобы почтительно поднести руку дЪвушки. 
къ своимъ губамь и ‘напечатлфть на ней скорфе вздохъ, нежели 
попЪфлуй. 

Между тБмъ мадемуазель де-Монталэ взяла письмо, сложила 
его втрое, какъ обыкновенно дфлають женщины, и сунула за 
свой корсажъ. 

Рауль покраенфлъ, увидфвъ улыбку, которой обм$нялись — 
молодыя двушки, и не замфчаль, что рука Луизы все г. Е 
оставалась въ его рукЪ. 

° __ Надфюеь, милая Луиза, — продолжала Монталэ,— вы про- 
’ стите мнЪ, что я привела къ вамъ этого кавалера, какъ, 
- навфрное, не откажется простить мнф и онъ, что ему, благо- 
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даря моей пы пришлось повидаться съ вами. Теперь мо-_ 
жете бесЪдоваль сколько угодно, не забывая, что вы старые 
друзья... Впрочемъ, сначала, прошу васъ, Луиза, познакомить 
меня съ г, де-Бражелономъ. 

— Г. виконть де-Бражелонъ, — проговорила Луиза со. свой- 
ственными ей свЪтлой улыбкой и нфжнымь голосомъ, —имфю 
честь представить вамъь мадемуазель Ору де-Монталэ, фрейлину 
ея королевскаго высочества герцогини Орлеанской и, что самое 
главное, моего лучшахго друга. 

Рауль церемонно поклонился. 

— А развБ вы не находите нужнымь представить въ свою 
очередь и меня мадемуазель де-Монталэ? — спросилъ онъ. 

— Не сан потому что она васъ уже знаетъ... Она во- 
обще все знаетъ! —съ несвойственной ей живостью отвфтила 
Луиза. : 

Наивность этого отвЪта заставила Монталэ засмЪяться, & 

‚ Рауля—вздохнуть отъ счастья, такъ какъ онъ перевелъ себЪ 
слова „она вообще все знаетъ“ въ томь смысл, что Луиза 
ховорила своей подруг объ ихъ взаимной любви. 

— Ну, теперь, кажется, всё церемон!и окончены, — сказала 
Монталэ. — Потрудитесь сфеть воть’ въ это кресло, г. виконтъ, 
и говорите скорфе, камя вы привезли новости. 

—- У меня только одна новость, зато очень интересная и 

_ важная: король отправляется въ Пуатье и по пути постить 
_ его королевское высочество, дофина, — отвфтиль Рауль. 

— Король будетъ здфеь! — воскликнула Монталэ, хлопая въ 
ладоши. — Мы ИЕ настоящй  парижекие дворъ!.. Боже 
_ мой, какое счастье!.. Но когда же это будеть, виконтъ? 

— Быть-можеть, даже сегодня вечеромь и никакъ ужь не 
позже завтрашняго утра. 

— Ну, это черезчуръ ужь скоро, — проговорила брюнетка, 
съ досадою надувъ свои коралловыя губки. — Некогда будетъ 
приготовить подходяпИй къ случаю костюмъ,.. Вфдь мы здЪеь 
относительно моды тавыя же отеталыя, какъ польки... Ахъ, 
виконть, въ сущности ваша новость очень непрятнаго свой- 

‚ ства) 
— Не безпокойтесь, сударыня: вы во всякомъ костюмЪ бу- 
дете прелестны, — сказаль Рауль. 

— Ахь, какую вы сказали глупость, г. виконть! — возра-. 
зила Монтало. — РазумЪется, мы во всемъ будемъ недурны, 
потому что природа одарила насъ довольно счастливою на- 
_ ружностью, но въ вышедшихь изъ моды костюмахъ мы бу- 
демъ смфшны.., понимаете — смвшны! А это самое ужаеное. 
Есть оть чего сойти съ ума! 


О СТРАЖ 
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— Да кто же увидить? — спросила Луиза, находившая яе- 
понятнымъ волнене подруги. 

— Боже мой, какъь вы наивйы, Луиза! — воскликнула пыл- 
кая брюнетка, топая ногой. —Да ве увидять: придворные, 
самъ король... чего же еще? 

— Однако, до сихъ поръ насъ никто не находиль смЪЬш- 
ными. Почему же именно тепеть... 

— Потому, что парижане не блуаскля крысыи имъ есть съ 
чЪмъ сравнить наши допотопные костюмы!—горячилась Монталэ. 

— Успокойтесь, мадемуазель...—началъ было Рауль, но Мон- 
талэ, быстро переходившая отъ одного настроеня къ другому, 
перебила его, весело проговоривт: 

— И вь самомъ дЪлЪ не стоить разстраиваться! Тмъ хуко 
для ТЬхЬ, кто не найдетъ меня по вкусу... 

— Таюя несчастливцы едва ли окажутся въ свитЪ его. ве- 
личества, — съ неизмфнной галантностью замфтиль Рауль. | 

— Благодарю васъ, г. виконтъ... Итакъ, король будеть у. 
насъ въ Блуа? 

— Да, со вефмъ дворомъ. 

— ФБудуть и дБвицы Манчини? 

'‘_НЪФть, ихь не будетъ. 

— Какъ же такъ? Развф король можеть обойтись безъ. маде- 
муазель Мари? 

— Долженъ обойтись. Такъ хочеть кардиналъ, РЕ. 
своихь племянницъ въ Бруажъ. 

— Ахь, старый лицемфръ! 

— Ш-ш-ш! — остановила ее Луиза. ый 
— Ба! Кто же здфеь можеть услышать меня?.. Я еще разъ 
повторю, что кардиналь Мазарини — старый лицемфръ, кото-_ 
рый спить и видитъ, какъ бы сдБлать ввою племянницу фран- 
цузской королевой... } 
— Вы ошибаетесь, мадемуазель, — возразиль Рауль; — кар- 
диналь, напротивъ, старается женить его величество на ин- 

фанть Марш-Терези. 

— Неужели вы, господа парижане, вЪрите этимъ сказкамъ?— 
проговорила Монталэ. 

— Однако, мадемуазель, разъ король маправляется къ испан- 
ской границ и всБ пункты свадебнаго договора уже заклю- 
чены дономъ Луи де-Гаро и кардиналомъ Мазарини, то едва ли 
можно. смотрфть на распоряжеше его высокопреосвященства _ 
отправить своихъ племянницъ въ своего рода Е какъ на 
простую комедю. 

— Положимъ... Но король, я думаю, все-таки. остается ко-_ 
ролемъ. 


‚ 


: 


х 
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_— Безь всякаго сомнфыйя, мадемуазель, но вЪдь и кардиналъ, 
въ свою очередь, остается кардиналомъ. 
— А разв король вмЪет$ съ тЪмъ не человЪкь? РазвЪ онъ 


‚не любить Мар!ю де-Манчини? 


— Не только любитъ, но прямо боготворитъ. 

— Вь.такомъ случаЪ, чего же вамъ еще; король женится. на 
предметЪ своего обожан1я; у насъ будеть война съ Испашей; 
т. Мазарини израсходуеть при этомъ часть своихъ накоплен- 
ныхь втихомолку миллюновъ; наши кавалеры въ битвахъ съ 
гордыми кастильцами выкажуть чудеса храбрости; часть ихъ 
вернется къ намъ, покрытые лаврами, за что мы съ своей 
стороны поспфшимъ покрыть ихъ миртами. Воть какъ я понимаю 
политику, г. виконтъ, 

— Монталэ, вы сумасшедшая, васъ притягиваеть игра въ 
преувеличения, какъ огонь мотылька, — сказала Луиза. 

— Луиза, вы такая разсудительная особа, что никогда не 
будете любить какъ слБдуеть,—съ комической ужимкою отна- 
рировала Монталэ. 

— Ахь, Монталэ, — съ н-жнымъ упрекомъ возразила Луиза, — 
неужели вы не хотите ничего понять какъ слфдуеть! По- 
думайте только: королева-мать желаеть женить сына на ин- 
фант$. Неужели вы хотите, чтобы король оказаль неповино- 
вен1е своей матери? РазвЪ королю удобно подавать дурные 
примфры? По-моему, если родители запрещають намъ любить 
кого-нибудь, мы должны прогнать и любовь. 

Луиза заключила свои слова глубокимъ вздохомъ; Рауль съ 


унылымъ видомъ опустиль глаза; Монталэ расхохоталась. 


_ — Кь счастью, у меня нфтъ родителей, — замЪтила она. 
— Вы, вБроятно, уже имете свЪдЪшя о здоровьЪ госпо 
дина де-ла-Фера? — обратилась къ виконту Луиза, подавивъ 
рвавпиЙся изъ ея груди новый горестный вздохъ. 
— НЪъть, мадемуазель, — отвЪтилъ Рауль. — Я еще не успЪлъ 


побывать у отца и направился къ нему, когда вамь угодно 


было меня остановить. НадЪюсь, онъ вполнф здоровь. Вы ни- 
чего плохого не слыхали? 

— Слава Богу, ничего, господинъ Рауль.» 

— Ахь, Боже мой, кто-то идетъь сюда! —вдругь векричала _ 
Монталэ, всилескивая руками. 

— Вто бы это могь быть? — пробормотала въ смущени Луиза, 


_ вставая еъ мета и широко раскрытыми глазами глядя на дверь. 


— Какое безпокойство я невольно причинилъ вамъ! — шеп- 
‘таль не менфе смущенный Рауль. — Какъ это. непраятно... 

—, Чьи-то тяжелые шаги, — еле дыша тоже шопотомъ ска- 
зала Луиза. 


бк, 
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— Это г. Маликорнъ! — успокоеннымь голосомъ проговорила 
Монталэ. — Значитъ, нечего. и тревожитьея, — пренебрежительно _ 
добавила она. 

— Боже мой! — въ ужасв произнесла т приложившая 
ухо къ двери. — ВЪдь это шаги моей матери!. 

— Г-жи де-Сенъ-Реми?.. Ну, мнф необходимо спрятаться!— 
волновался Рауль, безпомощно хватаясь за платье Монталэ, 
которая тоже начала немного смущаться, несмотря на всею свою 
храбрость. 

Рауль блуждающимь взоромъ взглянуть на балконъ, съ ви- 
димымъ намфренемьъ броситься на него, но Луиза успула удер- 
жать его за руку. | 

— Ахь, что же это я!— вдругь спохватилась Монталэ. — 
Совсфмъ было забыла о своемъ громадномъ тардеробф, въ ко- 
торомъ хранятся мои парадныя платья. Онъ точно нарочно 
устроенъ для такихъ случаевъ, когда нужно прятать кого- 
нибудь. 

Кь счастью, дЪло обошлось благополучно: Монталэ только 
что успБла затворить двери ‘тардероба, втолкнувъ въ него 
Рауля, какъ въ комнатф появилась г-жа де-Сенъ-Реми. 

— А, Луиза, ты здЪеь! — воскликнула’ она. 

— Да, мама, — отв$тила дфвушка, такая блфдная, точно ее 
застали на мЪстБ самаго ужаснаго преступлевя. * 

‚ — Не угодно ли вамъ сфеть, сударыня? — предложила Мон- 
талэ, пододвигая кресло пришедшей, такъ чтобы она сЪла 
епиною къ гардеробу. 

— Н5ть, благодарю васъ, мадемуазель Ора, — откло- 
нила г-жа де-Сенъ-Реми предложене . молодой двушки и 
продолжала, обращаясь въ дочери. —Я з& тобою. Пойдемъ 
скорЪе. 

— Куда, мама? — спросила Луиза. 

— Домой. Разв$ не нужно позаботиться о туалетЪ? 

— Позвольте, по какому же случаю? — спросила Монталэ, 
притворяясь ничего не знающей и’ опасаясь, какъ бы Луиза 
не выдала всего своей наивностью. 

— А разв5 вы не слыхали еще новости? — въ свою оче- 
редь спросила г-жа де-Сенъ-Реми. 

— Какую новость, сударыня?.. Откуда намъ, въ налнемъ го- 
лубятникЪ, узнавать новости? 

— Неужели вы никого не. видЪли? 

— Сударыня, вы изволите говорить загадками и этимъ 
только пытаете насъ, какъ на медленномъ огн®, — продолжала, 
Монталэ, съ тревогою замфчая, что ея подруга все болъе и. 
болЪе блёднЪетъ, 
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Наконець бмЬтливая брюнетка поймала полный отчаяня_ 
взглядъ Луизы, прослБдила его и, къ собственному ужасу, 
увидфла, шляпу Рауля, лежавшую нрямо на стоз$. 

’Не долго думая, Монталэ ловко придвинулась къ столу и, 
продолжая болтать, спрятала предательскую шляпу у себя за 
спиною. 

— Ну, если не знаете, такъ я скажу вамъ, что прибыль 
гонець съ извфетемъ о скоромъ прЕБздЪ къ намъ короля, — 
сказала г-жа де-Сенъ-Реми. 

— А, воть что! — воскликнула Монталэ. — Такъ ‘идите же 


‘скорЪе съ вашей матушкой, Луиза. Я тоже буду примфрять 
_ свои парадныя платья. 


Луиза поднялась и подошла къ матери, которая схватила, 
дочь за руку и, увлекая ее на лфстницу, громко проговорила: 

— Пойдемъ скорфе, Луиза! Зач$мъ ты ходишь къ Монталэ, 
разь я запретила тебЪ это? — прибавила она шопотомъ. 

— Но, мама, вЪдь она мой другъ. Къ тому же я только что 
пришла къ ней, — отвфчала трепещущая дфвушка» 

_— А тамь у ваеъ никто не р спрятанъ? 

— Ахь, мама! 

— Я видфла на столь нужокую шляпу... Значитъ, вы видф- 
лись съ этимъ дуракомъ и бездфльникомъ... 

— Мама! 

— Ну, да, съ этимь болваномъ Маликорномъ... Хороша 


‘фрейлина, которая принимаеть у себя подобныхь господъ!.. 


Туть голоса ихъ замерли въ глубинф лБетницы. 

Монтало не пропустила мимо ушей ни одного изъ этихь 
словъ г-жи де-Сенъ-Реми, доносимыхъь въ комнату звон- 
кимъ отголоскомъ стфнъ; услыхаль ихъ, конечно, и Рауль. 

УвидЪвъ его выходящимъ изъ своего "убжища, молодая дЪ- 
вушка театрально проговорила, пожимая плечами: 

— ББдная Монталэ— жертва дружбы!.. БЪдный Маликорнъ — 
жертва любви! 

‚ — 0, мадемуазель, чфмъ мнЪ отблагодарить васъ за вашу 
доброту? — проговориль Рауль. 

— Сочтемея когда-нибудь въ другой разъ, г. виконтъ, — 
отвфтила Монталэ. — А пока совфтую вамъ скорЪфе проститься 
0 мной. Г-жа де-Сенъ-Реми не изъ снисходительныхъ, и я 
опасаюсь, какъ бы она не явилась опять сюда съ домашнимъ 
обыскомъ... Итакъ, до свидавя, г. де-Бражелонъ, — заключила 


она съ глубокимь реверансомъ. 


‚ —- Но Луиза... какь мнЪф узнать... 
_— Богь сь вами, виконтъ! Неужели, по- вашему, Людовикъ Х} 
не зналь, что дфзаль, когда учреждаль почту? 
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— Почту? — повториль Рауль, съ видомъ сомнфвя качая 
толовой. 

— Ну, если вамъ не нравится почта, такь развф нЪть 
меня, стоющей всЪфхъ почть въ м? — продолжала молодая 
дфвушка. — Однако, извольте. екорЪе. отправляться къ своей 
лошади; она, навЪрное, соскучилась по васъ. Садитесь на нее 
и вообще постарайтесь, чтобы г-жа де-Сенъ-Реми не застала 
васъ здЪсь, если ей вздумается вернуться, чтобы прочесть мнЪ 
хорошую нотацио. 

— Она все скажеть моему отцу, какь вы думаете? — тихо 
спросилъ Рауль. 

— И васъ накажуть!.. Ахь, г. де-Бражелонъ, сразу’ видно, 
что вы принадлежите къ парижекому двору: вы боязливы, 
какь самъ король... Мы, обитатели Блуа, только не такъ 
робки. 

Съ посл5дними словами молодая дфвушка схватила Рауля 
за плечи и вытолкнула за дверь. 

Виконть де-Бражелонъ осторожно спустился съ лБетницы, 
прокралея подъ защитою стфнъ къ своей лошади, вскочиль 
въ ©Бдло и поскакаль такъ быстро, точно за нимъ гнались по 
пятамъ всЪ восемь сторожей его высочества дофина. 


Чу: 
Отецъ и сынъ. 


Молодой человЪкъ мчался галопомъ по хорошо знакомой и 
милой ему по воспоминашямъь дорогф, которая вела оть 
замка Блуа къ жилищу графа де-ла-Фера. 

Рауль не видалъ своего отца уже боле года, въ продолже- 
но котораго находилея у принца. Кондэ. 

ДЪло въ томъ, что посль вебхъ треволненй фронды, пер- 
вый перодъ которой мы уже пытались обрисовать въ другомъ 
мБеть, принць Луи де-Кондэ торжественно и чистосердечно на 
глазахъ всего мра помирилея со дворомъ. Во вее время раз- 
рыва принца Кондо съ королемъ первый не переставалъ дф- 
лать молодому виконту де-Бражелону, заслужившему его 0со- 
бую симпатию, самыя лестныя и соблазнительныя предложешя, 
но графъ де-ла-Феръ, неизмЪнно вфрный т$мъ принципамъ, о 
которыхъ однажды сонь такъ краснорфчиво распространялся 
передь своимъ сыномъ въ нодземельяхь Сенъ-Дени, всегда 
отклоняль отъ имени сына эти предложешя. Даже боле: 
вмЪфето того, чтобы перейти на сторону принца Кондэ, возму-_ 
тившагося противь короля, графъ де-ла-Феръ сталь подь 
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знамя маршала де-Тюренна, сражавшагося за короля. Впо- 
слдетви же, когда де-Тюреннъ казался покинувшимъ короля, 
графъ де-ла-Феръ, со своей стороны, оставилъ его такъ же, 
какъ ранфе оставиль принца Кондэ. Такъ какъ Тюреннъ и 
Кондэ дрались другь съ другомъ только подъ королевекими 
знаменами, то Рауль, несмотря на свою молодость, уже имфлъ 
въ своемъ послужномь спискБ отмфтки о десяти. побфдахъ, 
совершенныхь имь н& поль брани, и ни одного пораженя, 
оть котораго могли бы пострадать его совфеть и честь. 

Такимъ образомъ, Рауль, согласно желанйю своего отца, не- 
уклонно служилъь дфлу Людовика ХГУ, ‘несмотря на кипфвийя 
вокругь него ключомъ интриги и козни. 

Войдя въ милость, принцъ Кондэ воспользовался дарованною 
ему амнистей, чтобы попросить о многомъ, между прочимъ 
и о возвращени ему Рауля. Графъ де-ла-Феръ, со своимъ не- 
поколебимымъ тактомъ, тотчасъь же отправилъ къ нему назадъ 

‹ сына. Вообще ве просьбы принца были исполнены. 

Итакъ, прошелъ годъь со времени послфдняго свиданя’ отца 
съ сыномъ. Получавийяся изрфдка письма немного. смягчали, 
но не могли уничтожить горесть разлуки са любящихь 
пругъ друга людей." 

Какъ мы видфли, Рауль оставилъь въ Блуа, кромф сыновней 
привязанности, еще и другую. 

Хотя ему съ одной стороны было и жаль, что онъ не усифлъ 

_ высказать ЛуизЪ всего, что хотЪлось бы; но съ другой — онъ 
жаждалъ поскорЪе увидЪться съ отцомъ, своимъ лучшимъ другомъ. 

Найдя ворота отцовскаго сада отворенными настежь, моло- 
дой человЪкь промчалея черезь нихъь въ аллею, не обращая 
_вниман1я на старика въ ф!олетовой вязаной шерстяной курткВ 
й въ потертомъ бархатномъ колпакЪ, съ негодованемъ . раски- 
нувшаго передь нимъ руки съ очевиднымъ желашемъ остано- 
вить дерзкаго всадника. 

Старикъ этоть, копавшийся въ”клумбЪ съ карликовыми розами 
и маргаритками, возмущался тёмъ, что лошадиныя копыта 
взрываютъ песокъ аллеи. 

Онъ даже дерзнуль пустить велБдъ всаднику порицающее 
восклицане. При этомъ восклицани всадникь обернулся, и 
сцена мгновенно измфнилась: увидфвъ Рауля въ лицо, отарикъ 
выпрямился и бросился бЪжать по направлено къ дому, ворча 
что-то себф подъ носъ, но на этоть разъ, повидимому, уже 
радостное. Подъфхавъ къ конюшнямъ, Рауль епрыгнуль на 
землю и, поручивъ лошадь маленькому слугЪ, съ такой быстро- 
той бросился къ крыльцу и вбЪжаль по его ступенямъ, что 

_ отець сильно порадовался бы, если бы видблъ это. 
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ПоспЪшно. пройдя переднюю, столовую и гостиную и не 
встрётивъ нигдЪ ни души, онъ очутился у двери, ведшей въ 
кабинетъ ‘отца. Нетерифливо постучавшиеь и едва дождавшись 
раздавшагося въ отвфть тихаго, но вмфетБ съ тБмъ и внуши- 
тельнаго „войдите!“, онъ толкнуль эту дверь и вбЪжалъ въ 
комнату. 

Графъ .де-ла-Феръ сидфлъь передъь столомъ, покрытымъ кни- 
гами и бумагами. Это былъ все тоть же красивый аристократь; 
время только придало его наружности еще боле серьезный 
характеръ и сильнфе оттБнило благородство его лица и осанки. 

БЪфлый и совершенно еще гладюй лобъ, подъ волною ‘длин- 
ныхъ сфдыхь волосъ; мягке, проницательные глаза подъ со- 
вершенно еще черными рЪеницами; губы такихъ чистыхь и 
нфжеыхь очертанй, точно ихь никогда не сводили аффекты 
человфческихь страстей; тонюе, едва начавиие сфдЪть усы; 
прямая. и гибкая фигура; безупречной формы, но немного по- 
Ея руки, — воть въ краткихь чертахь портреть этого 

аристократа; прославленнаго подъ именемъь Атоса. 

Въ настоящую минуту онъ былъ занять исправлешемъ ка- 
кой-то тетради, писанной его рукою, 

ВбЪжавъ въ комнату, Рауль сталъ хватать отца поперемфнно 
за плечи, за’ шею, за руки и притомъ такъ порывисто и го- 
рячо, что графъ не имфль времени ни освободиться оть него 
ни скрыть свое собственное волневе. 

— Рауль, это ты!.. Какь вы очутились здЪеь?.. Возможно 
ли это? — невольно растерявшись, бормоталь графъ. 

=— Ла, батюшка, это я... Ахь, какь я счастливь видть 
васъ! — восклицаль молодой человЪкъ, не переставая осыпать 
его поцфлуями. 

— Вы не отвфтили мн% на мой вопросъ, виконтъ, он 
жаль строже графъ. — Разрфшенъ ли вамъ отпускъ въ Блуа? 
Не случилось ли какого-либо несчастья въ ПарижЪ? 

— Н$ть, нЪть, все слава Богу, ничего дурного не елучи:. 
лось, — сказаль молодой человЪзкъ, отступивъ оть отца и .ста- 
раясь успокоиться. —— Напротивъ, готовится счастливое и ра- 
доетное событе для всей Франщи: король женится, какь я 
уже имЪль честь писать вамъ въ послфднемъ письм$, и Фдетъ 
въ Испанию. Его величество прослфдуетъь черезъ Блуа. 

— Въфроятно, чтобы сдфлаль визить его высочеству? 

— Да. Поэтому принць, желая выказаль особенную внима 
тельность его высочеству и опасаясь, что прЕБздъь короля мо- 
жетъ застать дофина врасплохъ, послалъ:меня предупредить его. 

— И вы видфли уже его высочество? — съ живостью спро- 
силъ графъ. 
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— Я только что удостоилея этой чести, графъ. 
‚ — Вь замкЪ? 

— Да, г. графъ, — отв$чаль Рауль, опуская глаза, потому 
что въ допрос отца ему послышалось боле ЧЪыъ проетое’ 
любопытство. 

— А! Это очень шрлаятно слышать, ‘виконт... и 
васъ.-_Видфли вы еще кого-нибудь въ Блуа? 

Молодой человфкъ молча поклонился. 

— Да, графъ, я видЪль ея королевское высочество, супругу 
дофина. 

— Отлично, но я спрашиваю не объ ея высочествЪ. 

Рауль сильно покраснЪль и медлиль отвЪтомъ. 

— Вы, кажется не слышите меня, виконтъ? — продолжаль 
графъ де-ла-Феръ, не возвышая голоса, но со строгостью во взор. 

— Слышу, г. графъ, — сказаль Рауль, — и если я задержи- 
ваю свой отвфть, то не для того, чтобы солгать вамъ; этого, 
вЪроятно, вы и не ожидаете. ш 

— Я знаю, что вы никогда не. лжете, поэтому я и удивляюсь, 
что вамъ нужно столько времени, чтобы сказать „да“, или „нфтъ“. 

— Я могу отвфтить вамъ съ точностью, только въ томъ 
лучаЪ, если точно понялъь вашь вопросъ. Кажется, понялъ, 
но боюсь, что отвфть, который я долженъ дать, можетъ быть 
дурно принять вами. Полагаю, вамъ, г. графъ; будеть непрятно 
узнать, что я видБль и... 

— Мадемуазель де-ла-Вальеръ, не такъ ли? 

— Да, графъ. Значитъ, я не ошибся, предполагая, что вамъ 
угодно будеть спросить меня именно о ней? — тревожно про- 
говориль Рауль. 

— Да, и я прямо спрашиваю васъ: видфли ли вы ее? 

— Графъ, въыфзжая въ замокъ, я совефмъ не зналь, что въ 
немъ находится мадемуазель де-ла-Вальеръ. Только на, обрат- 
номь пути, послВ исполненя моего порученя, случай столкнуль 
меня сь ней, и я имЪль честь выразить ей мое уважеше. 

— Л какъ называется тоть „случай“, который свелъ васъ 
‹ъ мадемуазель де-ла-Вальеръ? 

— Госпожой де-Монталэ, графъ. 

— Что это за госпожа де-Монталэ? 

— Молодая особа, которую я увидфль сегодня въ первый 
разъ. Она состоить въ числь фрейлинъ ея высочества. 

— Г. виконть, — холодно проговориль де-ла-Феръ, — я 
о напомню вамь, что я просиль васъ избфгать мадемуазель де- 
‘ла-Вальеръ и не видфтьея съ ней безъ моего разрфшевя. Не 


безпокойтесь, виконтъ, я знаю, что вы мнЪ не солгали и не. 


старались сами увидфться съ нею. Повторяю только сказанное 


’ 
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мною относительно нея. Потомъ имфйте въ виду, что я ни 
въ чемъ не упрекаю мадемуазель де-ла-Вальеръ, сохрани меня 
Богь! ЛЪло заключается только въ томъ, что въ мои планы 
не входить, чтобы вы посфщали ея домъ. Поэтому еще разъ 
прошу васъ, дорогой Рауль, запомнить это разъ навсегда. 

Ясный и открытый взоръ молодого человЪка затуманился. За- 
мЪтивь это, графъ съ мягкою ор и болБе сердечнымъ 
тономъ добавиль: 

— Теперь, дорогой сынъ мой, поговоримь о другомъ. Быть- 
можеть, вамъ сейчасъ же нужно вернуться къ м5ету вашего 
служения? 

— Н»ть, батюшка, я могу. весь день пробыть съ вами. Къ 
счастью, г. принцъ, кромф поручешя къ его высочеству, нало- 
жиль на меня еще только эту обязанность, которая такъ с0- 
гласуется съ моими желанями. 

— ‘Отлично, Рауль, — продолжалъ графь, — такь какъь вы 
желаете посвятить мн весь этоть день; то и я, со своей 
стороны, отвфчу вамъ тмъ же. Поцфлуйте меня еще 
разъ... еще... еще... Воть такъ. Добро пожаловать, виконтъ.... 
А воть и нашь старый Гримо... Входи, Гримо. Г. виконть 
поцфлуетъ и тебя. 

Отарикъ не заставиль графа повторять приглашене: съ рас- 
простертыми `объят1ями онъ бросился къ Раулю, который по- 
сиБшилъ ему навстрфчу и обнялъ его почти такъ же горячо, 
какъ своего отца. 

— Не хотите ли теперь пройтись по саду, виконть? — пред- 
ложиль графъ сыну, когда Гримо отетупилъь въ сторону. — Я 
вамь покажу новый домъ, который возвель для ваеъь на слу- 
чай вашей отставки, новыя посадки деревьевь и пару верхо- 
выхь лошадей, взятыхъь въ обмнь на прежнихъ. Вы же по- 
разскажете мн новости о нашихъ парижекихь друзьяхъ. _ 

Заперевь въ столь свою тетрадь, графъ взяль подъ руку 
сына и повель его въ садъ, 

Гримо долго глядфль велБдь Раулю, и когда тоть чуть не 
задълъ головой за дверную притолоку, выходя на балконъ, ста- 
рикъ тихо пробормоталъ: т 

— Выросъ! 


№. з 
Гостиница ‚,Врачей*. 


Вернемся въ Блуа и посмотримъ, какое необычное движоне 
вызвала въ город вЪеть о прибыти короля. ы 
Всего сильнфе эта вЪфеть отразилаеь въ гостиницахь/ ^. 
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_ кквиетвительно, вопроеъ быль очень важный: тд и какь _ 
` размБетитея вся королевская свита со своими слугами, ло- 


шадьми и экипажами, и та масса окрестныхь дворянъ еъ ее- 
мействами, которая, навЪрное, нахлынеть въ тгородъ, лишь 
только распространится за его предфлы слухь 0 прЁздь 
короля? 

Разбираясь въ этомь вопроеф, Блуа, который утромъ про- 
являлъ такъ мало жизни, вдругъ зашевелилея и затумЪль. 

ВеЪ замковые слуги, подъ строгимъ контролемъ старшихъ 
надь ними, были отправлены въ городъ за лучшей провизей; 
десять верховыхъ гонцовъ поскакали — одни въ Шамборъ за 
дичью, друге — въ Бевронъ за рыбою; третьи — вь Шаверни 
за цвфтами и плодами. 

Изъ кладовыхъ вытаскивали дороме ковры; великолЬиныя 
люстры на позолоченныхь цфпяхь и разные друге предметы, 
употреблявииеся только въ особенно торжественныхъ случаяхъ. 
Ближнее крестьяне «были наняты очистить замковые дворы и 
сады, а ихъ женамъ и дфтямъ было поручено набрать за рЪ- 


кою зелени и полевыхь цвфтовъ для гирляндъ. Вообще, угрю- 


мый замокъ изъ силъь выбивалея, чтобы принарядиться и по- 
казаться ожидаемому высокому гостю красивымъ и привЪфтли- 
ВЫМЪ. 

Городь не желаль отставать оть замка и также старался 
щегольнуть образцовымъ порядкомъ, чистотою и убранствомъ. 
Сь этой цфлью во вехъ домахъ и учрежденяхъ были пущены 
въ ходъ всф наличныя метлы и щетки. Воды израсходовалось 
въ этотъь день въ городЪ Блуа на мытье и полосканье столько, 
что всБ м5отныя водосточныя канавки превратились въ рЪки. 
и камни мостовой, обыкновенно довольно грязные, такъ и за- 
блестЬли на солнц своей бЪлизною. 

Приводились въ порядокъ музыкальные инструменты; блу- 
асцы опоражнивали свои кошельки, чтобы ‘накупить всевоз- 
можныхь галантерейныхъ бездьлушекъ, при чемъь самый уеи- 
ленный спроеъ въ магазинахъ быль на перчатки, ленты, кру- 
жева, шпаги, пряжки и духи. Хозяйки запасались винами, 
пряностями и гастрономическими деликатесами, разсчитывая 


на то, что могуть нагрянуть родные и знакомые. Въ дф- 


вичьихь шла лихорадочная работа иголками, нитками и бу- 
лавками. 

Покончивъ со всЪми приготовлешями, нЪкоторые изъ мЪет- 
ныхь граждань и гражданокъ разрядились въ праздничныя 


‘одежды и отправились къ городскимъ воротамъ, чтобы пер- 


выми увидфть королевскй пофздъ и оповфетить объ его при- 


ближеши другимъ. Между тфмъ имъ было хорошо извЪфетно, 
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что король можеть ‘прибыть только поздно вечеромъ, а, мо- 
жетъ-быть, даже и не ранфе утра, но это ихъ нисколько не 
смущало. _ | 

Въ нижней части города, во ста шагахь оть государствен- 
ной тюрьмы, на довольно красивой улицЪ, хотя и носившей 
назван!е „Старой“, находилея домъ очень почтенной наружно- 
сти, островермй, широюй и длинный, съ тремя окнами на 
улицу въ нижнемь ярусф, съ двумя во второмь и 60 слухо- 
вымъ окномъ на вышкЪ. 

Надь этимъ треугольникомъ въ сравнителено недавнее время 
была приспособлена надстройка въ вид параллелограмма, вы- 
двигавшагося безъ всякато стфененя надъ улицей, что тогда, 
снисходительно допускалось строительными ‘уставами. Видъ 
улицы отъ этого порядочно пострадать; зато самый домъ, не- 
сомнфнно, выигралъь въ отношенш своей помфетительности, а 
это именно и требовалось. | 

Предане гласило; что въ этомь дом6 при Генрихв Ш про- 
живалъ одинъ государственный совЪтникъ, котораго ‘разъ на- 
въетила Катерина Медичи — изъ сострадашя, какъ говорили 
одни, или еъ цфлью задушить его, какъ увфряли друме. 

ПоелБ естественной или насильственной смерти совфтника 
его домъ быль сначала проданъ, а потомъ покинуть и нако- 
нець изолированъ отъ сосфднихь домовъ. Въ половин пар- 
ствованя Людовика’ ХИТ, въ этомъ необитаемомъ столько вре-` 
мени домф поселился одинъ итальянець, по имени Крополи, 
бывш поваръ маршала д’Анкра. Онь устроиль въ но- 
кояхь неизвфстно какой смертью умершато совЪтника гости- 
ницу, которая вскорЪ прославилась своими макаронами, за 
которыми являлись нарочно изъ-за нъеколькихь миль въ окруж- 
ности. 

Особенную славу прюбрфла эта гостиница, когда пронесся 
слухъ, что Маря Медичи, находившаяся, какъ извЪетно, въ 
заключении въ замкЪ Блуа, какъ-то послала за’ макаронами въ 
эту гостиницу. Главный интересъ этому событпо придавало 
то обстоятельство, что оно случилось какъ разъ. въ день бЪт- 
ства королевы черезъ окно своей тюрьмы. Макароны оказались 
почти не тронутыми на столЪ. 

Двойная честь, оказанная королевами Медичи треугольному 
дому на Старой улиц: задушене Катериною его перваго вла- 
дфльца и посылка Марей за макаронами, изтотовлявшимися въ 
этомъ домЪ,— внушила его новому владфльцу блестящую мысль 
дать своей гостиницВ громкое, историческое назваше. Но самъ 
онъ не рзшался осуществить» эту мысль, потому что итальянцы 
въ то время не были въ, фаворЪ во Франщи. 
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_ Но. когда насталь его смертный часъ, что случилось въ 
1643 году, поелБ смерти Людовика ХШ, онъ призвать къ 
себф сына, юношу, подававшаго болышя надежды, и, со сле- 
зами на гаснущихь глазахъ, внушилъь ему. держать въ тайнв 
рецепть своихь макаронъ, офранцузить ‘свое имя, жениться 
непрем$нно на француженкЬ и, наконецъ, когда политичесюй 
торизонть очистится отъ покрывавшихъ его тучъ, — эта излюб- 
ленная въ наши дни фраза уже и тогда была въ ходу; —зака- 
зать м$Ъетному кузнецу покрасивЪе вывЪеку, на которой по- 
просить какого-нибудь знаменитаго живописца написать пор- 
треты королевъ Катерины и Мари Медичи и начертить надъ 
ними крупными золотыми литерами надпись: „Гостиница Ме- 
дичи“. 

Усифвъ еще послЪ этихъ завфщан!й указать сыну печь, подъ 
которой была спрятана тысяча луидоровъ по десяти франковъ, 
почтенный Крополи испустиль посл5днй вздохъ. 

Крополи-сынъ, какъ человЪкъ благоразумный, съ покорностью 
перенесъ утрату отца и очень разсудительно отнесся къ своему 
наслфдству. Онъ началъь свою самостоятельную  дфятельность 
съ того, что, называя себя, старалея постепенно. прёучать 
публику къ превращению евоей фамили изъ Крополи въ Кро- 
поль. Публика, конечно, отнеслась вполнф сочувственно къ 
этому превращено, и, такимъ образомъ, молодой итальянець 
исполниль первый пункть Ня и „офранцу- 
зивъ“ свое имя. 

Потомь онъ женилея какъ разъ на той француженк®, ВЪ 
которую уже давно тайкомь былъ влюбленъ, и взяль за ней 
очень приличное. приданое, открывъ ея родителямь, что хра- 
нилось у него подъ печкою. : 
” ЗатЬмъ онъ принялся разыскивать указаннаго отцомъ „зна- 
менитаго“ живопиеца, Боторому слЪдовало поручить написать 
вывъеку. 

Розыски его вскорЪ же увЪнчались успфхомъ. 

Это былъ старый итальянець, называвиий себя соперни- 
`комъ Рафаэля, забывая только прибавить къ этому слово 
„неудачникъ“. ВмБетЪ съ тБмъ онъ называлъь себя послЪдо- 
вателемъ венещанской школы, вЪроятно, потому; что сильно 
налегалъь на сочноеть красокъ. Его произведешя, бросавийяея 

_въ глаза въ ста шагахь разстоявя, не нравились публик, 
_ никогда не покупались и составляли гордость только самого 
его. Въ концф-концовъ, онь догадался, что лучше бросить 
искусство, не находившее достойныхь цБнителей. 

Онъ хвалился, что имБлъ удовольетве расписать стфны и 
потолокъ ванной комнаты для супруги маршала д’Анкра и вы- 
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ражалъ горькое сожалфше по поводу того, что эта комната 
была уничтожена пожаромъ во время стрясшагося надъ мар- 
шаломъ несчастья. 

Крополи, въ качеств соотечественника, быль полонъ сим- 
пали кь Питтрино (такъ звали живописца). Быть-можеть, онъ 
видЪль его работы въ ванной комнат супруги маршала 
д’Анкра, почему и называлъь его знаменитымъ. Во всякомъ 
случаз собственникъ гостиницы, Крополи, отнесся съ та- 
кимъ уваженемъ и такъ дружески кь живописцу Питтрино, 
что пригласилъ его къ себЪ жить безплатно. 

Объфдаясь прекрасными макаронами, признательный Питтрино 

всЪми силами старался способствовать распространеню славы 
этого любимаго на его родинф блюда, а тБмъ самымъ и гоети- 
ницы, въ которой‘ нашелъ теплый прпоть. 

Безусловно честный, трезвый, дЪятельный, аккуратный и 
самыхъ строгихь правилъ нравственности, онъ сдфлалея чфмъ- 
то въ родф управляющаго гостиницей, которому безпрекословно 
повиновался весь ея служебный персоналъ. Между прочимъ, 
онъ тщательно слфдиль за изготовлемемъ макаронъ, не’ до- 
пуская ни малЪйшаго отступленя оть традищоннаго рецепта, 
и приходиль въ ужасъ, когда изготовитель ихъ порывалея 
положить въ тето лишнюю перчинку или упускалъ доложить 
недостающий атомъ пармезана. 

Такимъ путемь онъ честно расплачивалея за то, что Кро- 
поль даль ему право пожизненнаго пользованмя мфетомъ у 
своего очага. 

Онъ перенесъ всю свою привязанность съ Крополи-отца 
на Крополь-сеына, не смотря на его офранцуженю. Впрочемьъ, 
старику-итальянцу больше и не къ кому было привязаться: 
онъ быль совершенно одинокимъ. 

_Онъ очень обрадовался, когда Крополь предложиль ему 
написать вывЪеку, и тотчасъь же усердно началь рыться въ 
старомъ ящикб, изъ котораго послфдовательно извлекъ кисти, 
хотя слегка и попорченныя крысами, но еще годныя къ упо- 
требленйо, почти высохице пузырьки съ красками, бутылочку 
съ льнянымъ масломъ и палитру. 

Подъ вмяшемъ радости, старикъ вдругь выросъ на нёсколько 
дюймовъ и точно переродился. . 

Онъ взяль въ образець Рафаэля въ томъ отношеши, что 
перем$нилъ манеру писать, и изобразилъ скорЪе двухъ богинь, 
ч$мь королевъ. Эти знаменитыя дамы были такъ прелестны 
на вывискЪ, представляли изумленнымъ взорамъ зрителей та- 
кое сходство съ лищями и розами и красовались въ такихь 
анакреонтическихъ . позахъ -настоящихь сиренъ, что мэръ го- 
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рода, приглашенный полюбовалься на это мастерское произве- 
дене, когда оно только что было окончено, объявиль, что эти 
дамы елишкомъ прекрасны и соблазнительны, а потому не мо- 
гуть фигурировать на вывЪекВ въ жертву нескромнымъ взгля- 
дамъ вефхь прохожихъ. КромБ того, онъ прибавилъ, что до- 
финъ быль бы крайне недоволенъ такимъ изображешемъ 
обоихъ королевъ. 

Когда мэръ удалилея, Крополь, скрестивъь на груди руки, 
спросилъ старика: 

— Что же намъ теперь дЪлаль? Какъь вы думаете, синьоръ 
Питтрино? 

— Сотремь надпись, — грустно отвфтиль художникъ. — Къ 
счастью, у меня есть прекрасная черная тушь. При помощи 
этой туши я и закрою счищенныя мЪета. Потомъ вмЪфето „Ме- 
дичи“ напишу „нимфы“ или „сирены“, какъ вамъ будетъ угодно. 

— Нфть, синьоръ, этимъ будеть нарушена воля моего отца. 
`Онъ, главнымъ образомъ, упиралъь на надпись. 

—-. Кажется, для него самое важное были портреты, — воз- 
разилъ Питтрино. 

-— Да нфть же! Говорю вамь, ему нужна была именно 
надпись. 

_ — Вы сами говорили мнЪ, что вашь отешь выразиль же- 
лан1е, чтобы портреты королевъ были похожи, а это доказы- 

` ваетъ, что для него все дфло было въ нихь. Я и постарался 
` придать этимь портретам наивозможно большее сходство съ 
натурой. 

— Отлично. Но какь бы они ни были схожи, кто же теперь 
узналь бы ихь безъ надписи? Память объ этихъ двухь коро- 
левахъ уже начинаеть меркнуть. 

— Неужели же нужно уничтожить‘ эти портреты! — есь от- 
чаянемъ въ глазахь и голоеф воскликнулъь злополучный ар- 
тистъ. —Я не желаю лишиться плодовъ моихь усидчивыхъ и 
добросовЪстныхъ трудовъ. 

— Ая не желаю, чтобы вы были о аы въ подземную 
тюрьму, а я въ надземную! — возражаль Крополь. 

— Такъ давайте, уничтожимь надпись, — умоляюще сказалъ 
Питтрино. 

— НЪть, этого я никакъ не могу допустить, — рЬшительно 
пр. говорилъ Крополь и затфмъ вдругъ прибавилъ. — Постойте, 
`У сеня мелькнула превосходная мысль. Кажется, намъ можно 
будеть сохранить одновременно и портреты и надпись. Ска- 
жите, пожалуйста, вфдь слово „тес“ по-итальянски, ка- 
жется, означаеть „врачъ“. 

— Да. Ну; и что же изъ этого? 
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— А воть что. Я попрошу ваеъ заказаль кузнецу другую 
точно такую же вывфску, а вы нарисуете на ней шесть вра- 
чей и воспроизведете прежнюю надпись, и выйдеть „Гостиница 
Врачей“. 

— Л какь же вы сказали, что мои портреты не пропадутъ? 
_ -_. Будьте покойны, они останутся цфлы и будуть служить 
украшентемъ одной изъ нашихъ комнать, & на новой вывЪекЪ, 
вмфето нихъ, вы нарисуете друге... мужеве — воть и все! 

— Ну, это еще ничего, хотя мнЪ очень хотфлось бы, чтобы 
всъ могли видфть т портреты. Но во всякомъ случа изобра- 
зить цфлыхь шесть врачей — прямо невозможно. Предетавьте 
себф, что это будеть за, композищя!.. ВЪдь это прямо ужасно... 

—- Постарайтесь, чтобы вышло не такъ ужаено, — сказалъ 
Крополь; — это ваше дфло, & мнф нужна вывфека въ такомъ 
видф, какь я говорю. БолБе я и словъ тратить не буду объ 
этомъ предметЪ. 

Питтрино волей-неволей пришлось покоритьея и написать 
новую вывфеку съ шестью врачами. Эта вывфека была вполнЪ 
одобрена и разрЪшена городскимъ мэромъ. 

Оригинальная вывфека имфла огромный ‘усиБхь въ город$. 
Это доказывало, какъ увфряль Питтрино, что буржуа плохо 
емыслять въ п0э31и и требуютъ только реальнаго. 

Чтобы утфшить своего стараго друга, Крополь  ПОВВСИлЬ его 
коронованныхь нимфъ у себя въ спальнф, кь великому ©0- 
блазну своей жены, которая всегда краснЪла при нечаянно 
брошенномь взглядЪ на нихь и потомь съ негодовашемъ от- 
вертывалась въ другую еторону. 

Черезъ ифеколько лЬть послБ своей женитьбы Крополь нашель 
нужнымъ ‹ расширить свой домъ и едфлаль на немъ надетройку. 

Вотъ вамъ исторя того, какъ итальянець превратился во 
француза, треугольный домъ — въ четыреугольный, живопи- р 
сець — въ управляющаго гостиницей, & вывфска съ короле- _ 
вами — въ вывфску съ врачами, 


УТ, 
Незнакомецът. 


Твердо обезпечивъ за собою вниман!е публики, привлекае ой. 
въ его гостиницу тремя магнитами: историческими воспомь на 
нями, макаронами особаго приготовлешя и оригинальной вы- > 
вфской, метръ Крополь быстрыми шагами шель къ цвфтущему * 
благосостоянию. Въфеть о прибыти въ Блуа двора чуть не за- 
ставила его сойти съ ума оть радости. : 


5 
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Оньъ, его жена, `Питтрино и двое поваренковъ тотчаеъ при- 


нялись воевать въ голубятнф, на нтичьемь дворЪ и вь помф- 
`щенви для кроликовъ, такъ что въ этоть день въ гостиниц 


„Врачей“ было пролито бол$е крови, чБмъ обыкновенно про- 


_ ливалось за пфлый м5феяцъ. 


Въ ожиданш лучшато, у Крополя сейчаеъ быль только одинъ 
приБзжй постоялець, 

Это быль человЪкъ, лфть около тридцати, роелый, красивый, 
съ серьезнымъ видомъ, печальнымь взглядомь и сдержанными 
манерами. 

На немъ быль черный бархатный костюмъ, отдфланный га- 
татомъ, и простой бЪлый воротникъ, каке обыкновенно но- 
сять самые строе пуритане, изъ-за котораго немного вид- 
нъЪлась бфлая, совсефмь еще юношеская шея. Небольше 6%- 
локурые усы слегка прикрывали гордыя, презрительно сжатыя 
губы. 

Разговаривая съ людьми, онь прямо глядфль имъ въ лицо 
своими голубыми глазами, блескъ которыхъ иногда быль такъ 
нестернимъ, что рфдко кто изъ его собесБдниковъ могь долго 
выносить его, не опуская своихъ глазъ, какъ въ сражени бо- 
лЪе слабая шпага опускается передъ боле. сильною. 

Въ описываемое нами время, когда люди особенно рЪзко 
дфлились на два класса —благородныхь и худородныхъ — не- 
знакомець, о`которомъ идетъ рЪчь, съ перваго же взгляда на 


` него долженъ быль быть причисленъ къ первому классу. Въ 


* 


сущности, для этого было достаточно увидЪфть только его уз- 
кую, длинную и бфлую руку, сквозь тонкую кожу которой 
просвфчивала каждая жилка, виднфлея каждый мускулъ, и ко- 
торая краснфла при малЪйшемъ сжалшм пальцевъ. 

° Итакь, пока у Крополя находилея только одинь прзжйй; 
нъ, не колеблясь, сразу занялъ предложенный ему хозяином 
лучи номеръ въ гостиниць. Очевидно, Крополь умВль раз- 
бирать людей и ихь` происхождене не хуже любого профес- 
с1ональнаго физюномиста; безъ этого онъ, навфрное, и не 
подумаль бы отвести пр/Бзжему самое дорогое помфщевше въ 
своей гостиниц. 

Это помфщеню занимало весь передь нижней части дома и 
состояло изъ большой, освфщенной двумя окнами гостиной, 
одной комнаты ебоку и другой сверху. 

Потребовавъ къ себЪ въ комнату ужинъ, незнакомець едва 
дотронулся до него, потомъ приказалъ позвать хвзяйна и ска- 


`залъ ему, что сюда скоро должень пр#Бхать еще путешествен- 
_никъ, по имени Парри, котораго елфдуеть немедленно про- 


вости къ нему. 


| 


ВИКОНТЪ ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ. 87 


Незнакомецъ прибылъ въ гостиницу „Врачей“ вечеромъ, на- 
канунф описываемаго нами дня. Въ этоть же день онъ под- 
нялея чуть не съ утренней зарей и, сидя у открытаго окна 
гостиной, пристально смотр$ль въ объ стороны улицы, вЪ- 
роятно, поджидая того путешественника, о которомъ говориль 
хозяину. 

Онъ видфль небольшой кортежь возвращавшатося съ охоты 
дофина и наслаждалея полною тишиною улицы, — тишиною, 
которою, очевидно, быль очень доволенъ,` такъ какъ она не 
мЬшала ему думать и ждать. 

Поднявшаяея вдругЪ въ городБ и его окрестностяхъ суета, 
нисколько, повидимому, не удивила и не смутила его, судя по 
тому, что его красивое лицо продолжало сохранять величавую 
безстраетность. Его можно было сравнить съ орломъ или 
львомъ, которые спокойно, съ полн-йшимъ презршемъ, емо- 
трять на то, какь бЪенуются вокругь него охотники. 

Однако, когда на дворЪ раздались крики множества жертвъ 
вожа, когда хозяйка зачастила вверхь и внизъь по маленькой 
скрипучей лБетницВ, когда забЪгаль по дому и Питтрино, ко-_ 
торый незадолго передъ тБмъ флегматично курилъ трубку, 
стоя на крыльцъ, и незнакомоць выказать нЪкоторые признаки 
безпокойетва. 

Онъ только что всталь было съ м$5ета, чтобы позвонить и 
справиться о причин такой необычайной ‘суетни, какъ вдругъ 
дверь отворилась и въ комнату вошель Крополь, еъ шапкою 
въ рук5 и низко согнувшись. Незнакомецъь однимъ жестомъ 
руки освдомился у него, что ему нужно. 

— Сударь, — началь Крополь, — я пришелъ узнать, какъ... 
Впрочемъ, извините меня и потрудитесь сказать, какъ мнЪ ве- 


` личать васъ: сударемъ, господиномъ, графомъ, господиномъ 


маркизомъ... 
— Называйте просто сударемъ и говорите скорЪе, что вамъ 
нужно, — отвфтилъь незнакомець такимъ тономъ, который не 


‚ допускаль ни возражен1й ни разсужденй. 


— Хорошо, сударь. Итакъ, я пришелъ спросить ваеъ, какь 
вы изволили провести ночь подъ кровомъ моей гостиницы и 
намфрены ли оставить за собой это помфщен1е? 

— Намфренъ. 

— Сударь, дфло въ томъ, что случилось одно собыме, ко- 
тораго мы не могли предвидЪть... 

— А именно? | 

— Его величество, налть всемилостивЪйпий король, изволить 
сегодня прибыть въ напть городъ и пробудеть въ немъ день 
или два. т 7 
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На лиц незнакомца изобразилось живфйшее удивлене, 

— Король Франщи Фдетъ въ Блуа! — воскликнуль онъ, 

— Да, сударь. Онъ уже на пути сюда. 

— Вътакомъ случа я им$ю лишнюю причину остаться здЪсь, 

— Очень пятно, сударь. Но желаете вы оставить за, собою ` 
все это помбщене? 

— Я васъ не понимаю, — отвфтиль незнакомець. — Почему 
же я долженъ согодня занимать меньшее помфщенше, чфмъ за- 
нималъ вчера? 

— Потому, сударь, — съ запйнкой сказаль Крополь, — что 
вчера мн не было надобности назначить за это помфщене 
такую цфну, которая могла бы навести васъ, сударь, на/мыель, 
что я слишкомъ высоко оцфниль ваше состояне, но сегодня... 

Незнакомець покраенфль. Очевидно, ему пришло на умъ, 
что его подозрфвають въ бЪфдности, а потому и оскорбляютъ. 

— А сегодня находите нужнымь переоцфнивать его?— хо- 
лодно произнесъь онъ, 

— Сударь, я человфкь вЪжливый, — отв$чаль Крополь. — 
Хотя я только и содержатель гостиницы, но. въ моихъ жилахъ, 
благодаря Богу, течеть благородная кровь. Отець мой, — упокой, 
Господи, его душу, — состоялъ офицеромъ на службЪ у покой- 
наго маршала д’Анкра,—упокой, Господи, и его душу! 

— Я въ этомь нисколько не сомнфвалюсь; но желаю знать 
‚ безъ обиняковъ, чего вы именно добиваетесь, — проговориль 
незнакомецъ. 

— Сударь, вы, конечно, настолько разсудительны, и можете 
понять, что наш городъ невеликъ, что по случаю прибытя 
двора всф дома будуть переполнены гостями и постояльцами, 
и что, поэтому, квартиры будуть очень дороги. 

Незнакомець снова покраснЪлъ. ; 

— Говорите ваши условая, — быстро сказаль онъ, 

— Я поставлю ихь добросовЪфетно, сударь, — заявиль Кро- 
поль. —Я ищу только честной прибыли и не желаю никого 
грабить, какъ дфлають друше... Вообще, повторяю, я чело- 
вфкъ въжливый и умфренный во всфхь желамяхъ и требова- 
няхъ... Помфщеше это велико, какъ вы изволите видЪть еами, . 
и вы въ немъ одни... | 

— Это дфло мое. 

— О, конечно, сударь! Поэтому я и не прошу васъ оставить 

г его, а только... . 
_ (Незнакомець вспыхнуль сильнЪе прежняго и бросиль на сына 
` офицера маршала д’Анкра такой взглядъ, отъ котораго тотъ 
‘охотно спрятался бы подъ печку къ своимъь сокровищамъ, 
если бы не быль прикованъ къ мЪету своими интересами, 
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—-. Вы хотите, чтобы я вызхаль изъ вашей гостиницы? — 
спросилъ незнакомець. — Говорите прямо, безь увертокъ. 

— Ахь, сударь, вы меня не поняли, —возразилъь Крополь.— 
Я не такъ трубъ и неделикатенъ, но, в5роятно, плохо выра- 
жаюсь... или, такъ какъ вы иностранець, судя по вашему Ч 
ношен!ю... 

ДЪйствительно, незнакомець говориль съ тЪмь легкимъ при- 
шепетыванемь, которое составляеть характерную  особен- 
ность англичанъ, хотя и хорошо говорящихъ по-французски. 

— Такъ какъ вы, сударь, иностранець, — продолжаль Кро- 
поль, стараясь не смущалься высокомфрнымъ видомъ незна- 
комца, —то вы, должно-быть, не вполнЪ улавливаете всф тон- 
кости моихъ выражен... Я нахожу, что вы, сударь, свободно 
могли бы уступить одну или даже двф комнаты изъ вашего 
помфщеня, что значительно уменьшило бы вашь расходъ и 
облегчило бы мою совЪфеть. Непрятно быть вынужденнымъ 
увеличивать плату з& комнаты, которыя, обыкновенно, идуть 
по умБренной цфнЪ, хотя съ другой стороны... 

— Сколько стоило это помфщенше вчера? 

-— Одинъ луи въ сутки, сударь, считая кормъь и уходъ 
за лошадью. 

— Хорошо. А сегодня? 

— Воть въ этомъ-то и затруднеше, что сегодня совебмъ 
друя условя. Если дворъ и прибудеть вечеромъ, все равно 
постой будеть считаться за цьлый день. Такимъ образомъ, з& 
три комнаты придется заплатить шесть луи, считая по два за 
каждую комнату. Два луи, конечно, пустяки, но шесть — это 
сумма ужь довольно крупная. 

Лицо незнакомца теперь сильно поблфднЪло. 

Онъ съ геройской храбростью вытащилъ изъ кармана коше-_ 
лекъь съ вышитыми золотомъ гербами и тщательно зажалъ его 
въ рукЪ. ТВмь не мене, опытный глазь Крополя сразу замф- 
`тилъ, что кошелекъ былъ очень тоший и почти весь исчезалъ 
въ сгибЪ ладони. ^^ ъ 

Незнакомець высыпаль въ ладонь все содержимое этого ко- 
шелька, состоявшее изъ трехъ двойныхъ луидоровъ, предета- 
‘влявшихъ какъ ‘разъ сумму, требуемую хозяиномъ гостиницы 
за одинъ этоть день. Кромф того, нужно было отдаль одинъ 
луи еще за вчерашей девь. 

Увидфвъ въ открытой рук незнакомца всего шесть ‘лу 
Крополь взглянулъ на него, какъ бы спрашивая: „А еще-то 

— Вамъ нужно еще одинъ луи, не такъ ли, хозяин? — въ 
свою очередь спросиль незнакомець. ВР а 


— Да, сударь, но... 4 й ыы 


== 
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‚ Порывшись въ карманахъ своихь панталонъ, незнакомець 
извлекъ оттуда небольшой бумажникъ, золотой ключь и нБ- 
сколько серебряныхъ монеть, изъ которыхъ набраль еще луи- 
доръ. 

— Благодарю васъ, сударь, — сказать Крополь, получивъ 
всю требуемую сумму. — Теперь мнф нужно знать, думаете ли 
вы пробыть въ этомъ помфщен1и еще и завтра, тогда я оставлю 
его за вами, въ противномъ же случа, предоставлю тфмъ изъ 
тосполь свиты его величества, которые заявятъ на него тре- 
бованяз. 

— Вашь вопросъ и ваше намфрене вполнЪ законны, —.0т- 
вфчалъ, послБ нЪФкотораго раздумья, незнакомець, — а такъ 
какъ у меня, какъ вы видфли, нЪть болфе денегь и я желаю 
оставить за собой это помфщене, то вамъ придется или про- 
даль воть этоть брилманть, или же взять его въ залогъ, — 
какъ вамъ угодно. 

ток такь долго разематривалъь протянутый ему незна- 
комцемъ брилланть, что постоялець нашель нужнымъ доба- 
ВИТЬ: 

‚- Я желаль бы, чтобы вы продали этоть камень. Онъ 
стоить, по менылей мЪрЪ, триста пистолей. Каждый ювелиръ 
дасть вамъ за него двфети, быть-можеть, даже двфети пять- 
десять. Во всякомъ случаЪ вы можете взять, сколько бы онъ 
ни предложилъ, хотя бы только еще на одинъ день постоя у 
васъ. Теперь можете удалиться. 

— О, сударь, — вскричаль Крополь, пристыженный благо- 
роднымъ безкорыстемъ, съ какимъ незнакомець бросаль ему 
такую драгоцфнность, и его терифшемъ ко всофмъ оскорбитель- 


_ НЫМЪ намекамъ и подходцамъ. — Вы не думайте, чтобы въ 


и 


Блуа привыкли грабить. Если этоть камень стоить столько... 

Незнакомець обдалъь его еще однимъ молн!еноснымъ взтля- 
домъ, подъ вмяшемъ котораго злополучный хозяинъ гости- 
ницы въ полномъ смущени посифшиль воскликнуть: 

— Сударь, повфрьте мнф, я не зналокъ и не умБю цф- 
НИТЬ... 

— Сиросите ювелировъ, и они вамъ скажуть, — брезгливо 
произнесь незнакомець. — НадЪюсь, наши счеты теперь све- 
дены, господинъ хозяинъ, не такъ ли? 

— Да, сударь, къ моему глубочайшему сожалЪн1ю, потому 
что я опасаюсь, что оскорбиль вашу милость. 

_7 — Нисколько, — отвфтилъ незнакомець съ присущимь ему 


* величемъ. ‘ ) 
в — — Н$фть, право, вышло. такъ, какъ р я способенъ оби- 


рать благородныхь путешественниковъ... 


о 
у 
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"-= Ирошу васъ еее не говорить объ этомъ и оставить 
меня одного. 

Крополь низко поклонился и ушель съ блуждащимь вз0- 
ромъ, свидфтельствовавшимъ о наличности у него прекраснаго 
сердца и чуткой совфети, способной къ угрызенямъ. 

Незнакомецъь самъ притворилъ за нимъ дверь, потомъ загля- 
нуль въ кошелекъ и въ тоть маленьюй шелковый м5фшочекъ, 
въ которомъ раньше быль спрятанъ брилмантъ, очевидно, его 
единственное богатство. 

Обтаривъ всЪ карманы и пересмотрфвъ заключавшоеся’ въ 
ого бумажникЪ, онъ убЪфдилея, что нигдБ не завалилось ни 
одного золотого, хотя, быть-можетъ, онъ и надфялея на это. 

Онъ взглянулъь на небо глазами, въ которыхъ покорноеть 
судьбЪ боролась съ отчаянемъ, обтеръ дрожащей рукою потъ, 
струивиийея по его благородному лбу, и, опустивъ глаза внизъ, 
нфеколько времени простояль въ позБ, полной величавой 
скорби. 

Видно было, съ какимъ усищемъ онъ подавляль закипав- 
шую въ его душ бурю. Быть-можеть, въ этомъ ему помогала 
внутренняя молитва. 

Потомъ онъ снова сфлъ кь окну и остался неподвиженъ, 
точно не живой, вплоть до того момента, когда на, украшенной 
цвЪточными гирляндами улиц вспыхнули первые огни — сиг- 
наль къ общей иллюминащи оконъ. 


УП. 
Парри. 


Пока незнакомець съ н5которымъ любопытствомъ смотрЪль 
на эти огни и прислушивался къ движен!ю: въ городЪ, Кро- 
поль вошелъ снова въ комнату, сопровождаемый двумя слугами 
с0 столовою посудою и приборами. 

Незнакомець не обратиль на нихъ ни малфйшато вниманя. 

Крополь осторожно приблизился къ нему и съ глубочайшимь 
почтешемь шепнулъ ему на ухо: 

— Сударь, брилманть оцфненъ... 

— Да? — равнодушно произнесъ незнакомецъ. —Во сколько же? 

— Ювелиръ его высочества даль мнЪ за него двЪети восемь- 
десять пистолей золотомъ. 

— Они при васъ? р 

— Да, ваша милость, я: подумалъ, что лучше взять предло-_ 
женную сумму. Однако, я продаль камень” только съ тВмъ_ 
условемъ, что, если вашей милости будетъ угодно получить 
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его обратно, когда вамъ пришлють ожидаемыя, вЪроятно, вами 
деньги, то онъ будетъь вамъ возвращенъ, 

— Нфть, онъ мнЪ не нуженъ. Я сказалъ, чтобы вы продали 
его совсфмъ. 

’ — Я осмБлилея немного видоизмфнить ваше приказано... : 
на всяк! случай, Но деньги при мнЪ... 

— Такъ заплатите самому себЪ изъ нихъ. 

— Разъ валиа милость этого требуетъ, я повинуюсь. 

По благороднымъ губамь незнакомца промелькнула горькая 
улыбка. 

— Излишекь денегь положите вотъ на этоть баулъ, — ска- 
залъ онъ, легкимъь движен1емъ руки указывая названный пред- 
меть. 

Крополь отечиталь себЪ изъ принесеннаго мфшочка, плалу 
за слЪдующ день и положиль м5шочекь на бауль, 

— Прошу вашу милость не огорчать меня отказомъ отъ 
ужина, — почтительно проговорилъ онъ, прижимая руки къ 
сердцу. — Вы не изволили обЪфдаль; это очень оскорбительно 
для гостиницы „Врачей“. Потрудитесь взглянуть на столь, 
сударь, и вы убЪдитесь, что ужинъ достоинъ внимавя. 

Незнакомець, продолжая оставаться на прежнемъь мфетф и 
даже не обертываясь, приказаль подать себф стаканъ вина и 
кусокь хлЬба, а оть всего прочаго отказался. 

ВекорЪ издали стали доноситься звуки трубъ и рожковъ, и 
весь городъ наполнился гуломъ см ШаАнныхъ криковъ. Немного 
спустя послышался топоть множества скакавшихь во весь духъ 
лошадей, А 

—- Король, король! — кричала спЪшно проходившая подъ 
окнами громадная толпа. 

— Король! — повториль Крополь, выбЪтая безъ дальнЪй- 
шихь церемой изъ помфщеншя своего  загадочнаго по- 
стояльца. 

Одновременно съ нимъ вылетфли на улицу его жена, Питтрино, 
поваръ, поваренки и весь остальной служебный персональ 
гостиницы. 

°_ Королевсюй кортежь вступиль въ городъ, при свфтБ факе- 
ловъ, огней въ окнахъ и надъ дверями, въ вид фестоновъ изъ 
разноцвЪтныхь фонариковъ и т. п. 
За отрядомъ мушкетеровъь и цфлою толпой верховыхъ при- 
`дворныхъ слБдовали носилки кардинала Мазарини, запряженныя 
четырьмя вороными лошадьми, 
о За носилками шли пажи и слуги кардинала. 

ЗатЪмь Ъхаль экипажъ королевы-матери съ фрейлинами у 

дверець и верховыми кавалерами по бокамъ, 
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Въ нфкоторомъ разстояши отъ этого экипажа, шагахъь въ. 
пяти, Фхалъ на великолёпномъ саксонскомъ скакунВ съ длин- 
ной гривою самъ король. Впереди и позади него шли пажи 
съ факелами, освЪщавшими прекрасное и привфтливое лицо 
Людовика ХУ. Онъ милостиво кланялея по направлено къ 
тфмъ окнамъ, изь которыхь раздавались наиболфе восторжен- 
ные крики по его адресу. 

Въ двухь шагахъ сзади короля слфдовали принцъ Кондэ, 
г. Донжо и десятка два другихъь вельможъ со своими людьми. 
Это почти тр1умфальное шестве заключалось длиннымъ рядомъ 
фуръ съ багажомъ и новымъ взводомъ мушкетеровъ. 

Когда король профзжаль подъ окнами гостиницы „Врачей“, 
незнакомець немного перевфсивиййся черезь балконъ, чтобы 
лучше видфть, но, скрывиий свое лицо, затБнивъ его рукою, 
почувствовалъ, какъ сердце его переполняется невыразимою 
горечью. 

Звуки трубъ опьяняли его, гуль народныхъ кликовъ оглу- 
шаль; на мгновене онъ какь бы лишился чувствъ въ этомъ 
хаос$ движешя, шума, ослБпительнаго овЪта, и мельканйя бле- 
стящихь экипажей и лицъ. } 

— Онь — король! — пробормоталь, ломая руки, этоть зата- 
дочный незнакомець тономъ отчаян!я смертной тоски. 

Раньше чЪмъ онъ усифль прийти въ себя, вся эта шумная 
и блестящая картина вдругъ точно испарилась. Подъ окнами 
гостиницы оставались только нфеколько человЪкъ, продолжав- 
птихь кричать охрипшими голосами: „Да зраветвуетъь король!“ 

Между прочимъ, на улиц$ оставались еще хозяева гостиницы 
со своими служащими и съ старымъ другомь Питтрино. У 
веЪхь было въ рукЪ по горящей свЪчф, 

Крополь кричалъ на вею улицу, что король прекрасенъ, какъ 
ангель, и очень похожь на своего покойнаго отца. 

— Хорошь, очень хорошь! — захлебываясь оть восторга, 
кричаль и Питтрино. 

— А какой у него важный видъ! Сразу видно, что это ко- 
роль, — тоненькимъ дискантомъ трещала госпожа Крополь по- 
среди гурьбы сосфднихъь кумушекъ, столпившихея на углу 
улицы. 

Увлекшись обсуждещемь наружности короля, никто’ изъ до- 
машнихь Крополя, какъ и онь самъ, не замфтили, что какой- 
то почтенный старикъ, ведя въ поводу маленькую ирландекую 
лошадку, тщетно старался пройти сквозь опять собравшуюся 
густую толпу зЪвакъ въ ворота гостиницы. р 

Но въ этотъ моменть съ балкона раздался спокойный голосъ 
незнакомца: 
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— Г. хозяинъ, распорядитесь, чтобы можно было пройти 
въ вашь домъ. 

Крополь обернулея, увидфль старика съ лошадью и и 
рей ‘дорогу. 

‘Окно на балконЪ захлопнулось. 

Питтрино провель старика, назвавшаго свое имя въ воро- 
тахъ, прямо къ незнакомцу, который вотрЪтиль его на лЪ- 
стницБ. 

Введя старика въ комнату и обнявъ его, молодой человЪкъ 
хотфль посадить его въ кресло. 

— 0, ньтъ, иЪть, милордъ! — протестовалъ старикъ. — Чтобы 
я сБль передъ вами — никогда! 

— Парри, умоляю васъ, ‘ сядьте! — настаиваль молодой че- 
ловфкъ, усиливаясь заставить его опуститься въ кресло. — Вы 
пруБхали издалека... изъ Англии... О, какъ мнЪ больно, что 
вамъ въ ваши почтенные годы пришлось НОЯ ИЗЪ-За, 
меня такому безмовойоту и такь утомляться!.. Сядьте же, 
отдохните... 

—щ Сначала я долженъ дать вамъ отвЪть, милорлдъ... 

— Парри, заклинаю тебя, не говори. ничего... Если бы ты 
привезъ хорошя вфети, то говориль бы иначе... Ты начинаешь 
не такъ, чтобы я могь ожидать услышать что-нибудь утЬши- 
тельное. 

— Милордъ, не сибшите разетраиваться. НадЪюсь, не все 
още потеряно. Необходимо только вооружиться териземъ, 
мастойчивостью и желфзною волею. 

— Парри, я явился сюда одинъ, пробившись сквозь тысячу 
ловушекъ, миновавъ тысячу опасностей, такъ неужели ты послЪ 
этого еще можешь сомнфваться въ присутстни у меня твердой 
воли? Я обдумывалъ это путешестве цфлыхъ десять лВтъ, не- 
смотря на всБ противоположные совфты и препятетвя, —развЪ 
въ этомъ не видна моя настойчивость? Я сегодня продалъ по- 
саБднШ изъ отцовекихъ брилмантовъ, продалъ для того, чтобы 
заплатить за квартиру, безъ чего я теперь. быль бы выгнанъ 
на улицу. 

Парри сдБлалъь движеше негодовашя. Въ отвфть на это мо- 
лодой человфкъ съ улыбкой пожалъ ему руку и продолжалъ: 

— У меня осталось оть выручки за камень двфети семьде- 
сять четыре пистоли,—это все мое достояне. Но я не отчаи- 
‘ваюсь и покорно жду рЪшеня своей участи. Какого тебЪ еще 
терифня? 

- Старикь подняль къ небу свои дрожапия руки. 

‚ — Теперь говори все, ничего не скрывая, — продолжаль 
тогь, котораго Парри называлъ милордомъ. — Въ чемъ дфло? 
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— Мой докладъ будетъ коротокъ, — отвЪфтилъ старикъ. — Но, 
ради Бога, не волнуйтесь, милордъ... Вы дрожите... 

— 9то оть нетерифливаго желавя узнать скорЪе, что ты 
имБешь мнЪ сказать, — проговорилъ сана Что свв. 
залъ тебЪ генераль? | ;. 

— Оньъ даже не хотфлъ принять меня. 

— Онь счель тебя за, пийона? 

— Да, милордъ, и я написалъ ему тогда письмо. 

— Ну, и что же? 

— Онь получилъ и прочелъ это письмо, милордъ. 

— Вь этомь письм$ ты, конечно, изложилъ мое положен!е 
и мои намрен!я? 

— О, да, милордъ, думаю, что я вполнз вфрно обрисоваль 
_ все, что вы думаете и къ чему стремитесь, — съ горькой улыб- 

кой отьфчаль Парри. 

— Й что же, мой другъ? ; 

— Генералъь возвратиль мнз мое письмо черезъ своего 
адъютанта и поручиль объявить мнЪ, что, если я на слЗдую- 
ий день еще буду находиться въ предфлахъзуправляемаго ИМЪ 
округа, то онъ прикажетъ меня арестовать. 

— Арестоваль! — повторилъ молодой человфкъ.— Арестовать 
тебя, самато вфрнаго моего. слугу? 

— Да, милордъ. 

— А какъ ты поднисалея? „Парри“? 

— Да, милордъ. Кром того, онъ видфль меня въ Сенъ- 
ЛжемеВ и въ Уайтъ-ХоллЪ! — съ глубокимъ вздохомъ добавилъь 
старикъ. 

Молодой человЪкь уныло поникъ головой. 

— Положимъ, такъ онъ поступилъ въ виду другихъ, офи- 
цально, & какъ отнесся онъ къ тебф частнымь образомъ? 

— Увы, милордъ! Онь прислалъ ко мн четырехъ веадни- 
ковъ, которые посадили меня на лошадь — ту самую, на кото- 
рой я прЕВхаль сюда, — и заставили скакать выБетБ съ ними 
сломя голову до порта Тенби. Тамъ они втолкнули меня въ 
рыбачью лодку, шедшую въ Бретань, и такимъ образомъ я 
попаль сюда. 

— 0! — простональ молодой человЪкъ, судорожно сжимая 
себЪ горло, чтобы заглушить готовыя вырваться рыдашя. — И 
это все, Парри? 

— Все, милордъ, 

ПослЪ этого краткаго отвфта старика наступило довольно _ 
продолжительное молчане, прерываемое лишь быстрыми ша 
гами молодого человфка, безпокойно ходившаго изъ угла эъ 
уголь по обширной комнат. 
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Съ цфлью отвлечь своего собесЪдника отъ грустныхъ мыслей, 
старикъ заговориль н& другую тему. Но этимъ онъ достигъ 
совершенно противоположнаго результата. 

_ —< Милордъ, — началь онъ, — что это здесь за шумъ?`Я 
_ слышаль крики „Да здравствуеть король“. Какой король? Къ 
чему вся эта иллюминащя, эти цвЪты? ! 

— Ахь, Парри, —съ горькой ировей отвфтиль молодой 
человфкъ, — ужь не вообразиль ли ты, что все это относится 
ко... НЪть, мой старый другъ, дЪло просто въ томъ, что ко- 
ролю Франщи вздумалось посЪтить свой Богомъ хранимый го- 
родъ Блуа... ВеЪ эти гремяшця трубы — его; всВ эти раззоло- 
ченные чепраки — его; вс эти дворяне служатъ ему. Ему пред- 
шествуеть мать въ великолфпной каретБ, выложенной сере- 
бромъ и золотомъ. Счастливая маль!.. Счастливый король! Его 
министрь скапливаеть ему миллюны и везеть его къ богатой 
невЪет$... Ко всему этому его такъ радостно встрфчаетъ 
народъ... Французсый народъ любитъ своего государя, рвется 
къ нему навстрфчу и потрясаеть воздухь криками: „Да здрав- 
ствуеть король!“ 

— Я понялъ, милордъ, — тихо сказаль Парри, еще боле 
обезпокоенный новымъ оборотомъ беседы. | 

— 0, конечно, ты понял! -—съ невыразимой горечью под- 
хватиль молодой человфкъ. — Какъ и не понять, когда ты 
знаешь, что въ то время, когда Людовикъ ХГУ съ такой пыш- 
ностью и посреди такого общаго ликован1я вступаеть въ одинъ 
изъ своихъ городовъ, моя маль и моя сестра не имфютъ ни 
денегъ, ни хлБба. Да и я самъ черезъь двф недфли буду счи- 
таться лишеннымь чести, когда Европа узнаетъ то, что ты 
сейчасъ мнЪ сообщилъ... О, Парри, Парри, были ли примфры, 
чтобы человЪкъ моего положен!я быль вынужденъ... 

— Милордъ, ради Бога... 

— Да, да, мой вЪрный Парри, ты правъ: я малодушный 
трусъ... Что можетъ едфлать для меня Богъ, если я вамъ не 
постараюсь о себЪ?.. Не бойся, Парри: я вепомниль, что у 
меня остались еще двЪ руки и шпага... 


— Что вы намфрены предпринять, милордъ? — съ тревогою .. 


спровилъ Парри. 
— Что я намБренъ предпринять? — глядя ему въ упоръ, 
_ отвфчаль незнакомець. — То же самое, что дБлають веЪ въ 
_ моемъ семействЪ: мать моя живеть общественнымъ милосер- 
_ емъ, сестра именемъ Христа побирается ради матери; братья 
_ рдф-то скитаются и тоже побираются, но только для себя лично... 
Ну, вотъ, и я, старпий изъ братьевъ, буду дБлать то же самое, 
что дьлаеть вся моя родня: отправляюсь просить милостыни, 


*# $ 
Молодой челов к судорожно разсмфялся, схвалиль съ баула, 
свою шляпу, даль старику застегнуть на себ темный плалцъ, 
который носилъ во все время пути, и, крфпко сжимая руки 
глядЪвшаго на него съ безпокойствомъ Парри, прибавить: 

— Мой добрый другъ, прошу тебя, Фшь, пей, спи и не 
бойся ничего... Чего намъ бояться, мой старый, единственный 
другъ, когда мы съ тобою богаты, какъ цари? 

съ силою ударивъ кулакомъ по мфшку съ пистолями, ко- 
торый во звономъ упаль на полъ, онъ снова разразилея зло- 
вфщимъ смфхомъ, такъ пугавшимъ старика, посл чего ай 
силея къ двери и поспфшно вышель изъ комнаты. *^ 


УП. 
Людовикъ ХГУ. 


Мы видфли, какъ шумно и радостно быль вотр$ченъ въ 
Блуа Людовикь ХГ’ и съ какимъ довольнымъ видомъ онъ 
раекланивалея за эту овацио. 

У вороть замка его встрфтиль окруженный своими тЪлохра- 
нителями и придворными герцогь Гастонъ Орлеанеюй, лицо 
которато, и безь того уже величественное, носило приличное _ 
торжественному случаю выражеше особаго достоинства. 

Герцогиня, разодфтая въ парадный костюмъ, ожидала своего 
державнаго племянника на выходившемъ въ внутреный дворъ 
балкон. ВеЪ окна стараго замка, мрачнаго и угрюмаго въ 
обыкновенное время, с1ляли огнями и служили какъ бы рам- 
ками пышному цвфтнику дамъ. 

Такъ, при грохот барабановъ, звукахъ трубъ и восторжен- 
ныхь кликахъ народа, вступиль Людовикъ ХТУ въ тоть самый 
замокъ, въ которомъ семьдесятъь два года тому назадъ Ген- 
рихь Ш прибфгнуль кь помощи измфны и убШетва, чтобы 
удержаль и сохранить для своего дома корону, уже. вползав- 
шую съ его головы и готовившуюся увфнчаль голову предета- 
вителя другого дома. 

Налюбовавшись всласть молодымь, прекраснымъ, рыцареки- 
прив$тливымь и величавымъь офищальнымъ *королемъ, глаза 
вефхь присутствующихь обратились на неофищальнаго, но 
настоящаго властителя Франщи, блБднаго, *сгорбленнаго ста- 
риа, называющагося кардиналомъ Мазарини. 

Людовикь обладаль всфми дарами, которыми ‘природа осы- 
паеть высшихь представителей человЪческаго рода. Между г 
прочимъ у него’ были замфчательные глаза, темноголубые, бле-_ 
стяще и бархалистые, Но самые искусные физюномисты, эти 
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изслфдователи глубины души человЪка, не были въ состояни 
проникнуть до самаго дна этихъ королевекихъь глазъ, напоми- 
навшихъ лазурную бездну небесъ, или, ‘вЪрнфе, тамя же пре- 
красныя, но боле опасныя нфдра Средиземнаго моря, раскрыв- 
иияся въ ярый солнечный день лопастями корабля и отражав- 
шя въ себф и сяше свЪтиль и тВнь дремлющихъ бурь. 

Король быль небольшого роста, но этотъ недостатокъ ‚скраши- 

валея стройностью стана, благородетвомъ движенй и гибкоетью, 
пр!обрЪтенной навыкомъко всякаго родат5леснымъ упражненямъ.” 

Хотя Людовикъ ХГ и быль королемъ, общество видЪло 
въ немъ такъ мало королевекаго, что не стфенялось говорить: 

„А вЪдь король меныше кардинала“. 

Впрочемъ, такъ критически относились къ молодому королю 
только парижане; обитатели же Блуа видЪли в% немъ существо 
чуть ли не сверхъестественное, а его дядя, тетка и веЪ ихъ 
окружающ!е — настоящаго короля. 

Когда Людовикъ вступиль въ главный парадный заль замка, 
онъ сразу замфтильъ, что веб пять креселъ, очевидно, предна- 
значенныхъ для него самого, его матери, кардинала, дофина и 
супруги послфдняго, совершенно одинаковы, хотя искусная 

_ разстановка креселъ, поставленныхь полукругомъ, нфеколько - 

` замаскировывала эту уловку. Вепыхнувъ отъ гнЪва, король 
обвелъ блестящее собраше ИБЛИвымь взглядомъ, желая узнать, 
какъ относятся друме къ его униженио, но, не прочтя ничего 
ни на одномъ лицф, онъ посиъшилъ еЪеть первымъ. 

Началось представлене придворныхь дофина и его супруги 
ихъ величествамь и господину кардиналу. 

Король замфтиль, что его мать и онь самъ почти’не знали _ 
именъ тЪхь, которыхь представляли имъ, между тфмъ какъ 

` кардиналь, напротивъ, проявлялъ изумительную память и лю- 
безность, разспрашивая каждато объ его земляхъ, дЪлахъ, роди- 
теляхъ или дЪтяхъ, изъ которыхъ даже называлъ кое-кого по 
имени. РазумЪется, всЪ были въ восторгв оть этого и тоже _ 

_ должны были прти къ убЪфжденйо, что только тоть истинный | 
король, кто знаетъ наперечеть всфхь своихь подданныхъ. 

Стали сервировать ужинъ. Король ожидаль его съ нетерпф- | 
шемъ, не рЪшаясь, однако, намекнуть на это своему амфи- | 
трону. За ‘столомъ ему были оказаны должныя почести и вни- | 
ман!е, если и не эго сану, ‘то его аппетиту: 

Что же касается кардинала, то онъ удовольетвовалея т$мъ, | 

° что своими изсохшими губами только прикоснулся къ золотой 


чашкф съ бульономъ. Всемогупий министръ; взявший у коро- 
о певы-матери регентство, а у короля — королеветво, не быль въ 
^ состоянш заставить природу даль ему хороший желудокъ. 
+ 
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Анна Австрйская, въ это время уже страдавшая раком», 
желудка, оть котораго ей суждено было=черезь восемь лБть 
умереть, соперничала съ кардиналомъ въ воздержанти отъ Фды. 

Дофинъ, весь поглощенный - событемъ, нарушившимъ та-. 
кимъ. прятнымь для его самолюб1я образомъ монотонность 
его провинщальнаго уединеня, совефмъ ни къ Е не при- 
касался. 

Герцогиня, какъ настоящая дочь Лотаринти, одна являлась 
достойною партнершею его величества за столомъ, за что ко- 
роль и быль ей очень признателенъ, потому что Ъеть ему 
одному было очень неловко и безь поддержки тетушки онъ _ 
былъ бы вынужденъ ветать’ голоднымъ изъ-за стола, уставлен- 
наго самыми соблазнительными блюдами, благодаря заботли- 
вости и распорядительности старшаго мажордома, Сенъ-Реми. 

По окончали ужина, король, -съ одобрения к, кардинала, едз- 
лавшато ему знакъ толовою, поднялея, и, по приглашен 
своей тетушки, принялся обходить ряды присутетвующихьъ. 

Дамы, которыя во -всемъ, что касается ихь интереевовьъ, 
одинаково наблюдательны и. въ Блуа, и въ Парижё, замфтили, 
что у короля взглядь емфлый и проницательный, а это, по 
ихъ мнфнию, указывало на короля, какъ на умфлаго цфнителя 
красоты. Мужчины же находили, что король очень гордъ и 
- надмененъ и обладаеть свойствомъ заставлять однимъ мимо- 
летнымъ взглядомъ опускать глаза тЪхъ, которые разематри- 
вали его слишкомъ долго или пытливо, и что это свойство 
предвфщало въ немъ будущаго владыку. 

Людовикь не усизлъ совершить и трети своего обхода, какъ 
вдругъ слухъ его быль пораженъь однимъ словомъ, произнесен- 
нымъ его высокопреосвященствомъь въ бесъдв съ 
Этимь словомъ было женское имя. 

Едва только король услышалъ это магическое и; 
сразу пересталь слышать что-либо ‘другое и, Види заспв- 
шиль окончить свой обходъ. . 

Дфло заключалось въ слБдующемь. Его высочество, въ ка-- 

чествЪ любезнаго хозяина, освфдомился ‘у его высокопреосвя- 
щенства о здоровьВ его племянниць, дЪвицъ Гортензи, Олим- 
ши и Марш де-Манчини, выписанных кардиналомъ лЪть пять 
или шесть тому назадъ изъ Итами. 
‹ Короля особенно поразила разница въ голос$ и тонЪ’ собе- 
ездниковъ: въ то время, какь голосъ герцога быль совершенно 
спокойный и ровный, голосъ кардинала вдругь поднялся до 
самыхъ высокихь нотъ. Казалось, кардиналъ нарочно п 
нуль къ этому средству, чтобы быть услышаннымъ кое-кВиъ,. 
находившимся въ отдалеши, 
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‚ — Монеиньоръ, — отвфчаль онъ герцогу тончайшей ‘фибту- 
лою, — моимъ племянницамъ еще предстоитъ усовершенствовать 
свое образоваше и достойнымъ образомъ подготовиться’ къ 
_ввоему будущему положению; пребываше же посреди молодого 
_и блестящаго двора можеть только помфшаль имъ въ этомъ. 

Людовикъ горько улыбнулея; дворъ его, дЪйствительно, былъ 
молодой, но, благодаря екупости кардинала, онъ вовсе‘. не быль 
блестящимъ. 

— НадЪюсь, однако, — продолжалъ герцогъ, — что ваше вы- 

‚окопреосвященство не намфрены сдЪлалть изъ нихь монахинь 
или держать ихъ въ заключени? 

— 0, нфть, монеиньоръ, — надрываль кардиналь свой го- 
лосъ,—напротивъ,я намфренъ выдать ихь всВхь замужь какъ 
можно лучше и скорЪе. 

— Вь добрый. часъ! За женихами дфло не станетъ, карди- 
налъ, — проговориль дофинъ съ добродуниемъ какого-нибудь, 
буржуа, разговаривающахо со своимъ вобратомъ. 

— Надфюсь, ваше высочеетво, тфмъ болБе, что Господь не 
отказаль имъ вь красотЪ, ум и талантахъ, — сказаль Ма- 
зарини. . 

Между тфмъ король довершаль свой обходъ. 

_ -— Мадемуазель Арну,—говорила герцогиня Орлеанская, пред- 
ставляя его величеству рослую и дебелую дВвицу, — дочь моей 
учительницы музыки. 

Король улыбнулся. Онъ зналъ, что его тетушка никогда не 
могла сыграть подъ рядъ четырехь нотъь на клавесинф или 
в1олЪ. 

_ — Мадемуазель Ора де- -Монталэ, моя фрейлина и добрая 
слуга, — продолжала герцогиня. 

На этоть разъ смфялся уже не король, & улыбнулась сама 
представляемая, потому что она въ первый разъ еще слышала 
себф похвалу изъ усть ея высочества, которая вообще не ба- 
ловала, ее. 

Наша старая знакомая, Монталэ, сдфлала королю очень 
глубоюй реверансъ, отчасти изъ почтеня, а главное — по 
необходимости, чтобы скрыть предательское подергиване сво- 
ихь пышныхь губокь, что король легко могь перетолковать 
иначе. 

Этоть почтительный реверансъ всовпаль какь разь съ тмъ 
моментомъ, когда король услышать имя, заставившее его на- 
сторожиться. 

_— Виноватъ, ваше высокопреосвященетво, я забылъ, какъ 
_ имя третьей? — спросиль дофинъ. 
_ — Маря, монсиньоръ, — отв$чаль кардиналь, 
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` Король вздрогнулъ и поспъшно увлекъ свою спутницу, гер- 

цогиню Орлеанскую, къ серединф кружка, какь бы желая ее 
о чемъ-то спросить, а на самомъ дБлБ съ цфлью рее 
къ кардиналу. 

— Сударыня-тетушка, — со емфхомъ произнесь онъ виол- 
голоса, — мой учитель географуи, очевидно, плохо зналъь свое 
дЪло, потому что не сообщиль мнЪ, что Блуа такъ далеко от- 
стоить оть Парижа. 

— Въ какомъ это смысл, державный племянникъ? — спро- 
сила герцогиня. 

— А въ томъ, что, вфроятно, нужно нфеколько лЬтъ, чтобы 
люди могли добраться сюда изъ моей столицы, — сказалъь ко- 
роль. — Посмотрите на этихъ дфвицъ. 

— Что же мнЪ на нихъ смотрЪть, дорогой племянникь: я 
ихь и такъ знаю, — смБялась и герцогиня, 

— НЪ$которыя изъ нихь недурны... 

— Только, пожалуйста, не высказывайте это такь громко, 
чтобы онф не сошли съ ума отъ чванетва, 

— Подождите, тетушка, — шутиль король, — вторая половина 
моей фразы должна была служить поправкою первой. Я хотЪль 
сказаль, что нфкоторыя изъ вашихъ молодыхь дамь недурны 
сами по себЪ, но кажутся. старыми и дурными, благодаря 
своимъ костюмамъ, которые были въ модф, навЪрное, не меньше 
десяти лЪть тому назадъе 

— Десять лфть! Но, государь, вфдь Блуа всего въ пяти _ 
дняхь Фзды оть Нарижа. 

—= СлБдовалельно, Блуа ухитряется отставать ежедневно на 
два года, — возразиль Людовикь, нервно смФясь. 

— РазвЪ?.. Я что-то не замЪфчала этого, государь, — съ 00- 
лЪе естественной веселостью отвЪчала герцогиня. 
`— Дорогая тетушка,—продолжазлъ король, ловко повертывая 
въ ту сторону, гл сидфли кардиналь и дофинъ, — взгляните 
на это простое бЪлое платье, такъ выгодно выд ляющееся на 
фонф устарфвшихь туалетовъ и претеншозныхъь причесокъ. 
Это, вЪроятно, одна изъ фрейлинъ моей матери, хотя я не 
знаю ея... Посмотрите, какъ просто и вмфетЪ съ тфмъ гра- 
Шозно она себя держитъ! 

_ — АвгустЬйший племянникъ, — съ тёмь же смЪхомь возра- 
зила герцогиня, — позвольте вамъ замфтить, что вашъ таланть 
дфлать догадки не изъ блестящихъ. Особа, которую вы такъ 
расхвалили, вовсе не парижанка, какъ вы предположили: это 
здБшняя уроженка и жительница. РА 
— Не можеть быть!— еъ недовзмемъ воскликнуть Людо- 
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— Подойдите сюда, Луиза, — приказала герцогиня, СИ, 

И молодая дЪвушка, покраснфвшая, смущенная, робкая и 
точно сгибаясь подъ тяжестью королевскаго взгляда, несмЪло 
подошла къ герцогин$, 

— Мадемуазель Луиза-Франсуаза де-ла-Бомъ-Лебланъ, дочь 
маркиза де-ла-Вальеръ, — церемонно представила ее герцогиня 
королю. 

Молодая дфвушка поклонилась съ такой гралцей, несмотря 
на робость, въ которую повергло ее присутстве монарха, что, 
залюбовавшись ею, онъ пропустиль н5Феколько словь изъ 
заинтересовавшей его бесБды кардинала съ дофиномъ. 

— Это— падчерица г. де-Сенъ-Реми, который распоряжался 
изготовлешемъ блюдъ, вызвавшихь одобрен!е вашего вели- 
чества, — продолжала герцогиня. 

Никакая красота, никакая прелесть и грашя не могутъ 
устоять подъ давлешемъ подобной рекомендащи. Король улыб- 
нулся. Нарочно или по необдуманности были сказаны супру- 
гою дофина эти слова, но они сразу разрушили все, что Лю- 


довикь нашель было прекраснато и поэтическаго въ ЛуизЪ. 


де-ла-Вальеръ. Она вдругъь сдЪлалась въ глазахъ короля не 
чфмъ инымъ, какь падчерицей человЪка, обладавшаго только 
талантомъ кулинарнаго искусства. 

‚Кь счастью, Луиза такъ низко склонилась и такъ долго не 
поднимала головы, что не слыхала словъ герцогини и не ви- 
дала улыбки короля, ДЪиствительно, если бы этоть бЪдный 
ребенокъ, у котораго одного хватило настолько вкуса, чтобы 
одфтьея во вёе бЪлое и выгодно выдБляться посреди безвкус- 
ной, аляповатой пестроты нарядовъ своихь подругь; если бы, 
говоримъ мы, это голубиное сердце, такое чувствительное къ 
малЪйшей боли, было задфто жестокими словами герцогини и 
холодною, эгоистичною улыбкою короля, то оно разорвалось бы 
на мфотф. 

“Но, какъ мы уже говорили, къ счастью, Луиза, У которой 
шумфло вь ушахь и туманилось въ глазахъ, не слышала и не 


видЪла ничего, и король, внимаюе котораго, главнымь обра-. 
вомъ, было устремлено на бесЪду кардинала съ моно, по-. 


спфшиль отойти отъ „падчерицы повара“. 


Онь подошель къ бесфдующимь какъ разь въ то время, 


когда Мазарини говорилъ: 

— Марля и ея сестры въ настоящую минуту Здутъ вь Бруажь. 
Я приказаль имъ держаться противоположнаго берега Луары, 
и, если не ошибаюсь въ расчетЪ, он, слБдуя моему марш- 
руту, должны завтра же утромь быть на высотВ Блуаскаго 
моста. 
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Эти слова были произнесены уже обыкновеннымъ” бархати- 
стымъЪ голосомъ кардинала и тЬмъ ув5реннымъ, бъющимъ прямо 
ВЪ ифль тономъ, который такъ хорошо быль знакомъ воЪмъ, 
имфвшимь дЪло съ этимъ первымъ комедлантомъ въ мЪ. : 

Его высокопреосвященство монсиньоръ Джулю Мазарини не 
промахнулся и на этотъ разъ, въ чемъ онъ могъ убЪдиться по 
раскраснБвшемуся лину своего августЬйшаго воспитанника, 
подходившаго къ нему. Услышавъ его шаги, кардиналь обер- 
нулея и полувзглядомь есвоихъ острыхъ глазъ сразу понялъ, 
что пущенная имъ стрЪла глубоко засфла въ сердц царствен- 
наго юноши. 

Что значила такая пустая игра съ неопытнымъь и пылкимъ 
юношей для стараго хитреца, въ течеше цфлыхъ двадцати 
лЪть вертБвшаго, какъ бездушными пфшками, вс$ми диплома- 
тами Европы? 

Должно-быть, стр$ла кардинала была отравлена, потому что 
лишь только она вонзилась въ сердце Людовика, какь онъ 
сталъ самъ не свой; топталея порывисто на одномь мфетЪ, 
блуждалъ померкшимъ взглядомъ по собран!ю, то и дЪло обра-. 
шая его на маль, которая, увлеченная съ своей стороны бес$-. 
д010 съ подсфвшей къ ней тгерпогинею Орлеанскою, не обра- 
щала вниманя на эти краснорфчивые взгляды сына. 

Съ этого момента музыка, цвфты, красота женщинъ, — все 
въ этомъ зал вдругъ опротивфло королю. УсБвшись, наконецъ, 
въ свое кресло, онъ нетериБливо кусаль губы, то слегка ежилея 
то потягивалея, словомь, продфлываль все, что только мо- 
жеть продЪлывать благовоспитанный ребенокъ, чтобы намек- 
нуть на свое желане спать, но не рфшаюцийся высказать 
это открыто. УбЪдившись, что все это безполезно, онъ устре- 
миль полный отчаяня взглядь на дверь, за которою была 
свобода. 

Въ глубокой ниш этой двери, какъ въ рамкЪ, онъ увидЪль 
плотную, внушительную фигуру воина съ гордымъ смуглымъ 
‚ лицомъ, орлинымъ носомъ, твердымъ, сверкающимъ взглядомъ, 
длинными сфдЪющими волосами и черными усами, — настоящий 
типь рыцарской красоты. СЗрая съ краснымъ перомъ шляпа 
на головЪ этого офицера свидфтельствовала о томъ, что онъ 
находится здЪсь по служебной обязанности, а ‘не для своего 
удовольствя. Его стальной воротникь быль такъ тщательно 
отполированъ, что въ немъ сосредоточивались веЪ огни зала 
и яркими молнйями отражались имъ во вов стороны. Если бы. 
‚этоть человЪкъь былъ здфеь въ качеств придворнаго, а не 
солдата, поставленнаго на часы, то онъ держаль бы свою 
шляпу въ рукахъ. | $. 
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Что этоть воинъ исполнялъ давно привычную хля него службу, 
было замфтно и по тому, что онъ, стоя со скрещенными на, 
груди руками, съ ледянымъ равнодупемъ, граничившимь съ 
полнойапал!ей смотр лъ навесельеоднихъ изъ присутствовавшихъ 
и на скуку другихъ, Казалось даже, что онъ съ пренебреженемъ 
философа — всЪ солдаты немножко философы — къ веселью, 
умёль лучше сочуветвовать скукЪ, хотя самъ не выказываль ея: 

Стоя такимъ образомъ на часахъ передъь дверью, къ рфзной 
‘обшивкь которой прислонялея спиною, онъ вдругъ’ ветрЗтилея 
съ случайно устремленными на него усталыми и трустными 
глазами короля. 

Должно-быть, этоть офицеръ не первый уже разъ ветр$чалея 
съ глазами своего государя и умБлъ читать въ нихъ, потому 
что, лишь только онъ затлянулъ вь голубые глаза короля, то 
сразу понялъ всю скуку, угнетавшую молодого монарха, и его 
страстное желаве вырваться на свободу изъ этого душнаго, 
наполненнаго людьми зала. Понявъ это, старый воинъ рёшилъ 
про себя, что нужно помочь королю и оказать ему услугу, 
хотя бы даже помимо его воли; поэтому емфло, точно коман- 
дуя своими солдатами на пол ераженя, онь крикнуль моло- 
децкимь голосомъ на вею залу: 

— Служба короля! 

При этомь громовомь возгласЪ, заглушившемъ шумъ дви- 


женя въ зал$, смЪхъ, шушуканье, пфн!е хора и даже орке-. 


стровую музыку, кардиналь и королева-мать съ удивлешемь 
взглянули на короля. 

Людовикъ ХГУ, блфдный и немного смущенный, но твердо 
рЬшивиийся воспользоваться неожиданной и такъ кстати пред- 
ставившейся ему помощью со стороны догадливаго лы 
мушкетера, всталъь и направился къ выходу. 

— Вы уже уходите, сынъ мой? — спросила королева, между 
тВмъ какъ Мазарини удовольствовалея только взглядомъ, бро- 
‚шеннымъ имъ на короля, взглядомъ, который могь бы кал 
залься мягкимъ, если бы онъ не былъ такъ остръ. 

— Да, ваше.величество, -— отвЪтиль Людовикь. — Я чувствую 
себя утомленнымъ, притомъ мнф нужно еще написать нЪ- 
сколько писемъ. 

По губамъ министра промелькнула легкая улыбка, и онъ 
наклоненемъ головы какъ бы отпускаль короля, Дофинъ и 
‘его супруга поспфшили отдаль, кому елЪдовало, нужныя въ дан- 
номъ случав приказаня. Король поклонилея и продолжалъ 
слБдовать къ двери, гдЪ, вмфето одного офицера, стояло теперь, 
двадцать человъкь мушкетеровъ, образуя двойной рядъ, р 
который нужно было пройти его величеству. 
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Офицеръ, который такь ловко выручилъ короля въ критиче- 
сю моменть, стоялъ въ конц живой изгороди, держа обна- 
женную шпагу остреемъ вверхъ, и безстрастнымь, но’ внима- 
тельнымъ взглядомъ наблюдалъ за порядкомъ. 

Пока король проходиль сквозь ряды мушкетеровъ, вся толпа, 
мфетныхъ придворныхъ поднималась на цыпочки, чтобы про- 
слЪдить за нимъ до конца. 

- Пропустивъ его величество въ дверь, десять мушкетеровь 
прошли впередъ, расчищая ему путь по разнымъ заламъи пере- 
ходамь. Остальные десять окружили его и дофина, который. 
пожелалъ проводить своего августЬйшаго племянника до назна- 
ченнаго ему помфщеншя. Приставленный для личныхь услугь 
королю персональ слфдоваль въ н$фкоторомъ разстояи по- 
зади. 

Этоть маленьюй кортежь сопровождаль короля вплоть’ до 
его апартаментовъ. Помфщене это было то самое, въ кото- 
ромъ обиталь король Генрихь Ш во время своего пребываня 
въ Блуа. 

Предводительствуемые своимъ офицеромъ, мушкетеры завер- 
нули въ узеньмй проходъ, соединявиий два крыла замка. Про- 
ходь этоть представляеть собою н$5что въ род$ небольшой 
четыреугольной передней, темной даже въ самые ясные дни, 

и. остановиль здфеь короля и сказаль ему: 

— Государь, вы проходите по тому самому м$ету, гдБ гер- 
цогь Гизъ получиль первый ударъ кинжаломъ. ы 

Король, знавший изъ истори ‘одни факты, безъь подробно- 
стей м5ета и условй, невольно вздрогнулъ. 

— А! -— протяжно произнесъ онъ, останавливаясь и огляды- 
ваясь. 

Веб провожатые тоже остановилиеь за нимъ, 

— Герцогь быль на этомъ воть самомь мфетЪ, государь, — 
продолжалъь дофинъ. — Онь шель вь томь же направлеши, 
какъ ваше величество. Въ томъ мфетЪ, гдЪ стоить въ на- 
стоящй моменть начальникъь вашихъ мушкетеровъ, стоялъ 
г. де-Лоэнь, а г. де-Сенть-Малинь и ординарцы его величества 
находились за герцогомъ и вокругь него. Туть онъ и быль 
пораженъ. ; 

Король машинально обернулся въ сторону своего. офицера и 
замфтиль пробфжавшее по его смфлому мужественному лицу 
мрачное облако. 

— Да, и пораженъ сзади, — съ невыразимымъ презрьшемъ 
пробормоталъ мушкетеръь и выказалъь намфреше двинуться вие- 
редъ, какь бы спфша, в И уйти изъ этихь стЪнЪъ, ыы 
ненныхъ измЪною. 
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Но король, которому хотфлось узналь т0, что обыкновенно 
оть него скрывалось, пожелалъ  подробнфе ознакомиться съ 
этимъ мрачнымъ мЪетомъ. 

Гастонь Орлеансый понялъ желане своего племянника. 

— Взгляните, государь, — сказалъ-онъ, беря изъ рукъ г. Сенъ- 
Реми факелъ, — вотъ гдЪ онъ упалъ. ЗдЪеь стояла постель; за, | 
занавЪфсъ которой при падении онъ ухватился и оборвалъ. ее. 

—= А почему паркеть кажется изрытымъ въ этомъ м5етЪ?— 
спросилъь Людовикъ. 

— Потому что здфеь была пролита кровь герцога, глубоко 
впитавшаяся въ дубъ, такъ что нужно было нЪкоторое усилю, 
- чтобы уничтожить ея слфды на паркетЪ. Однако, — прибавилъ 

герцогъ, приближая свЪтъ факела къ полу, — совершенно уни- 
чтожить это красноватов пятно никакь не могли. 

Людвигь ХТ\У подняль голову и немного отступилъ. Выть- 
можеть, онъ вспомниль о томъ кровавомь слфдЪ, который ему 
показывали въ ЛуврЪ и который, въ. реп4ат& къ слБду, сей- 
часъ находившемуся передъ нимъ, быль едФланъ кровью Кон- 
чини, по приказано его отца. —`Идемъ! — рЪзко произнесъ онъ. 

ВсЪ тотчасъ же двинулись далъе, потому что тголосъ моло- 
лого короля, подъ вмянемъ волнешя, принялъь такой повели-. 
тельный оттфнокъ, къ которому еще не привыкли. 

Когда прибыли въ отдфлеше, приготовленное для короля, 
изъ котораго можно было сообщаться не только. посредетвомъ 
описаннаго прохода, но и съ помощью парадной лестницы, 
выходившей прямо во дворъ, герцогь Орлеансюй сказалъ: 

— Благоволите, ваше величество, занять это помфщен!е, къ 
сожалВн!ю, далеко не достойное васъ. 

— Я безконечно признателенъь вамъ за ваше гостепруим- 
ство, дядя, — отвфчаль молодой король. 

Гастонъ низко наклонилъ голову передъ своимъ вфнценоснымъ 
племянникомъ, который обняль и женя его въ щеку. 
ЗатВмъ герцогъ удалился. 

Изъ двадцати мушкетеровъ половина отправилась провожать 
дофина обратно до банкетной, которая оставалась такой же 
многолюдной, какъ и до ухода изь нея короля. 

Остальные десять мушкетеровъ были разставлены по мЪбтамъ 
офицеромъ, который своимъ орлинымъ, опытнымъ и проница- 
тельнымъ взглядомъ сразу проникъ во ве уголки помфщеня. 

Когда всЪ его подчиненные были разставлены гдф нужно, 
онъ самъ помфетилея въ прихожей, гдЪ нашель большое кресло, 
лампу, вино, воду и поджаренный хлфбъ. Прибавивъ огня въ 
лампЪ; онъ выпиль полстакана вина, выразительно улыбнулея 
и приготовился заснуть въ креелЪ. 
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Два короля. 


Этоть офицеръ, готовившейся. спать, несъ на своихъ плечахъ 
большую отвЪтственность. 

Будучи лейтенантомъ королевскихь мушкетеровъ, онъ ко- 
мандовалъ. всоЪмъ отрядомъ, провожавшимъ короля изъ Парижа, 
& этоть отрядъ состоялъ изъ ста двадцати человкъ. Изъ нихъ, 
какъ мы видЪфли, только двадцать находились при королЪ, а. 
остальные сто были заняты охраною королевы-матери и, тлав- 
ное, кардинала. _ ; 

Такъ какъ Мазарини скупился на путевые расходы для сво- 
ихь тфлохранителей, то безъ стБенешя пользовался королев- 
скими, въ количествь цфлой полсотни. Эта безцеремонность 
могла поразить каждаго, незнакомаго съ обычаями французскаго 
двора описываемой эпохи. 

Еще болфе удивило бы посторонняго то обстоятельство, что 
въ помфщевши, отведенномъ кардиналу въ замкЪ’ Блуа, все было 
полно свЪта, движеня и блеска. Передъ всфми дверями стояли 
на часахь мушкетеры, не пропускавиие никого, исключая 
курьеровъ, которые всюду сопровождали кардинала, въ пфляхъ 
ого обширной корреспонденщи. 

Двадцаль человЪкь мушкетеровь дежурили при королевЪ- 
матери, & тридцать отдыхали, въ ожидаши, когда ихъ паи 
бують на смБну товарищей. з 

Въ помбщени короля, напротивъ, царили пустота, мракъ и 
полное безмолье. Какъ только король вошель во внутренне. 
покой этого помфщешя, въ послБднемъ быстро все затихло и _ 
приняло такой видъ, точно короля тамъ вовсе и не было. Веъ 
слуги понемногу разошлись. Принць прислалъь спросить, не 
понадобятся ли его величеству его услуги. Лейтенанть мушке- 
‚теровъ, знавший все, что нужно королю, даль отрицательный 
отвфть; посланный герцога ушелъ, и въ этомъ отдфлеви замка 
замерло всякое движенюе, какъ въ дом добраго буржуа, спо- 
заранокъ отходящато ко сну. 

Изь помфщеня короля можно было видЪть блистательно 
освфшенныя окна большого зала и слышать доносившуюся от- 
туда музыку. 

Десять минуть спустя послЪ своего водвореня въ этомъ по- 
м5шени МЛюдовикь ХГУ по усиленному движению въ замкЪ 
могъ замфтить, что кардиналъ изволить въ свою очередь уда- 
зятьея изъ зала собранмя на покой, провожаемый цфлою 
толпою не только кавалеровъ, но и дамъ. Король даже 
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могь полюбоваться въ свои окна на церемональное шеств!ю 
кардинала. 

Его высокопреосвященетво переходиль через дворъ, `сопро- 
вождаемый лично его высочествомъ, который собственноручно 
несъ факелъ. Шагахъь въ двухь позади елдовала королева- 
маль подъ руку съ герцогиней Орлеанской, шушукаясь съ 
нею съ самымъ дружескимъ видомъ. За этими двумя парами 
слфдовали веф присутствовавице въ залЪ: дамы, пажи,/ офицеры 
и проще. Множество факеловъ своимъ колеблющимея евЪтомъ 
въ теченю н$5еколькихъ минутъ озаряли весь дворъ, точно за- 
ревомъ пожара. Но воть шумь шаговъ и голосовъ замеръ въ 
противоположномъ крылЪ замка, и обширный дворъ погрузилея 
въ темноту и тишину. 

Никто во всемъь огромномъ замкВ, очевидно, и не думаль 
болфе о королЪ, который, облокотясь на подоконникь, грустно 
смотрЪлъ, какъ мимо ‘него промелькнуль весь этоть блескъ, и 
слушалъ, какь своды замка гудфли оть шума, возбужденнаго 
проходомъ по двору министра и его свиты. 

‚ Но виз этого замка находился человЪкъ, который думалъ о 
королБ въ эту минуту: это быль тотъь таинственный незнако- 
мець, котораго мы видфли вышедшимъ изъ гостиницы „Врачей“, 
_ ГдВ онъ стоялъ, 

Незнакомець прошелъ прямо къ замку и н5еколько времени 
ходилъ передъ нимъ посреди т5енившагося вокругъь народа, а 
потомъ, замфтивъ, что главныя ворота замка и парадный нодъ- 
Ъздъ никфмъ не ‚охраняются, такъ какъ часовые короля гдЪ-то 
въ сторонкз братались съ солдатами дофина, онь пробрался 
черезъ толпу зЪвакъ, вошелъ во дворъ и дошелъ до лБетницы, 
ведшей въ помщене кардинала. 

Тамъ онъ быль оетановленъ движешемъ еде 0, на 
него мушкетныхь дуль и окрикомъ часового: 

— Вы куда? 

— Въ королю, — спокойно и гордо отвфтиль незнажомець. 

Солдать подозвалъь одного изь офицеровъ охраны его высо- 
копреосвященетва, и тотъ тономъ лакея, указывающахго проси- 
телю ходъ въ канцелярпо министра, сказаль: 

— Ступайте къ лБетницЪ напротивъ, 

И, не удостоивая незнакомца болфе ни однимъ взглядомъ, 
офицерь посизшилъ назадъ къ своимъ товарищамь продолжать 
прерванную бесЪду. 

Незнакомець молча направился къ указанной лЪетницф. 

Въ темнотВ смутно обрисовывалась фигура бродившаго, по- 
добно тЪни, часового, Царившая мертвая тишина нару- 
шалась только звономъ шпоръ этого часового, по гулкимь 


плитамь ‘коридора. Часовой принадлежаль къ числу т5хъ двад- 
цати человфкь, которые были оставлены для службы королю, 
Онъ исполнялъь евою обязанность съ добросовфотноотью и авто-, 
матичностью заведенной машины, 

— Кто идеть? — крикнуль онъ, 

— Другъ, — отв$тиль незнакомецъ. 

-— Что вамъ нужно? 

— Говорить съ королемъ. 

— Ого, сударь; это. не такъ легко едфлать, какъ сказать. 

— Почему? 

— Потому что король уже лег, 

— Какъ! уже? 

р Да. 

—— Все равно. МнЪ необходимо говорить съ нимъ. 

— Ая говорю вамъ, что это невозможно. Проваливайте! 

— Что это, вашь пароль? 

— Я не обязанъ давать вамъь лишнихъь разъясненй, Говорю 
вамъ: проваливайте — воть и все! 

Мушкетеръ сопроводилъ свое повторене угрожающимь же- 
стомь, но незнакомець даже не пошевельнулея, точно ноги его 
приросли къ м$ету. 

— Г. мушкетеръ, вы дворянинъ? — спросилъ онъ, 

— Да, имю эту честь. 

— И я тоже дворянинъ, а люди одного сословя обыкновенно 
относятся другъ къ другу сочувственно. 

Часовой опустиль свое орузле, покоренный достоинствомъ, 
съ которымъ были произнесены эти слова. 

— Говорите, сударь, что вамъ нужно, — сказалъ онъ, — и 
если вы не попросите. чего- нибудь несовмфетнаго съ моими 
обязанностями... 

— Благодарю васъ. У васъ, в5роятно, есть здЪеь офицеръ? 

-—— Да, нашь лейтенантъ. 

— Такъ я желалъ бы поговорить съ вашимъ лейтенантомъ. 

— А! Это дБло другое. Веходите, сударь. 

Незнакомець величественно кивнуль головою и сталъ под- 
ниматься по ступенямъ лестницы, въ то время, какъ возгласъ 
часового „Визить къ лейтенанту!“ передаваемый отъ одного 
часового къ другому, предшествоваль ему. нарушая первый 
сонъ офицера. 

Лейтенанть вышель на, лестницу, застегивая на ходу плащь, 
протирая глаза и едва переступая въ плохо надфтыхь са- 
погахъ. 

— ЧБмъ могу служить вамъ, сударь? — освЪдомилея онъ, 
увидфвъ передь собой незнакомца, 
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— Вы дежурный лейтенантъ Ра: ‘свою ‘оче- 
редь спросиль незнакомецъ. 

— Да, имфю эту честь, — отвфтиль офицеръ. 

— Сударь, мнЪ необходимо видфть короля. 

Лейтенанть внимательно окинуль незнакомца ©ьъ головы 
до ногъь и сразу понялъ, что было нужно, т.-е., что подъ 
скромнымъ плащомъ этого незнакомца скрывается нфчто вы- 
сокое. 

— Не р$шаюсь предположить, что вы не въ своемъ раз- 


‘судкЪ, сударь, — сказаль онъ,—а между тфмъь вы кажетесь 
- человЪкомъ такого общественнаго положеня, которое должно 


подсказать вамъ, что къ королю нельзя пройти безъ его 060- 
баго на то соглаея. 

— Онъ,.навфрное, приметь меня, — спокойно отвфчаль не- 
знакомецъ. 

— Позвольте мнф усомниться въ этомъ, сударь. Король 
четверть часа тому назадъ вошель въ евои покои и теперь, 
вЪроятно, готовится ко сну. КромЪ того, пароль’ уже данъ. 

— Когда онъ узнаеть, кю я, онъ сниметъ пароль, — увЪ- 
ренно произнесъ незнакомецъ, гордо поднимая голову. | 

Офицеръ все боле и боле удивлялся и чуветвоваль себя 


‚ покореннымъ видомъ и словами этого загадочнаго. человЪка. 


— Если я соглашусь доложить о васъ, сударь, то могу ли 
узнать, о комъ именно придется мнЪ докладываль? — спро- 
силь онъ. 

— Вы доложете о Карл Второмъ, король Е. Шотлан- 
ди и Ирланди. 

Офицеръ съ восклицанемъ изумлен1я отскочилъ назадъ. На 
его мужественномъ лицф выразилось такое глубокое волнеше, 
какое только можеть испытать старый воинъ,привыкиий едер- 
живать свои чувства. 

— 0, государь, — воскликнуль онъ  толосомъ, которому 


‚ тщетно старалея придать твердость, — простите, я долженъ 


быль бы сразу узнать ваше величество!.. 

— Развф вы видфаи мой портреть? 

— Н$ть, государь. 

— Значить, вы видфли меня лично при двор до того вре- 
мени, когда меня изгнали изъ Франщи? 

— НЪть, государь, и этого. не было. 

— Какъ же вы могли бы узнать меня, если не видЪли пи 
моего портрета, ни меня самого? 

— Государь, я видфль вашего отца въ одну ужасную 
минуту. 

— Вь день его... 
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— Ла, государь, — поспфшиль отвзтить мушкетеръ, замЪ- 
тивъ, какъ трудно несчастному сыну казненнаго короля выго- 
ворить поел$днее слово вопроса. 

Лицо Карла омрачилось. Но онъ туть же овладфлъ собою. 

— Находите ли вы еще затруднеше доложить 060 мнЪ, су- 
дарь? — епровилъ онъ. 

— Простите, государь, — сказаль офицеръ. — Я не могъ 
угадать подъ отимъ простымь плащомъ короля, хотя и дол- 
женъ быль бы сдфлаль это, потому что, какъ я уже имфль 
честь доложить вашему величеству, видфлъ короля Карла Пер- 
вато... БЪФгу предупредить его величество. 

Онъ бросился было къ дверямъ въ королевскю покои, но 
вдругъь вернулся назадъ и спросилъ: 

— Ваше величество, по всей вфроятности, желаете, чтобы 
это свидан!е оставалось втайнз? 

— Я не требую этого, — отв$тиль Карль, — но, если ока- 
жется возможнымъ... 

— Это возможно, государь, — посибшилъ сказать офицеръ. — 
Я могу доложить о вась его величеству, помимо дежурнаго 
камергера. Но въ этомъ случа необходимо, чтобы ваше ве- 
личество согласились вручить мнЪ. свою шпагу. 

— Ахь, да! Я и забыль, что къ королю Франщи нельзя 
входить съ оружемъ. 

— Ваше величество можете быть исключешемъ и въ этомъ 
отношенш, но тогда я долженъ сложить съ себя всякую от- 
вЪтствонность, предупредивъ камергера. 

— Воть моя шпага, сударь. Угодно вамъ теперь будеть до- 
ложить обо мнБ королю? 

— Сю минуту, государь. 

Офицеръ посишиль въ переднюю и стукнуль тамъ въ 
дверь, которая вела во внутренше покои короля. Дверь тот- 
часъ же была отворена камердинеромъ. 

— Его величество король Англи! — громко провозглаеилъ о 
офицеръ. 

— Его величоство король Англи! — повториль камерди- 
неръ. 

При этихъ словахь дежурнымъ камергеромъ посиф6шно были 
раепахнуты обЪ половинки внутреннихъ дверей, къ которымъ 
со всфми признаками глубокаго удивленя торопливо прибли- 
жалея Людовикь ХГУ, безь шпаги и шляцы и въ разстегну- 
томъ камзолЪ. Е 

— Вы, брать мой, здфеь, въ нЕ онЪ, 
знакомъ руки приказывая удалиться камергеру и камердинеру, _ 
которые поспфшно ретировались въ соседнюю комналу. 

Е 
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— Государь, — отвфчалъь Карль П, —я очутился здфеь иро- 
Бздомъ въ Парижь, куда стремился въ надеждЪ увилВть ваше 
‘величество. Слухъь 0 вашемъ прибытшм сюда заставиль меня 
‘остаться здЪеь, такъ какъь я имВю не необходи- 
мость въ личной бесфдВ съ вами, 

— Находите ли вы эту комнату удобной для нашей бес$ды, 
(брать мой? 

— Вполнф, государь; мн кажется, что отсюда нась никто 
не услышить. . 

— Вы не ошибаетесь. Мои ближайпие слуги, которыхь вы 
сейчасъ видЪли, находятся въ комнатв, отдфленной отъ этой 
толстыми глухими стфнами. Эта дверь выходить въ пустое по- 
мЬщене, сообщающееся съ передней, & тамъ, по всей вЪ- 
‘роятности, находится только офицеръ стражи, не такъ ли? 

— Да, государь, я тамъ боле никого не видЪль. 

— Такъ говорите, брать мой. Я слушаю Расъ. 

— Начинаю, государь, въ надеждЪ, что ваше величество 
сжалитесь надъ бЪдствями моего дома. 

Король Франщи вспыхнуль и пододвинуль свое кресло къ 
креслу короля Ангми. 


— Государь, — продолжаль Карль И, — считаю излишнимь 


спраптивать ваше величество, извЪетны ли вамъ подробности 
моей грустной истори. 

Людовикъ ХТ“ еще гуще покраенфль, потомъ, положивь» 
свою руку на руку короля Англи, взволнованно проговориль; 
— Братъ мой, какъ мнЪ ни стыдно, но я долженъ сознатьея, 
что кардиналь очень рЪдко говорить мнф о дБлахъ политики. 
Мало того, раньше я заставляль своего камердинера Лапорта 
читать мн исторпо, но кардиналь отняль у меня Лапорта и 
не разрфшаеть мнЪз боле историчеекихь чтенй, такъ что я 
долженъ просить ваеъ, брать Карль, говорить со мной, какь 

съ человфкомъ, ровно ничего не знающимъ. 

— Необходимость начинать издалека даеть мнЪ хишнЙ шансъ 
тронуть сердце вашего величества. 

— Говорите, брать мой, говорите. 

— Вашему величеству, вЪроятно, нобезыавфотно хоть 10, 
что я въ 1650 году, во время экспедищи Кромвеля въ Ирлан- 
дю, быль вызвань въ Эдинбургь и коронованъ въ СтонЪ. 
Черезъ годъ Кромвель, раненый въ одной изъ узурпирован- 
ныхь имъ провинций, выступиль противь меня. Моя цфль 
была — встрфтиться съ нимъ и желан!е — выбралься изъ Шот- 
ланди. 

— Между тЬмъ, брать мой, вфдь Шотланля почти ваша 
родина, — замЪтиль молодой король. 


жа 
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‚ —- Да, государь, это вЪрно, — отвфчаль Карль П, — но 
шотландцы были для меня жестокими соотечественниками. 
Они заставили меня. отречьея отъ релифи моихъ предковъ и 
повфсили лорда, Монтроза, моего преданнЪйшаго слугу, потому 
что онъ не быль ковенентеромъ. Въ минуту смерти этотъ муче- 
никь попросилъ, въ видЪ послВдней милости, которая ему 
была обфщана, разрфзать его тфло на столько кусковъ, сколько 
имЪется городовъь въ Шотланди, и я не могь ни выйти изъ 
какого-нибудь города ни вступить въ другой безъ того, чтобы 
не наткнуться на обрывокъ тфла того, кто дЬйствоваль и сра- 
жался только для меня... Я пробилея сквозь армно Кромвеля 
и ветупиль въ Англию. Протекторъ бросился прееслЪдовать 
бЪглеца, гнавшагося з& своей короною. Если бы я до него 
достигь Лондона, то призъ этого страннаго состязашя въ бЪгЪ 
былъ бы за мною. Но онъ настигь меня въ ВорчесбтерЪ. Ге- 
ый Англи виталь уже не надо мною, & надь этимъ узур- 
паторомъ. 3 сентября 1651 года, въ день годовщины битвы 
при ДумбарЪ, такой неблагополучной для шотландцевъ, я быль 
побЪжденъ. ДвЪ тысячи человфкъ легло вокругь меня прежде, 
чВмъ я подумаль отступить назадъ хоть на шагъ. ПослВ по- 
раженя мнё пришлось бЪфжать... Съ этого момента, государь, 
моя исторйя превращается въ романъ. Яростно преслфдуемый, 
я остригь волосы и переодВлея дровосфкомъ. Однажды я про-_ 
сидфлъ цфлый день на вфтвяхь одного дуба, который поэтому 
быль названъ „королевекимъ“; это назваше онъ носитъ и до 
сихь поръ. Мои приключеня въ графетвЪ ОтраффордВ, изъ. 
котораго я выбрался, въ сопровождени сидфвшей на крунв 
моей лошади дочери того человЪка, который пр!ютилъь было 
меня, служать любимфйшей темою вечернихъ разеказовъ въ 
сельскихъь хижинахъ и могутъ представить прекрасный сюжеть 
для баллады... Когда-нибудь я самъ все это опишу въ нази- 
дане моихь братьевъ-королей. Опишу, какъ я, прибывъ ке 
Нортону, ветрфтиль у него одного изъ нашихъ старыхъ слугъ. 
Отарикъ узналь меня и, обливаясь слезами, назваль по имени. 
Своей преданностью онъ чуть было не погубиль меня такъ же 

_безпощадно, какъ могъ бы погубить только предатель. Опишу, 
каке ужасы я переживалъ, когда кузнець, разсматривавиий 
нашихъ лошадей у полковника Виндгама, объявиль, что онЪ 
подкованы на сЪверЪ... 

— Странно! Я ничего этого не зналъ, —замфтиль Людо- 
викъ.—Я елышалъ только, что вы сЪли на корабль въ Бриг- 
гельмстедВ и высадились въ Нормандии. 

— 0, Боже, если Ты допускаешь, чтобы короли не знала 
правды другъ о другЪ, то какъ же Ты хочешь, чтобы они по- 
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могали одинъ другому! — воскликнуль Карлъ, поднявъ глаза :1 
къ небу. Е. 
—- Скажито мн, пожалуйста, братъ мой, — продолжалъ Людо- 
викъ, — если вы были такъ дурно приняты въ Англии, то чего 
же вы еще желаете оть этой несчастной страны и отъ ‘этого 
мятежнаго народа? 
_— О, государь, вфдь поел битвы при Ворчестерь въ _ 
Ангми все измЪнилось. Подписавь тоть трактать съ Фран-_ 
щей, на которомъ онъ поставиль свое имя надъ вашимъ, Кром- | 
вель умеръ. Смерть его послЪдовала 3 сентября 1658 года, 
какь разъ въ день годовщины битвь при ДумбарЪ и Ворче- 
стерЪ. в 

— Но ему наслЬдоваль его сынъ. 

— Ваше величество. забываете, что’ нЪкоторые люди. могутъ 
имЪть только сыновей , а не наслъдниковь. НаслБде Оливера 
Кромвеля было слишкомъ тяжелымъ бременемъ для Ричарда 
Кромвеля, который не былъ ни республиканцемъ, ни роялистомъ 
и который позволяль тфлохранителямъ съфдаль свой обфдъ, & 
своимъ генераламъ — управлять республикой. Въ виду своей 
полной несостоятельности, Ричардь Кромвель 22 апрфля 1659. 
года отказался оть протектората. Этому уже боле года, ваше 
величество. Съ.тЬхъ порь Англя предетавляеть собою нфчто 
въ родЪ игорнаго дома, въ которомь идеть ожесточеннЪйшая 
игра изъ-за ставки, которую представляеть корона моего отца. 
Самыми яростными игроками являются Ламберть и Монкъ... 
Государь, я тоже желалъ® бы принять участ въ этой игрЪ, 
разыгрываемой на горностаЪ моей королевской мантш!.. Госу- 
дарь, мнф нужно или миллюнъ деньгами, чтобы подкупить 
одного изъ этихь игроковъ и сдфлать изь него своего со0юз- _ 
ника, или же — двфети человфкъь изъ вашей тварди, чтобы. 
выгнать воъхъ игроковъ изъ моего дворца въ Уайтъ-ХоллЪ. _ 

— То-есть, — началь Людовикь ХУ, — вы просите у меня... 

— Вашей помощи, государь, то-есть того, въ чемъ не дол- 
жны отказывать другь другу не только короли, но и самые 
простые люди, но завфту Евангеля. Вашей помощи, король 
Францш, — помощи деньгами или людьми. Съ этой помощью я 
въ течеше’‘мфеяца, противопоставивъ Ламберта Монку или 
Монка Ламберту, верну себЪ обратно отцовское ‘наслф де, не’. 
потративь ни одной гинеи моей страны, не проливь ни одной. 
капли крови моихъь подданныхъ. Вев эти Ламберты, Монки и _ 
проче такъь теперь опьянфны револющей, протекторатомъ и. 
республикой, что едва держатся на ослабфвшихъ ногахъ и ни- | 
чего такъ горячо не желаютъ, какь отдохнуть на лонф ко-. 
ролевской власти. Помогите "инЪ, государь, и я буду болфе 


ВИБОНТЬ ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ, 65 


признателенъ вашему величеству, чВмъ моему отцу... Бфдный 
отець, которому пришлось такъ дорого расплатиться за’ поги- 
бель нашего дома!.. Вотъ, государь, какъ велико мое несчастье 
и мое отчаяне, если я дошель даже до того, что обвиняю 
своего отца! 

Вся кровь бросилась въ блфдное лицо Карла П, и онъ нЪ- 
сколько минуть просидфль съ закрытыми рукою глазами, какъ 
бы ослБиленными этой кровью, возмутившейся противъ его 
сыновняго кощунства. 

Молодой король Франщи В не мене своего 
старшаго по л5тамъ брата. Онъ окойно двигался въ своемъ 
креслБ и не находиль словъ для отвфта. 

Наконець Карль П, которому десять лтъ старшинства да- 
вали болЪе силъ справляться со евоими чувствами, снова, за- 
говориль: 

— Какой будетъь вашь отвфтъ, государь? Я ожидаю его, 
какъ осужденный ожидаеть своего приговора. `Долженъ ли и 
я погибнуть?. 

— Брать мой, — съ трудомъ проговориль Людовикъ ХТУ,— 
вы просите у меня миллюна,— у меня, который никогда не 
имБлъ въ рукахь и четвертой доли этой суммы!.. ВЪдь я ровно 
ничего не имЪю!.. Я — король Франщи не болЪе того, какъ 
вы-—король Англи. Я только имя, цифра, облеченная пурпур- 
ной мант!ей, покрытой лилями, — воть и все. Я сижу на ви- 
димомъ тронф—воть и все мое преимущеетво передъ вашимъ 
величествомъ. Въ сущности же я ничего не имфю и ничего 
не могу сдЪлалть. 

— Можеть ли это быть? — воскликнуль Карлъ П. 

— Брать мой, —тихо продолжалъ Людовикъ, опуская глаза, — 
инф приходилось терпфть таюя лишен!я, какихь не знаютъ 
самые незначительные изъ моихъ дворянъ. Если бы мой бВд- 
ный Лапортъ присутствовалъ здЪеь, онъ разсказаль бы вамъ, 
какъ я долженъ былъ спать на рваныхь простыняхъ, въ дыры 
которыхъ запутывался ногами, & когда я требовалъ своего 
выЪзда, мнЪф подавались кареты, полусъБденныя крысами, 
или, когда я просиль Зеть, — бЪгали справляться въ кухнЪ 
кардинала, не осталось ли тамъ чего-нибудь для бЪднаго ко- 
роля... Даже нынЪ, когда мнЪ уже исполнилось 22 года, то- 
есть когда я достигь полнаго совершеннолЬя и мнЪ слдо- 
вало бы держать въ рукахъь ключъ оть казны, сл6довало бы 
управлять ходомъь политики, елБдовало бы р$шать вопросы 
мира и войны, — смотрите, что со мною дфлаютъ. Вы видите, 
я брошенъ, презрфнъ... вокругь меня мракъ и тишина, между 
тЬмъ какъ тамъ, напротивъ.., Взгляните, брать мой, сколько. 
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тамъ свЪта, суеты, шума... сколько тамъ толпится народа... 
/Тамъ, бралъ мой, а не здЪсь, настоящйй король Франщи! 

— Вь лиц кардинала Мазарини? 

— Увы, брать мой, да! 

— Вьъ такомъ случа я погибъ! 

Людовикъ ХГУ молча поникъ головой. 

— Да, погибъ, — печально продолжаль Карль, — потоз5у что 
я никогда не соглашусь просить о помощи того, кто осудилъ 
на смерть оть голода и холода мою мать и мою сестру, дочь 
и внучку короля Генриха 1\.. Если онф еще не умерли этой 
смертью, то только потом ‚ Что де-Ретць и парламенть при- 
сылали имъ хлБба и дровъ. 

— 0, какь это ужасно! — воскликнуль Людовикь, 

— Да, онЪ случайно избфжали этой страшной смерти, — 
продолжалъ Карль. — Но несчастный король Англи, Карль П, 
такой же внукъ Генриха ГУ, какъ и вы, государь, должно-быть, 
не избЪжить ея! 

Людовикь ХГУ хмурился и нервно теребиль свои кружев- 
ныя манжеты. 

‚ Этоть краснор$чивый безмолвный языкъ, маскировавний силь- 
ное волнене молодого короля, поразиль Карла П. Взявъ за 
руку своего царственнаго брата, онъ сказаль ему: 

— Благодарю. васъ, брать мой: вы пожалфли меня; это все, 
чего я могу ожидать оть васъ въ вашемъ положен. 

— Брать! — вдругъ произнесъ Людовикъ, поднимая голову, — 
вамъ нужно миллонъ деньгами или двести человЪкь моихъ дво- 
рянъ, не такъ ли? 

— Да, государь, мнф достаточно миллона. 

— Это очень немного. 

— Нфть, государь, предложенная одному, эта сумма вполнЪ 
‘достаточна. УбЪъждевя покупаются за меньшую цфну, а я буду 
имфть дфло только съ продажностью. 

— Или двфети человЪкь, — вздь это немного болфе роты." 
Обдумайте, брать мой, достаточно ли? 

— Государь, въ нашемъ семействЪ твердо хранится память 
‘0 томъ, какъ четверо — только четверо — французскихь дво- 
рянь чуть было не спаели моего отца, осужденнаго пар- 
ламентомъ, охраняемаго цфлой армюй и окруженнаго пфлою 
нащей. 

— Слфдовалельно, если я буду въ состояви доставить вамъ 
милмонъ или двъети человЪкъ гвардейцевъ, вы будете довольны 
и станете смотрЪть на меня, какъь на вашего добраго брала. 

‚— Какь на своего спасителя, государь! И если -я вновь 
займу тронъ моего отца, Англя ‘будетъ, по крайней мЪръ, за 
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все время моего царетвовашя, такой же доброй сестрою для 
Франщи, какимь вы явились добрымъ братомъ для меня. 

— Хорошо, брать мой, — сказаль Людовикъ, ветавая, —я 
выпрошу то, чего вы не рьшаетесь сами просить у того, въ 
чьей власти исполнить вашу просьбу. Я сдфлаю для васъ то, 
чего. “никогда не слЪлалъ бы для самого себя: я отправлюсь 
къ другому, настоящему, богатому, всемогущему королю Фран- 
‚при. ‚и лично буду просить у него миллюнъ чистыми деньгами 
или двфети вооруженныхъ дворянъ... Посмотримъ, какъ-то мнф 
“откаж уть теперь! 

_ — О, какой вы благородный другъ, государь! — векричаль 
Карль. — Ваше сердце создано непосредственно самимъ Бо- 
томъ!.. Вы спасаете меня, брать мой, и если вамъ когда-либо 
_ понадобится та жизнь, которую вы въ настоящую минуту воз- 

`вращаете мнф, требуйте ее у меня!.. 
‚ — Тише, братъ мой, тише! — шепнулъь Людовикъ, приложивъ 
‚далей къ губамъ. — Берегитесь, чтобы васъ не услыхали. Мы 
_ еще далеко не у цбли, Просить денегъ у Мазарини — подвигъ, 
_ несравненно боле трудный, чЪмъ, напримЪръ, пройти сквозь оча- 
рованный лЪеъ, въ каждомъ дерев котораго скрывается демонъ; 
труднЪе, чБмъ итти на покорене всего мфа, повЪфрьте мн. 

— Однако, государь, если вы сами попросите... 

— Я уже говориль вамъ, что никогда ничего не просилъ!— 
произнесь Людовикъ съ такой гордостью, которая заставила’ 
поблЬднЪть короля Англи. 

Но когда послЪдшй, съ видомъ челов ка оскорбленнаго, веталь 
и сдБлалъ движене уйти, Людовикъ поспфшиль прибавить: 

— Простите меня, брать мой, у меня нфтъ матери и сестры, 
которыя изнывали бы въ страданяхъ; мой тронъ, хотя обна- 
женъ. и жостокь, но я крфико сижу на немъ... Простите и не 
удерживайте въ своей памяти моихъ необдуманныхь словъ,— 
ихь сказаль мой эгоизмъ, и я искуплю ихъ жертвою: иду къ 
г. кардиналу. Прошу васъ обождать меня злЪфсь. Я скоро 
вернусь. 


Х. 
Ариеметика Мазарини. 


Вь то время, какъ Людовикъ ХУ, въ сопровождения одного 
своего камердинера, быстро направлялся къ тому крылу замка, 
‘тдф помфщалея кардиналь, изъ комнаты, которую король ечи- 
талъ пуетою, вышель офицеръ мушкетеровъ; онъ дышаль всею 
грудью, какъ человЪ къ, долгое время бывиий вынужденнымъ удер- 
кивать а Эта ис большая комната когда-то составляла У 
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той самой, въ которой происходила бесфда обоихъ королей, и. 
была отдфлена оть нея лишь тонкою перегородкою. Благодаря 
этой перегородкЪ, представлявшей преграду только для глаза, 
изъ небольшой комнаты даже самое скромное ухо должно было 
слышать все, что говорилось и происходило въ комнатв ко- 
роля. Поэтому не могло быть сомнфвя, что офицеръ мушке- 
°теровъ слышаль всю бееЪду Людовика ХТУ и Карла И. 

Предупрежденный послфдними словами своего короля, онъ 
успфль во время выйти въ коридоръ, чтобы отдать королю 
честь при его проходф и прослЪдить за нимъ глазами до по- 
ворота коридора. 

Король исчезъ у него изъ виду, онъ покачаль головою со’ 
свойственной одному ему манерой и пробормоталъ голосомъ, 
въ которомъ, несмотря на сорокалтнее отсутстве изъ Гаскони, 
все еще звучалъ акценть этой провинщи: „Несчастная служба! 
Несчастный господинъ!“ Затфмъ онъ вернулся въ свое кресло, 
вытянуль ноги и закрыль глаза, приготовляясь снова спать, 
а, можетъ-быть, и размышлять. 

Между тБмъ у кардинала происходила сцена совершенно 
другого рода, чфмъ только что описанныя. Безпокоемый по- 
дагрою, Мазарини легь въ поетель, но, будучи человЪкомъ 
строгаго порядка, онъ утилизироваль все, даже собственную 
болЪзнь и безсонницу. Поэтому онъ приказаль Бернуину, ево- 
‚ему камердинеру, принести маленьюй дорожный пюпитръ, чтобы 
писать на немъ, лежа въ постели. 

Но подагра— не такой врагъ, котораго можно легко побЪфдить; 
при каждомъ движени кардинала глухая боль переходила въ 
острую. 

— Брыеннъ здфеь? — спросиль онъ Бернуина. 

— Нфть, монсиньоръ, —- отвфтиль камердинеръ. — Г. де-_ 
Бруеннъ, съ вашего разрЪшеня, удалился спать. Но если 
вашему высокопреосвященетву угодно, его можно разбудить. 

— Нъть, не стоитъ... Можетъ-быть, я обойдусь и безъ него... 
Ахъ, проклятыя цифры! 

И кардиналь молча сталь соображать что-то, считая по 
пальцамъ. 

— Опять цифры! — замтиль Бернуинъ, — Разъ ваше вы- 
сокопреосвященство изволили припяться за счета, у васъ завтра 
непремфнно будеть сильнфйшая мигрень, да еще въ отсутетве 
г. Гено! 

— Ты правъ, Бернуинъ. Такь замфети самъ Бренна; мой 
другъ... МнЪ бы слфдовало взять съ собою Альбера. Этотъ 
молодой человЪкъ способный, очень способный, Бернуинъ... 
Онъ-знаеть всЪ порядки, 
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— Можетъ - Мы" монсиньоръ, — отвфчаль камердинеръ, но 
мнЪ очень не нравится наружность этого молодого человЪка, 
тавъ хорошаго знающаго порядки, 

— Ну, ты свои разсужденя можешь оставить при себЪ,— 
круто оборвалъь его кардиналъ, — Садись вотъ тутъ, бери перо 
и пиши, что я буду говорить. 

— Слушаю, ваше высокопреосвященство. Что прикажете 
писать? 

— Паши подъ т5ми двумя строками, которыя уже написаны 
мною: семьсоть шествдесять тысячъ ливровъ. 

— Написалъ, монсиньоръ. 

— На Люнь запиши... 

Кардиналъ замялся. 

— На Люнъ? — повториль Бернуинъ. 

— Три миллюна девятьсотъ тысячъ ливровъ. 

— Готово, монсиньоръ. 

— На Бордо — семь миллюновъ. 

— Семь миллюновъ, — повториль писець. 

— Ну, да, семь, — съ досадою передразнилъ его Мазарини, 
но туть же, спохвалившись, что неудобно кардиналу изъ-за 
пустяковъ даваль волю своему дурному настроеню, другимъ 
тономъ добавиль. — Знаешь, Бернуивъ, вфдь всф эти деньги 
назначаются въ расходъ? 

— Ахь, монсиньоръ, вфдь воф эти милл1оны не мои, поэтому 
мн дБла нЪть, получаль ихъ или расходовать, — со вздохомъ 
сказаль камердинеръ. 

— Да, эти славные денежки не наши съ тобой, Бернуинъ, 
а королевскя, — продолжалъ кардиналъ. —Я считаю ихъ для 
него... Ну, на чемъ мы остановились?.. Ты вфчно ебиваешь 
меня своими ненужными разсужденями. 

— Вы приказали записать на Бордо семь милл1оновъ. 

— Ахь, да, вфрно, на Бордо семь миллюновъ... На Мд. 
ридъ — четыре. Я объясню тебЪ, на что пойдуть веб эи. 
деньги. ВеЪ воображаютъ, будто эти деньги всЪ идутъ мнЪ... 
Какая глупость! Какъ могуть попасть въ сундукъ къ миниетру 
милл1оны?.. У него нЪть ничего, кромф хлопотъ и заботъ о 
чужомъ благосостоянии... «Но продолжай. Общихъ поступленй 
семь миллоновъ. Дохода съ имуществъ девять миллюновт... 
Написаль, Бернуинъ? 

— Написалъ, монсиньоръ. 

— Доходъ съ биржи — шестьсоть тысячъ ливровъ.Разныхъ 
пфнностей на два миллюна... Ахъ, да, чуть было не забылъ! 
Пиши: обстановка замковъ на сумму... 

-- Нужно ли написать; „коронныхь“ замковъ, монсиньоръ? 
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— НЕ, ‘не нужно, — это подравумвается: само бб. 
Написалъ, Бернуинъ? 

— Написалъ, монсиньоръ. 

`-— А какь у тебя написаны цифры? 

— ‘Одн$ подъ другими, какъ слБдуетъ, монсиньоръ. 

— Отлично. Подводи теперь итогъ. 

— Тридцать девять миллоновъ двести шестьдесять тысячъ 
ливровъ, монсиньоръ, — объявилъ Бернуинъ немного спустя. 

— А! Вотъ еще сколько нехватаетъ до сорока милл1оновъ!— 
недовольнымъ тономъ проворчаль кардиналь. 

Бернуинъ въ умЪ произвелъь вычетъь и сказалъ: 

— Да, монсиньоръ, нехватаетъ еще семисотъ сорока тысячь 

ливровъ. 

° Мазарини потребовалъ счеть и самъ сталь его провфрать. 

— Что жъ, тридцаль девять милл1оновъ слишкомъ — это 
тоже хоропйя денежки, — замфтилъ какъ бы про себя Бер- 
нуинъ. 

— Ахь, Бернуинъ, кажь бы я желалъ, чае король видЪфлъ 
этоть счеть!-— вздохнулъ кардиналъ. 

— Монсиньоръ говоритъ, что это все его деньги. 

— Да, конечно... Но, къ сожалЪн!ю, эти деньги — все равно, 
что вода, протекающая черезь руки: эти тридцать девять мил- 
моновъ уже опредфлены на расходъ. Ихь даже не хватить на, 
всЪ государственныя нужды, Бернуинъ. 

Камердинеръ, уже занявцийся приготовлешемъ своему госпо- 
дину ночного напитка и поправкою подушекъ, улыбнулся, 
какъ только можеть улыбаться человфкъ, в5ряпий только тому, 
чему ему желательно вЪрить. Сдфлавъ свое дЪло и почтительно 
распроетившись на ночь съ своимъ господиномъ, онъ ушелъ. 

— Ла, еще нБть сорока миллюновъ! — бормоталъ себЪ подъ 
носъ Мазарини, когда остался одинъ. — Необходимо во что бы 
то ни стало набрать сорокъ пять миллюновъ, какъ я задумаль... 
Но хватить ли у меня времени на это? Едва ли: я чувствую, 
что начинаю склоняться къ упадку... НЪть, мн не дойти до 
Цфли!.. Впрочемъ, если пошарить въ карманахъ мояхъ добрыхь 
друзей испанцевъ, то, быть-можетъ, въ нихъ и найдутся зава- 
ливи!еся миллона два-три... ВЪдь они открыли Перу, должно 
же было остаться у нихъ кое-что... 

Кардиналь до того увлекся своими вычислевшями, что даже 
забылъ и о своей подагрЪ, и обо веемъ мфЪ. `Всецфло погло- 
тить его такимъ образомъ могли только деньги. 

Вдругь дверь въ его спальню распахнулась, и въ ней пока- 
зался Бернуинъ съ вытаращенными оть испуга глазами п. 
искривленнымь ртомъ, 
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— Что случилось? — съ неменьшимъ испугомь спросилъ 
кардиналъ, приподымаясь на постели. 

— Король, монсиньоръ, король! — еле могь выговорить 
камердинеръ. 

— Какъ... король? — заикаясь пробормоталъ кардиналъ, по- 
спфшно убирая счетъ. — Король? Въ такой часъ?.. Я. думалъ, 
онъ давно уже спитъ... Въ самомъ дл, что же такое слу- 
чилось? 

Людовикь ХГ’ услыхаль посл6дня слова кардинала и 
замътиль его растерянность, потому что уже. входилъь въ 
спальню. 

— Ничего не случилось, г. кардиналъ, —проговориль онъ,— 
по крайней мБрЪ, ничего такого, что могло бы встревожить 
васъ. Мн$ только понадобилось сейчасъ же сдфлаль вашему 
высокопреосвященству одно важное сообщене — вотъ и все. 

Припомнивъ, какое впечатлёе произвели на короля слова, 
сказанныя имъ о Марми Манчини на вечер, кардиналъ поду- 
малъ, что Людовикь пришель именно подъ вмянемъ того 
впечатлЪвя, поэтому мгновенно весь просяль и изобразиль 
на своихъ высохшихъ губахь самую любезную улыбку. Пере- 
мЪна эта не ускользнула отъ глазъ молодого короля и очень 
обрадовала его. 

Когда Людовикъ опустилея въ кресло возлБ постели, карди- 
налъ сказать: 

— Государь, я долженъ быль бы принять васъ стоя, но 
сильная боль... 

— Что за церемония между нами, мой дорогой кардиналъ, — 
ласково перебиль Людовикъ. — Передъ вами не король, а вашь 
воспитанникъ, а въ данное время даже проситель и проситель 
смиренный, жаждущий быть снисходительно выслушаннымъ. 

Видимое смущене то краснЪвишаго, то блёднфвшаго короля 
подтверждало предположеше кардинала относительно того, что 
его коронованнато воспитанника привлекла въ такое необыч- 
ное время только любовь. На этоть разъ хитрый политикъ 
сильно ошибался: смущене короля происходило не отъ порыва, 
юношеской страсти, а оть терзавй королевской гордостью. 

Въ качеств добраго дяди своей племянницы, Мазарини хо- 
тлъ облегчить королю предполагаемое признане. 

— Государь, — сказаль онъ, — прошу васъ говорить откро- 
венно, безо всякаго стфенемя. Ваше величество желаете за- 
быть на минуту, что я вашъ подданный и хотите видфть во 
мнЪ только своего учителя и наставника; въ отвЪть на это я 
спфшу выразить вамъ свои чувства глубочайшей преданности. 
и поляЪйшей любви къ вашей особЪ, 
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“— Благодарю васъ, г. кардиналъ, — отвЪтиль король. — 
То, о чемъ я хочу васъ просить, вамъ вовсе не трудно будеть, 
исполнить. 

— Т5мь хуже, государь, тёмъ хуже. Я бы желаль, чтобы 
валие величество. потребовали у меня чего-нибудь особенно 
важнато... даже жертвы. Но, какова бы ни была валпа просьба, 
я напередь обфщаю исполнить ее, чтобы облегчить вашему 

‚ сердцу откровенно высказаться. 

— Такъ воть въ чемь дфло, — сказаль король, у котораго 
сердце билось такъ же усиленно, какъ у кардинала, только по 
совершенно другой причинф, —у меня только что быль съ 
визитомъ мой братъ, король англйсвй. 

Мазарини такъ привскочиль на своей постели, точно его 
привели въ соприкосновене съ лейденской банкой или съ 
вольтовымъ столбомъ, при чемъ на его лицф выразилось та- 
кое изумлене или, вфрнЪе, такое разочарован!е, граничавшее 
съ гнфвомъ, что даже Людовикъ, несмотря на всю свою не- 
опытноесть, сразу понялъ, что министръ ожидаль услышаль 
отъ него н5что совершенно другое. 

— Такь у васъ быль Карлъ Второй! — хриплымь голосомъ 
и съ искривленными оть презрЪн!я губами воскликнуль Маза- 
рини. — Карль Второй! 

— Король Карль Второй, — поправилъь его Людовикъ, 06о- 
бенно подчеркивая титуль внука Генриха ГУ, игнорируемый 
кардиналомъ. — Да, г. кардиналъ, этотъ злополучный король 
тронуль меня до глубины души разсказомъ о своихъ страда- 
няхъ. Несчастье его велико, г. кардиналъ, и я, видЪфвиий, 
какъ оспаривается мой тронъ, я, бывший вынужденнымъ во дни 
смуть покинуть свою столицу, наконець, я, также знавпий 
нужду, — я не могу оставить безъ помощи низложеннаго и на-. 
ходящагося въ бЪфгетвЪ брала. 

_ А Кто же виноватъ, государь, что у него нЪть Джулю 
Мазарини, чтобы удержать на его головЪ. корону? — съ доса-. 
дою проговориль кардиналъ. 

— Я знаю, все, чБмъ нашь домъ обязань вашему высоко- 
преосвященству, — гордо произнесъ король, — и, со своей сто- 
роны, никогда этого не забуду, будьте увфрены, г. кардиналъ. 

Я именно потому и принялъ горячее участе въ судьбф моего 

брата, короля Англи, что возлБ него нЪть гешя, спасшаго 

кои, | и им прошу этого гения не отказать въ своей по- 


а движене вашей руки можеть возвратить слу корону, 
скатившуюся къ подножйо энафота его отца, . 
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— Благодарю васъ, государь, за ваше лестное мнёше обо 
мн, — сказаль Мазарини, — но, повфрьте мнЪ, намъ нечего 
дфлать посреди сумасшедшихъь англичанъ, дошедшихъ уже до 
того, что они отрицаютъ Бога и обезглавливаютъ своихъ ко- 
ролей. Это — народъ очень опасный, ваше величество. ПослЬ 
того, какъ они выкупались въ королевской крови и вываля- 
лись въ конвентекой грязи, они сдЪлались такъ гадки, что ихъ. 
и трогать невозможно безъ того, чтобы самому не запачкаться. 
Н$ть, государь, ихъ политика всегда была мнЪ противна, и я 
не желаю имЪфть съ ними дфла. 

— Такъ вы и помогите намъ измфнить эту политику къ 
лучшему. 

— Какимъ образомъ, ваше величество? 

— Возстановлешемъ Карла Второго на трон его предковъ. 

— Ахь, Боже мой, да неужели этотъ бЪдный король все 
еще надфется на подобную химеру! 

— А почему же н$5ть? — возразиль молодой король, испу- 
тганный т$ми препятетвями къ осуществлено этого проекта, 
которыя, повидимому, прозр$валъ острый умъ его министра. — 
Онъ просить для этого только одинь милл1онъ. 

— А, воть какъ, всего только какой-нибудь миллончикъ! — 
иронизироваль Мазарини, усиливая свой итальянсый акцентъ, 
что всегда служило у него признакомъ сильнаго волнен!я.—Доро- 
гой бралець, нфть ли у васъ миллюнчика?.. Несчастные нищге! 

— Кардиналъ, эти нипие — отрасли моего рода! — гордо 
произнееъь Людовикъ, выпрямивъ свой изящный станъ. 

— А вы настолько богаты, государь, что можете раздавать 
‘миллюны? — съ едва сдерживаемой язвительностью спросилъ 
о — У васъ у самого есть миллюны? 

— О, г. кардиналъ! — проговорилъ Людовикъ съ Ъдкой го- 
речью; которую, однако, старался скрыть какъ можно. глубже 
въ своей душф.— Я знаю, что я бЪденъ, но во всякомъ слу- 
ча французская корона стоитъ миллона, и, если не окажется 
иного исхода, я, чтобы сдЪлаль доброе ЛО, заложу ее. На- 
дБюсь, найдутся евреи, которые ссудятъ мн подъ нее миллюнъ. 

— Другими словами, государь, вы желаете сказать, что у 
вась настоятельная нужда только въ милл!0н$? 

— Да, г. кардиналъ. 

— Вы глубоко ошибаетесь, государь: вамъ нужн 
больше... Вы сейчасъ увидите, сколько вамъ нужн 
новъ... Бернуинъ! — возвысивъ голос 

— Какъ, кардиналь, вы хотите пр 
участпо въ совфщаши о моихь дл 
викъ ХУ, 
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— Бернуинъ! — снова крикнуль Мазарини, какъ бы не со- 


знавая, какому униженио подвергаеть короля. — Поди сюда, 


мой другь, и повтори сумму, которую ты давеча назвалъ 
мнЪ. 

— Господинъ  кардиналъ! Развз вы не слышали моихь 
словъ? — проговорилъь король, все болфе и болБе блБднЪя 
оть негодовая. 

— Не сердитесь, государь, — съ едва уловимой насмфшкой 
сказаль кардиналъ, —я привыкъ открыто. разбирать дфла, ва- 
шего величества. Всей Франщи извфетно, что мои книги 
всегда на виду... Бернуинъ, что я тебЪ Е ВЫ дълать 
передъ  приходомъ его величества? 

— Ваше высокопреосвященство приказали мнф подвести 
итогъ, — отвфтиль камердинеръ, робко остановившись въ две- 
ряхъ. 

—- И ты подвель его? 

— Да, монеиньоръ. 

— Подвелъ для того, чтобы узнать, какую сумму необходимо 


въ настоящее время имБть его величеству, да?.. РазвЪ я тебъ 


не говорилъь этого? Скажи откровенно, мой другъ. 

— Говорили, ваше преосвященство. 

-- А не называль я тебБ этой суммы?. 

-— Называли монсиньоръ: № 

— Какую же именно? 

— Кажется, сорокь пять миллоновъ. 

— А сколько нашли мы, подведя итогъ веБмъ нашимъ рес- 
сурсамъ. 

— Тридцать девять милл1оновъ двфети шестьдесять тысячъ 
франковъ. 

— Хорошо, Бернуинъ, это все, что я желаль услышать отъ 
тебя. Можешь теперь оставить насъ однихъ, — сказалъ карди- 
налъ и устремиль сверкающий взоръ на онфыЪвшаго оть изу- 
млен1я короля. 

— Однако, что же это... — пробормоталъ. Людовикъ. 

— А, вы еще сомнЪваетесь, государь? — проговорилъь Маза- 
рини. — Такъ вотъ вамъ доказательство того, что я говорю. 

И Мазарини досталъь изъ-подъ своего изголовья покрытый 


цифрами листь и подалъь королю, который, едва помня себя. 


оть горя, отвелъ глаза въ другую сторону. 

Вамъ_ нуженъ миллонъ, государь? — продолжал Маза- 
-А такь какъ у васъ нЪть Этого лишняго миллона, то, 
" —_ и уже не сорокъ пять миляюновъ, а 

чтобы. ти всЪ ваши нужды... По- 
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которые ссудили бы васъ такою суммою даже подъ залогъ 
французской короны. 

Ожимая кулаки подъ манжетами, король всталь и оттолкнуль 
кресло. 

— СлЬдовательно, — проговориль онъ  сдавленнымъ голо- 
сомъ, — мой братъ, король Англи, должень умереть отъ го- 
лода? 

— Государь, — р$зкимъ тономъ сказалъ Мазарини, — не за- 
бывайте слБдующей поговорки, которую я привожу, какъ пра- 
вило самой благоразумной политики: „Радуйся своей бЪдности, 
если твой сосфдъ тоже бфденъ“. 

Людовикъ нфеколько времени о чемъ-то размышляль, бро- 
вивъ пытливый взглядь на бумагу, одинъ уголокъ которой 
виднфлея изъ-подъ подушки, куда опять засунуль ее карди- 
налъ. 

— Итакъ, г. кардиналъ, вы не находите никакой возможности 
исполнить мою просьбу относительно денегь? — спросилъ онъ. 

— Увы, государь. 

— Подумайте о томъ; что если Карлъ вернется на, престоль 
безъ моей помощи, то онъ будеть моимъ вратомъ. 

— Если ваше величество опасается только этого, то можете 
быть спокойны, — съ живостью проговорилъь Мазарини. 

— Хорошо, я болБе не настаиваю, — сказаль Людовикъ. 

— УбБдиль ли я васъ, по крайней мЪрЪ, государь? — спро- 
силь кардиналь, кладя евою руку на руку короля. 

— О; вполнЪ. 

— Кром денегъ, требуйте у меня всего, что вамъ будеть 
угодно, государь, и я сочту себя счастливымъ исполнить ваше 
требоване. 

— Значить, всякую другую мою просьбу вы исполните, мон- 
синьоръ? 

— 0, конечно, ваше величество, развф я не весь, тёломъ 
и душой, къ вашимъ услугамъ?.. Эй, Бернуинъ! Факеловъ и 
тфлохранителей для его величества! Король желаетъ вернуться 
въ свой покои... 

— НЪть еще, —господинъ кардиналъ, — сказалъ Людовикъ.— 
Вы выразили готовность служить мнф, и я намфренъ этимъ 
воспользоваться. 

‚— Для себя лично, государь? — спросиль Мазарини, на 
дЪяеь, что наконецъ-то зайдеть разговоръ о его племянниц$. 

— Н5ть, ваше высокопреосвященство, не для себя, а опять- 
таки для моего брата Карла, — отвфтилъ король. 

Лицо Мазарини снова омрачилось, и онъ сквозь стиснутые зубы 
проворчаль что-то такое, чего король не могъ разслышаль. 
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ХГ. 
Политика Мазарини. 


Вмфсто той нер$шительности, съ которой часъ тому назадъ 
молодой король явился къ своему министру, теперь можно 
было прочесть въ его глазахь выражене воли, противъ кото- 
рой можно бороться и которая можеть быть сломлена, но, т5мъ 
не менфе, надолго оставить воспоминан!е о своемъ пораженши. 

— Теперь, г. кардиналъ, — твердымъ голосомъ обратился онъ 
къ кардиналу. — мы поговоримъ о дЪлБ, которое гораздо легче 
будеть выполнить, чфмъ найти милл1онъ. 

— Вы вь этомъ увфрены, государь? -—— съехидничалъ Маза-_ 
рини, глядя на короля глазами, проникавшими прямо въ глубь 
его души. 

— Развф вы уже знаете, что я хочу сказаль вамъ? 

— Знаю, ваше величество. Не угодно ли, я повторю вамъ 
собственныя слова короля Карла»”.. 

— Ого! Это интересно. Послушаемъ. 

— Воть что могь сказать вамъ король Карль: „Если этоть 
скряга, этотъь итальянсюй бездЬльникъ... 

— Г. кардиналъ! 

— Виноватъ, ваше величество, я передаю только смыелъ, 
а не самыя слова... Да если бы онъ даже и употребилъ эти 
самыя слова, я нисколько не обидЪлея бы на него... Итакъ,— 
„Если этотъ негодяй - итальянець откажеть вамъ въ миллонЪ, 
который вы у него попросите, и если мы, благодаря неимфыо 
денегъ, будемъ вынуждены оставить наишть планъ относительно 
возвращешя мнЪ короны дипломатическимъ путемъ, то мы по- 
просимъ у этого стараго дурака пятьсотъ вооруженныхъ дво- 
рянъ...“ 

Король невольно вздрогнуль: Мазарини ошибся только въ 
числЪ. 

— Что, не угадалъ ли я, государь! — съ торжествомъ вос- 
кликнуль кардиналъ, взглянувъ на короля прищуренными гла- 
зами: — Къ этому король англйсюй, вЪроятно, прибавилъ еще 
несколько красивыхъ словъ, въ родБ слфдующихь: „У меня 
по ту сторону пролива есть друзья; этимъ друзьямъ недостаеть 
только вождя и знамени. Когда они увидятъь меня и француз- 
ское знамя, они соберутся вокругь меня; такъ какъ поймутъ, 
что я заручилея вашей поддержкой, Французеюе дворяне, окру- 
жая меня, будуть равносильны лому миллюну, въ которомъ 
Мазарини вамъ непремфнно откажетъ, хотя на счастье вее- 
таки можно попросить его объ этомъ. Мнф нужно всего цять- 
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соть человфкъ французскаго отборнаго войска; съ ними я 
низложу моихъ враговъ, но вся честь этой побфды будеть 
принадлежать вамъ, государь“. Не правда ли, ваше величе- 
ство, вашьъ поздый посфтитель говориль вамъ именно так. 
или почти такъ? РазумФется, онъ все это окружилъ блестя- 
щими метафорами, цвЪтистыми фразами, картинными ветав- 
ками, — вЪдь онъ изъ очень болтливаго рода: отець его еще 
ораторствоваль чуть не на самомъ эшафот$. 

Лобъ Людовика покрылся крупными каплями пота отъ стыда. 
Король чувствовалъ, что для его достоинства было унизительно 
слушать эти глумлен!я надъ его братомъ, но онъ еще не зналъ, 
какъ поддержать свое достоинство, въ особенности передъ че- 
ловфкомъ, заставлявшимъ вефхъ гнутьея передъ собой, даже 
королеву-мать. 

Наконець онъ сдфлалъ надъ собой усиле и сказаль: 

— Г. кардиналъ, нужно не пятьеоть человЪфкъ, а только 
двъети. 

— Значить, я въ сущноети вфрно угадалъ вее, что онъ вамъ 
говориль, не такъ ли, государь? 

— Я никогда не отрицалъ того, что вы обладаете очень 
острымъ умомъ, поэтому и увфренъ, что вы не откажете мо- 
ему брату Карлу въ такой простой, легко исполнимой просьбъ, 
тфмь болфе, что я прошу васъ исполнить ее не только оть 
ого имени, но и оть своего собетвеннато. 

— Государь, — отвфчаль Мазарини, — воть уже тридцать 
лфтъ, какъ я занимаюсь политикою. Сначала я работалъ съ 
кардиналомь Ришелье, потомъ сталъ дфйствоваль одинъ. По- 
литика, которой я слБдовалъ, не всегда была честна — сознаюсь,— 
но зато она никогда не отличалась безтактностью, между тВмъ, — 
какъ тоть политичесый премъ, который въ настоящее время. 
предлагается вашему величеству, одновременно, и безчестень 
и безтактенъ. 

— Безчестенъ, монеиньоръ? 

— Государь, вфдь вы заключили договоръ съ Кромвелемъ? 

— Да, и этоть самый договоръ Кромвель подписаль выше 
моего имени. 

— А зачфмъ же вы подписали свое имя такъ низко? Вы 
оставили Кромвелю много м$ета надъ вашимъ именемъ, онъ 
и воспользовалея этимъ, потому что онь веегда имфлъ при- 
вычку всЪмъ пользовалься... Итакъ, вы подписали договоръ 
съ Кромвелемъ, то-есть собетвенно говоря, съ. Ангмей, такь 
какъ въ то время, когда вы подписывали договоръ, Кромвель 
предетавлялъ собою всею Англо: 

— Но Кромвель умеръ. 
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— Вы въ этомъ увфрены, государь? 

— Конечно, потому что его сынъ нь наслфдоваль ему 
и даже успть отречься... 

— Воть въ томъ-то и суть, ваше величество: Ричардь нал 
слфдовалъ своему отцу послБ его смерти, а послБ отреченя 
Ричарда оть протектората ему насл$довала Ангмя. Подпи- 
санный съ вами договоръ входитъ въ наслфд1е, все равно, въ 
чьихъ бы рукахъ онб ни находилось — въ рукахъ Ричарда Кром- 
веля или Англи. Слфдовательно, договоръ этоть сохраняеть 
свою силу, хотя того, съ кфмъ онь быль заключенъ, и нЪть 
уже въ живыхъ. На какомъ же основаши можете вы игнори- 
роваль его? Въ чемъ вы находите перемЪну, допускающую, по 
вашему мн$Ън!о, нарушене этого договора? Развф въ томъ, что 
нынЪ Карль П желаеть того, чего мы не желали десять БТ 
тому назадъ? Но это случай предусмотрЪнный. Вы — союзникъ 
Англ, государь, а не Карла ЦП. Съ семейной точки. зря, 
безчестно подписывать договоръ съ человЪкомь, который отру- 
билъ голову шурину вашего отца, и войти въ союзъ съ пар- 
‚ ламентомъ, который за угломъ называють парламентомъ „круг- 
логоловыхъ“, — согласенъ съ этимъ, зато это не было полити- 
ческой ошибкой, потому что только благодаря этому договору 
мнЪ удалось спасти ваше величество во время вашего несо- 
вершеннолЬ я оть хлопоть вн-шней войны, которая была бы 
до крайности осложнена фрондою...хВы помните эту фронду, 
государь? 

Молодой король утвердительно кивнулъ головой. 

— Воть почему, — продолжаль Мазарини, —я и указываю 
вашему величеству на то, что нарушить этотъ договоръ, не 
предупредивъ нашихъь союзниковъ, было бы и безчестно, и без- 
тактно. Мы вызвали бы этимъ несправедливую съ нашей сто- 
роны войну, бросили бы другимъ перчатку, вполнЪ заслуживъ; 
чтобы эти друме первые бросили ее намъ, потому что, какъ 
бы мало мы ни дали Карлу солдатъ—пятьсотъ, двфети, пять- 
десять или хотя только десять, даже одного — это все равно 
было бы нарушенемъ нашего договора. Какъ одинъ французъ 
_ предетавляеть всю нацшю, такъ одинъ солдать — всю армио. 
‚ Предположите, государь, что у васъ война съ Голландей, ко- 
торой, кстати сказать, рано или поздно вамъ не миновать, 
или съ Испашей, съ которой тоже, быть-можетъ, придется по- 
драться, если. не ‘состоится вашь бракъ... 

_ При этихь еловахъ Мазарини пытливо взглянуль на короля 
и, выждавь минуту, продолжалъ: 

— Помфшать же этому браку могуть тысячи причинъ... 

Такъ воть, я спрашиваю ваше величество, одобрили ли бы вы, 
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если бы Англя послала къ Голланди или Испани на помощь 
полкъ, роту или даже только одинъ небольшой отрадъ сол- 
дать? Нашли бы вы, что она этимъ поступкомъ честно оста- 
валась въ границахъ заключеннаго съ вами договора? 

Людовикъ слушаль и удивлялся, что ему столько толкуеть 
о честности человфкъ, вся политика котораго была цЪлымЪъ 
рядомъ всевозможныхь обмановъ и плутовства, получившихь 
спещальное назване „мазаринщины“. 

— Однако, — сказалъ, наконецъ, онъ, — не могу же я вос- 
претить севоимъ дворянамъ прогулку въ Англйо, если имъ за- 
хочется? 

— Но вы можете воспретить имъ возвращаться назадъ или, 
по крайней м5рЪ, можете заявить протесть противъ ихь пре- 
быван1я въ качествЪ враговъ въ союзной стран, — отвфтиль 
Мазарини. | 

— Такъ нельзя ли, г. кардиналъ, вамъ съ вашимъ глубокимъ 
умомъ помочь мнЪ придумать средство поддержать моего бЪднаго 
брата, не компрометируя себя? ` 

— Поддерживать-то его я именно и не желалъ бы, ваше 
величество. Англя въ настоящее время дЪйствуеть какъ нельзя 
лучше. И если бы я самь управлялъ ею, то управляль бы 
именно такъ, какъ она управляется въ данное время безъ меня. 
При господствующихъь въ ней порядкахь или, вЪфрнЪе, 
безпорядкахъ, эта страна всего удобнЪе для спокойствыя Европы. 
Предположимъ, что Голланя протежируеть Карлу П, ну и 
пусть ее протежируетъ; за это на нее разсердится Англ1я, и они 
подерутся между собою, что будеть очень хорошо, такъ какъ 
Голландя и Англия — единственныя сильныя морсюя державы. 
Пусть ихъ потреплютъ другь у друга свои флоты, тогда мы изъ 
осталковь этихь флотовь смастеримъ свой, если только, 
конечно, у насъ будеть достаточно средетвь на то, чтобы 
‚ир1обрЪети гвоздей. 

— О, г. кардиналъ, какъ гадко и низменно все, что вы мнЪ 
говорите! — воскликнуль ‹ Людовикъ, брезгливо передергивая 
плечами. 

—- Можетъ-быть, ваше величество, зато какъ все это поли- 
тично, — возразиль Мазарини, нисколько не смущаясь. — На- 
дЬюсь сейчасъ убЪдить васъ въ этомъ, государь. Предполо- 
жимъ на минуту, что вы въ самомъ дфлЬ измфнили вашему 
слову и нарушили бы договоръ съ Англей; подобные случаи 
‚не разъ бывали, когда одна изъ договаривающихея сторонъ 
надфялась что-нибудь выиграть такимъ нарушешемъ. Такъ 
‚воть представимъ себ, что вы согласились бы на просьбу 
Карла П, и что Франшя или ея знамя, а это одно и то же, 
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переправилась бы черезъь проливъ въ Англию, чтобы драться 
подъ начальствомъ Карла, — что же получилось бы? А только 
по, что Франщя была бы разбита. 

— Почему же это? 

— Потому что Карль П— очень плохой полководець; онъ 
доказалъ это при Ворчестер$. 

— Ему теперь не придется уже имЪть дфло съ Кромвелемъ. 

— Совершенно вфрно, государь, но, вместо Кромвеля, онъ 
будетъь имЪть дЬло съ Монкомъ, & Монкъ еще боле опасный 
противникъ. Почтенный торговецъ пивомъ, котораго вы изво- 
лили назвать, быль иллюминатомъ, и у него бывали моменты 
экстаза, когда онъ распускалея, надувался, представлялъь изъ 
себя подобе своей пивной бочки, готовой расползтись по швамъ. 
Черезъ эти швы часто просачивалось нфеколько капель его 
мысли, по которымъ можно было узнать ее всею. Въ такомъ 
состоя онъ не разъ давать мнЪ возможность проникнуть въ 
его душу, которая, казалось, была защищена тройною броней, 
по выражению Горащя. Но Монкъ... О, государь, сохрани васъ 
Богь когда-нибудь имЪть дфло съ Монкомъ! Еели я весь по- 
сЪдЬлъ въ одинъ годъ, то прямо изъ-за него. Монкъ — не иллю- 
минаторъ, нЪтъ; это только холодный политикъ и притомъ не 
изъ тьхъ, которые хоть когда-нибудь да распускаются; нфть, 
напротивъ, онъ принадлежить именно къ тьмъ, которые вся- 
чески сжимаются. Воть уже десять лЬть, какъ онъ стремится 
все къ одной и той же цБли, но къ какой именно — никому 
неизвЪстно. Каждое утро онъ, какъ совфтоваль Людовикь Х], 
сжигаеть свой ночной колпакъ, чтобы тоть не могь выдать 
его мыслей. Я увЪфренъ, что въ тотъ день, когда онъ откроетъ 
свой планъ, такъ Я и тшательно имъ обдумываемый, ока- 
жется, что имъ уже приняты веЪ мфры, которыя могуть обез- 
печить ему полный успЪхъ. Воть каковъ этотъь Монкъ, государь, 
о которомъ, быть-можеть, вы никогда ничего не слыхали, са- 
маго имени котораго, можеть стальея, вы не знали до сихь 
поръ, пока вамъ не назваль его Карлъ П. Онъ отлично знаеть 
этого человЪка, эту бездну емБлости и скрытности, противъ 
которыхъ все безсильно: и пылкоеть и умь. Государь, въ мо- 
лодости и я быль пылокв, но умь быль мн$ всегда присушъ; 
я смБло могу похвалиться этимъ, потому что меня бранятъ за 
умъ. Съ этими двумя качествами я сдфлаль хорошую карьеру: 
изъ сына бЪднаго рыбака превратилея въ перваго министра 
короля Франщи и въ этомъ зваи имфлъь счастье оказать н$- 
сколько услугь трону вашего величества, чего вы, государь, 
вфроятно, не станете отрицать. Однако, если бы я вотрзтиль 
на своемъ пути къ вашему трону, вмЪфето герцога Бофора, 
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господина Ретца и принца Кондэ, лорда Монка, то все бы по- 
гибло. Задумайте что-нибудь непрятное Монку и вы непре- 
м$нно попадете въ когти этого солдата-политика. Каска его — 
желЪзный ларецъ, въ которомъ онъ хранить свои замыслы и 
къ которому никому не добыть ключа; передъ этой каской и 
мн, имбющему только бархатную шапку, приходится прекло- 
ниться, государь. 

— Что же, по вашему мн$н, задумалъ этоть Монкъ? — 
спросилъь король, сильно заинтересованный характеристикой 
английскаго генерала, 

— О, государь, если бы я зналь это, то не убфждаль бы 
васъ опасаться его! — горячо отвфтиль Мазарини. — Тогда я 
быль бы сильнЪе его’ Но я боюсь даже пускаться въ догадки 
относительно сути его плановъ и намфренй, потому что когда 
думаю, что угадалъ что-нибудь, то сейчасъ же, иногда даже 
помимо своей воли, стараюсь. примфнить свою догадку къ дфлу, 
но по отношению къ Монку такая игра слишкомъ опасна, что- 
бы рискнуть на нее. Съ тБхь поръ, какъ этоть человЪкъ очу- 
тился у власти въ Англш, я нахожусь въ положении описан-. 
ныхъ у Данте грьшниковъ въ аду, которымъ сатана свернулъ 
шею, такъ что, идя впередъ, они смотрятъ назадъ; такь и я: . 
направляясь къ Мадриду, не теряю изъ вида. и Лондона. Браться 
угадывать замыслы этого Монка, значить — ошибаться, а оши- 
баться, въ виду такого противника, значитъ-—погубить себя и 
все свое дфло. Боже меня сохрани, чтобы я когда-нибудь сталъ 
отгадывать, что думаеть Монкъ! Я ограничиваюсь тЪмъ, — и 
то уже ‘много, — что наблюдаю за тБмъ, что онъ дфлаетъ. Но 
мнф кажется, — именно, только кажется, не болфе, — что Монкъ 
не прочь бы попасть въ преемники Кромвеля. Вашь Карлъь П 
уже подсылаль къ нему съ разнаго род&а предложенями, но 
онъ вофхъ ихьъ прогонялъь 0 словами: „Убирайтесь, или я 
прикажу васъ повЪсить!“ Это не челов$къ, а могила. Въ на- 
стоящее время онъ заигрываеть съ парламентомъ круглоголо- 
выхъ, и только относительно этого дЪйствыя Монка я не оши- 
бусь, если скажу, что не вЪрю въ его искренность, такъ какъ 
онъ едва ли жаждетъ быть убитымъ. Смерть не дала бы ему 
докончить его дфло, а онь. непремфнно хочеть довести это 
дфло до конца. Поэтому я предполагаю — но вы не обращайте 
вниман!я на мои предположешя ваше’ величество: я дЪлаю ихъ 
только по привычкЪ, — итакъ, я предполагаю, что Монкъ бу- 
деть заигрывать съ парламентомъ до того момента, когда най- 
деть возможнымъ уничтожить его... У вашего величества про- 
сять шпагъ, и эти шпаги должны будуть Жи ' съ Монкомь, 
но сохрани васъ Богъ, государь, воевать с НКОМЪ:  ОНЪ 


Виконть де-Бражелонъ. Кн. 7. 


АЛЕБСАНДРЪ ДЮМА. ° 


непремфнно разобъеть насъ, а если мы будемь разбиты Моя- 
комъ, я никогда не утфшусь. Я буду думать, что Монкъ де- 
сять лфть тому назадъ уже предвкушалъ побфду надъ нами... 
Убфдите Карла Ш именемъ Бога, своимъ, дружбою къ 
вамъ, если ужь не сострадашемъ къ самому себф, успокоиться 
и ничего не предпринимать. Вале величество можете устроить 
его у себя, отдавъ. ему. одинъ изъ своихъ замковъ... Ахъ, Боже 
мой, я чуть было не забыль о договорЪ, о которомъ у насъ 
только что шла рЪчь: вфдь по этому договору валпе величе- 
ство не имБете права дать ему замокъ. 

— Это еще почему, кардиналь? 

— А потому, что ваше величество обязались этимъ договб- 
ромъ не оказывать гостепр!имства королю Карлу П и даже 
изгнать его изъ предфловъ Фравши. Поэтому мы и заставили 
его покинуть Францио, а онъ воть снова вернулся въ нее... 
Государь, надфюсь, вы дадите повять вашему брату, что ему 
нельзя оставаться у насъ, что онъ этимъ компрометируетъ 
насъ и... Или лучше я саму... 

— Довольно, г. кардиналъ! — произнесь „Людовикъ, вста- 
вая. — Вы были въ правЪ отказать мн въ просимомъ мною 
миллонф, потому что этоть миллюнъ принадлежитъ вамъ; 
вы были также въ прав отказать мн въ двустахъ сол- 
датахъ, потому что, вы, какъ первый министръ, имфете, — по 
крайней мфрЪ, въ глазахъ Франщи — р-шаюцщий голосъ въ во- 
просахъ войны и мира; но разъ вы вздумали помфшать мнЪ, 
своему королю, оказать гостеприимство внуку Генриха ГУ, моему 
двоюродному брату, товарищу моихъ дЬтскихь игръ, то на 
это объявляю вамъ, что здЪсь ваша власть уже кончается и 
начинается моя воля. 

—. Государь, — сказаль Мазарини, внутренно ликуя, что от- 
дЪлывается такой дешевой цфною, ради чего, собетвенно, онъ 
такъ горячо и ратоваль все время, — я всегда готовъ прекло-. 
ниться передъ волей моего короля, поэтому пусть мой король - 
оставить у с0бя, въ одномъ изь своихь замковъ, короля. 
англйскаго, и пусть объ этомъ знаеть Мазарини, но. пусть _ 
это будеть скрыто оть перваго министра вашего величества. 

— Покойной ночи, г. кардиналъ. Я ухожу оть васъ въ отча- 
яни. 

_ — Но убЬжденнымь въ моей правоть, государь, а это вее, 
чего я желалъ. 

Король молча ушелъ, убЪфжденный вовсе не въ томъ, въ 
чемъ его хотфлъ Уубфдить Мазарини, но все же въ кое-чемъ 
новомъ для себя, а именно, — что ему необходимо заняться 
тщательнымъ изученемъ не только своихъ дфль, но и дёль 
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всей Европы, которыя казались для него всё такими темными 
и запутанными. РазумБетея, этого нельзя было высказать Ма- 
зарини. 

По возвращени въ свои покои Людовикъ нашель короля 
англ Йскаго на томъ же самомъ мЪфетБ, на которомъ его оста- 
ВИЛЪ. "№ 

При его вход Карль поднялся и пошелъ ему навстрфчу, 
но съ перваго же взгляда прочель отчаяше, написанное’ на 
лиц брала. 

Понимая, какъ трудно Людовику объявить, съ чфмъ онъ 
вернулся отъ Мазарини, Карлъ заговорилъ первый: 

— Что бы тамъ ни. было, государь, — проговорилъ онъ, — но 
я никогда не забуду доброты и дружбы, которыя вы проявили 
по отношению ко мнЪ. 

— Увы, братъ мой! — глухо произнесь Людовикъ, — все это 
оказалось безполезнымъ. 

Карль П страшно поблфднфлъ, провель по лбу холодной, 
какъ ледъ, рукой и зашатался, готовый лишиться чувствъ. 

— Понимаю, значить—нЪтъ никакой надежды...—съ трудомъ 
выговорил онъ. 

Людовикъ взялъ его за руку, снова усадилъ, сЪфлъ самъ 
возлЪ него и началъ: 

— Подождите, брать мой, не торопитесь своими заключе- 
шями. Все можеть измфниться къ лучшему. Поспфшность 
иногда губитъ самыя хоропйя начинаня. Умоляю васъ приба- 
вить къ пережитымъ уже вами годамъ острадавй еще только 
годъ. Настоящ моменть не представляеть никакихъ благо- 
прятныхъ условй, которыя могли бы послужить для васъ 
основашемъ началь дЪйствоваль... Останьтесь у меня, брать 
мой. Я дамъ вамъ любой изъ моихъ замковъ, въ которомъ вы 
пожелали бы жить. Мы вмфетЪ будемъ наблюдать за событями 


_и вмЪетЪ подготовимея къ нимъ. Ободритесь! 


Карль поспфшно всталъ, отступилъ на два шага и съ глу- 
бокимъ поклономъ произнесъ: 
о — Оть всего сердца благодарю васъ, государь. Я безуепфшно 


`просиль о помощи величайшато изъ земныхъ королей; теперь 


мнЪ остается только просить чуда у Бога. Прощайте, ваше 
величество! 

Й онь удалился, не желая болБе ничего слышаль. Онъ шелъ 
съ высоко поднятой головою, съ нервно подергивающимися 
руками, со страдальческимъ выраженемъ на своемъ благород- 
номъ лиц$ и съ тфмъ глубокимъ взглядомъ, который, не на- 
ходя ничего утЪшительнаго въ этомъ м фЪ, устремляется въ 
друше, еще невфдомые намъ м!ры. 

6* 
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Пронуская его мимо себя и понимая его муки, лейтенантъ 
мушкетеровь поклонился ему чуть не до земли. Потомъ онъ 
взялъ факелъ, позваль двухъ. мушкетеровь и%проводиль не- 
счастнаго короля внизъ по совершенно пустой лБетниц$, держа 
въ лЬвой рукЪ свою шляпу, перья которой касались ступеней. 
_ Дойдя до выходныхъ дверей, лейтенанть освЪфдомилея, въ 
какую сторону угодно направиться его вВеличеству; ему это 
нужно было знать для того, чтобы сдлаль мушкетерамъ со- 
отвфтетвуюция указавя. 

— Сударь, — вполголоса отвЪтиль Карлъ П, — вы говорите, 
что знали моего. отца, быть-можеть, даже молились за него? 
Если такъь, то помолитесь и за меня. Сейчасъ я желаю итти 
одинъ, и прошу васъ не провожать меня и не заставлять дру- 
гихь дфлать этого. 

Лейтенанть поклонился и отослалъь мушкетеровъ обратно на 
ихъ место, а самъ остался еще съ минуту на порог, чтобы 
проводить хоть глазами несчастнато короля, который вскорЪ 
исчезь на поворот темной улицы. 

— Будь здЪеь Атосъ, — пробормоталъ про себя мушкетеръ, — 
онъ могь бы и относительно сына сказать то же самое, что 
сказалъ объ его отцЪ:. „Честь павшему велич!ю!“ 

Потомъ онъ вернулся въ покои короля: 

Оставшись . одинъ,х онъ простоялъ нЪФоколько времени въ 
глубокомъ раздумь, потомъ тряхнулъ головою и прошепталь: 

„НЪтъ, нужно’подождать. Мн$ осталось еще одно испытание... 
Да, я долженъ/ совершить еще одинъ подвигъ и совершу его, 
но, клянусь, это уже будетъ послфдн!й!“ 

Нить его разсужденй вдругъ была ‘прервана голосомъ, ко- 
торый окликнулъ его изъ спальни короля: 

— Господинъ лейтенантъ! 

— Что. угодно? — отвЪтиль офицеръ. 

— Король желаетъь съ вами. говорить. } 

„Посмотримъ, — подумаль лейтенантъ, — быть-можетъ, наши 
мысли и ветр$тились“. 

И онъ вошелъ къ королю. 


# АЦ 
Король и лейтенантъ. 


Увидфвъ входившаго офицера, король отпустилъ нада 
шихея возлЪ него камергера и камердинера. 


— Кто завтра дежурный вмфето васъ? — спросиль онъ офи. 
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— Яжебудудежурить, валие величество, —отвЪчаль мушкетеръ. 

— Какъ, опять вы? $ 

— Точно такъ, государь. 

— Почему же такъ? 

— А потому, ваше величество, что во время вашего путе- 
шеств!я мушкетеры несуть всю службу для охраны вашего ве- 
личества, королевы-матери и’г. кардинала, который, кетали 
сказать, береть лучшую, или, вЪрнЪе, большую часть к 
левскихъ тВлохранителей. 9 

— Но есть же, я полагаю, не занятые мушкетеры? — 

— Есть, но ихь слишкомъ мало, ваше величество: всего 
человфкъ двадцать или тридцать изъ ста двадцати. Когда мы 
въ Лувр — дЬло совеВмъ другое: тамъ я могу отдохнуть, по- 
ложась на бригадира; ‘въ дорогЪ же неизвЪстно что можеть 
случиться, поэтому я самъ все м остаюсь при ‘06008 ва- 
шего величества. 

— (СлЬдовалельно, вы дежурите каждый ‚день? 

— Да, государь, и каждую ночь. 

— Ну, я не могу допустить этого, Я желаю, чтобы вы 
имЪли законный отдыхъ. 

‚ — Благодарю, ваше величество, но я этого не желаю. 

— Какъ? — немного рЪзко спросиль король, не понявъ смысла 
этого отвфта. | 

— Да, ваше величество, — твердо сказаль офицеръ, —я не 
хочу вводить въ соблазнь дьявола, который всегда такъ удачно 
выбираеть время и мЪ$ето для своихь’ продЗлокь... Почемъ 
знать, можетъ-быть, онъ уже задумаль’ подставить мнф ножку 
на моей служб и караулить моментъ, когда я буду отдыхаль... 
НЪть, валше величество, мнЪ всего дороже моя служба и епо- 
койств!е моей совЪети, 

— Стало-быть, и завтра утромъ вы будете здесь? — спрс-- 
ъ король, очевидно, имЪвиИЙй какую-то особенную мыель, 
къ что едва ли слышаль послЪдейя слова офицера. 

Точно такъ, ваше величество. 

ороль прошелся нфеколько разъ взадъ и. впередь по ком- 
 Нать. Видно было, что ему очень хотфлось что-то сказать, но 
онъ не знаеть, какъ начать. 

Неподвижно стоя на вытяжкВ и оржа въ одной рук шляпу, 
& другою опираясь на эфесъ своей шпаги, офицеръ емотрфль 
на короля и, кусая усы, думаль про себя: „У него нЪть ни, 
одной капли энери! Готовъ прозакладывать голову, что онъ 
такъ и не р$шитея высказать, что у. него на душЪ“. 

Продолжая маршировать по комнат, Людовикь временами 
искоса взглядываль на своего ‚лейтенанта, 
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„Вылитый отецъ, — со своей стороны продолжалъ мысленно 
разсуждать мушкетеръ, — гордъ, скупь и робокъ.... Хорошъ 
тосподинъ, нечего сказать!“ : 

Вдругь Людовикъ остановился. 

— Лейтенантъ! — произнесъ онъ. 

’-_ Что прикажете, государь? — отозвалея в 
— Скажите, пожалуйста, почему вы сегодня” вечеромъ взду- 

мали вдругъ вызваль подчиненныхь вамъ людей моей охраны, 

какь будто я готовился уходить? 

— Потому что вы сами приказали мнЪ это, ваше величество. 

— Я?! . 

— Да, государь, вы сами. 

— Но я не говориль вамъ ни слова! 

— Ваше величество, можно ясно приказывать не одними 
словами, но и движешемъ руки, головы, взглядомъ. Тотъ слуга, 
который слушаеть одними ушами, только полуслуга. 

— Ну, ваши глаза слишкомъ ужъ проницательны. 

— Мои глаза, дЪйствительно, еще хороши, государь, хотя 
давно уже служать мнЪ, — сказаль офицеръ. — Они никогда 
не упускаютъ случая видЪть то, что нужно. Такъ, напримВръ, 
они сегодня вечеромъ увидфли, что ваше величество употре- 
бляли вс усимя, чтобы скрыть желаше зЪвнуть; дал$е они 
видЪли, что вы изволили взглянуть самымъ умоляющимъ взо- 
ромъ сначала на его высокопреосвященетво, затБмъ на ея ве- 
личество’ королеву-мать, а потомъ и на выходную дверь; мои 
глаза видЪли даже, какъ на губахъ вашего величества скла- 
дывались слова: „Кто же выведеть меня отсюда?“ 
—/Лейтенантъ! 

Виноватъ, ваше величество, въ этомъ отношении глаза 
мои могли немного и ошибиться, быть-можеть, вы намЪфрева- 
лись позвать своихь мушкетеровъ... Во всякомъ случа вашь, 
взглядъ и слова, готовыя сорваться съ вашихъ усть, и 
отношеню къ моимъ прямымъ обязанностямъ, поэтому я и р 
шилея сдфлалть то, что сдфлаль. Что я въ общемъ угада 
вЪрно, доказывается тфмъ, что валие величество не только 
нашли нужнымъ сдЪлать мнЪ выговоръ за излишнее усерд1е; 
а, напротивъ, одобрили его, тотчасъ же покинувъ заль. 

Король отвернулся, чтобы скрыть улыбку, и черезь мгнове- 

не опять обратилъ свой ясный взоръ на умное, энергичное. и. 

семфлое лицо офицера, который стояль гордо, спокойно и не 

возмутимо, какь орелъь передъ солнцемъ. 
— Хорошо, — произнесъ, наконецъ, король поель мун | 
паузы, въ продолжене которой онъ напрасно старался заета-. 

_ вить офицера опустить глаза. 


\ 
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Обождавъ еще немного, въ тщетной надежд, что, наконецъ, 
король выскажется, офицеръ рЪ$шительно повернулея и сдЪ- 
лалъ три шага къ двери, бормоча себЪ въ усы: „Такъ вфдь и 
не скажеть нужнаго... ГдБ ужъ ему!“ 

— Благодарю васъ, лейтенантъ. — проговорилъ король. 

„Теперь недостаетъь только того, чтобы онъ далъ мнЪ наго- 
няй за то, что я умнфе многихъ другихъ!“ — продолжаль вор- 
чать офицеръ, энергично звеня шпорами на каждомъ шагу. 
приближавшемъ его къ двери. 

Однако, дойдя до нея, онъ почуветвоваль, что желане ко- 
роля сказать что-то тянеть его назадъ, и обернулея. 

— Вее ли ваше величество изволили сказать мнЪ, что же- 
лали? — спросиль онъ неподражаемымъ тономъ человфка, не 
нагло врывающахгося къ королю въ довЪренность, а умоляю- 
щаго о ней фади того только, чтобы услужить. 

— Да, не все, — отв$чалъ Людовикъ. — Подите сюда. 

„Слава, Богу! Надумался-таки!“ — воскликнулъ про себя офи- 
перъ, возвращаясь опять на то мЪето, гдф только что стоялъ. 

— Слушайте меня, — продолжаль король. — Завтра, въ че- 
тыре часа утра, приготовьтесь 'Бхать и приготовьте лошаль 
для меня. а 

— Изъ конюшенъ вашего величества? 

— Нть, изъ мушкегбрекихъ. 

— Будеть исполнен осударь. БолЪе ничего не имфете миз 


} Ждать меня. 


и сюда за вашимъ величествомъ или 


А 


ждать васъе а 

, — УЖдаль. ЕК 

-— ТГВ в 

У калитки парка, ; 

„Лейтенанам поклонилсязнонявъ, что теперь король сказалъ 
ХОТБль. ДЪйствительно, король теперь отпустиль его. 

вижен1емъ руки. ки 

вышель изъ спальни короля и снова усЪлея въ 

‚ но уже не для того, бы опять заснуть, какъ 

предполагать въ виду поздняго часа ночи, а 

ью погрузиться въ размышлен1я, если не боле 

менфе печальныя, ч\ь т, которыми онъ пре- 

ъ бесфдою съ королемъ. 

аки! — думаль онъ о королф. — Любовь подталки- 


давался 
„Нам 


х 
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‚онъ двинулся впередъ... хоть и медленно, а вее — 
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же двинулся... Какъ король, онъ ничего не стоить, но какъ 
челов$къ онъ, можетъ-быть, ‘и не такъ плохъ. Утромъ уви- 
димъ... 9, воть блестящая-то мысль! — чуть не въ слхъ крик- 
нуль онъ, выпрямляясь въ креслЪ. — Ахъ, чорть возьми! Да, 
ВЪ ЭТОЙ мысли, пожалуй, все мое счастье“, 

Онъ векочилъ и, заложивъ руки въ карманы своего мундира, 
началь крупными шагами прохаживаться по 14% гадной перед- 
ней, служившей ему квартирою. 

Въ щели оконъ и дверей сильно дуло, ве 
явшая на столЪ лампа то разгоралась яр 
почти потухала. Ея колеблюцийся красн 
совывалъ на фон бЪлыхъ стЪнъ тфнь 


в1е чего сто- 
пламенемъ, то 
ть. ясно ‘выри- 


съ торчавшей на боку шпагою и развЪва во ‘шлянъ 
перьями. ь 
„Да, — продолжаль онъ размышляте лъ дура- 


комъ, или Мазарини ставить влюблене 
Онъ сегодня вечеромъ при всемъ чеб 
шаль его на свидаше съ своей племяни 
упредительностью передалъ ему чась и. 
бы позавидовать въ ловкости самъ г. Да _ Воть почему мы 
изволили быть въ такомъ затруднеши 
такимъ трудомъ могли рфшиться, наконе 
тенанть, завтра, въ четыре часа утр 
Однако, какь бы тамь ни было, 
сейчасъ держу въ рукахъ государ 
держу ее? Потому, что у меня хоро 
честь докладывать его величееву 
сходить по этой маленькой италья: 
бы, на колБняхъ выпрашиваль. | 
на ней. Говорятъь даже,, что ВЪ | го этого, 
справлялась при папскомъ. двор, (| зы бракъ короля ) 
считаться дъйствительнымъ, . ; феомимо ея сб — 
глася... О, если бы мнВо 
если бы 60 мною были 
презиралъ такъ глубоко № 
рини съ королевой-матер 
Франщи королеву въ 0604 
вяхъ“... ) 
Онъ презрительно щел 
потомъ снова продолжал 
„Этоть жалый итальяфеца 
мерзый плуть, съ такимф 


ловушку. 
йи пригла- 
такой пред- 


оворить: „Г. лей- 
фесь Ъхать...“ 
ий человЪкь,, 
чай А. почему 
ря и имБль 


10 съ, Испавей 
Но при зто 


№ гнусный с 
сим "сердцемъ от 
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Э; да я, дояжно-быть, и въ самомъ дЪлБ начинаю дурЪть, если 
могу даже подумать о томъ, что Мазарини способенъ дать что- 
нибудь! Ха-ха-ха!“ 

Спохватившись, что его см$хъ можетъ достигнуть спальни 
короля, офицеръ посифшно усфлея въ кресло и прошепталъ: 

„Нужно поскорфе заснуть. Моя голова устала отъ всего, что 
ей пришлось передумать за этоть вечеръ. Къ тому же, гово- 
рять, утро всегда мудренЪе вечера“. 

Не прошло и пяти минуть, какъ самъ офицеръ уже крфико 
спалъ, сжавъ кулаки и раскатисто храпя на всю переднюю. 


› ХШ. 
Мар!я Манчини. 


Едва только первые лучи солнца затор$лись на вершинахъь 
деревьевъ огромнаго парка и на высокихь шииляхь замка, 
какъ молодой король самъ отвориль ставни и съ любопыт- 
ствомъ выглянуль на пустынный и безмолвный дворъ. 

Какъ разъ противъ окна высилась башня съ часами, и на 
нихь Людовикъ увидалъ, что было уже четверть пятаго. 

Стараясь не разбудить спавшаго рядомъ камердинера, король 
одфлея самъ. Когда же камердинеръ, все-таки услыхавиий чут- 
кимъ ухомъ его движеня, прибЪжалъ въ страшномъ испуг, 
думая, что. виновать въ упущени, Людовикъ отослалъ его, . 
строго приказавь не говорить никому ни слова’ о томъ, что 
нашель его уже вставшимъ. 

Потомъ онъ осторожно спустился по черной лБетницв и вы- 
шель къ калиткЪ парка, гдЪ увидЪлъ возлБ стБны всадника, 
державшаго подъ уздцы еще лошадь, кромф той, на которой 
сидЪлъ самъ. Веадникъ этоть быль закутанъ въ широкай плалцъ, 
Кицо его скрывалось’ подъ надвинутой на тлаза шляпой, 
Ъ что его трудно было узнать. . 
юдовикь подошелъ и взялъ изъ рукъ всадника поводъ сво- 
одной лошади. Не сходя съ сЪдла, всадникъ придержалъ королю 
ремя и вполголоса спроеиль дальнфйшихь его приказан!й. 
— СлБдуйте за мною, — сказалъ король. 

Король пофзхалъ крупной рысью, спутникъ его тфмъ же 
аллюромъ послфдоваль за нимъ. Такъ они дофхали до моста. 
Переправившись на другую ‘сторону Лауры, Людовикъ обер- 
нулея и сказалъ: 

— Сдфлайте одолжеше, пофзжайте впередъь все прямо, пока, 
не увидите кареты; тогда вернитесь мнЪ фе Я буду здЪеь 
ждать, у 
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— Не укажеть ли ваше величество мнЪ какихь-нибудь при- 
знаковъ, по которымъ я бы. могъ узнать эту карету. 

— На ней; вЪроятно, будетъ гербъ кардинала. 

— Достаточно, ваше величество, — сказаль спутникъ короля, 
въ которомъ читатель, разумЪется, уже узналь офицера мушке- 
теровъ. 

Получивъ полное подтверждене своей догадки, онь пуетилъь 
лошадь въ галопъ по указанному королемъ направленю. Про- 
Ъхавъ шаговъ пятьсоть, онъ увидЪль впереди четырель лоша- 
ковъ, показывавшихея изъ-за пригорка и талцившихъь тяжелую 
карету. За этой каретой слБдовала другая. 7 

Удостов$рившись однимъ взглядомъ, что экипажи снабжены 
кардинальскимъ гербомъ, офицеръ тБмъ же галопомь помчалея 
вазадъ къ королю и доложиль ему: ` 

— Ваше величество, сюда приближалотся двЪ кареты съ гер- 
бами кардинала. Въ первой— двЪ дамы, очевидно, съ своими 
горничными, а во второй— слуги съ багажомъ. 

— Хорошо, —взволнованнымъ голосомъ произнесъ король. 
Пожалуйста, пофзжайте опять туда ий скажите этимъ дамамъ, 
что имъ желаеть засвидЪтельствовать свое почтене одинъ ка- 
валеръ, но передайте такъ, чтобы не слыхали слуги. 

Офицеръ снова поскакалъь въ галопь, разсуждая про себя: 

„Чорть возьми! Воть мнф и новая должность и, надфюсь, 
точетная. Я жаловался на свое ничтожество, а тутъ вдругь 
попаль въ повфренные короля. Есть ‘чфмъ возгордитьея муш- 
кетеру!“ 

Приблизившись къ передней карет, онъ вполнф галантно м 
тактично исполниль поручеше короля. 

Въ этой кареть, дЪйствительно, сидфли двЪ дамы: одна по- 
разительно красивая, но немного худощавая, а другая съ мене 
блестящей наружностью, зато очень живая, гращозная и, о 
видно, одаренная сильной волей, судя по ея характерному аб 

Быстрые и проницательные черные глаза ея говорили яб 
всякихъ любовныхь фразъ, бывшихь въ то время въ хо 
пылкости ея сердца. О 

Къ этой именно дам и адресовался офицеръ или — будемъ | 
лучше называть его по, имени—д’Артаньянъ, и онъ не ошибся, | 
несмотря на то, что другая была красивЪе. 

— Сударыня, — сказаль онъ, — я лейтенанть королевскихъ 
мушкетеровъь и имфю честь сообщить вамъ, что на дорог ваеъ 
ожидаеть одинъ кавалеръ, желающий выразить вамъ свое по- 
чтеше. 

При этихь словахъ, за дЬйстыемь которыхъ д’Артаньянъ 
зорко наблюдаль, дама съ черными глазами испустила крикь. 
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радости и высунулась изъ кареты. Увидфвъ подъфзжавшаго 
рысью Людовика, она простерла къ нему руки и И 

— Ахь, дорогой государь, это вы! 

И изъ ея прекрасныхъ глазъ брызнуль потокъ слезъ. 

Кучеръ остановилъ лошадей, горничныя въ смущен!и подня- 
лись, не зная, что дфлать, & другая дама посифшила едЪлать 
реверансъ, скрывая за нимъ такую ядовитую улыбку, какая 
только можеть появиться на губахъ женщины, снфдаемой за- 
вистью. 

— Марйя! Дорогая Мар!я! — вскричаль король, сжимая въ 
своихъ рукахъ обЪ руки черноглазой дамы. 

И, отворивъ дверцу кареты, онъ съ такой порывистостью 
выхватилъ ее изъ экипажа, что она очутилась у него въ объ- 
ямяхь раньше, чБмъ коснулась своими ножками земли. 

СтоявшИй по ту сторону кареты лейтенанть, самъ не бу- 
дучи замфченнымъ, отлично все видЪль и слышальъ. 

Король предложилъь Мар!и Манчини (это была она) руку и 
‚ знакомъ приказалъ кучерамь и слугамь продолжать путь. 

‚ Было около шести часовъ; утро было свЪжее и очарователь- 
ное. Слегка раскачивавийяся въ утреннемъ вЪтеркЪ вЪтви вы- 
сокихъ деревьевъ, съ только что освобождавшимися изъ-подъ 
золотистыхъь оболочекъ листьями, брызгали во всЪ стороны 
алмазною росою; повсюду, гдЪ только можно было, пробива- 
лась зеленая травка; только что прилетЬвиия ласточки плавно 
кружились въ прозрачномъ воздух; откуда-то неслись аро- 
малы цвЪтовъ; серебристая поверхность рЪки чуть рябилась 
подъ дуновешемъ легкаго вЪтерка. ВеЪ эти красоты воскре- 
‘сающей послБ зимней спячки природы кружили головы и безъ 
того уже опьяненной любовью парочки, которая шла рука въ 
руку, внпиваясь другъ въ ‘друга пылающими глазами и не 


„зная, какъ начать высказывать то, чфмъ были полны ихъ 
‚сердца. 
и Д’Артаньянъ замфтилъ, что брошенная королемъ лошадь бро- 
ить какъ попало съ мБета на мЪето и безпокоитъь мадемуазель 
’Манчини. Воспользовавшись этимъ случаемъ, онъ приблизилея 
къ остановившимся подъ деревомъ влюбленнымь и, ведя подъ 
Уздцы соботвенную лошадь, взялъ за поводъ королевскую; пря- 
чась посреди обоихъ коней, онъ могь видфть каждое движе- 
не и слышать каждое слово короля и его спутницы. 

Первою заговорила, Марля: 

— Ахь, дорогой государь, такъ вы не забыли меня? 

— Вы видите, что нЪтъ, — отвфчалъ король. 

— Между тЬмъ ве твердили мнЪ, что вы забудете меня, 
какъ только мы перестанемъ видЪться, # 


а. 
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— Дорогая Марля, неужели вы до сихь поръ не поняли, 
что мы окружены людьми, которымъ выгодно всячески обма- 
нывалть насъ? 

— Однако, Ие лгали же мнф о томъ, что вы Ъдете въ Иепа- 
ню, чтобы жениться на инфант$Ъ? 

Людовикъ опустилъ голову. 

Д’Артаньянъ увидфль, что во время этого вопроса глаза 
Марш Манчини сверкнули какъ два кинжала. 

— И вы даже не пытались спасти нашу любовь, госу- 
дарь? — послВ минутнаго молчавя продолжала молодая дЪ- 
вушка. 

— 0, Маря, какь можете вы ‘оскорблять меня такимъ по- 
дозршемъ! — горячо воскликнуль король. —Я бросалея къ 
ногамъ матери... просилъ... умолялъ... говорилъ, что все мое 
счастье въ васъ... угрожаль... 

— Ну, и что же? — съ живостью спросила Малля. 

— Увы, ничего не вышло! Моя мать писала въ Римъ объ 
этомъ двлЬ, и ей оттуда отвфтили, что мой бракъ съ вами не 
будеть считаться дфйствительнымъ, а если мы все-таки заклю- 
чимъ его, то святой отець своей властью расторгнеть нашъ 
союзъ. Тогда, убЪдившись, что для насъ не остается никакой 
надежды, я просиль, по крайней мЪрЪ, отерочить мой бракъ 
съ инфантою. 

— Что, однако, вамъ не м5шаеть сибшить наветрЪчу. къ 
невъств? 

— Что же мнВ дфлаль! На всЪ мои просьбы, мольбы 


и слезы мнЪ отвЪчали только, что я должен пожертвовать 


собою ради интересовъ государства. 
— И вы сдались? ь 
— Что же могь я едЗлаль, когда, столько людей соединилось 
противъ меня? 
Теперь и Мар!я, въ свою очередь, опустила голову. й 
— СлБдовалельно, я должна расйрощаться съ вами навфки? 
печально проговорила она. — Вы знаете, что меня удаляют 


оть вашего двора... отправляють въ ссылку... Хуже того: х0-^ 


тять и меня насильно выдать замужъ. . 

Король страшно побльднЪлъ и схватился рукой за сердце. 

— Если бы дЪло шло только о моей жизни, дорогой госу- 
дарь, — продолжала дфвушка, — то я, конечно, покорилась бы 
молча, потому что вфдь и мн8 пришлось много вытерпфть и 
у меня можеть нехватить силъ для дальнфйшей борьбы ради 
самой себя, но мнЪ казалось, что съ моей жизнью связана и 
ваша. Воть это-то . ободряло и поддерживало меня до сихь 


поръ 
рЪ-4 и 


аа 0 
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-— О. да, ваша жизнь и моя — одно и то же! — произнесъ_ 
король боле изъ любезности, чфмъ по страсти, какъ показа- 
лось лейтенанту. 

— Я увЪфрена, что дядя согласился бы, еслибы вы обрати- 
лись прямо къ нему съ настойчивою просьбою принять въ наеъ 
участе, — сказала, Мар1я, снова помолчавъ немного и какъ бы 
что-то обдумывая.—Неужели вы думаете, государь, что карди- 
налу не было бы лестно называль французскаго короля евоимъ 
племянникомъ? Ради этой огромной чести онъ не отступилъь бы 
ни передъ чфмъ — даже передъ войною. ПочуявЪъ возможность 
управлять государствомъ самостоятельно, подъ двойнымъ пред- 
логомъ, что, во-первыхъ, онъ вашъ воспитатель, а, во-вторыхъ, 
дядя вашей жены, — кардиналь побфдиль бы вофхъ противни- 
ковъ, устранилъ бы всЪ препятетвя... О, государь, повЪрьте 
мнВ, онъ совершилъ бы чудеса ради достижевя этой пли! 
Какь женщина, я дальновиднфе васъ въ томъ, что относитея 
кь нашей любви... 

Слова эти произвели на короля совефмъ обратное дЪйстве, 
чЬмъ могла ожидать Мар1я: они, скорЪе, охладили его. 

Медленно подвигаясь впередъ и глядя въ землю, король съ 
легкимъ, какъь бы притворнымъ вздохомъ, произнесъ: 

— Теперь уже поздно: всЪ наши планы разбиты. 

— ВмБотБ съ вашей волей, государь? 

— РазвЪ у м есть воля? — краснфя, отв$чалъ король. 

— О, государь! — съ горечью воскликнула дЪвушка, понявъ 
оскорбительный намекъ короля. 

— У короля и Ил воли, кромЪ той, которая должна, 
служить цфлямъ политики и интересамъ его государства, — 
добавилъ какъ бы въ пояснене Людовикъ. 

— Слфдовательно, вы меня не любите! Потому что, если бы 
любили, у васъ была бы воля сердца, а не разсудка. 
‚Взглянувъ въ это время на короля, Марля замфтила, что 
шцо его было очень блфдно и разстроено. 

— Обвиняйте меня, въ чемъ угодно, только не говорите, что 
я не люблю васъ! — грустно произнесъ онъ и на этотъ разъ 
совершенно искренно. 

Наступила продолжительная пауза. Наконець Марля снова 
заговорила: 

— Государь, мн страшно подумать, что, можетъ-быть, я ужъ 
болБе не увижу васъ, что я должна влачить безотрадную жизнь 
вдали оть Парижа, что рука чуждаго мн человЪфка будетъ 
касаться той самой моей руки, которую вы теперь’ держите въ 
своей... Да, государь, я не могу подумать обо воемъ этомъ безъ 
того, чтобы сердце мое не разрывалось оть невыносимаго горя! 
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При послБднихъ словахъ молодая дЪвушка, отчаянно зарыдала. 

— Государь, — продолжала она сквозь душивийя ее слезы, 
дФлая послБднюю попытку возбудить энерго короля, — на- 
стоящая минута имфеть рфшающее значене для всей нашей 
жизни! Неужели вы хотите, чтобы я лишилась васъ навъки?.. 
Неужели вы, мой обожаемый Людовикъ, можете допустить, 
чтобы та, которой вы говорили: „Я васъ люблю“, принадле- 
жала другому, а не вамъ, своему королю, своему повелителю, 
своему возлюбленному?.. Ободритесь, Людовикъ! Скажите одно 
слово... только одно маленькое, но вЪекое слово: „хочу!“ — и 
вся моя жизнь сольется съ вашей, мое сердце вЪчно будетъ 
биться только для васъ! 

Король молчаль. Мар1я взглянула на него гордо и презри- 
тельно и страстно проговорила: 

— Такъ прощайте же!.. Прощай, моя жизнь, моя любовь, 
мое блаженство! 

И она повернулась, чтобы уйти. Король остановилъ ее, схва- 
тиль ея руку и кр$пко прижался къ ней губами. Изъ глазъ 
его” на эту нЪжную руку выкатилась такая горячая ‘слеза, что, 
почуветвовавъ ее, Мар!я вздрогнула, какъ отъ боли. 

Видя искаженное внутренней мукой лицо короля, она съ 
отчаянемъ воскликнула: 

— Вы... вы — король и плачете, а я Ъду въ ссылку! 

‚ ВмБето всякаго отвфта, Людовикъ закрылъ свое лицо плат- 
комЪ. 

‚ Наблюдавиий эту сцену д `Артаньянъ невольно такъ глубоко 
ВЗДОХНуль, что даже лошади вздрогнули съ испуга. } 

ВнЪ себя оть досады Маря Манчини бросилась къ своей 
карет, вскочила въ нее и крикнула кучеру: 

— Пофзжай, и какъ можно скорЪе! 

Кучеръ ударилъ по лошадямъ, и тяжелая карета закачалась . 
на визжащихь осяхъ. Король ‚Франщи осталея одинъ, печаль- 
ный, удрученный, растерянный, не рфшаясь ни оглянуться на- 
задъ, ни взглянуть впередъ. ИЕ 


ХУ. 
Людовикъ ХУ и д’Артаньянъ выказываютъ свою память. 


Когла король, какъ дЪлають всф влюбленные, достаточно 
насмотрЪлея на ту точку, за которою исчезла карета, увозив- 
_шая Марю Манчини, онъ нЪсколько времени безнокойно хо- 
дилъ взадъ и впередъ по дорогВ, пока, наконецъ, его сердеч- 
вое волнен!е не улеглось настолько, что’ онъ обратилъ внима- 
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не на своего спутника. ПослБдь! теперь стоялъ передъ нимъ 
на виду, держа лошадей наготовз и надфясь, что король из- 
м$фнить свое ръшене покориться обетоятельствамъ. 

„Долго ли ему вскочить въ ефдло, догнать карету и остано- 
вить ее!“ — думалъ д’Артаньянъ. : 

Но король, очевидно, не имЪлъ такой смБлости, какою ба 
даль офицеръ его мушкетеровъ. Онъ ограничилея тфмъ, что 
подошелъ къ нему и сказалъь ему упавшимъ голосомъ: 

— Флемъ назалъ... все кончено... 

Офицеръ съ недовольнымъ видомъ молча помогь королю 
офеть на лошадь, потомъ вскочилъ на свою, и они оба по- 
скакали обратно къ замку. . 

На мосту Людовикъ въ послфдый разъ обернулея въ ту 
сторону, куда все дальше и дальше уносилась отъ него его 
любовь. Терпфливый, точно существо, имфющее передъ собою 
цфлую вЪчность, д’Артаньянъ все еще. ждалъ, что у короля 
окажется приливъ энерги. Но это ожидан!е было напрасно: 
Людовикъ только глубоко вздохнуль и продолжалъ путь прямо 
къ замку. Они вернулись въ замокъ ровно въ семь часовъ’: 

Когда король вошель въ свои покои и офицеръ мушнете- 
ровъ, не терявиий ничего изъ виду, замфтилъ, что въ одномъ 
изъ оконъ кардинальскаго помфщеня приподнялась штора, то 
испустиль такой вздохъ, точно съ него была снята громадная 
тяжесть, и пробормоталъ про себя: 

„Ну, теперь, кажется, дЪйствительно, все ужъ кончено!“ 

Можду тБмъ король позвалъ своего камердинера и ска- 
залъ ему: | 

— Я до двухъ часовъ никого не принимаю, слышите? 

— Слушаю, государь, —отвфчалъь слуга.—Значитъ, отказать 
и тому господину, который находится въ пр!емной и проситъ 
позволен1я видфть ваше величество немедленно? 

‚— Ито это такой? 

— Лейтенанть мушкетеровъ вашего величества. 

— Тоть самый, который Фздилъ со мною? 

_ -= Да, ваше величество. 

— А! Ну, пусть онъ войдетъ. 

Офицеръ вошелъ, а камердинеръ по знаку короля удалился. 

Обождавъ, когда, за вышедшимъ опустится портьера и за- 
кроется дверь, Людовикъ сказалъ офицеру: 

— Вы напомнили мнф своимъ появленемъ, что я забылъ 
сказать вамъ хранить въ строжайшей тайнф’ нашу  по$здку. 
„— ©, ваше величество! — воскликнулъ офицеръ, — очевидно, 
зы еще не изволите знать меня, если находите нужнымъ да- 
фоть мнЪ таюмя. приказаня. 
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ны Нъфть, сударь, я отлично знаю, что вы молчаливы и. 
преданы, но такъ какъ я не предупредить вает... 

Король замялся. Видя замфшалельство короля, офицеръ 
спросить: 

— Не имЪфете ли, ваше величество, еще что-нибудь прика- 
зать мнЪ? | 

— НЪть,. можете итти, — отв5тилъ король, забывъ, что офи- 
перъ пришель къ нему безъ его зова. 

— Не соблатоволите ли вы, государь, позволить мн ска- 
заль оть себя нсколько словъ? — освфдомился офицеръ. 

— Что такое? Говорите. р, 

— ДБло идетъь кое о чемъ незначительномъ для вашего ве- 
личества, но очень важномъ для меня, — началъь д’Артаньянъ. — 
Простите, государь, что я осмБливаюсь безпокоить васъ изъ-за, 
такихъ пустяковъ. Я никогда не рЪшилея бы на это безъ 
крайней необходимости, но не могу же я, несмотря на все 
свое смирене, исчезнуть молча... 

-— Какъ... исчезнуть! — воскликнулъь король. — Я васъ не 
понимаю. . 
`-» Ваше. величество, я пришелъ просить у васъ отпуска. 

_ Король взглянуль на неподвижно стоявшаго передь нимъ 

офицера глазами, полными изумлевя. 

— Отпуска? — повторилъ .онъ. — А на сколько времени? 

— Навсегда, ваше величество. 
ха ве ‚акъ! вы хотите оставить службу? — проговорилъ Людо- 
викъ толосомъ, въ которомъ звучало не одно удивлеше, а 
мт 


0-то еше такое, походившее на сожалЪ не. 

— Да, ваше величество. 

— Но почему же? 

— Я становлюсь старъ, государь. Вотъ уже. почти тридц 
пять лЬть, какь я ношу мундиръ. Мои бЪдныя плечи устали, . 
и я чувствую, что мн пора уступить место молодымъ... Ваше. 
величество, я наполовину остался въ старомъ времени и ни- 
какъ не могу приспособиться ‘къ новому. Все стало не 
по мн, и мнЪ очень трудно... Вообще мн не осталось. 
ничего другого, какъ проситься у вашего величества въ от- 
ставку. 

— Однако, — сказаль Людовикъ, окинувъ взглядомъ крЪи-^ 
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кую и стройную фигуру офицера, — вы гораздо бодрЪе и силь- 
нЪфе меня, несмотря на ваши годы. 

— 0, государь, — проговориль д’Артаньянъ съ улыбкою при- 

творной ея И 2 изволите говорить такъ потому, что 

у меня еще остеръ глазъ и тверда нога, что ‘я-еще довольно 

у ‘сносно сижу на в" и что мои усы еще не посфдли. Но, — 
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ваше величество, все это — только наружный обманъ, который 
каждую минуту можеть исчезнуть, какъ дымъ... Сь виду я еще 
въ лучшей порЪ, а въ дЬйствительности старъ и разбить. Не 
пройдеть и полгода, какъ я, навЪфрное, буду страдать пода- 
грою и никуда не буду годенъ. Поэтому, ваше величество, 
позвольте мн во-время покинуть службу... 

— Сударь, — перебиль король, — не далБе, какъ сегодня 
ночью и на этомъ самомъ мЪфотБ, вы увфряли меня, что вы 
самый здоровый человфкъ во всей Франщи, что вы не знаете 
устали и охотно дежурите по цБлымъ суткамъ, даже по нЪ- 
скольку сутокъ подъ рядъ. Развз вы не говорили мнЪ всего 
этого? Припомните-ка. 

Офицеръ` вздохнулъ. 

— Государь, — отв$чаль онъ, — старость хвастлива. Про-_ 
стите, ваше величество, старика, который хвалитъ себя самъ, 
зная, что больше его никто не похвалитъ. Сгоряча я нынче 
ночью наговорилъ многое, чего не слБдовало бы говорить. Те- 
перь же, остывъ, я чувствую себя совеБмъ разбитымъ и прошу 
ваше величество дать мнЪ отставку. 

— Господинъ лейтенантъ, — сказалъ король, подходя къ нему 
и глядя ему прямо въ глаза съ воличавой ласкою, — вы не 
говорите мн настоящей причины вашего внезапнаго желан1я 
выйти въ отставку. Скажите откровенно, что именно побу- 
ждаеть васъ оставить мою службу? 

— Ваше величество, повфрьте... 

— Сударь, я в$рю только тому, что вижу. Въ васъ же я 
вижу человБка, полнаго силъ, энер!и, тБлесной и душевной 
мощи; вижу одного изъ лучшихь своихь офицеровъ; все это 
никакъ не можёть убЪдить меня въ томъ, чтобы вы нужда- 
лись въ постоянномъ отдых. 

— 0, ваше величество, достоинь ли я столькихь похваль | 
изъ вашихъ усть!— съ горечью возразилъ д’Артаньянъ. — Вы 
смущаете меня, государь. Вы изволите находить меня силь- 
нымъ, энергичнымъ, мощнымъ душою и тБломъ; говорите, что 
я одинъ изъ лучшихъ вашихъ офицеровъ. Ваше величество до 
такой степени преувеличили мои слабыя достоинства, что я 
положительно не узнаю самъ себя. Если бы я былъ настолько 

цеславенъ, чтобы не понять этого преувеличен!я, то возмнилъ 

еы о себЪ и подумалъ бы, что я и въ самомъ дл человЪкъ 
особенный, настоящее сокровище, которому цфны н$зть на 
служб. Между тБмъ, государь, я во всю’ свою жизнь цфнился 
ниже даже той стоимости, которую самъ за @6обою признаю, 
хотя я никогда не быль самомнителенъ. Повторяю, ваше вели- 
чзетво изволите проувеличиваль. 
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Король нахмурился, подмЪтивъ въ словахъь офицера горькую 
ирон!ю. 

— Разберемъ вопросъ яснфе, — проговориль онъ, снова са- 
дясь на свое мЪето. — Вамъ, очевидно, не нравится моя 
служба? Пожалуйста, отвфчайте безъ увертокъ, прямо и см$ло. 
Я такъ хочу. 

При этихъ словахь д’Артаньянъ, давно уже въ смущения 
вертБвиий въ рукахъ свою шляпу и глядфвийй прямо передъ 
собою, подняль голову и сказаль: 

— Благодарю, государь. Этимъ приказавемъ ваше величе- 
ство развязываете мн языкь. Вы такъ поставили вопросъ, что 
я не могу не отвфтить на него чистосердечно. Ахъ, какое 

Мрчастьо имфть возможность говорить правду! Облегчаешь свою 
совЪеть и помогаешь выяснить истину... но, къ сожалЪн!ю, 
случай говорить откровенно представляется очень рЪ$дко. Ваше 
величество, я слБдую вашему приказу: буду откровененъ и вне- 
редъ прошу прощенйя, если слова стараго солдата’ покажутся 
вамъ слишкомъ ужъ... правдивыми. 

Людовикъ съ худо скрываемымъ безпокойствомъ взглянуль 
на ‘своего офицера. ^ 

— Говорите, — сказалъ онъ. — Мн интефесно знать, каюя 
откровешя имфете вы мн сдБлать. 

Офицеръ бросиль свою шляпу на столь; его умная и энер- 
гичная физ1ономя приняла вдругь выражен!е особаго величя 
и торжественности. 

— Государь, — началь онъ голосомъ, идущимь прямо изъ 


глубины души, —я покидаю службу вамъ потому, что недово- 


ленъ ею. Ваше величество, насталь день, когда я вынужден 
подойти въ своему хозяину, какь простой слуга, отдаль ему 


‚ отчеть въ своей службЪ, возвратить оружя, которыми рабо- 


° таль, представить ввфренныя мн цфнности и сказать: „Хо- 


зяинъ, мой рабозйй день пришель въ концу; прошу васъ раз- 


считать меня, и мы простимся...“ 


— Что вы говорите! — векричалъ король, покраснЪвъ оть 
гнфва, 


— Государь, — отв5чаль офицеръ, преклоняя колёно, — 


никогда еще слуга не былъ такъ почтителенъ ‘къ та 


господину, какь я къ вашему величеству. Но вы прик 
зали мнЪф говорить правду, и я, разъ начавъ, долженъ выска- 
залься доконца, хотя бы вы теперь даже заставляли меня 
замолчаль. 

На лицЪ Верь выражалась такая рфшимость, что Лю- 
‘довику оставалось только дать ему договорить. Д’Артаньянъ 
смВло продолжалъ; король слушалъ его съ любопытствомъ, 
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смЪшаннымъ съ удивлешемт, невольно любуясь энерей этого 
челов$ка. 

— Государь, —- говорилъ офицеръ, — воть уже почти тридцать 
пять лЪть, какъ я служу французскому королевскому дому. 
Мало людей, которые иступили бы на своей службЪ столько 
шпагъ, какь я, и притомъ добрыхъ шпагъ, государь. Ваше 
‘величество, я былъ еще почти ребенкомъ, который ничего не 
понималь, кромЪ того, что нужно быть храбрымъ въ опасно- 
стяхъ, когда король, вашъ отецъ, угадалъь во мн$ сердце муж- 
чины. Когда же я и по годамъь сталь мужчиной, кардиналь 
Ришелье, этотъь знатокь людей, угадалъ во мнЪ врага, и у насъ 

. возникла вражда... Государь, если бы вамъ было угодно, вы 
могли бы, въ тайныхь архивахь вашего дворца, прочесть исто- 
рю этой вражды, — вражды муравья со львомъ. Прочтите, валие 
величество; см5ю увЪрить васъ, что эта исторйя очень инте- 
ресна. Изъ нея вы узнали бы, что, въ концф-концовъ, левъ, 
утомленный, измученный, еле живой, вынужденъ быль молить 
о пощадф своего крохотнаго, но неутомимаго врага. Но нужно 
отдать справедливость и льву: онъ и самъ умфлъ давать по- 
щаду. О, государь, какое это было славное время! Оно было 
наполнено битвами, какъ страницы Тасса или Ар1оста. Мы с0- 
вершали тогда тавые подвиги, которые нынфшнему поколЬню 
могуть показаться баснословными, чудесными, & мы ихъ счи- 
тали пустяками, почти не стоющими вниман!я. Цфлыхь пять 
лЬть подъь рядь я ежедневно дЪлалъ что-нибудь, что давало 
людямъ возможность называть меня героемъ, а геройство- 
вать столько времени что-нибудь да значить. Самъ я въ 
то время не оцфниваль своихъ поступковъ, но не имЪль 
основавя не вЪрить тфмъ, которые называли меня человЪкомъ, 
достойнымъ стать рядомъ съ героями древности. Эту похвалу 
я ‘слышалъ изъ устъь такихъ цфнителей, какъ герцогь Ришелье, 
герцогь Букингамъ, герцогь Бофоръ и г. де-Ретцъь, бывиий 
тоже героемъ, хотя и уличнымъ. Цфнилъ меня и вашь покой- 
ный родитель, король Людовикь ХШ; даже королева-мать 
однажды удостоила поблагодарить меня мимоходомъ... не помню 
ужь, какую услугу я имБль счастье оказать ей. Еще. `разъ 
умоляю ваше величество простить мнЪ мою смБлость. Но вее, 
что я говорю, принадлежить истори, какь я уже имфль честь 
доложить вамъ, & потому все это всегда можеть быть провЪ- 
рено вашимъ величествомъ. 

Король кусалъ себЪ губы чуть не до крой и нервно ерзаль 
въ своемъ креслБ. 

— Я надовдаю вашему величеству, — с 
состояе короля. —Да, правда — очень | 
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она ершится желфзными колючками, которыя ранять одинаково 
воЪхь, кого коснутся... иногда даже и того, при комъ ноето- 
янно находятся... ыы 

‚— Не бойтесь этого, сударь, — прерваль король; — я 
самъ вызвалъ васъ на откровенность, поэтому продолжайте 
смЪло. 

— Благодарю, ваше величество. Посл службы королю Лю- 
довику ХШ и кардиналу, мн$ пришлось служить регентству. 
Государь, я дрался и во время фронды, хотя, быть-можеть, и 
похуже, чфмь до нея, потому что противники поизмельчали. 
Но, тБмъ не менфе, я имБль честь предводительствоваль муш- 
кетерами вашего величества во многихь опасныхь стычкахъ, 
занесенныхъ въ приказы по полку. Славное тогда было время! 
Я быль любимцемъ г. Мазарини, оть котораго только и слы- 
шалъ: „Лейтенанть, сюда! лейтенантъ, туда! лейтенанть, на- 
право! лейтенанть, налЪво!“ Въ цБлой Франщи не происходило 
тогда ни одной драки, въ которой не участвовалъ бы смирен- 
нфйш слуга вашего величества. Но, должно-быть, г. карди- 
наль Мазарини нашелъ, что даже цфлая Франщя — для меня 
слишкомъ ограниченная арена и отправиль меня въ Англю къ 
Кромвелю. Этотъ господинъ тоже быль не изъ нфжныхъ, смЪю 
увфрить ваше величество. Я имфль случай близко его узнать 
и оцБнить по достоинству. МнЪ много было обфщано, если я 
исполню въ Англи извфстное поручеше, и меня щедро наградили 
даже тогда, когда я сдЪлаль какъ разъ противоположное тому, 
что мн было приказано: наградили чиномъ капитана мушке- 
теровъ, — самымъ завиднымъ для французскаго солдата, потому 
что этоть чинъ даеть право предшествовать маршалу. При- 
томъ же у насъ, во Франщи, принято смотрЪть на капитана 
мушкетеровъ, какъ на укралшене всего войска, что вполнЪ 
справедливо, потому что этоть чинъ дается только за особую 
храбрость... 

— Вы, вфроятно, ошибаетесь, сударь, — снова перебиль ко- 


‘роль; — васъ произвели не въ капитаны, а только въ лейте- 


нанты. 

— Ваше величество, я никогда не’ ошибаюсь, — возразиль 
д’Артаньянъ; — мои. слова можеть подтвердить г. кардиналь, 
лично выдави!й мнЪ патенть на чинъ капитана, 

— Почему же вы не пользуетесь имъ? 

— Потому что, какъ хорошо извЪфстно вашему величеству, 
г. кардиналь Мазарини, если иногда и даетъ что-нибудь, то 
часто отбираеть ®анное обратно. Онъ и у меня отобралъ капи- 
тансый патентъ, когда миръ быль заключенъ, и во мн уже 
не было боле надобности, 
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— Такъ воть причина вашего неудовольствя, сударь? — 
проговорилъ король. — Хорошо, я разберу это дфло. Я люблю 
прежде всего справедливость и вполн$ сочувствую вашей пре- 
тенз1и, хотя она и высказана вами чисто по-военному.. 

— Ваше величество, вы изволили понять меня невЪфрно, — 
возразилъ д’Артаньянъ: — я не заявляю никакихь претензий по 
этому поводу. 

— Вы слишкомъ скромны, сударь, но я обязательно поза- 
бочусь о вашемъ дл и впослфдетв!и... 

— Впослдстви!:. О, ваше величество, воть уже тридцать 
лЬть, какъь я живу этимъ словомъ, говорившимея мнф столь- 
о кими высокопоставленными лицами и, наконець, даже вашимъ 
величествомъ... Впосл$детви!.. Благодаря этому слову, подаю- 
щему столько надеждъ, я двадцать разъ быль тяжело раненъ 
и дожиль до пятидесяти четырехь лЪтъ, не имфя никогда ни 
одного лишняго луидора въ карманф, не вотр$тивъ на своемъ 
жизненномъ пути ни одного вфрнаго покровителя, между тёмъ 
какъ самъ только и дфлалъ, что покровительствоваль другимъ! 
Горьый опыть столькихъь лфтЪ заставиль меня, наконецъ, по- 
умнфть, и когда мн теперь говорять „впослфдетв!и“, я отвЪ. 
чаю: „Я болфе ждать не могу; мнф нужно сейчасъ“. Государь, 
я прошу только объ отдыхВ, который вамъ ничего не стоить 
дать мнЪ. 

— Однако, сударь, — проговориль Людовикъ нетери$ливымъ 
тономъ, —я никакъ не ожидалъ такихъ рЪчей отъ челов$ка, 
привыкшаго находиться при высокихъ лицахъ. Вы забываете, 
что говорите съ королемъ, то-есть съ выешимъ представите- 
лемъ дворянства. Прошу васъ принять къ свЪдн!ю, что когда 
я говорю „впосл6детви“, то говорю не на вЪтеръ. 

— Я вь этомъ вполнф увфренъ, ваше величество, но поз- 
вольте досказать ту горькую правду, которую вы сами изво- 
лили приказать мнф вызвать изъ нфдръ моей души. Если бы 
я видЪль здБеь, на столБ, маршальсый жезлъ, шпагу коннетабля 
или даже польскую корону и мнЪ сказали бы, что я получу 
то или другое впослБдетви, то я все-таки отвфтилъ бы: „Я 
не могу ждать; пожалуйте мн это сейчасъ“. Простите, ваше 
величество, я вфдь соотечественникь вашего дзда, Генриха 1У, 
и говорю рЪдко, да мЪтко. ы 

-— Очевидно, вы мало интересуетесь будущностью моего 
царствования, сударь? — замЪтилъь свысока Людовикъ. 

— Будущноств! Что я могу ожидаль оть будущности, когда 
настоящее -такъ изводить меня? — съ безконечной горечью про- 
говорилъ д’Артаньянъ. — Настоящее ужасно, государь. М 


дежь молодушна и боязлива, бЪдна и безсильна въ то время, 
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когда она должна быть смфла, предпр!имчива, богата и могу- 
щественна... Вообще все изм$нилось противъ прежняго. Такъ, 
напримЪръ, мнЪф вчера вечеромъ пришлось отворить двери по- 
коевъ короля Франщи для короля Англи, отца, котораго мн, 
ничтожному солдату, чуть было не удалось спасти оть плахи, 
если бы этому, очевидно, не воспротивилея самъ Богъ. При- 
шлось отворить дверь брата брату и увидфть — о, какь это 
было больно моему сердцу, государь! — увидфть, какъ слуга 
моего короля прогналъ безприотнаго другого короля; какъ 
слуга этоть унижалъ своего короля, осуждая на погибель его 


брата; видЪфть, наконецъ, какъ мой король, молодой, прекрас-` 


ный, обладающий смфлою душою и молшеносными взглядами, 
трепеталь передъ старымъ монахомъ, который издфвалея надъ 
нимъ изЪ-за занавфсей своего алькова, гдЪ онъ скапливаеть 
золото Франщи, чтобы потомъ переложить его въ свои бездон- 
ные сундуки... Государь! Я понимаю вапь взглядъ, который 
говорить мнЪ, что я дошель до крайнихъ границъ смЪлости... 
Что жь дфлаль, ваше величество! Моя старость придаетъь мнЪ 
храбрости высказать вамъ въ глаза то, на что другой не по- 
смЪль бы даже намекнуть при мнЪ, если бы не желалъ, чтобы 
я заставиль его замолчать навЪки... Вы сами, валше величе- 
ство, приказали мнЪ открыть вамъ всю мою душу, и я вос- 
пользовался этимъ, чтобы излить къ вашимъ ногамъ вею го- 
рочь, накопившуюся во мн$ въ продолжене тридцати слишкомъ 
лЬть! 


= 


Король молча отеръ съ лица выступивиий на немъ крупными _ 


каплями холодный поть, $ 
— О, какь скоро все забывается! — произнесъ какъ бы про 

себя офицеръ. —Я вижу, что все забыто... все... ОАК 
Король вдругь встрепенулея. ы: 


— Вы говорите, что все забыто, сударь? — сказаль онъ. — 
Я только и слышу оть васъ это. Друме, дЪйствительно,. мо- 
гуть быть забывчивы, но я отлично помню, Воть вамъ дока- 
зательство. Я помню день, когда мятежная, злобная, бЪшеная, 
ревущая, какь бушующее море, парижекая чернь ворвалась въ 
Палэ-Рояль, и я лежалъ, притворяясь спящимъ, не зная, что 
предпринять. ВозлБ меня оставался только одинъ человЪкъ, 
который съ обнаженною шпагою стояль у моего изголовья. 
Ради защиты моей жизни онъ рисковалъ своею, какъ много 
разъ ранфе рисковалъь ею для лиць нашего дома. РазвЪ этотъ 
человЪкъ, когда я спросиль его имя, не назвалъь себя д’Арта- 
ньяномъ, сударь? 

‚— У вашего величества превосходная память, — холодно от- 
въчаль офицеръ. 


я 


ОРУ. 


— Воть видите, — продолжаль король, — если я ничего не 
забылъ въ юности, то можете себЪ представить, какую твер- 
дую память я долженъ имфть въ зрЪлые годы. 

— Я знаю, что ваше величество богато одарены Богомъ, — 
тфмъ же тономъ, но съ примфсью легкой иронш, сказалъ офи- 
перъ. 

— Послушайте, г. д’Артаньянъ,— явно волнуясь, ‘произнесъ 
король, — развЪ у вась менЪе тери$ня, чБмь у меня? РазвЪ 
вы не можете и то, что дБлаю я? 

— А что вы изволите дфлаль, ваше величество? 

— Я жду. 

— Вашему величеству можно ждать, потому что вы молоды, 
но мн ждать некогда: у меня за плечами старость, а за нею 
‚и смерть. Ваше величество только начинаете жить и полны 
надеждъ на лучезарное будущее, которыя, какъ я надЪюсь, васъ 
не обмануть. Я же нахожусь на противоположномъ концЪ 
жизни, такъ далеко оть вашего величества, что ждать вмфеть 
съ вами уже не могу. 

— Хорошо, — проговорилъ, наконець, король сухимъ то- 
номъ.— Вы желаете своей отставки, сударь? Можете получить 
ее. Вы просите меня объ увольнени васъ отъ звашя лейте- 
нанта мушкетеровъ? 

— Да, государь, я воеподданнфйше повергаю къ стопамъ 
вашего величества это ходатайство. 

— Хорошо. Я прикажу назначить вамъ пене!ю. 

— Всенижайше благодарю валше величество за эту ми- 
лость. 

— Сударь, — продолжаль король, дфлая надъ собою усиме, 
чтобы не потерять самообладашя, — мнЪф кажется, вы теряете 
добраго господина. 

— МнЪ, ваше величество, это не только кажется, но я.вполнЪ 
убЪжденъ въ этомъ. 

— Найдете ли вы еще такого? 

— 0, государь, я знаю, что во всемъ мфф н$ть господина, 
подобнаго вашему величеству, поэтому я никому боле служить 
не буду. 

— ВЪрно ли это? 

— Клянусь въ этомъ вашему величеству. 

— Я запомню ваше слово, сударь. 

Д’Артаньянъ молча поклонился. 

— Вы убЪдились, что у меня хорошая память? — продолжаль 
король. 

— Да, ваше величество, но я желалъ в а ваша. |. 
красная память измфнила вамъ только относительно Тото, | 
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я долженъ быль высказать вамъ непр1лятнаго. Впрочемъ, ваше 
величество слишкомъ высоко стоите надъ нами, маленькими и 
обездоленными людьми, чтобы обращать вниман!е на... 

— Мое величество, — перебиль король, — должно быть по- 
добно солнцу, которое видить всфхъ — великихъ и малыхъ, 
богатыхь и бфдныхь,—и которое даеть однимъ свЪтъ, дру- 
гимъ — теплоту, но всЪмъ безь И ... Прощайте, 
г. д’Артаньянъ! Вы свободны. 

Съ трудомъ заглушая подотупавийя къ горлу рыдавя, король 
поспфшно ушелъ въ спальню. 

Д’Артаньянъ взялъ со стола свою шляпу и вышелъ изъ по- 
коевъ короля. 


ХУ. 
Изгнанникъ. 


Д’Артаньянъ не успфлъ еще сойти съ м какъ король 
позвалъ своего камердинера. 

— У меня есть кь вамъ одно поручене, —сказаль онъ ему. 

— Я всегда къ услугамъ вашего величества, — съ покло- 
номъ отвфчалъ камердинеръ. 

— Подождите минуту. 

Съ этими словами Людовикь ХПУ сфль и сталь писать 
слфдующее письмо, которое вырвало у него не одинъ 
вздохъ, но вмфетБ съ тБмъ и вызвало въ его глазахъ блескь 
торжества: 

„Г. кардиналъ! 

„Благодаря вашимъ добрымь совЪтамъ, & главное — вашей 
твердости, я сумЪлъ подавить въ себЪ слабоеть, недостойную 
короля. Вы такъ заботливо устраивали мою будущую жизнь, 
что я оказался бы глубоко неблагодарнымъ, если бы въ рфши- 
тельную минуту не удержался оть нанесен1я удара, который 
разрушиль бы все ваше дфло. Я поняль, что быль неправъ, 
порываясь свернуть съ пути, который вы мнф предначертали; по- 
нялъ, какое было бы несчастье для Франщи и для моего дома, если 
бы между мною и моимъ министромъ возникли разноглася, 
которыя были бы неизбЪжны, въ случа моей женитьбы на 
вашей племянницВ. Все это я вполн$ поняль и не намфренъ 
болБе противиться вашимъ планамъ относительно моей судьбы. 
Другими словами: я готовъ вступить въ бракъ съ инфантой 
Мар!ей-Терезей. Съ этой минуты вы можете начать необходи- 
ые переговоры. 
ы „Благосклонный къ вамъ 
и „Людовикъ“. 
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Перечитавь это письмо, король самъ запечаталъ его и пе- 

едалъ камердинеру съ приказанемъ вручить кардиналу. 

Камердинеръ приняль письмо и отправился съ нимъ въ по- 
мЬщен!е кардинала. У входа въ это помфщен!е его встрфтилъ 
Бернуинъ, очевидно, сильно встревоженный. 

— Вы съ чфмъ? — спросиль камердинеръ кардинала у посла 
короля. 

— Сь письмомъ къ кардиналу. 

— Сьъ. письмомъ?.. Отлично! Мы его все время ожидаемъ 
посл$ утренней поЪздки... 

— А! Такъ вы знаете, что его величество... 

— Вьъ качеств перваго министра мы обязаны все знать... 
ВъЪроятно, его величество проситъ, молитъ этимъ письмомъ... 

— Содержаше письма мн неизвфстно, но я видЪль, какь_ 
король тяжело вздыхаль надъ нимъ. 

— Ага! Ну, мы понимаемъ, что это значить. Ви не 
только съ горя, но и съ радости. 

— А что думаеть его высокопреосвященство относительно 
этой любви, составляющей, такъ сказать, публичную тайну? 

Бернуинъ взялъ подъ руку камердинера и, поднимаясь съ 
нимъ по лБетницВ, отвтиль вполголоса: 

— Я открою вамъ по секрету, что его преосвященство 
вполнЪ надфется на успфхъ этого дЪла. Изъ-за этого намъ, 
быть-можеть, придется повоевать съ Испашей, но это не бЪда: 
наши дворяне будуть очень рады этой войнф. Кардиналъ дастъ 
за своей племянницей приданое не хуже какой-нибудь инфанты, 
пожалуй, даже и почище. Вообще мы можемъ ожидать много 
великолБиныхъ и блестящихь пировъ, вмфетВ съ тёмъ и дракъ, 
такъ что всф будуть довольны: каждый найдеть то, что ему 
нужно. 

— Гмъь! — произнесь камердинеръ короля, съ сомнзШемъ 
качая головой. 

— Ая вполнЪ увфренъ, что все сбудется такъ, какъ я го- 
ворю, — сказаль Бернуинъ. — Мн все это извфетно отъ 
д’Артаньяна. 

— Оть дАртаньяна? Вотъ такъ!.. Что же онъ вамъ гово- 
риль? 

— Видите ли, нфоколько минуть тому назадъ онъ прохо- 
дилъ здВеь по двору. Я подошелъ къ нему освфдомиться отъ 
имени кардинала, нЪтъ ли какихь новостей. РазумЪется, я 
велъ свои подходы очень тонко, потому что этотъ гасконецъ— 
опытная лисица, съ нимъ нужно дЪйствоваль очень поли- 
тично. „Г. Бернуинъ, — отвфтиль онъ мн, — король до сума- 
сшествя влюбленъ въ Марию Манчини, — воть все, что’я могу 
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вамъ сказать. Неужели вы думаете, — спросиль я его, — что 
` король дошель въ своей любви до такихъ крайностей, что го- 
товъ даже пойти наперекоръ желашямъ его высокопреосвя- 
щенства?—Ахъ, не спрашивайте меня! — отвфчалъ на это д’Арта- 
ньянъ: — король сейчасъ способенъ на все, лишь бы добиться 
своего. Онъ упрямъ, какъ никто, и если разъ вбилъ себЪ что- 
нибудь въ голову, то его отъ этого никакими силами не от- 
влечешь. Если ему пришла охота жениться на Мар Ман- 
чини, — онъ и женится, будьте увЪфрены. БолБе онъ не сталъ 
и говорить со мною“. Отправившись прямо въ конюшню, онъ 
самъ осфдлалъ веб лошадь, вскочиль на нее и ускакалъ 
такъ быстро, точно за нимъ гнался цфлый полкъ чертей. 

— И вы думаете... 

— Я увзЪренъ, что этоть лейтенанть мушкетеровъь знаетъ 
гораздо больше, чфмъ хотфль сказаль. 

— А куда онъ поскакалъ? 

— Конечно, вдогонку изгнанницамъ, чтобы подготовить 
все необходимое для успБха любви своего короля» 

Разговаривая такимъ образомъ, собесфдники дошли до каби- 
нета кардинала Мазарини. Въ эту минуту его высокопреосвя- 
щенство, очевидно, не страдалъь подагрою, судя по тому, что 
опь довольно проворно расхаживаль но комнатВ, по своему обык- 
новенио поделушивая у дверей и заглядывая въ окна. 

Бернуинъ вошелъ въ кабинеть въ сопровождени камерди- 
нера, которому король приказалъ передать письмо кардиналу 
ЛИЧНО. 

Мазарини взяль письмо, но прежде чфмъ вскрыть его, устро- 
иль на своемъ лицф приличную случаю улыбку, которая могла 
бы замаскировать его душевныя движешя, какого бы рода они 
ни были; объ былъ способенъ удержать эту улыбку даже при 
самыхь непраятныхь новостяхъ. 

— Отлично! — проговориль онъ, прочитавь письмо два 
раза. — Очень радъ. Передайте его величеству, — обратился 
онъ кь камердинеру короля, — что я въ высшей степени обра- 
дованъ его намфренемъ исполнить волю королевы-матери и 
° немедленно приму необходимыя мфры кь осуществленю этого 
° благого намБревя. 

Камердинерь съ поклономъ удалился. Едва успфла затво- 
риться за нимь дверь, какь Мазарини, не имЪфвиий необходи- 
мости притворяться при Бернуинф, обросиль маску, которою 
было прикрылея, и самымъ раздраженнымъ тономъ прика- 
залъ: 

— Позвать Бренна! 

Когда секретарь явился, кардиналъ сказалъ ему: 
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— МнБ удалось сейчасъ оказать государству такую важную 
услугу, какой я ни разу еще не оказывалъ. Воть письмо, 
служащее этому доказательствомъ. Снесите его королевЪ-матери, 
и когда она возвратить вамъ его, положите его въ картонъ 
подъ литерою Б, къ прочимъ документамъ, а КЪ 
моей службЪ Франции. 

Бреннъ отправился съ письмомъ, и такъ какъ оно остава- 
лось распечатаннымъ, то, разумЪется, воспользовался удобнымъ 
случаемъ прочесть его, стоя на на площадкЪ лЪетницы. Бер- 
нуинъ, бывшйй съ секретаремь въ самыхь прятельскихъ отно- 
шешяхъ, подошель къ нему и, заглядывая черезь плечо, так- 
же ознакомился съ содержанемъ королевскаго письма. 

Подслушивая, гдЪ только могъ, Мазарини узналь, что черезъ 
нфеколько минуть по выход оть него Бренна, письмо Людо- 
вика уже обсуждалось во вофхъ углахъ замка, такъ что кар- 
диналъ началъ опасаться, какъ бы это обсуждене не дошло 
до ушей королеве раньше, ч$мъ она увидить самое 
ПИСЬМО. 

Немного спуетя, быщ отданъ приказъ кь отьфзду короля 
изъ замка, и принць Кондэ, явившись къ утреннему пр!ему 
короля, записалъ въ свою книжку городъ’ Пуатье, какъ мЪето 
слЪдующей остановки ихъ величествъ. 

Такимъ образомъ вь какой-нибудь часъ развязалея узелъ 
интриги, столько времени приводивпий въ смущене воЪхъ 
европейскихъ дипломатовъ, прямымъ послЬдетвемъ чего пока 
было только то, что одинъ лейтенанть королевекихь мушкете- 
ровъ лишился должности и содержаюя, получивъ, ‘зирочемъ, 
въ обмЪнъ за это свободу. 

Мы скоро узнаемъ, какъ д’Артаньянъ воспользовался»: своей 
свободою, а пока, съ дозволеня читателя, вернемся въ гости- 
ницу „Врачей“, гдЪ открылось окно какъ разъ въ ту минуту, 
когда въ замкБ отдавали приказаше объ отъфздЪ Людо- 
вика ХГУ. , 

Это окно принадлежало къ помфщен!ю, занятому королемъ 
Карломъ П. Злополучный король всю ночь просидфлъ въ раз- 
думьи, облокотившись на столъ и обхвативъ голову обфими 
руками, между тЪмъ, какъ старый, больной, разбитый духомъ 
и тБломъ Парри спаль въ одномъ изъ угловъ комнаты. а 

Этого вфрнаго слугу постигла горькая участь быть свидф- 
телемъ того, какъ неумолимая судьба начала преслЪдовать 
такь же жестоко Карла П, какь ранфе преслЪдовала его отца 
Карла 1. 

Когда король-изгнанникъь окончательно понялъ, что онъ 
оставленъ всфми, что’ у него исчезла послфдняя надежда, онъ 
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впалъ въ такое отчаяше, которое могло бы имфть самыя дур- 
ныя послфдств!я, если бы у него не кружилась голова и онъ 
не лишился чувствъ; обморокъ вскорф перешелъ въ крёпюй 
еонъ, немного осв$живпий Карла. 

Во снЪ онъ вытянулся въ длинномъ креслБ, на которомъ 
сидЪлъ, и запрокинулъ голову на его спинку. 

Въ такомъ положеши и нашель его Парри, когда проснулся 
самъ часовъ около `семи утра. Боясь пошевельнуться, чтобы 
не разбудить короля, старикъ съ невыразимой тоскою смотрлъ 
на его блфдное, осунувшевся оть лишен! и душевных стра- 
данй лицо. 

Карла разбудиль грохоть тяжелыхь телфгъ, проззжавшихь 
подъ окномъ. Онъ поднялся и оглядлся недоум$вающими гла- 
зами, точно не помня, гдЪ онъ находится. Но видъ Парри 
привелъ его въ себя. 

— Другъь мой, — сказаль онъ старику, пожавъ ему руку 
въ вИДБ оутренняго привЪфтетыя, — разочтись, пожалуйста, 
съ здфшнимъ хозяиномъ и скажи ему, что мы сейчасъ уз- 
жаемъ. 

Нужно отдать справедливость Крополю: когда дЪло дошло 
до окончательнаго расчета за постой того, кого онъ про себя 
величалъ „господиномъ Инкогнито“, тактирщикь высказалъ 
огорчеше по поводу того, что вынужденъ’ брать за кушанья, 
которыми никто не пользовался; но такь какъ они все-таки 
требовали расходовъ съ его стороны, то онъ и долженъ воз- 
мЪетить евои убытки. 

Король и его старый слуга сли на лошадей и направи- 
лись по дорог$ въ Парижь, не встрЪчая почти никого, пока, 
Фхали по улицамъ Блуа и его предмет. 

Душевное состояе Карла П не поддается никакому опи- 
саню. Его постигло несчастье быть вторично изгнаннымъ. 

Одно мгновене надежда, блеснувшая было Карлу П, каза- 
лась ему прочною; это было тогда, когда онъ увидЪлъ себя 
такъ радушно принятымъ своимъ братомъ Людовикомъ. Въ 
это мгновене надежда приняла для` него осязаемый образьъ, 
но вь слфдующее отказъ Мазарини снова превратиль ее въ 
разлетающййся дымъ. ОбЪщан!е Людовика ХУ было такою же 
злою насмБшкою, какою были для него его корона, его ски- 
петръ, его друзья, — все, что окружало его во дни юности, и 
теперь, когда онъ уже сталь зрфлымъ, все это исчезло. Не 
была насмфшкою только одна смерть, объщавшая ему вЪчный 
покой въ темной и холодной могил. 

Таковы были мысли злополучнаго короля, когда онъ, опу- 
стивъ голову на груль и бросивъ поводья на шею лошади, 
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Ъхаль подъ теплымъ, ласкающимъ майскимъ солнцемъ. Даже 
въ этомъ солнцВ его больное сердце видфло лишь новое 
оскорблеще. 


ХУТ. 
„Помни! $ 


Въ получасовомъ разстоянйи оть Блуа съ нашими путеше- 
ственниками вотрЪтился молодой всадникъ. Несмотря на то, 
что онъ скакаль во всю прыть, всадникъ вЪжливо спялъ 
шляпу и раскланялся съ ними. Карлъ едва обратилъ вниман!е 
на этого всадника, который н$еколько разъ оборачивался, 
чтобы ласково кивнуть головой высокому сЪдому старику, 


стоявшему передъ рЪшеткою, окружавшею хорошеньый крас- 


ный съ бЪлымь домъ подъ черепичною кровлею. 

Король, какь мы уже говорили, Фхалъь съ опущенною го- 
ловою, отдавшись на волю лошади, которая шла почти ша- 
гомъ. Парри же, подставляя обнаженную голову солнечнымъ 
лучамъ, которыми онь наслаждался, внимательно смотрЪлъ по 
сторонамъ. Вдругь глаза его встр$тились съ глазами старика, 
стоявшаго передъ домомъ. Вглядёвшись , въ лицо Парри, ста- 
рикь съ восклицаемъ изумленя бросился къ нему навстрЪчу. 
При этомъ онъ взглянулъ и на спутника Парри. Должно-быть, 
онъ узналь и короля, потому что тотчасъ же въ благоговЪй- 
номъ изумлени всплеснуль руками и затфмъ, снявъ шляпу, 
поклонился почти до земли. 

Несмотря на то, что Карль быль погруженъ въ свои горе- 
стныя размышленя, онъ все-таки замфтилъь старика и ска- 

вать своему спутнику: 
- — Парри, что это за человЪкъ, который такъ’ кланяется 
мнНЪ?.. Ужь не знаеть ли олъ меня? 
арри, блЬдный и взволнованный, направился къ старику, 
преклонившему колБни прямо на дорожной пыли. 

— Ваше величество, — отвфчаль Парри, останавливаясь въ 
нфеколькихь шагахъ оть старика, — позвольте мн поговорить 
съ этимъ человЪкомъ. Кажется, я узнаю его, и очень удив- 
ленъ этой неожиданной ветрЪчей... Можно мнЪ сказать ему 
нЪеколько словъ? 

— СдБлай одолжен1е. 


Разговоръ этоть происходилъ, разумфется, на англ Йскомъ 


языкВ. Къ старику же Парри обратился по- французски. 

— Гримо, это вы?‘ 

— Я, сударь, я, — отв$чаль старикъ, не мЪняя своей по- 
чтительной позы. 
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— Ваше величество, — снова обратился Парри къ королю, — 


я не ошибся: это слуга графа де-ла-Фера, & графъ де-ла-Феръ — | 
тоть достойный вельможа, о которомъ я говорилъ вашему ве- _ 


личеетву такъ часто, что имя. его должно было врЪзалься не 
только въ вашу память, но и въ ваше сердце. 

— Тоть самый, который присутетвоваль при послфднихь 
минутахъ моего отца? — спросиль Карль, по’ тБлу котораго 
при этомъ воспоминани пробЪжала дрожь. ) 

— Тоть самый, государь. 

— 0, Боже мой! — ео вздохомъ произнесь король.—Другъ 
мой, — обратилея онъ къ старику, живые и умные глаза ко- 
тораго точно проникали ему въ душу, — вашь господинъ, графъ 
де-ла-Феръ, живеть гдф-нибудь здЪеь ‘въ окрестностяхь? 

— Онь живеть воть здЪеь, — отвфтиль ‘старикъ, указывая 
рукою на бЪлый съ краснымъ домъ. 

— Г. графъ сейчасъ у себя? 

— Да, онъ сидитъ тамъ, подъ каштанами, 

— Парри, — сказаль Карль своему спутнику, — я не желаю 
пропустить удобнаго случая поблагодарить человЪка, который 
выказаль нашему дому столько великодуния и преданности... 
Другь мой, — обернулся онъ опять къ Гримо, — подержите-ка 
мою лошадь. 

И, бросивъ поводья въ руки Гримо, Карль посизшно на- 
правился въ усадьбу Атоса, точно шелъ къ равному. Помня 
лаконическое указан1е Гримо, онь направился прямо въ каш- 
тановую аллею, издали еще привлекавшую своей пышной зе- 
ленью, въ которой уже распускались цвЪты. , 

Ветупивъ въ эту аллею, гдЪ свЪть боролся съ тВнью, и съ 
трудомъь пробиваясь м$стами сквозь густую листву, король 
увидЪль впереди человЪка благородной наружноети, который 
шель съ заложенными за спину руками и опущенными въ 
землю глазами, повидимому, занятый своими мыслями. Должно- 
быть, Карлъ П хорошо зналъ наружность этого человЪка по 
описанию, потому что ни на мгновене не усомнился въ томъ, 
что видить передъ собою графа, де-ла-Фера. я 

Заслышавъ шаги, де-ла-Феръ подняль голову. УвидЪвъ под- 
ходившато къ нему незнакомца съ благороднымъь лицомъ и 
величественной осанкою, онъ остановилея въ ожидаши и при- 
поднялъ шляпу надъ головой. 

Карль П съ своей стороны сняль шляпу и, какъ бы 
отв$чая на нфмой вопросъ графа, сказалъ: 

— Г. графъ, я явился исполнить долгь по отношеню къ 
вамъ. Давно уже я хотфль принести вамъ мою искреннюю 
благодарность. Я — Карль Отюартъ, сынъ короля, царствовав- 
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шаго въ Ангми подЪ именемь Карла Перваго и и на 
эшафоть. 

Графъ де-ла-Феръ весь задрожаль при этомъ имени, а видь 
молодого короля, стоявшаго передъ нимъ безъ шляпы и про- 
тягивавшаго ему руку, вызвалъ на его ясныхъ голубыхъ гла- 
захъ слезы. . 

Онъ почтительно склонился передъ королемъ, который 
взялъ его за руку и сказалъ: 

— Я такъ несчастливъ, графъ, и только слой случай 
свелъ меня съ вами... Какъ я желаль бы имЪфть возлЪ себя 
тЪхъ, кого люблю’ и почитаю, вмфето того, чтобы быть вы- 
нужденнымъ только хранить память о нихъ и благодарность 
къ нимъ въ своемъ сердцЪ! Но жестокая судьба такъ проти- 
вится вофмъь моимъ желанямъ, что если бы вашъ слуга не 
узналъ моего, я профхалъ бы мимо воротъь вашего дома, какъ. 
мимо чужихъ. 

— Увы! МнЪ известно, что ваше величество уже видфли 
много дурныхь дней! — съ глубокой грустью проговориль 
Атосъ. 

— А впереди у меня еще боле дурные! — сказаль Карлъ. 

— Богь милостивъ, ваше величество. Не теряйте только 
окончательно надежды, государь, — утБшалъ его Атосъ. 

— Ахъ, дорогой графъ, — печально качая головою произнесъ. 
Карлъ, — още вчера вечеромь я надЪялея и уповалъ, какъ 
добрый христанинъ, но сегодня я уже не могу болБе ожидать 
ничего, что могло бы помочь мн$. 

Замфтивъ вопросительный взглядь Атоса, король. продол- 
жаль: 

— Вы желаете. знать, что отняло у меня послфднюю на- 

дежду, графъ? Это не долго разеказать. Изгнанный, обобран- 
` ный, опозоренный рфшился сдЪлать попытку искать спасеня ВЪ 
поддержкЪ брата... Должно-быть, въ книг судебъ написано, 
чтобы какъ счастье, такъ и бЪдетыя нашего дома являлись 
оть Франции... Да вы сами, графъ, знаете это луше меня. 
ВЪдь вы были изъ числа тЪхь французекихъ дворянъ, кото- 
рыхь мой несчастный отець въ день своей ужасной смерти 
видЪль у подножя эшафота, какъ раньше видБлъ возлЪ себя 
во время битвъ. 

— Государь, — екромно отвфтилъ Атосъ, — мы только испол- 
няли долгъ истинныхь дворянъ... Но ваше величество изволили 
пожелать посвятить меня... 

— Ахь, да... Видите ли, графъ, мн$ покровительствовалъ... 
Ахъ, графъ, вы должны понять, какъ трудно Стюарту выгово- 
рить это слово!.. Итакъ мнЪ покровительствоваль мой кузенъ, 
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штатгальтеръ Голландли, но не рБшалея ‘ничего предпринять 
въ мою пользу безь участя или, по крайней м$рЪ, безъ со- 
глайя Франши. Посл долгаго и мучительнаго колебаня я 
прЕБхаль просить этого согладя у короля. Франщи, но онь 
отказалъ мнЪ. 

— Король Людовикь ХГУ отказалъ вамъ, государь?! 

— Да. Положимъ, не самь онъ—я долженъ отдать дань 
справедливости моему младшему брату — отказаль Мазарини. 

Атосъ закусилъ губы. 

— Вы, можетъ-быть, находите, что я долженъ былъ пред- 
видЪть этоть отказъ? 

— Да, государь, потому что давно уже хорошо знаю этого 
длиннорукаго итальянца, — печально отвфтиль Атосъ. 

— Я р5шиль сразу довести дЪло до конца и узнать послЪд- 
нее слово своей судьбы, — продолжалъь Карлъ. — Поэтому я 
сказаль брату Людовику, что не желаю ставить ни Голландио 
ни Францю въ затрудпительное положеше, & намфренъ лично 
попытать еще разъ счастья, если онъ дасть мн двЪфсти чело- 
вЪкь своихъ дворянъ или же ссудитъь меня милл1ономъ денегьъ. 

— И что же, государь? 

— Что?.. А то, что въ настоящую минуту въ моей душ 
происходить нфчто очень странное, такъ сказаль, удовлетво- 
‘реше отчаяня. Очевидно, я принадлежу къ числу тЬхъ людей, 
которые чувствують своего рода наслаждене при увЪренности, 
что все для нихь кончено, и что послБдёй часъ ихъ погибели 
уже пробилъ. 

— 0, ваше величество, над$юсь, вы еще не дошли до та- 
кой крайности! — горячо воскликнулъ Атосъ. 

— Я вижу, вы не поняли меня, графъ, если говорите такъ,— 
сказалъ Карль. — Людовикъ мн отжазале. Неужели это не 
означаетъ, что я погибъ? 

— Нфть, ваше величество, я этого не нахожу. 

— Какъ, графъ! РазвЪ вы сомнзваетесь въ моей способности 
вЪрно понимать свое собственное положен!е? 

— Государь, я не разъ замфчалъ, что когда положен!е ка- 
жется отчаяннымъ, помощь всего ближе. 

— Благодарю васъ, графъ. Праятно встр$тить душу, подоб- 
ную вашей, полную упован1я на Бога и вфры въ силу монар- 
хическаго начала, — такую вЪру, что она даже не допускаеть 
возможности, чтобы король могъ погибнуть, пока... этого, на- 
конецъ, не случится въ дЪйствительности. Благодарю васъ еще 
разъ, графъ, за ваше желан1е утБшить меня. Но вамъ никогда 
не разув$рить меня въ томъ, въ чемъ я убЪжденъ неопровер- 
жимыми фактами. НЪФть, ничто болфе не можеть мепя спасти... 
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Да, мой благородный другъ, я такъ убЪжденъ въ безповорот- 
носфи своей горькой судьбы, что въ настоящую минуту ду 
вмЪетЪ съ моимъ старымъ слугою Парри въ Голландю, чтобы 
тамъ, въ уединени и безвфетности, упиваться своими горе- 
стями. Тамъ, върьте мн, графъ, смерть скоро услышить страст- 
ный призывъ этого изможденнаго страдав1ями т$ла и рвущейся 
изъ него истерзанной души. 

— Государь, у васъ есть мать, сестра, братья; вы глава 
семейства, поэтому вамъ слБдуеть просить у Бога долгой жизни 
вмЪото того, чтобы призывать смерть. Ваше величество хотя 
и находитесь въ изгнани, но вс ваши права остались при 
васъ, и вы обязаны домогаться ихь признан!я путемъ битвъ, 
_подвиговъ и, если нужно, даже лишен, но не искать смерти 
и покоя. 

— Графъ, — съ глубокой печалью сказаль Карлъ, — слыхали 
ли вы когда-нибудь, чтобы король завоевалъ свое государство 
съ однимъ старымъ слугою и тремястами экю, которые везетъ 
этоть слуга? 

— НЪть, государь, этого я не слыхивалъ, зато слыхаль не 
разъ, что разв5нчанные короли возвращали себф корону при 
помощи силы воли, настойчивости, добрыхь друзей и милл1она 
франковъ, разумно употребленнагто. 

— Вы все-таки меня не поняли, графъ, хотя я ясно гово- 
рилъ вамъ, что я просиль этого миллона у брата Людовика, 
но получиль отказъ. 

— Государь, — сказаль Атосъ, — не угодно ли будеть ва- 
шему величеству удфлить еще н$феколько минутъь и выслушать 
то, что я еще имфю сказать вамъ? 

— Говорите, графъ. . 

— Вь такомъ случа позвольте мн$ сначала попросить ваше 
величество войти подъ мой кровъ, — предложиль Атосъ. 

Король охотно послБдоваль за нимъ въ его кабинеть. 

Усадивъ своего высокаго гостя, Атосъ проговорилъ: 

&. — Государь, вы сейчась изволили сказаль, что вамъ до- 
статочно миллона, чтобы завоевать обратно ваше государ- 
ство? 

Да, по крайней мБрЪ, чтобы сдфлать попытку вернуть 
себЪ тронъ, или умереть, какъ достойно короля, если эта по- 
пытка не удастся. 

_— Прошу ваше величество не отказать во вниман!и моимъ 
словам; они докажуть вамъ, государь, что я не напрасно про- 
силъ васъ уповать на милость Божию. 

Карль П вь знакъ соглася кивнулъь головою. `Атоеъ подо- 
шелъ къ двери и заперъ ее. 
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— Государь, — началъ онъ, — соблаговолите вспомнить, что 
я имфль счастье находиться при благородномъ и злополучномъ 
королБ КарлБ Г, когда его перевозили въ Уайтъ-Холлъ. 

— О, графъ, я помню это и никогда не забуду! 

— Ваше величество, хотя вамъ, какъ сыну, и трудно будетъ 
выслушать грустную исторйо, навЪрное, не разъь уже слышан- 
ную вами съ душевной болью, я не могу обойтись безъ того, 
чтобы съ своей стороны не повторить ее еще разъ со всфми по- 
дробностями. 

— Говорите, графъ. 

— Когда вашть благородный отець. всходиль на эшафотъ, 
или, върнфе, выходиль на него изъ своей комнаты, потому 
что онъ былъ воздвигнуть передъ окномь этой комнаты, все 
было готово къ побЪфгу короля. Палачъ былъ устраненъ, подъ 
поломъ комнаты былъ устроенъ ходъ, и я самъ стояль подъ 
роковымъ сводомъ, который вдругь затрещаль подъ шагами 
короля... 

— Парри разсказываль мн эти страшныя подробности... 

Атосъ поклонился и продолжалъ: 

— Но онь не могь передать вамъ того, что вы сейчаеъ 
услышите оть меня, потому что это происходило только между 
Богомъ, вашимъ отцомъ и мною. Я же никогда никому, даже 
самымъ близкимъ людямъ, ни слова не открывалъ изъ этого... 
„Удались, — сказаль вЪфнценосный мученикь замаскирован- 
ному палачу. —Я знаю, что принадлежу тебф, но мн нужна 
одна минута для себя. Помни, что ты долженъ нанести ударъ 
только по моему сигналу. Я хочу спокойно помолиться въ по- 
слЪднй разъ...“ 

— Позвольте, графъ, — перебилъь Карль П, поблБдиЪ въ какъ 
смерть, — вы говорите, что знаете такля подробности, которыхъ 
никто другой не знаетъ, такь не можете ли вы сказать мнъ 
имя этого адскаго палача, этого гнуснаго труса, который скрылъ 
подъ маскою свое лицо для того, чтобы безнаказанно убить 
короля? 

Въ свою очередь поблфднфлъ слегка и Атосъ. 

— Его имя? — съ запинкою произнесъ онъ. —О, да, я знаю 
это имя, но не могу назвать его. 

— А что съ нимъ сталось? Въ Англи никто не могъ ека- 
зать мнЪ, куда онъ дБлся. 

— Онь умеръ. 

— И надЪюсь, не на своей пдстели; не тТихою и спокойною 
орт честныхъ людей? 

Онъ умеръ насильственной смертью въ одну ужасную 
ночь; смерть его настигла посреди гнзва людей и бури Го- 
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сподней. Пронзенное ударомъ кинжала, тфло его скатилось въ 
бездны океана... Да простить Богьъ его убйцу! 

— Хорошо, оставимъ это, — сказаль Карль П, видя, что 
графу почему-то тяжело распространяться объ этомъ. — Про- 
должайте, пожалуйста, вашть грустный разсказъ. 

— Сказавъ палачу то, что я сейчасъ имфль честь повто- 
рить вашему величеству, —продолжалъ, поклонившись, Атосъ,— 
вашъ отецъь добавиль: „Гы нанесешь мнЪ ударъ только тогда, 
когда я протяну руки и скажу „помни!..“ 

— ДБйствительно, это было, какъ мнф много разъ говорили, 
послфднимъ словомъ, сказаннымъ моимъ отцомъ, — глухимъ 
голосомъ произнесъ король. — Но съ какой цфлью? Кому оно 
было сказано? 

— Тому французскому дворянину, который стоялъ подъ его 
эшафотомъ, 

— СлБдовалельно, вамъ, г. графъ? 

— Да, государь, мнЪ. ВеЪ его слова, доходивпия до меня 
сквозь покрытыя чернымъ сукномъ доски эшафота, навЪки_ 
врЪзались въ мое сердце и до сихъ еще поръ звучать въ мо- 
ихь ушахь. Преклонивъ колфни, король проговориль: „Графъ 
де-ла-Феръ, вы здфеь?“ — Да, государь, — отв$тиль я. Тогда 
король склониль голову къ помосту... 

Весь трепеща оть. душевной боли, Карль П такъ близко 
наклонился къ Атосу, что почти касался своей головой головы 
разсказчика. . 

— Король наклонился къ помосту, — продолжаль Атосъ, — 
и сказалъ: „Графъ де-ла-Феръ, ты не могь спасти меня: зна- 
чить, этого не должно было быть. Какь раньше я говорилъ 
Богу и людямъ, такъ говорю теперь тебф посл$днему: усили- 
ваясь поддержать дЪло, считавшееся мною священнымъ, я ли- 
шился трона своихъ предковъ, лишиль насл5 дя своихъ дЪтей...“ 

Карль П закрылъ лицо руками, при чемъ сквозь бЪлые ис- 
‚`худалые пальцы пробивались крупныя слезы. 

»...Но у меня остался миллонъ золотомъ,—продолжалъ вашть 
отець. — Я скрыль его въ подземельяхь замка Ньюкестля въ 
тоть часъ, когда покидалъ этоть городъ...“ 

Карль поднялъ голову. Лицо его въ этоть моменть выра- 
жало такую смЪсь радости и горя, которыя могли бы заста- 
вить разрыдаться всякаго, способнаго понять, что происходило 
въ душБ молодого короля. 

— Миллмонъ! — пробормоталъь онъ. — Неужели это вЪрно, 
графъ? : 

„... Ты одинъ знаешь теперь о существовани этихъ де- 
негь, — говориль дальше валиъ отецъь, — достань ихь и упо- 
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треби на благо моего старшаго сына, когда увидишь, что на- 
стало время... Теперь прощай, графъ де-ла-Феръ!“ 

„Прощайте, государь!“ — едва могъ проговорить я. 

Карль П всталь, подошель къ окну и прислонился пылаю- 
щимъ лбомъ кь его холодному стеклу. 

— Именно тогда, — продолжаль Атосъ, — король и произ- 
несъ слово: „Помни!“ Это слово относилось ко мн%... Вы ви- 
дите, государь, я не забыль его. 

Карль болфе быль не вь состояви справиться съ своимъ 
волненшемъ. Атосъ видфль судорожное подергиване его плечъ, 
слышаль, какь раздирали его грудь рыдавя, и едва самъ могъ 
удержаться отъ того, чтобы громко не зарыдать подъ вля- 
нНемъ наплыва горестныхь воспоминанй, . возбужденныхь сви-. 
данемъ съ злополучнымъ королемъ-изгнанникомъ. 

Наконець, Карль П сдфлаль надъ собой почти сверхъесте- 
ственное усиме, отеръ слезы и вернулся на свое место возлЬ 
Атоса. 

— Государь, — сказаль послЪдей,—до сихъ поръ я думалъ, 
что еще не настало время прибфгнуть“ къ послфднему вашему 
рессурсу; но, наблюдая за происходящимъ въ Англи, я чув- 
ствовалъ, что это время скоро настанетъ. Въ виду этого, я 
хотлъ завтра же справиться относительно настоящаго мЪето- 
пребываня вашего величества, чтобы зат$мъ явиться къ вамъ. 
Богу было угодно, чтобы валие величество сами пожаловали ко 
мнЪ. Это облегчаеть дЪло. 

— Графъ, — произнесъ Карль сдавленнымъ отъ волненя 
голосомъ, — вы для меня — посланный мнф Богомъ ангель- 
хранитель, явившИйся именно въ ту минуту, когда я считалъ 
все потеряннымъ. Но вы забываете, что въ течеше тбхь де- 
сяти лЬтъ, которыя протекли съ той горестной минуты, когда 
вы выслушали послбдшя слова моего злополучнаго отца, по 
Англи пронеслись междоусобныя войны, уничтожая людей, 
взрывая землю и разрушая все, встрёчавшееся на пути. По 
всей вЪроятности, въ н$5драхь моей несчастной страны такъ 
же мало осталось золота, какь любви въ сердцахъ моихъ под- 
данныхъ, 

— Государь, — возразилъь Атосъ, — мЪето, гдБ вашъ авгу- 
стЪЫйшй отецъ скрыль золото, мн хорошо извЪстно, и я ув$- 
ренъ, что оно до сихь поръ не было никЪмъ открыто, если 
только Ньюкестльсмй замокъ не разрушенъ настолько, что отъ 
него не осталось, какъ говорится, камня на камн8 и не 
вывернуть изъ земли самый его фундаментьъ. 

— НЪть, замокъ еще цфль, но въ настоящее время въ немъ 
квартируеть генераль Монкъ, занявиий его своими войсками. 
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Такимьъ образомъ, какъ видите, единственный уголокъ въ мръ, 
гдБ я могъ бы найти помощь, тдЪ скрыто мое спасеше, недо- 
ступенъ мнЪ, потому что занять моими врагами. 

— Генераль Монкъ не могъ завладЪть сокровищемъ, о кото- 
ромъ я говорю, ваше величество. 

— Можетъ-быть, но для того, чтобы самому завладЪть этимъ 
сокровищемъ, я долженъ пойти и отдаться въ руки Монку? 
НЪФть, дорогой графъ, лучше разъ навсегда отказаться отъ вся- 
кой надежды на будущее... Что могу я сдБлать съ однимъ слу- 
гою въ лиц Парри, котораго Монкь уже разъ выгналь изъ 
Англ1и?.. НЪть, видно, нужно покориться... 

— Позвольте, ваше величество,— проговорилъ графъ де-ла- 
Феръ, — разв я не могу попытаться сдфлаль то, чего нельзя 
вамъ самимъ или вашему слуг? 

— Да неужели, графъ, вы ршились бы на это... Отправи- 
лись бы туда, въ Ньюкестль? 

— Да, государь, если будеть на это ваше соизволеше, я 
отправился бы туда, — сь поклономъ отв$чаль Атосъ. 

— Но вы, очевидно, такъ счастливы здЪоь... 

— Ваше величество, я могу быть счастливъ только тогда, 
когда выполню свой долгъ. Поэтому вашему величеству доста- 
точно сказаль одно слово — и я тотчасъ же отправлюсь вмфетЪ 
съ вами. у 

— Ахъ, графъ, вы являетесь живымъ доказательствомъ того, 
что на небЪ есть Богъ, Который по временамъь посылаеть 
страждущимь на землБ помощниковъ въ бЪдЪ! — вскричаль 
Карлъ П, безъ соблюдевя всякаго этикета бросаясь на шею 
КЪ Атосу. 

До глубины души тронутый этимъ порывомъ своего царствен- 
наго посфтителя, графъ де-ла-Феръь почтительно отвфтиль на 
его объятя и затБмъ крикнулъ въ окно: 

— Гримо, лошадей! 

— Какъ, графъ, вы готовы сейчасъь же Ъхать? — съ уди- 
влешемъ проговориль король. — Да вы во веЪхь отношешяхъ 
удивительный человЪкъ. 

— Государь, служба вашего величества — прежде всего, — 
отв$тиль Атосъ, и съ улыбкой добавилъ. — Я не привыкь 
медлить на службЪ вашимъ родителямъ, и въ отношени къ 
вашему величеству не утерялъ этой привычки. 

— Графъ, я не могу принять вашей услуги, не могу допустить, 
чтобы вы изъ-за меня подвергали себя такимъ безпокойствамъ, _ 
потому что мнф нечфмъ вознаградить васъ за такую услугу. 

— Ваше величество изволите забываль, что для вознагра- 
жден1я вЪфрныхъ слугь въ вашемь распоряжени цЗлый мил- 
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монь золотомъ!—с0 смфхомъ возразиль Атосъ. — Ахь, будь у 
меня только половина этой суммы, я давно собраль бы уже 
цфлую арм... Впрочемъ, благодаря Бога, у меня есть въ 
запасВ нЪеколько свертковъ золота и н5которая часть брил- 
мантовъ, принадлежавшихь вашему отцу, и я надфюсь, что 
ваше величество не откажетесь принять ихъ оть вашего пре- 
даннЪйшаго слуги. 


ЩЕ ПЕНИЕ УТРА ДРРЕУУИ РТИ 


— То-есть, оть моего лучшаго Ня Готовь графъ, но 


только съ тЬмъ условемъ, что впослБдетви вы позволите и 
мнЪ дБлиться съ вами... 

— Извольте видЪть, какъ мы богаты, государь, — продол- 
жаль Атосъ, доставая изъ потайного ящика письменнаго стола 
золото и брилманты и какъ бы не слыша посл$днихь словъ 
короля. — Хорошо, что насъ будеть четверо на случай напа- 
ден1я разбойниковъ, — съ улыбкой прибавимь онъ. 

БлБдныя щеки Карла вспыхнули оть радости. 

Гримо, уже совефмъ готовый въ дорогу, вскор$ подвелъ къ 
‘крыльцу двухъ лошадей» 

— Блэзуа, — обратился графъ къ своему другому слуг$, — 
передай эту записку виконту де-Бражелону, и говори всЪмъ, 
что я уБхаль въ Парижъ. 


ХУИ. 


Вм$ето Атоса и Арамиса д’Артаньянъ находитъ только 
Блэзуа и Базена. 


Не прошло и двухъ часовъ послф отъфзда графа, де-ла-Фера, 
который на глазахь Блэзуа, дЪйствительно, направилея вмЪетЪ 
съ королемь Карломъ по дорог къ Парижу, какъ передъ рЪ- 
шеткой его дома остановился всадникъ на хорошемъ конз и 
повелительнымъ голосомь окликнуль конюховъ, собравшихся 
вокругъ Блэзуа, чтобы удовлетворить своему любопытству отно- 
сительно событий дня. Узнавъ голосъ прЁ!Бзжаго, Блэзуа съ 
живостью обернулся. 

— Такъ и есть, г. д’Артаньянъ! —воскликнуль онъ. — Ну, 
ребята, бЪгите скорфе отпирать ворота! — приказалъ онъ ко- 
нюхамъ. 

НЪФсколько человфкь сразу бросились къ воротамъ. Вов 
слуги графа де-ла-Фера изъ кожи лфзли, чтобы оказать ува- 
жене и услужить пр!Бзжему. Они отлично знали, что ихъ 
господинъ всегда съ особенной радостью и почетомъ вотр$чаль 
своего друга, и съ этимъ сообразовали свое собственное отно- 
‚ шене къ нему. 


Ся 
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— А гл нашь дорогой графъ? — спросилъ д’Артаньяпьъ пе- 
редъ тЬмъ, какъ соскочить на землю съ коня. 

— Да вотъ, г. д’Артаньянъ, — отв$тилъ Блэзуа,— на ваше горе, 
господинъ графъ, который тоже будетъ очень огорченъ, когда 
узнаеть о вашемъ прЕВздЪ, только два, часа тому назадъ уЪхалъ. 

Д’Артаньянъ не привыкь ничфмъ смущалться. 

— Ага, — хладнокровно сказаль онъ, —я вижу, что ты по 
прежнему говоришь на самомъ чистомъ французокомъ языкБ. 
Значить, въ ожидани возвралценя твоего хозяина ты дать мнЪ 
урокъ грамматики и краснорЪ\я. 

— Едва ли это будеть удобоисполнимо, г. д’Артаньяяъ, — 
возразилъь Блэзуа; — урокь можетъ показаться вамъ слишкомъ 
ллиннымЪ, и вы потеряете териВше. 

— Развф графъ не вернется сегодня? >, 

— Ни сегодня, ни завтра, ни послБзавтра. Графъ отпра- 
вился въ маленькое путешествие. 

— Въ путешестве? Что ты врешь! 

— НЬЪть, г. д’Артаньянъ, я говорю сущую правду. — Графъ 
изволиль поручить мн надзоръ за домомъ во время ого Е 
стыя и добавиль своимь прятнымъ и важвнымьъ голосомъ: 
„Говори* всфмъ, что я уфхалъ въ Парижь“. 

— Я еще догоню его... Онъ одинъ? 

— НЪть, г. д’Артаньянъ. 

— Кто же съ нимъ? 

— Какой-то молодой господинъ, котораго я не знаю, потомъ 
одинъ старикъ и Гримо. 

— Ну, навЪрное, вся эта компаня трусить себЪ полегоньку, 
и мнБ ничего не будетъ стоить догналь ее... 

— Г. д’Артаньянъ, не угодно ли вамъ будеть подождать ми- 
нуту и выслушать меня: мнЪ кажется, что слово „Парижь“ — 
одна уловка. ь 

— Уловка! Неужели? — серьезнымъ тономъ спросилъ д’Ар- 
таньянъ. 

— Да, и я готовъ поклясться, что господинъ графъ уфхаль 
не въ Парижь, — продолжалъ Блэзуа. 

— Почему же ты такъ думаешь? 

— А воть почему. Гримо всегда знаетъ, куда деть налть 
господинъ, и обфщаль мн при первой же позздкВ въ Парижъ 
передать моей женф немного деньжонокъ, которыя я скопиль 
для нея... Если бы онъ $халь туда, то Гримо ни за что не за- 
быль бы своего обЪщаня; онъ всегда исполняеть то, что обЪщаетъ. 

‚— Это вБрно, —съ полнымь убЪжденемъ проговорилъ и 
мушкотеръ, не нуждавцийся въ лучшемъ доказалельствЪ до- 
гадки Блэзуа. — Благодарю за свздфне, другь Блэзуа. Прощай. 
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Блэзуа поклонился. 

— Олнако, — продолжаль д’Артаньянь съ запинкою, — все- 
таки мн нужно бы знать... ТебЪ известно, что я спрашиваю 
не изъ простого любопытства... Мнф крайне необходимо какъ 
можно скорфе увидЪться съ твоимъ господиномъ, такъ не мо- 
жешь ли ты даль мнЪ понять... однимъ маленькимъ словечкомъ... 
какимъ-нибуль намекомъ; ты на это мастеръ.:. Словомъ, дыхни 
только, а я ужь пойму... 

— Не могу, честное слово, г. д’Артаньянъ! Я р$шительно 
не могу догадаться, куда позхаль господинъ графъ. Подсяуши- 
валь же у дверей я не охотникъ, да это и отрого запрещено 
здЪеь. р 

— Ну, значить, здЪсь для меня полнфйшая неудача, — ска- 
заль д’Артаньянъ. — А не знаешь ли ты, по крайней мЪрЪ, 
когда вернется графъ? 

— Такь же мало знаю время его возвращевя, какь и мЪето, 
куда онъ пофхалъ, — отвфчаль Блэзуа. 

Окинувъ бФглымъ взглядомъ домъ своего друга, д’Артаньянъ 
повернуль лошадь и съБхалъ со двора съ видомъ’ человЪка, 
хотя нфеколько и разочарованнаго, но у котораго на душЪ все-` 
таки легко и ясно. 

ДоЪхавъ до конца графской ограды и видя, что вокругъ нЪть 
ни одной души, онъ, по своему обыкновеню, принялся раз- 
суждать самъ съ собой: 

— ›„Уужь не дома ли Атосъ и только велЪлъ говорить веЪмъ, 
что узхалъ?.. НЪть, тогда всЪ эти бездЬльники, которые сей- 
чаеъ разгуливають у него на двор со сложенными руками, 
прятались бы гдф-нибудь оть его глазъ... Неужели онъ въ са- 
момъ дфлв отправился въ путешеств!е? Это просто невозможно!.. 
Ахъ, чорть возьми, до чего все это таинственно и непонятно!.. 
Впрочемъ, мнЪ въ сущности нуженъ не человфкъ, а необхо- 
дима чья-нибуль умная и находчивая голова. Такую голову я 
легко могу найти въ МелюнЪ, въ одномь прорствЪ... Поло- 
жимъ, до Мелюна сорокь пять лье, и ихь можно проЪхаль 
только въ четыре съ половиною дня... Ну, да что за бЪда: 
погода отличная, а я свободень, какъ птица въ воздухВ, и 
могу располагать своимъ временемъ какь хочу... Фдемь въ 
Мелюнъ“. 

И онь, давъ лошади шпоры, рысцою пофхаль по направле- 
ню къ Мелюну, куда и прибыль къ вечеру на пятый день. 

ЗдБеь онь живо отыскалъ прорство — красивый красный. 
кирпичный домъ съ гипсовыми украшенями, ув$нчанный ка- 
меннымъ крестомъ и окруженный шпалерами, увитыми вино-_ 
градными лозами. Изь оконъ нижняго этажа этого дома несся 
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шумъ смшанныхь голосовъ, наисминавиИй щебетанье пти- 
чекъ. Одинъ изь этихь свфжихь и звонкихь голосовъ отчет- 
ливо читалъ по складамъ, между тБмъ какъ другой, густой, но 
мягк, поправляль, ошибки читавшаго и говорилъ наставленя 
другимъ „птенцамь“. 

Л’Артаньянъ сразу узналь этотъ густой, жирный голосъ и, 
наклонившись съ лошади къ открытому окну, обрамленному 
красными усиками молодого винограда, крикнулъ въ него: 

— Здравствуйте, другь Базенъ! 

Услышавъ сь своей стороны голосъ д’Артаньяна, обладатель 
густого голоса, низеньый, коренастый челов$къ съ плоскимь 
лицомъ и голымъ черепомъ, окруженнымъ лишь вЪфнкомъ сф- 
дыхъ коротко остриженныхь волосъ, полуприкрытыхь черной 
бархатной скуфьей, поспьшно поднялся съ м$ета... Вирочемъ, 
слово „поднялся“ въ данномъ случаЪ будеть невЪрно: скорзе 
Этотъ "человЪкЪ „сорвался“ съ своего м$фета и опрокинуль 
кресло, въ которомъ сидфль. Оспаривая другь у друга честь 
поднять это кресло, дБти вступили въ такой жарый бой, кото- 
рый грозилъ перейти въ генеральную битву. Базенъ сдфлаль 
еще большую бФду: выронилъ изъ рукъ азбуку и указку, чего 
съ нимъ никогда еще не бывало. 

— Это вы... вы, господинъ д’Артаньянъ! — проговорилъ онъ 
задыхающимся оть радостнаго волненя голосомъ. 

— Да, это я... Скажи, пожалуйста, мой другъ, гд Арамисъ... 
то-бишь, господиНъ кавалеръ д’Эрбле... Ахъ, нфть, опять не 
такъ! Я хотфль я. господинъ главный викарий... 

— Его преосвященство находится въ своей епархи, — съ 
достоинствомъ отв5тиль Базенъ. 

— Что такое? — переспросиль д’Артаньянъ. 

Базенъ повториль свой отвЪтЪ. 

— Да развЪАрамисъ завфдуеть епарей? — изумился д’Ар- 
таньянъ. 

— Да, г. д’Артаньянъ. А почему же ньть? 

— Такъ онъ теперь епископетвуетъ? 

— Да откуда вы взялись, если не знаете этого? — довольно 
непочтительно буркнулъ Базенъ. 

— Другь Базенъ, — сказаль д’Артаньянъ, — мы, люди воен- 
ные и мало игтересующеся церковными дБлами, слдимъ только 
за тьмъ, кого изъ лейтенантовъ произвели въ капитаны, кого 
сдфлали полковникомъ, кого— маршаломъ Франши, а въ вашихъ 
епископахъ, арМепископахь и папахъ разбираемся плохо, по- 


тому что намь до нихь н$ть дла... Мы узнаемь объ ихь_ 


производетвахь только какъ-нибудь случайно, какъ, напримЪръ, 
сейчасъ узлалъ я... И чорть меня возьми, если я... 
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— Ради Бога, замолчите, г. д’Артаньянъ! — взмолился Ба- 
зенъ, дфлая болыше глаза оть страха. — Вы. мн® испортите 
дфтей, которымъ я стараюсь внушить такя хорония правила. 

Ученики Базена гурьбою обступили д’Артаньяна, любуясь 
его лошадью, большою шпагою, шпорами и воинственнымъ 
видомъ. Имъ очень понравилась его манера говорить громко 
и р5зко и, когда онъ сказалъ: „Чорть. меня возьми!“—всЪ они 
хоромъ повторили это восклицан!е съ такимъ радостнымъ хохо- 
томъ и съ такими ужимками, которыя очень позабавили д’Ар- 
таньяна, но страшно смутили бфднаго педагога. 

— Тише, сорванцы! — прикрикнулъь онъ на нихъ. — Воть 
видите, г. д’Артаньянъ, —снова обратился онъ кь мушкетеру,— 
не успЪли вы и рта раскрыть, какь уже вс мои добрыя на- 
чала, съ такимъ трудомъ насажденныя мною въ сердцахъ этихъ 
мальчугановъ, улетБли какъ вспуганныя птицы... Не угодно ли, 
какое столпотворен1е вы тутъ. вызвали!.. Ахь, Боже мой, да 
они совсЪмъ съ ума сходять! Воть вамъ! 

Съ этими словами достойный педагогь началь раздавать на- 
право и налфво подзатыльники, оть которыхъ ребята заголо- 
сили еще громче. 

— Хорошо, что вы здфеь не останетесь, г. д’Артаньянъ, — 
продолжаль онъ, —а то вы развратите всю мою школу... 

— Аты увфренъ, что не останусь? — проговориль мушкетеръ 
съ улыбкою, оть которой Базена подраль морозъ по кожф. 

— Господи, а вфдь онь и въ самомъ дБлЬ способенъ 
остаться! — вполголоса пробормоталъ Базенъ. 

— ГдВ находится епархя твоего господина? — спросиль 
д’Артаньянъ, не обращая вниманйя на бормотане Базена. 

— Преосвященный Ренэ — епископъ ваннскй. 

— А кто же произвель его въ епископы? Фуке? 

— Онь самый. 

— Такъ, значить, Арамисъ съ нНимЪ дружитъ? 

— Его преосвященство каждое воскресенье изволить читать 
пропов$дь у г. сюринтендента въ Во, потомъ они охотятся 
вмЪетф... 

— Воть какъ! Слдовательно, Арамисъ сейчасъ обрЪтается” 
въ ВаннЪ? 

— Такь точно, въ ВаннЪ, въ Бретани. 

— Врешь, хитрец! 

— Извольте сами взглянуть: пр1орство пусто. 

— А он, пожалуй, и правъ, — сквозь зубы процфдилъ муш- 
кетеръ, внимательно оглядфвъ сверху до низу домъ, дЪйстви- 
тельно, производивиий впечатлфне пустого, за исключешемъ 
нижняго этажа, гдЪ помфщалась школа. и, 
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— РазвЪ его преосвященство не писаль вамъ о своемъ на- 
значеши въ епископы? — спросилъ Базенъ. 

— НЪть... А когда состоялось это назначене? 

— МБсяцъ тому назадъ. 

— А! въ такомъ случаЪ не диво, что не написаль; & по- 
чему же ты не послфдоваль за своимъ епископомъ? 

— Потому что мнЪ некогда. Я занять. 

— Ахъ, да, азбукою! 

— И своими кающимися. 

— Да разв$ и тебя сдЪлали священникомъ? 

- Точно такъ. У меня вЪдь столько призван! | 

„НЪть, видно, этихъ людей ничфмъ не исправишь“! — поду- 
Я д’Артаньянъ, потомъ сказалъ вслухъ: 
`’. — Прикажи накормить меня, Базенъ. 

— Сю кину съ большимь удовольствемъ, г. дАр- 
таньянъ. 

— Цыпленка, бульону и бутылку вина. 

— Да вЪдь сегодня день постный... 

— Это ничего не значить: я имфю разръшене, — поспф- 
шиль успокоить новоиспеченнаго священника д’Артаньянъ. 

Базенъ взглянуль на него съ явнымъ недовЪр1емъ, но обер- 
нулся и приказаль старшему изъ школьниковъ сбЪгать къ 

‚кухаркВ и заказать скорфе для прИБзжаго ужинъ. 

Мушкетеръ снова окинуль прорство взглядомъ. и презри- 
тельно проговорилъ: 

— Ну, нельзя сказать, чтобы его ‘преосвященство имЪлъ 
здЪсь приличное его достоинству помфщен!е! 
°— Въ нашемъ распоряжеши замокъ Во, — съ важностью 
произнесъ Базенъ. 

— Который, по-твоему, вЪроятно, равняется Лувру? — на- 
смфшливо спросиль мушкетеръ. | 

— Во многомъ*даже превосходить его, — хладнокровно от- 
парировалъ Базенъ. 

— РазвЪ!-—воскликнулъ д’Артаньянъ 

Быть-можетъ, онъ сталь бы продолжать бесфду, съ цВлью 
доказать преимущество Лувра передъ замкомъ Во, \если бы его 
вниман!е не было отвлечено въ другую сторону. Нечаянно 
взглянувъ въ сторону садовой калитки, онъ увидфль тамъ 
свою лошадь. 

— Чорть возьми! — вскричаль мушкетеръ. — Что жь ты это 
моришь голодомъ мою лошадь? НавЪрное, у твоего господина. 
епископа нфть ни одной такой въ его конюшнЪ, такъ что мнЪ 
нечфмъ будеть замфнить ее. 

‚Базенъ покосился на лошадь и пренебрежительно сказалъ: 
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— Г. сюринтенденть пожаловаль намь четырехь лошадей 
изь своихь конюшенъ, и каждая изъ нихъ стоить четырехъ 
валпихъ. 

Вся кровь д’Артаньяна бросилась ему въ лицо. Правая рука 
его сжалась въ кулакъ, и острый глазь уже высматриваль на 
головЪ Базена м$етечко, по которому удобнБе было бы прой- 
тись кулакомъ, но порывъ гнфва мгновенно прошель. 

Въ это время служанка попросила его въ столовую, гдЪ для 
него быль приготовленъ ужинъ. 

УсБвшись за столь, мушкетеръ храбро принялся за цып- 
ленка. 

„Кажется, — думалъ онъ, ощипывая зубами тощую цыплячью 
ножку,—я напрасно не отправился прямо къ этому г. сюрин- 
-тенденту и не попросился къ нему на службу. По всему видно, 
что это птица очень важная. Правда, при дворЪ ровно ничего 
не знаешь, потому что блескъ королевскаго солнца мЬшаеть 
намъ видЪть друмя свЪфтила, которыя, быть-можеть, и не меньше 
его, но только скрывалотся въ отдалении“. 

Соединяя праятное съ полезнымъ, д’Артаньянъ любилъ вызы- 
валь своихъ собесфдниковь на разговоръ именно о томъ, что 
въ данную минуту его болБе всего интересовало, и это, обык- 
новенно, ему удавалось. Но на этотъ разъ онъ потериВль пол- 
нЪйшее ф!аско: Базенъ на во его подходы отв$чаль однЪми 
преувеличёнными похвалами главному казначею и ничего не 
значащими общими фразами. 

Кончилось тБмъ, что д’Артаньянъ, выведенный изъ терпввя 
увертками Базена, всталъ изъ-за стола въ очень дурномъ на- 
строеши и потребовалъ, чтобы ему тотчасъ же указали ком- 
нату, гдЪ онъ могь бы выспаться. 

Базенъ самъ отвелъь его въ какую-то довольно неказистую 
комнатку съ плохой постелью, объясняя на ходу, что епископь 
взяль съ собой ключи оть своихь апартаментовъ, поэтому и 
нфтъ возможности предоставить г. д’Артаньяну боле прилич- 
наго помфщешя Зная любовь Арамиса къ порядку и то, что 
ему есть что прятать подъ замками, д’Артаньянъ вполнЪф удо- 
влетворился этимъ объяснешемъ. Къ тому же онъ, вообще, не 
быль изъ изнЪъженныхь и разборчивыхъ, поэтому туть же 
бросился на постель и заснулъ такъ же быстро, какъ быстро 
справился за столомъ съ тощимъ цыпленкомъ. 

Съ той минуты, какь онъ бросиль службу короля, мушке- 
теръ даль себЪ слово спаль настолько же крЪико, насколько 
раньше спалъ чутко, & онъ, какъ извЪстно, привыкь держать 
свое слово. Однако, несмотря на это, онь сразу проснулся, 
когда посреди ночи подъ окнами пр!юретва вдругъ раздался 
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шумъ колесъ и топоть лошадей, при чемъ комнатка мушке- 
тера озарилась точно заревомъ пожара. Моментально соскочивъ 
съ постели, д’Артаньянъ бросился къ окну. 

— Ужъ не король ли возвращается? — бормоталь онъ, про- 
тирая глаза.—Вонъ какая громадная свита... Съ такой свитой 
Ъздять только владфтельныя особы. 

— Да здравствуеть господинь сюринтенденть! — кричалъ 
или, вЪрнЪе, вопиль Базенъ, который, стоя у сосфдняго окна, 
въ одной рукЪ держалъ горящую свфчу, а другой махалъ бф- 
лымъ платкомъ. 

Д’Артаньянъ видфль; какъ изъ дверецъь великолфиной кареты 
высунулась чья-то блестящая фигура и слышаль, какъ изъ 
того же экипажа неслись раскаты веселаго смфха, вЪфроятно, 
вызваннаго манипулящями Базена, и сказаль себЪ: 

— Нфть, это не король. При немъ такь не смфются... 9й, 
Базенъ! — громко крикнулъ онъ своему сосфду, который чуть 
не цфликомъ высунулся изъ окна, чтобы какъ можно дольше про- 
вожать глазами блестяций кортежъ, — кто это туть профхаль? 

— Г. Фукэ,— покровительственно отвфтиль Базенъ. 

— А весь этотъ народъ, который сл$дуетъ за нимъ? 

— Это—штать г. Фуко. 2 

„Ого, воть какъ!.. Интересно знать, что бы сказалъ г. Ма- 
зарини, если бы узналъ объ этомъ?“ — вполголоса замфтиль 
мушкетеръ. 

Ложась снова въ постель, онъ ломаль себф голову надъ во- 
просомъ: отчего это Арамису всегда покровительствуетъ самая 
могущественная личность въ королевств? 

„Потому ли, что онъ счастлив$е меня, или потому, что я 
глупЪе его?“ — недоум$валъ д’Артаньянъ. 

‚Прежде онъ чуть не за каждымъ словомъ черкался, а теперь 
сталь сдерживать свою мысль и свой языкъ уздою философии. 


ХУШ. 
А вмфето Портоса — только Мускетонъ. 


Когда д’Артаньянъ утромъ вполнЪ убфдился, что отсутств!е 
генеральнаго викар!я д’Эрблэ не выдумано 'Базеномъ и что 
его, дЪйствительно, нфтъ не только въ МелюнЪф, но и въ бли- 
жайшихъ окрестностяхъ, онъ безъ всякаго сожалЬвя разстался 
съ Базеномъ. Взглянувъ исподлобья на замокъ Во, начинавпий 
распускать тоть блескъ, который впослдстви привелъ кь его 
разорению, мушкетеръ какъ-то особенно поджаль губы и при- 
шпорилъ своего коня 
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„НЪть, здесь мнф нечего дфлать! — думаль онъ. — Отира- 
"* пось-ка лучше въ Пьерфонъ. Тамъ я найду лучшаго чело- 
вЪка и лучш денежный сундукъ; больше же мнЪ ничего не 
нужно, потому что мысль у меня въ головЪ“. 

Избавимъ нашихъ читателей отъ описашя лишеннаго вся- 
кихь приключений путешеств!я д’Артаньяна во владфНя Пор- 
тоса, куда онъ попаль на трейй день  утромъ. Онъ Фхалъ 
чрезь Нантель-ле-Бодуэнь и Кресси, такъ что могъ издали 
полюбоваться замкомъ Людовика Орлеанскаго, сдфлавшимся 
имуществомъь короны и потому охраняемымъ однимъ старымъ 
привратникомъ. Этоть замокъ быль однимъ изъ чудесъ зодче- 
ства Среднихь вЪковъ, красуясь стЗнами толщиною въ двад- 
цать футовъ и башнями въ сто футовъ вышиною. 

Миновавъ этотъ замокъ, д’Артаньянъ спустился въ долину, 
надъ которой господствовалъ замокь Портоса, расположенный 
на берегу обширнаго озера и примыкавийй задней стороной 
къ великолфпному лъсу. 

Первое, что увидЪль д’Артаньянъ въ этомъ владфви послЪ 
прекрасныхь деревьевъ, позолоченныхъ майскимъ солнцемъ зе- 
леныхъ откосовъ холмовъ и смфющихся полей, былъ большой 
ящикь на колесахъ, который возили взадъ и впередъ по чуд- 
нымъ аллеямъ парка четверо слугъ: двое тащили этоть стран- 
ный экипажъ за придфланныя къ нему маленькя оглобли, и 

‚ двое подталкивали его сзади. Въ этомъ ящик помфщался 
какой-то громадный зеленовато-золотистый предметъ, предста- 
влявпИйся издали совершенно безформеннымьъ, не поддающимся 
никакому опредфленио; немного ближе этотъ предметь сталь 
походить на зеленую бочку съ золотыми обручами; еще ближе 
онъ являлся человЪческой тушей, втиснутой въ катящуюся 
`коробку, а совеЗмъ вблизи оказалось, что эта туша принадле- 
жить г. Мускетону съ бФлыми, какъ снфгь, волосами и крас- 
нымъ, какъ у полишинеля, лицомъ. 

— Боже мой, да это, кажется, Мускетонъ! — воскликнуль 
д’Артаньянъ, поравнявшись съ коробкой. 

— О: въ свою очередь толстякъ. — Ахъ, какое 
счастье!.. Это вы, г. д’Артаньянъ?.. Отойте, бездЪльники! 

ПослБдьй возгласъ относился къ слугамъ, тащившимъь и 
подталкивавшимъ ящикъ. ПослЬдвй мгновенно остановился, и. 
всЪ четверо слугь единодушнымъ движешемъ, точно солдаты 
на парадв, спяли свои шляпы съ галунами и поклонились 
д’Артаньяну, посль чего выстроились въ рядъ за ящикомъ. 

- — 0, г. дАртаньянъ, — продолжаль Мускетонъ, — какъ бы 
я желалъ обнять ваши колЪни, но, увы, вы видите сами, что 
‚я не могу этого сдфлаль... 
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— Годы, ничего не подфлаешь, — зам$тилъь мушкетеръ, ку- 
сая губы. 

— НЬЪть, сударь, не годы, а непрятности и горе, — возра- 
зилъ Мускетонъ. 

— Горе?—повторилъ д’Артаньянъ, объфзжая вокругъ ящика. — 
Да вы съ ума сошли, дорогой Мускетонь, если говорите о 
горЪ!.. РазвЪ люди, изнуренные горемъ, выглядятъ, какъ трех- 
сотлЬтНе дубы? 

— Но мои ноги, г. д’Артаньянъ, мои бфдныя ноги!.. 

— А что съ ними? 

— ОнБ совебмъ отказываются служить мн$. 

— Эющя неблагодарныя! А, кажется, он$ не могуть пожа- 
ловаться, что вы ихь худо кормите, любезный Мускетонъ? 

— 0, да, въ этомъ отношенмя имъ не въ чемъ упрекнуть 
меня, — со вздохомъ произнесъ вфрный слуга. — Я всегда, дЪ- 
лаль все, что только могь, для своего тфла... Я вБдь не 
эгоисть. 

И онъ снова вздохнулъ, 

„Ужъ не хочеть ли и Мускетонъ быть барономъ, если такъ 
вздыхаеть?“ — подумалъ д’Артаньянъ. 

— Ахь, Боже мой,— продолжаль Мускетонъ, отрываясь отъ 
своихъ горестныхъ размышленй, — какъ будетъ счастливь его 
слятельство, когда узнаетъ, что вы’ вспомнили о немъ, и какъ 
‘будеть жалфть... 

— Дорогой Портосъ! Я сгораю отъ желавя обнять его! — 
оть глубины души воскликнуль мушкетеръ. 

— О, я обязательно напишу ему объ этомъ, — грустно ска- 
зать Мускетонъ. 

— Напишете? — удивленно спросиль д’Артаньянъ. 

— Сегодня же, г. д’Артаньянъ. 

— Да разв Портоса нЪть дома? 

— Въ томъ-то и`дфло, что нЪтЪ. 

— ГдВ же онь? Гдф-нибудь вблизи или далеко? 

— Не знаю! — съ сокрушешемъ проговориль Мускетопъ. 

— Воть, чорть возьми! — крикнуль д’Артаньянъ, топнувъ 
нотою. — Неудача за неудачей!.. ВБдь Портосъ такой домосВдъ... 

— Совершенно вфрно, сударь, нфть человЪка болБе усид- 
чиваго, чфмъ его с1ятельство, но... когда васъ зоветь другъ и 
притомъ такъ настойчиво... 

— Другъ? Кто же именно? 

— Да г. хЭрбло... 

— Что такое? Арамисъ вызваль къ себЪ Портоса? 

— Да, г. д’Артаньянъ. Я разскажу вамъ, какъ было дЪло. 
Видите ‘ли, г. ’Эрбль напивальъ его сятельству... 
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— Воть какъ! 

— Да, сударь, написалъ такое горячее письмо, что оно, 
такъ сказать, произвело у насъ пфлый пожаръ... 

— Разскажи все это, мой другьъ, потолковЪе, только оставь, 
пожалуйста, въ сторонЪ вофхъ своихь „сударей“, „олятельствъ“ 
и тому подобное, — проговориль заинтересованный муш- 
кетеръ. 

— Убирайтесь, болваны! Чего вы разв$еили уши! — крик- 
нуль Мускетонъ слугамъ, и тф мгновенно улетучились. 

Л’Артаньянъ примостился на передокъ ящика и приготовился 
слушать. 

— Итакъ, — продолжаль Мускетонъ,— его с1ятельство полу- 
чилъ письмо отъ г. д’Эрблэ... дней восемь или девать тому назадъ... 
Постойте, кажется, это было въ день сельскихъ развлечен? 
Да, да, письмо пришло именно въ среду на той недЪлЪ... 

— Что это у васъ за день „сельскихь развлечен!й?“ — 
спросилъ мушкетеръ. 

— О, вь этой прекрасной мЪетности столько разныхъ раз- 
влеченй, что намъ пришлось распредълить ихъ по днямъ, — 
отвфчалъ слуга новоиспеченнаго барона. 

— А какь именно вы распредилили ихъ? — сиросиль муш- 
ПР 

о будеть слишкомъ долго разсказывать, г. д’Артаньянъ. 

— Ничего, другь Мускетонъ, разскажи. Времени у насъ 


‚много, а ты умфешь такъ‘ хорошо разсказывать, что тебя пр!- 


ятно слушать, — убЪждаль мушкетеръ. 

— Да, я набрался кое-чего въ обществЪ его с1ятельства, —ска- 
заль Мускетонъ съ улыбкою, доказывавшею, что д’Артаньянъ 
затронуль его чувствительную струну. 

— Мнв хотБлось бы знать, какъ вы распредфлили свои 
развлечен!я; очевидно, по днямъ? Ну, воть мнЪф интересно 
узнать, въ счастливый ли день я явился. 

— Увы, г. д’Артаньянъ, съ тБхъ поръ, какъ его слятельство 
уБхаль, всф наши развлеченя разлетБлись! — печально про- 
говорилъ Мускетонъ. 

— Ну, другь Мускетонъ, оживи свои воспоминаюя; я жду. 

— Сь какого же дня прикажете началь? 

— Ну, хоть съ воскресенья. 

— По воскресеньямъ у насъ бывають развлечешя только ре- 
лигозныя: его с1ятельство ходить въ церковь, причащается, слу- 
шаеть поученя и пропов$ди своего раздавателя милостыни... 
Этоть монахъ говорить не важно... нфсколько скучновато, но 
къ намъ скоро прибудеть ему на смфну кармелитъ, который 
славится умЪньемъ говорить проповЪди. Слава Богу, а то хоть 
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_спи подъ ‘канитель теперяшняго проновЪдника... Итакъ, по 
воскресеньямъ у насъ развлеченя духовныя, а по понедЪль- 
никамь—свЪтекя. 

— А, свьтовя! — повториль д’Артаньянъ. — Раскажи-ка, 
`Мускетонъ, что ты подразумёваешь подъ этимь назвашемъ? 
и — По понедфльникамь мы бываемъ въ обществ и сама 
’ принимаемъ гостей. Играемъ на лютн$, танцуемъ, подбираемъ 
рифмы и немножко кадимъ лестью передъ дамами. 

— Ого, какъ вы туть стали любезничаль! — замфтилъ д’Ар- 
таньянъ, которому приходилось дфлать нечеловъческя усиля, 
чтобы подавить свое желане расхохоталься. 

— По вторникамъ у насъ ученыя развлечевя, — продол- 
жалъ Мускетонъ, ничего не подозрЪвая. 

— Ученыя... Какого же именно рода? 

— Его с1ятельство завелъ себЪ шаръ, который я вамъ пока- 
жу, —съ гордостью расписывалъ Мускетонъ. — Шаръ ‘этоть такъ 
великъ, что занялъ всю окружность большой башни, за исклю- 
ченемъ галлерейки, которую его слятельство приказаль устроить 
надъ нимъ. Къ шару подвфшены на латунныхъ проволокахъ 
солнце и луна. Все это вращается, что очень красиво. Его 
с1ятельство показываеть мнЪ на шарЪ далекя страны и моря, 
въ которыя мы дали себЪ слово никогда не попадать. Это- ‘очень 
интересно. 

— Да, интересно... Ну, а по средамъ вы что дълавте? 

— По средамъ у насъ развлеченйя сельсмя, какъ я уже 
имфлъ честь докладывать вашей милости: смотримъ разный 
скотъ, заставляемъ плясать пастуховь подъ дудки, волынки 
и сопВлки, какъ это описано въ одной книгф, которая нахо- 
дитея въ библлотекь монсиньора и озаглавлена: „Пастушечьи 
разсказы“. Но это еще не все: мы по.средамъ удимъ рыбу въ 
маленькомъ каналф, послБ чего обЪдаемъ съ цвфточными вЪн- 
ками на головахъ... 

— Однако, среда у васъ проводится недурно! — сказалъ 
д’Артаньянъ. — Что же остается у васъ на долю бднаго чет- 
верга? 

— 0, четвергь у насъ тоже далеко не бЪдный день! — съ. 
улыбкой отвЪчаль Мускетонъ. — По четвергамъь мы насла- 
ждаемся развлеченями олимшйскими... Это прелесть что та- 
кое, г. д’Артаньянъ!.. Собираются всЪ молодые вассалы его 
слятельства и !упражняются въ метав!и дисковъ, въ бфгаши и 
борьба, Его @ятельство самъ принимаеть участе въ этихь 
играхъ. Въ метан!и диска ему нЪть равнаго, а когда онъ начинаеть . 
бороться, или дЪйствовать руками, то выходить прямо не- 
счастье... 
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— А что такое? в 

— Да тогда приходится кончать все развлечен!е: его слятельство 
какъ войдеть въ азарть и махнеть кулакомъ, то, глядишь, 
либо скулу кому своротитъ, либо голову проломитъ, либо нЪ- 
сколько реберъ сокрушить... Игра очень интересная, но никто 
не соглашается больше играть въ нее’ съ его слятельствомъ... 

—= Слфдовалельно, кулакъ у моего друга еще... 

— Крфиче прежняго, г. д’Артаньянъ! — договориль Муске- 
тонъ. — Его с1ятельство ослабъ немножко ногами; должно быть, 
Вся сила изъ ногь перешла въ руки, такъ что... 

— Онъ попрежнему сваливаетъ быковъ. 

— Лучше этого, г. д’Артаньянъ: его слятельство теперь даже 
стБны прошибаетъь кулакомъ, право, такъ! Недавно какъ-то 
его слятельство ужиналъ у одного изъ своихь фермеровъ — вы 
въдь знаете, какъ добръ и популяренъ его с1ятельство, — ну, 
такъ послБ ужина ему вздумалось въ шутку ударить кулакомъ 
въ стБну фермы и, представьте себЪ! — стБна треснула попо- 
ламъ, крыша рухнула и погребла подъ собою троихъ мужчинъ 
и одну старуху. 

— Господи Боже мой!.. Ну, а самъ Портосъ? 

— О, его аятельство только чуточку сёяраль себЪ кожу съ го- 
ловы. Мы помочили ему головку святой водою, которую намъ 
дали монашенки, и все живо зажило... А кулакъь онъ нисколько 
не повредилъ. 

— Значить, остался пзлехонекъ? 

— Цфлехонекъ, г. д’Артаньянъ! 

— Ну, въ этихь вашихъь олимпшИскихъ играхъ хорошаго 
мало: вы изъ-за нихъ столько надЪлаете вдовъ и сироть... _ 

— Мы даемъ имъ пенс1ю; г. д’Артаньянъ; его с1ятельство на- 
значиль на это десятую часть своихъь доходовъ. 

— Ну, хорошо. Перейдемъ теперь къ пятницф, — сказаль 
мушкетеръ. 

— Пятница у насъ—день благородныхь и воинственныхъ 
развлеченй, — докладываль Мускетонъ.—Мы охотимся, фех- 
туемъ, дрессируемь соколовъ, укрощаемъ коней... Что же ка- 
сается субботы, то это день чисто умственныхь развлеченй: 
въ этоть день мы наслаждаемся разсматривашемъ картинъ и 
‚статуй его с1ятельства, пишемъ и чертимъ планы, стр$ляемъ изъ 
пушекъ... . р 

— Чертите планы и стрфляете изь пушекъ? 

— Да, г. д’Артаньянъ... ‚ 

— Еще разъ убЪждаюсь, что мой другъ, баронъ ` дю-Вал- 
лонъ, дЬйствительно, обладаеть самымъ тонкимъ и рз’тнымъ 
умомъ въ мШЪ, но, тёмъ не ‘менфе, вы съ нимъ у ‘отили 
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одно развлечене, которое особенно подходить къ такимъ 
умамъ. ы” 

— Какое же именно, ваша милость? — съ видимымъ безпо- 
койствомъ спросилъ Мускетонъ. 

— Матеральное, — отвфтилъ д’Артаньянъ. 

Мускетонъ покраснЪль. 

— Что вы подразумЪваете подъ этимъ? — спросиль онъ, 
опуетивъ глаза. 

— Хоропий столъ, хорошее вино, вечера, посвященные осушкВ 
бутылокъ. 

— 0, г. дАртаньянъ! Эти развлечения въ счеть не идуть, 
потому что мы предаемся имъ каждый день. 

— МЛюбезный Мускетонъ, — сказаль мушкетеръ совершенно 
другимъ тономъ, — извини меня, но я, заслушавшись твоихъ 
прелестныхъ разсказовъ, упустилъ изъ виду главный предметь 
налией бесфды, то-есть забылъ спросить тебя, что же именно 
писалъ викарйй д’Эрблэ твоему господину? 

— Да, ваша милость, это правда, мы слишкомъ отвлеклись 
въ сторону нашими развлечен1ями... Изволите ли видфть, въ 
чемъ дЪло. Въ среду... 

— День сельскихъ развлечен!? 

— Да, именно, въ день нашихь сельскихь развлеченй,» 
пришло письмо. Получиль его я, чтобы передать его слятель- 
о Я сразу узналь почерку... 

- Ну, и что же? 

— Едва успфлъ его с1ятельство прочесть письмо, какъ вдругъ 
крикнуль: „Лошадей скорфе! Подать мнф оруже!“ 

— Господи! Ужь не дуэль ли опять затБялась у Арамиса? 

— НЪть, г. д’Артаньянъ. Въ письмЪ стояло только н5еколько 
словъ. Вотъ они: „Дорогой Портосъ, выфзжайте скорЪе, если 
хотите посифть еще до равноденств!я. Жду васъ немедленно“. 

— Чорть возьми! — задумчиво произнесъ д’Артаньянъ. — 
Дъло, должно-быть, и правда сифшное. 

— Я въ этомь убЪжденъ, — сказаль Мускетонъ. — Какь бы 
тамъ ни было, но его слятельство въ тотъ же день вмЪст$ со сво- 
имъ секретаремъ уЪфхаль, чтобы попасть во-время. 

— Удалось ли ему это? 

— НадЪюсь. Его в1ятельство, который, какъ вы знаете, очень 
горячъ, н5сколько разъ повторяль: „Чорть его знаетъ, что 
нужно понимать подъ этимъ „равноденстыемъ!“ Ну, да все 
равно: это равноденстве должно имфть очень хорошаго коня, 
чтобы я его не обогналъ!“ 

— И ты полагаешь, что Портосъ, дёйствительно, и 
первымъ кь Арамису?— продолжаль мушкетеръ. 


9* 


132 | АЛВЕСАНДРЪ ДЮМА.. 


_ —_ Не только полагаю, но даже вполн$ увфренъ въ этомъ!— 
горячо проговориль Мускетонъ. — Г. „Равноденств1е“ долженъ 
быть очень богать, если у него таюме же и какь у его 
с1ятельства. . 

у д’АртаньЯна вдругъ пропала всякая охота аи лако- 
ническое и загадочное содержа! письма Арамиса къ Портосу 
заставило его призадуматься. 

Онъ проводиль Мускетона или, лучше сказать, его повозку 
въ замокь, гдЪ вЪрный слуга угостиль его чисто королевскимъ 
обЪдомъ, однако, заинтересовавшимъ мушкетера гораздо мене, 
чЪмъ можно было ожидать. Онъ старался выпытать еще кое- 
что у Мускетона, но не добился больше ничего, кромЪ общихъ 
фразъ. 

Проведя ночь на прекрасной постели, д’Артаньянъ проснулся. 
съ новой мыслью о письм$Ъ Арамиса, но какъ ни ломалъ себъ 
голову относительно того, что могло означать упомянутое въ 
немъ „равноденств!е“, ничего не могъ придумать. Позавтракавъ, 
мушкетеръ покинулъь Пьерфонъ такъ же, какъ ему пришлось 
покинуть Мелюнъ и замокъ графа де-ла-Фера, т.-е. не достиг- 
нувъ того, что ему было нужно и зачмъ онъ ир!Бзжалъ. 

Тцетность его пофздокъь все-таки подЪфйствовала на него: 
„онь продолжалъ теперь путь въ довольно угнетенномъ состоя- 
ни. Съ опущенной головой и неподвижнымъ взглядомъ сидВль 
онъ на лошади, точно не живой, и только мозгь его продол- 
жаль свою безконечную работу. 

„У меня ничего болбе не осталось: ни друзей, ни денегъ, 
ни будущности! — думаль мушкетеръь съ горечью. — Силы мои 
такъь же надломлены, какъ надломилась связь нашей прежней 
дружбы. Надвигается холодная, грустная, безотрадная старость. 
Она заволакиваеть своимъ траурнымъ крепомъ все, «что такъ 
радовало меня въ юности, и не за горами уже то время, когда 
ей суждено унести меня вмфетБ съ моими воспоминашями о 
славномъ прошломъ въ бездонную бездну уничтожешая..,“ 

Подь вмяшемь этихь размышлевй храброе сердце д’Ар- 
таньяна, до сихъ поръ такъ мужественно переносившее вс 
невзгоды жизни, сжалось съ мучительной болью, и въ продол- 
жене НН Боколькихь минуть легыя облачка, плывния по ясному_ 
голубому небу, казались ему зловфщими черными тучами, ‚а. 
покрытая козромъ зелени и цвфтовъ лужайка, по которой 
`’профзжаль въ это время, представлялась голою, глинистою и 
липкою, какъ бываеть на кладбищахъ. 

„Куда я $ду? — продолжалъ онъ размышлять. — Куда держу 
путь и что хочу дБлаль?.. Да и могу ли я, вообще, дфлать 
что-нибудь теперь, когда у меня нть болье’ ни родныхъ, ни 


ь 


ВИБОНТЪ ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ. ^ 133 


друзей... Эхь, была ное была!“— вдругъ заключилъ онь и при- 
шпориль своого коня. 

„Бду въ Парижь!“ — рёшилъ про себя д’Артаньянъ. 

Й на другой день онъ быль въ Парижф, употребивъ на свой 
перефздъ туда изъ Блуа десять дней. 


ХХ. 
Д’Артаньянъ въ ПарижЪ. 


Бывпий и анть мушкетеровъ остановился на улиц Лом- 
баръ передъ лавкою подъ вывфекою „Золотой Столбъ“. При 
видф его иБгой лошади изъ этой лавки съ радостнымъ вос- 
клицашемъ вышелъ человЪкъ съ прятнымъ лицомь и въ 6Ъ- 
ломъ передникЪ. Поглаживая полною рукою сЪфдые усы, онъ 
весело проговорилъ: 

— А, г. д’Артаньянъ, это вы? 

— Здравствуй, Планше, — отвфтиль мушкетеръ, сходя съ 
лошади и нагибаясь, чтобы пройти въ лавку. р 
— Эй, кто-нибудь! — возвысилъ Планше голосъ. — СкорЪе 
сюда! Отвести и накормить лошадь г. д’Артаньяна, пригото- 

вить ему комнату и ужинъ. ЖивЪе! 

— Спасибо, Планше, спасибо!.. Здравствуйте; друзья! — от- 
несся мушкетеръь и къ засуетившимся мальчикамъ. 

— Вы позволите мнф отправить воть этоть кофе, патоку и 
сушеный виноградъ? — спросиль Планше. — Все это назначено 
въ домъ г. сюринтендента. 

— Отправляй, отправляй, — разрЬшилъ д’Артаньянъ. 

— Это дЪло одной минуты, а потомъ мы поужинаемъ. 

— СдБлай такъ, чтобы мы могли поужинать вдвоемъ; у меня 
есть о чемъ ©ъ тобой поговорить, — сказаль д’Артаньянъ. 

`Планше тревожно взглянуль въ лицо своего бывшаго господина. 

— Не безпокойся, — поспфшилъ послфде его успокоить, — 
непр1ятнато нЪть ничего. 

— ТЬмъ лучше, тБмъ лучше, — проговорилъь Планше, возясь 
надъ отправкою пакетовъ. 

Мушкетерь усфлея на лежавшемь на полу тюкБ съ проб- 
ками и началъ осматриваться кругомъ. Лавка была обильно 

’снабжена товаромъ. Стоялъ такой сильный запахь разныхь 
заморскихъ пряностей, въ родБ перца, муската, корицы и гвоз- 
дики, что д’Артаньянъ зачихалъ. 

Планше ухитрялся одновременно получаль деньги, давать 
сдачи, составлять счета и ‘осыпаль всевозможными знаками 
внимания своего бывшаго господина. Относительно покупателей 
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онъ держалъ себя сухо или съ снисходительной фамильяр- 
ностью богатаго торговца, хотя и услуживающаго всЪмъ, но 
ни оть кого не зависящаго. Д’Артаньянъ наблюдалъ эти оттЪнки 
съ чуветвомъ удовольств!я. 

Когда стало темнЪть, Планше провелъ своего почетнаго 
гостя въ комнату перваго этажа, гдЪ, посреди тюковъ и ящи- 
ковъ, красовался столъ, накрытый на два прибора. 

Д’Артаньянъ внимательно разглядываль Планше, котораго не 
видалъь цфлый годъ. Бывший его слуга хотя и обзавелся изряд- 
нымъ брюшкомъ, но не даль своему умному лицу заплыть жи- 
ромъ, который, сглаживая всЪ характерныя особенности лицъ, 
не коснулся ни его слегка выдающихся скулъ, — признакъ 
хитрости и скряжничества,—ни его остраго подбородка, —при- 
знакъ тонкости и предусмотрительности. Глаза его все еще 
сверкали огонькомъ см$тливости, съ живостью вращаясь въ 
своихь глубокихь орбитахъ. 

За столомъ, въ своей комнатБ, Планше возсфдалъь такъ же 
величаво, какъ и внизу, за своимъ прилавкомъ. Ужинъ, кото- 
рый онъ предложилъ своему бывшему господину, быль не изъ 
особенно обильныхъ и дорогихъ, зато вполнф парижеюй. Онъ 
состоялъ изъ куска жаркого съ салатомъ, изъ двухъ-трехъ 
сортовь овощей, приготовленныхь различными способами, и 
фруктовъ со сластями, принесенными изъ собственной лавки. 
Кь особенному удовольствю д’Артаньяна, все это было смо- 
чено бутылкою анжуйскаго вина, которому нашь мушкетерьъ, 
какъь извЪфетно, всю жизнь отдавалъ предпочтен!е передъ вс5ми 
другими винами. 

— Когда-то, г. д’Артаньянъ,—сказаль съ добродушной улыб- 
кой Планше, — я пилъ ваше вино, а теперь воть Богъ при- 
велъ васъ оказать мн честь отвфдать и моего. 

— Да, и надЪюсь, что Богь надолго продлить для меня это 
удовольстве, — проговорилъ д’Артаньянъ, — вЪдь я теперь че- 
ловфкъ свободный. 

— Свободный, — повториль Шланше. — Значитъь, вы взяли 
себЪ отпускь, г. д’Артаньянъ? 

— Неограниченный, Планше. 

— То-есть, вы вышли въ отставку? — чуть не крикнулъ 
ошеломленный Планше. 

— Да, вышелъ на покой. 

— А какъ же король? — продолжалъ недоумЪвать Планше, 
который не могъ себф представить, чтобы король могъ обой- 
тись безъ такого ‘человЪка, какь д’Артаньянъ. 

— Король найдеть себЪ другого лейтенанта мушкетеровъ,— 


отвфтиль д’Артаньянъ. — Но мы хорошо поужинали, оба нахо- 


И 
4 ТА СК Ра 


`® 


ВИКОНТЪ ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ. . 135 


димся въ добромь расположени, и я хочу пооткровенничалту 
съ тобой, поэтому открой пошире свои уши. 

— Они открыты,—г. д’Артаньянъ. 

И Планше принялся откупоривать бутылку бЪлаго вина. 

— А ты не‘вынуждай, чтобы у меня умь зашелъ за ра 
зумъ, — зам$тиль д’Артаньянъ. 

— 0, для этого нужно слишкомъ много, — возразилъ Планше 

— Много или немного, но такъ какъ моя голова теперь 
принадлежить исключительно мнф, то я и желаю беречь ев 
насколько возможно, — возразиль бывпИй лейтенантъ... Ты 
лучше скажи мнЪ, въ какомъ положения наши финансы? 

— Вьъ превосходномъ, г. лейтенанть. ТФ двадцать тысячъ 
ливровъ, которые я получиль отъ васъ, все еще находятся 
въ моей торговл и приносять девять на сто. Я даю вамъ 
семь процентовъ, такъ что самь имфю два. 

— И ты все еще доволенъ? 

— Вполн$... Вы привезли мнЪ еще? 

— Привезъ кое-что лучшее... А развЪ ты и. Въ 
деньгахъ для оборотовъ? 

— О, ньть, теперь я имЪфю у веЪхь кредить. Я постепенно 
расширяю свое дЪло... 

— Какъ и предполагалъь въ самомъ начал? 

— Да, я дЬйствую навЪрняка: скупаю товаръ нуждающихся 
торговцевъ, даю взаймы деньги... 

.— НадЪюсь, безъ лихоимства? 

— О, г. дАртаньянъ! На прошлой нед$л у меня изъ-за 
этого слова, которое вы только что произнесли, было двЪ 
дуэли на бульварЪ... 

— Какъ такъ? 

— Я вамъ разскажу. ДЪло было такъ: одинь изъ моихъ 
собрали бралъ у меня деньги взаймы подъ обезпечен!е сахара- 
сырца, съ тмъ условшемъ, что если онъ мн не отдаеть де- 
негь въ ерокъ, то я имЪю право продать весь его сахаръ. Я 
далъ тысячу ливровъ. Должникъ мнЪ въ срокь не уплатилъ и 
я продалъ его товаръ, котораго было на тысячу триста лив- 
ровъ. Узнавъ объ этомъ, мой должникъ потребоваль у меня 
разницу въ сто экю. Я, конечно, отказаль ему въ этомъ, объ- 
явивъ, что продалъ его товаръ за девятьсоть ливровъ. А онь 
возьми да и скажи мнЪ, что я лихоимствую. Я заставилъ его 
повторить эти слова на бульварЪ. Торговецъ этоть изъ быв-. 
шихъ гвардейцевъ, поэтому пришелъ въ назначенное мною м}-. 
сто, гдБ я и проткнуль ему вашей шпагой лфвое бедро... 

—щ Однако, ты не промахь въ денежныхь дБлахъ! — замфтилъ. 
д’Артаньянъ. 
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— Да, сверхь тридцати процентовъ я дерусь; таковъ ужь 
мой характеръ. 

‚ — А ТЫ бы удовольствовалея ВЪнадиатью процентами, 
Планше, а все, что сверхъь того, — называль бы премями и 
куртажами. 

— Это мысль недурная, г. лейтенантъ... Ну, а какъ ваши 
дБла? 

— Это слишкомъ долго и трудно разсказывать! 

— Ну, все-таки какъ-нибудь сможете разеказаль. 

Д’Артаньянъ покрутилъ себф усы съ видомь человЪка, стЪ- 
еняющагося пуститься въ откровенность и недов$ряющаго тому, 
кто его долженъ быль слушать. 

— Вы, вфроятно, нашли другое помфщене своимъ день- 
гамъ? — спросиль Планше. 

— Кажется, — отвфтиль мушкетеръ. 

— И выгодно? 

— Да, ничего: четыреста на сто. 

Планше ‘такь воодушевилея возможностью такой громадной 
прибыли и съ такой силой стукнулъ кулакомъь по столу, что 
заставилъ бутылки, стаканы и прочую еще неубранную посуду 
пуститься въ оживленную пляску. 

— Да разв это возможно! — воскликнулъ онъ. 

— Пожалуй, будеть и больше, — хладнокровно поддразни- 
валъ его д’Артаньянъ. — Но лучше говорить меньше, чёмъ 
больше. 

— Ахь, чорть возьми! — умилялея Планше, ‚продвигаясь по- 
ближе къ своему гостю. — Но вфдь это. чудо что такое, г. 
лейтенантъ... А много можно помфотить ' Ва 91 хь услоняхъь 
денегъ? 

— До двадцати тысячъ ливровъ. 

— Двадцать тысячь ливровъ — какъ разь столько, сколько 
вы имЪете... А на сколько времени? 

— На м5еяць. 

— А мнБ можно будеть вложить своихь двадцать тысячъ 
ливровъ? 

— Можно и тебЪ, Планше. 

— Сколько же мы можемъ получить такимъ образомъ? 

— Тысячь по пятидесяти ливровь на худой конецъ. 

— Это прямо чудовищно!.. Но изъ-за такой крупной игры 
придется, конечно, подраться? 

— Да, я тоже думаю, Планше. Но такъ какь я буду тво- 
° имъ компаньономъ, то ты смфло можешь разсчитываль, что я 
возьму на одного себя всею необходимую драку. 

— Н5ть, г. лейтенантъ, ужь этого я не потерплю... 
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— Потерпишь, Планше, потому что тебЪ все-равно нельзя ‚. 
будеть присутетвоваль тамъ, гдЪ нужно дЪйствовать: вЪдь ты. 
не можешь покинуть свою торговлю? й: 

— А разв$ дБло будеть происходить не въ Париж? 

—- НЪть; | 

— За границей? 

— Да, въ Ангши. 

— А, въ странЪ, гдЪ такъ въ ходу крупныя спекулящи!.. 
Можно спросить, какого именно рода это дфло, въ которое 
нужно вложить столько денегь и которое обЪщаеть такую 
огромную прибыль? , 

_ — Дфло это, другъ мой, называется деставращей, — хлад- 
нокровно объяснилъ д’Артаньянъ. 

— Реставращей чего? — памятниковъ какихъ, что ли? 

— Да, именно памятниковь зодчества: мы собираемся ре- 
ставрировать Уайть-Холлъ. 

— Гмь! Это дло важное... И вы говорите, что его можно 
окончить въ одинъ мфеяць? 

— Я берусь за это. 

— О, я знаю’ васъ, г. д’Артаньяиь! Разь вы беретесь... 

— Да, Планше, я зря никогда ни за что ни берусь. Но я 
чувствую, что тебф хотЬлось бы высказать свое мн5не по 
‚Этому поводу. Ну, я охотно готовъ выслушать твои замфчавя 
и принять къ свфдфнио твои совЪты. 

— Благодарю за честь, г. д’Артаньянъ, но я мало смыслю 


_ Планшо! Напротивъ, ты очень хороший 
строитель... въ онности касательно того памятника, о ко- 
‘торомъ я говорю, — возразиль мушкетеръ. 

— Благодарю... 

— Откровенно говоря, я хотВлъь предложить это дфло мо- 
имъ друзьямъ, которыхь ты знаешь, но никого не налшелъ изъ 
нихъ... Это очень грустно, потому что смфлБе и дЬльнЪе ихь 
я не знаю людей. 

— А, стало-быть, въ этомъ дБлЬ можеть явиться конку- 
ренщя? 

— Да еще и какая, Планше! 

— Я стораю нетеривемъ узнать подробности, г. лейтенантъ. 

— Запри сначала хорошенько двери. 

— Слушаю, г. лейтенанть. 

И Планше поспфшилъ замереть всф двери своей квартиры 
на тройной обороть ключа. й 

— Хорошо, — сказаль  д’Артаньянъ. — Теперь сядь сюда 
поближе. 
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Планше такъ покорно исполниль и это требоваше, точно 
все еще находился въ услужени у того, кто быль въ настоящую 
минуту только его гостемъ. и. 

— Постой, отвори сначала окно, чтобы уличный шумъ могъ 
заглушить наши голоса для тЬхь, которые, быть-можеть, под- 
слушиваютъ туть гдЪ-нибудь, — распорядилея д’Артаньянъ. 

Планше открылъ настежь окно, и ворвавиийся въ него см$- 
шанный шумъ грохота колесъ, топота лошадиныхъ копыть и 
человЪческихь ногь, говора, криковъ, лая собакъ и прочаго, 
оглушилъ даже самаго д’Артаньяна. Очень довольный этимъ 
эффектомъ, онъ выпиль стаканъ бЪлаго вина и началъ: 

— Планше, у меня прекрасная мысль. 

— 0, г. лейтенанть, я узнаю васъ! — восторженно восклик- 
нуль лавочникь, весь трясясь,оть волневя. 


ХХ. 
Замыеелъ д’Артаньяна. 


— Планше, навЪрное, ты слышалъ что-нибудь объ англй- 
скомъ королБ КарлВ [? — спросиль мушкетеръ. 

— Какъ не слыхаль, г. лейтенанть! ВЪфдь вы же. уБзжали 
изъ Франщи, чтобы помочь ему. Но я знаю ‘и то, что вы ни- 
чего не достигли вашей помощью и что король погибъ, чуть 
не погубивъ и васъ при своемъ падеви. 

— УбЬждаюсь, что у тебя все еще прекрасная память, лю- 
безный Планше. ; 

— Ахь, г. д’Артаньянъ! Будь у меня и самая плохая па- 
мять, такъ я и тогда долженъ бы помнить эту исторшо. РазвЪ 
можно когда-нибудь забыть, когда Гримо — обыкновенно такой. 
молчаливый — разсказываль намъ, какъ скатилась голова ко- 
роля Карла, какъ вы половину ночи проплыли въ минирован- 
ной лодкф, и видЪли, какъ изь воды всплыль передъ вами 
трупъ г. Мордаунта съ кинжаломь съ золотой рукояткой въ 
груди... О, разв можно забыть таке разсказы! 

— Можно, Планше. Я знаю такихъ людей, которые все это 
забыли, — замВтиль д’Артаньянъ. 

— Это, вфроятно, изъ тБхъ, которые и сами не видЪли ни- | 
чего и разсказовь Гримо объ этомъ не слыхали. 

— НЪть... Ну, да, Богь съ ними, Планше!. Для меня важно’ 
то, что ты вее помнишь, и мнф ничего не нужно повторять 
тебз, кромЪ того, что у Карла 1 остался сынъ. 

— Насколько мнф извЪетно, г. д’Артаньянъ, у него осталось 
даже двое сыновей. Я разъ видфль герцога Торкскаго, когда 
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онь пр1зжаль въ Палэ-Рояль, и мнЪ говорили, что это второй 
сынъ англскаго короля Карла 1. Что же касается старшаго 
его сына, то я имБю честь знать его только по слуху.. 

— Теперь мы дошли до настоящей сути, мой добрый Планше: 
именно объ этомъ самомъ старшемь сын$ Карла Ги идеть 
дло. Онъ прежде" назывался принцемъ Уэльскимъ, а теперь 
называется королемъ англйскимъ Карломъ П. Прибавь къ этому, 
что этоть король несчастнзе любого ничтожнаго челов$ка, за- . 
терявшагося среди самаго жалкаго изъ парижекихь кварталовъ. 

Планше мимикой выразиль то формальное сочувстые, кото-. 
рое обыкновенные люди считають долгомъ выказать лицамъ, 
ничего общаго съ ними не имфющимъ. Достойный бакалейщикъ 
не понималъ, какое можеть быть отношеше между нисколько, 
въ сущности, не интересовавшимъ его безземельнымъ королемъ 
и всецфло поглотившей вс его помышленя денежной спеку- 
лящей, о которой говорилъ передь тБмь мушкетеръ. Д’Ар- 
таньянъ, привыкпий разбираться въ людяхъ и обстоятельствахъ, 
отлично понималъ, что происходить въ душЪ его собес$дника. 

— Говорю тебЪ, что мы дошли до самой сути дБла, — про- 
должаль онъ. — Этоть молодой король въ высшей степени за- 
интересовалъ меня. Я видБль его просителемъ, и мн, видавшему 
кое-что на свЪфтБ, показалось, что въ сверкающихь умомъ 
глазахъ этого короля съ разбитыми надеждами, во всей его 
проникнутой благородствомъ наружности и, несмотря на полу- 
ченное унижеше, вь его гордой осанкЪ, —_ словомъ, во всей 
его 060бЪ съ головы до ногь сказывается и король и человЪкъ. 

Планше изъ вЪфжливости кивалъ головой на слова своего 
гостя, все еще не видя никакой связи между ними и „дБломъ“. 
Мушкетеръ продолжалъ: 

— Поразмыеливь надъ судьбою этого короля, я пришель 
къ слфдующимъ выводамъ. Слушай хорошенько, Планше: я 
перехожу къ самому главному. 

— Слушаю, слушаю, г. д’Артаньянъ. 

— Короли не разбросаны по землВ въ такомъ количествЪ, 
чтобы ихъ, въ случаВ надобности, можно было подбирать, какъ 
булыжникь. Наоборотъ, они слишкомъ даже рЪдки. Поэтому 
я вижу въ безземельномъ королБ ефмя, которое должно рас- 
пуститься роскошнфйшимь цвфткомъ, если найдется рука на- 
столько ловкая, умфлая и трудолюбивая, которая посадила бы 
его въ подходящую почву и заботливо выходила бы его. 

Планше все еще киваль головою, продолжая недоумЪвать, 
къ чему могуть клониться воБ эти пустыя, по его мнЪнйо, 
разглагольствовашя мушкетера, который, между тЬмъ, продол- 
жаль: — о 


, 
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— Я оть души пожалЪлъь это занесенное къ намъ бурею 
невзгодъ сЪмя, въ которомъ заключенъ королевский зачатокъ, — 
пожалЪль до сердечной боли. Это навело меня на мысль, что 
я начинаю дурЪть, а эта мысль, въ свою очередь, натолкнула 
меня на другую, выразившуюся въ томъ, 0 я пруБхаль съ 
тобой посовЪтоваться. 7 

Планше покраснфль отъь гордости и удовольствя. 

— ББдное королевское е$мечко! — продолжалъ д’Артаньянъ, 
кокъ бы ничего не зам5чая. — Мн жаль тебя и я хочу под- 
нять тебя изъ пыли, въ которую стремятся тебя втопталь, и 
посадить въ родную почву... 

— 0, Господи Боже мой! — вдругь воскликнуль Планше, 
пристально глядя на своего бывшаго хозяина и точно начиная 
сомнфваться въ его разсудкЪ. 

—- Что такое, Планше? — спросилъ ыы Какая 
муха укусила тебя? 

— Ничего, ничего, г. лейтенантъ. 

— Сь чего же ты испустилъ такое отчаянное восклицание? 

— РазвЪ отчаянное? 

— Конечно. Быть-можетъ, ты начинаешь догадывалься? . 

— Да, г. л’Артаньянъ, боюсь, что... 

— Что, дйствительно, началъ меня понимать? 

— Нёть, видите ли... 

— Ты испугалея предположеня, что я намфренъ возвратить 
` изгнанному королю его тронъ и государство, не такъ ли? 

Планше такъ и подпрыгнулъ въ своемъ креслЪ. : 

— А, такъ вотъ что вы называете реставращей! — вскри- 
чаль онъ въ явномъ ужасЪ. 

— Да, Планше. А разв, по-твоему, это называется инвче? 


— Н5ть... кажется, что нЪть... Но... хорошо ли вы `обду- ` 


мали это, г. д’Артаньянъ? 
— Что именно, мой другъ? 
— Что происходить тамъ, въ Англии! 
— А что тамъ происходить, по твоему мнёийо, Планше? 
— Простите меня, г. лейтенантъ, что я осмВливаюсь судить 
о дБлахъ, которыя до меня вовсе бы и не касались, если бы 
вы сами не захотЪли предложить мн принять въ нихъ ‘уча- 
сте... Вфдь я не ошибаюсь въ этомъ? 


з 


— НЪть, Планше, не ошибаешься: именно въ этихь дЪлахь 


я и предлагаю тебф участвовать. 
— Вь такомъ случа я имфю право обсуждать ихъ? 
— Обсуждай, Планше, обсуждай. Обсуждене проливаетъ свфтъ. 
— Такь воть, съ вашего позволен1я, я прежде всего укажу 
вамъ на то, что въ Ангши есть парламенть. 
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— Такъ. Дальше. , 

— Дальше есть армя. 

— Прекрасно, есть армя. А еще что? 

— Еще? Есть цфлая нашя, которая изъявила свое со- 
глас1е на то, чтобы отець вашего протеже быль . низвергнуть 
съ престола и казненъ. Она едва ли захочетъь отступить оть 
своего. 

— Другъ мой, ты разсуждаешь какъ... какъ человЪкъ, при- 
выкиий имфть дло только съ сырами и тому подобными пред- 
метами. Ангийсюй народъ давно уже разочаровалея въ тБхъЪ 
господахъ съ варварскими именами, которые поютъ ему псалмы, 
потому что эти псалмы страшно надофдають, если ихъ ить 
кстати и некстати... Вообще пише пънио рознь. Вспомни-ка 
фронду: разв мало пфли во время нея, но такз ли, какъ 
теперь поють въ Англ!и?.. Эхь, веселое было времечко этой 
фронды! 

— Не очень-то веселое, г. лейтенанть! Меня чуть было не 
повфсили тогда. 

— Но вфдь не повЗсили! И ты даже положилъ въ то время. 
начало своему настоящему благосостояншю, Планше. О | 

— Да, это-то вЪфрно... а 

— Такъ что ты теперь ничего не имфешь сказаль больше $, 
противъ фронды? 

— Пожалуй... Но я возвращалось къ англИекому. парламенту 
и кь арм. 

— Что касается арм!и, то и у меня будеть хорошая армя. 
Я наберу ее на т двадцать тысячъ ливровъ, которые къ 
своимъ двадцати тысячамъ я призайму у г. Планше. 

Планше въ новомъ порывф ужаса молитвенно сложилъ руки. 
Видя, что д’Артаньянъ говорить совершенно серьезно, онъ все 
боле и болфе убЪждался, что его бывний господинъ спятилъь 
съ ума. 

— Такъ вы намфрены набрать армшо, г. д’Артаньянъ? — 
проговорилъ онъ съ сладкой улыбкою, чтобы не раздражать 
этого „сумасшедшаго“ и не довести его до бЪшенства. — И 
многочисленна будеть эта арм1я? 

— Она будеть состоять изъ сорока человфкъ, — спокойно 
отвЪтилъ д’Артаньянъ. 

— Сорокь человЪкъ противъ сорока тысячъ! Это боле, 
чЪмъ недостаточно, г. лейтенантъ. Положимъ, вы одинъ стоите 
тысячи человЪкъ... Но скажите мнЪ, пожалуйста, гдЪ вы на- 
дъетесь набрать еще тридцать девять человзкь такихь же 
храбрецовъ, какъь сами? Да, если бы вы какимъ-нибудь чу- 
домъ и нашли ихъ, то ч$мъ же бы вы стали имъ платить? 
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— Планше, ты, я вижу, совсбмъ превратился въ придвор- 
наго, судя по твоимъ лестнымъ для меня комплиментамъ. 


— НЬть, г. лейтенанть, я не умЪфю говорить комплимен- ‚ 
товъ, а всегда говорю только то, что думаю. Поэтому я поз- _ 
волю себЪ еще зам$тить вамъ, что въ первомъ же правиль- _ 


номъ сражеши, которое вы дадите съ вашими сорока... 

— Я. вовсе и не намБренъ давать правильныхъ сражений, 
дорогой Планше, — со смхомъь сказалъ мушкетеръ. — Мы 
всепомнимъ старину, когда мы отличались самыми замыслова- 
тыми отступленями и такими мудреными наступленями, кото- 
рыя имбли цфлью не сталкиваться съ противникомъ, какъ 
можно было бы ожидать, а, напротивъ, увильнуть оть него. 
Ты бы долженъ помнить это, Планше, потому что командовалъ 
парижанами въ тоть день, когда они намфревались драться 
съ мушкетерами, и такъ хорошо разочиталь вс марши и 
контрмарши, что тебЪ не прищлось р покинуть Королев- 
ской площади. 

Планше разсм$ялся. 

— Согласенъ съ тфмъ, — сказалъ онъ, — что если ваши со- 
рокъ удальцовъ все время будуть скрываться и вообще ловко 
поведуть. игру въ этомъ духь, то они могуть и не потериЪть 
поражен1я, но неужели вы при подобных маневрахъ надъетесь 
достичь своей цфли? 

— Вполнф надфюсь, — отвфтиль д’Артаньянъ. — Хочешь, я 
сообщу тебЪ, какимь способомъ я намфренъ въ очень корот- 
кое время вернуть Карла П на тронъ. 

— Умоляю васъ, будьте такъ добры... Но, простите, мнЪ 
кажется, вы упустили кое-что изъ виду. 

— А именно? 

— Сь нашей вы не находите нужнымъ считаться, потому 
что она предпочитаеть псалмамъ веселыя ифсенки, не счи- 
таете и арм, потому что не хотите сражалься съ ней, ну, а 
какь же вы думаете распорядиться съ парламентомъ? 

— Ла неужели ты серьезно принимаешь въ расчеть людей, 
которые сами о себЪ такого низкаго мнфвя, что называють 
себя самыми неприличными прозвищами?.. Меня, во всякомъ 
случаЪ, никаюе парламенты нисколько не безпокоятъ, могу 
тебя увфрить, мой другь Планше. 

— Ну, хорошо, оставимь и ихь въ оторонЪ, какъ будто 
ихъ*не существуеть... до тЪхь, впрочемъ, поръ, пока они не 
дадуть себя знать. 

— Отлично, тБмъ скорЪе мы договоримся до конца... Ты 
помнишь Кромвеля, Планше? 

— Я много слышалъ о немъ. 
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— Это быль неутомимый вояка... 

— Й еще болБе неутомимый обжора... 
_ — Сь чего это ты взялъ? 

— Да вЪдь онъ ухитрился слопать всю Англю! 

— Ну, а что бы ты сказалъ, Планше, если бы его самого 
кто-нибудь слопалъ на другой же день послБ того, какъ онъ 

проглотиль Англпо? — спросиль д’Артаньянъ. 

— О, г. лейтенантъ! — воскликнулъ Планше. — Я вздь тоже 
кое-чему учился и еще не позабылъ, что главная математиче- 
ская акс1ома та, что содержащее должно быть больше’ содер- 
жимаго. 

— Совершенно вфрно, Планше, воть это-то и нужно было 
доказать. 

— Но Кромвель мертвъ и его содержитъ въ себЪ могила. 

— Мой добрый Планше, я съ удовольствемъ вижу, что ты 
не только прекрасный математикъ, но и философъ. 

— Г. д’Артаньянъ, въ качеств бакалейщика мнф прихо- 
дится употреблять много печатной бумаги, по которой въ сво- 
бодные часы и поучаюсь. ) 

— Хвалю!.. Нав$рно ты наравн$ съ математикой и фило- 
софлей поучалея по ней и истори, поэтому долженъ знать, 
что Кромвеля великаго смБнилъ Кромвель малый... даже очень 
малый? 

— Знаю, г. д’Артаньянъ; я даже знаю, что его зовуть Ри- 
чардомъ и что онъ, подобно вамъ, подалъ въ отставку. 

— Такъ, другь мой, вфрно. Я все боле и болБе прихожу 
въ восторгъ оть обширности и глубины твоихъ познан/й... Но 
известно ли тебЪ и то, что поел великаго человЪка, который 
умеръ и посл малаго, который вышелъ въ отставку, явился 
третй, нфкто Монкъ? Это велиый полководець, потому что 
никогда не сражался, и велиый дипломать, потому что почти 
всегда молчить. Если, напримфръ, ему нужно сказать „Здрав- 
‘ствуй“, то онъ сначала подумаетъь часовъ двнадцать подъ 
рядъ и потомъ все-таки скажеть „прощай“, но скажеть 
непремфнно во-время. А воть это-то и прославляется, какъ 
чудо... 

— По всему видно, что это челов5къ замчательный, 
т. д’Артаньянъ; но я знаю другого, который едва ли въ чемъ 
уступить г. Монку. 

— Кардинала’ Мазарини, конечно? 

— Кого же еще! 

— Да, ты правъ, Планше, Мазарини не уступить Монку въ 
политик, но все-таки между ними есть существенная разница: 
Мазарини не домогается никакого престола, а Монкъ домо- 


й 


гается престола английскаго. Это измЪняеть все дло. И воть этого 
самаго Монка, который тоже готовится проглотить всю Англ!ю, 
я и намЪренъ... 

— Вы!.. Что же вы намБрены сдфлать съ нимъ? — спросилъ 
все болБе и бол5е заинтересованный бакалейщикъ, видя, что 
д’Артаньянъ нарочно остановился, чтобы разжечь его любо- 
пытство. Им 

— Я сь своими сорока помощниками похищу его, свяжу и 
доставлю во Францщю, тдф... 

— 0, г. дАртаньянъ, — внф себя оть восторга воскликнуль. 
Планше, — гдЪ мы съ вами посадимъ его въ клБтку и будемъ 
цоказываль за деньги... 

— Ну, такой проекть мн еще не приходиль въ голову, и я 
охотно предоставлю тебф славу его изобр$тевя, — сказалъ, 
смЪясь, д’Артаньянъ. 

— Вы находите этотъ проектъ хорошимъ? 

— Безъ всякаго сомнЪя, мой другь, но мои проекты все- 
таки лучше. 

— Позвольте узнать ихъ. ° 

— Первый проекть состоить въ томъ, чтобы потребовать за 
Монка хоропий выкупъ. 

— А какую, напримфръ сумму? 

— Думаю, что такой весельчакь, какь Монкъ, стоить, по 
крайней мБрЪ, сто тысячъ экю. 

— 0, конечно. 

— Такъ воть, Планше, или я возьму за него выкунпъ въ 
сто тысячъ экю, или же осуществлю свой второй проектъ... 

— Ну, г. д’Артаньянъ? 

— Выдамъ его королю Карлу ИП, что будетъ, пожалуй, 
самое лучшее. Обезвредивъ этого опаснаго генерала-дипло- 
мата, Карль получить ' возможность снова водвориться на 
трон своего отца и даль мнЪ за мою услугу ть же самые 
сто тысячъ экю. Воть, другь мой, въ чемъ состоитъ моя 
мысль. Какъ ты находишь ее? 

— ВеликолБипною, г. д’Артаньянъ! — восторгалея Планше. — 
Интересно зналь, какъ она вамъ пришла въ голову? 

— ЗалетБла вдругь въ одно прекрасное утро, когда я сто- 
яль на берегу Луары и смотрЪлъ, какъ его величество Людо- 
викъ ХГУ” плакаль около дЪвицы де-Манчини. : 

— Такъ... Да, г. д’Артаньянъ, мысль эта блестящая, однако, . 
по-моему... . 

А, У тебя есть въ запас „однако?“ 

— Да, видите ли, г. лейтенанть, простите меня, все это 
нЪеколько смахиваеть на исторю о дБлежБ шкуры, находив- 
ь 
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шейся на живомъ медвЪдЬ, котораго нужно было еще захва- 

тить. Для того же, чтобы захватить г. Монка, нужно, я думаю, 

повозиться побольше, чЪмъ... . 

‚ — Ну, разумЪетея. Воть въ виду этого-то я и хочу набрать 

себЪ армшо. 

— Да, да, я понимаю, г. д’Артаньянъ. Вы задумали произ- 
вести одну изъ тфхь ловкихъ... какъ бы ихь назваль... Ну, 
съ вашего позволен1я, штукъ, что ли, на которыя вы такой 
мастеръ, такъ что вамъ въ такого рода борьбЪ нечего бояться 
поражешя. 

— Да, до сихъ поръ счастье везло мнф въ моихъ „штукахь“, — 
съ горделивой скромностью подтвердилъ д’Артаньянъ. —— Ахъ, 
если бы я сейчась имфлъ подъ рукой моего дорогого Атоса, 
храбраго Портоса и изворотливаго Арамиса, дЪло можно было 
бы считать, какъ говорится, въ шляпЪ! Но, кь несчастью, они 
вс неизвфетно куда подфвались. Поэтому мнЪ придется взять 
на себя одного все дБло... Но скажи мн$, милый Планшо, 
° нравится ли теб это дБло и находишь ли ты выгоднымъ вло- 
жить въ него свои деньги? 

— Слишкомъь даже выгоднымъ, слишкомъ, — отвЪтилъ 
Планше. 

— Почему же „слишкомъ?“ — спросиль мушкетеръ. 

— Потому что тая прекрасныя и многообфщающия пред- 
праятя рЪдко удаются. 

— Это предпраяте непремфнно должно удаться, Планше, 
потому я. и берусь з& него. ДЬло это тебЪ принесеть большую 
прибыль, а мнЪ — новую честь. Я жадень до чести, Планше, 
очень жаденъ. Я желаю, чтобы 060 мн говорили: „Старость 
д’Артаньяна была не хуже его молодости“; хочу, чтобы мое 
имя попало не только въ хронику дня, но и въ истор!ю. 

— Ахь, г. Д’Артаньянъ, —въ полномь упоени сказалъ 
Планше, — когда я подумаю, что такой гранд1озный проектъ 
могъ зародиться у меня, посреди моихь ящиковъ и тюковъ съ 
корицей и черносливомъ, то мнф просто кажется, что я не вь 
жалкой квартиренкз при бакалейной лавочкБ, & въ самомъ 
королевскомъ дворцЪ! 

— Только смотри, берегись, Планше, ве проболтайся! Ма- 
лЪйшая ошибка съ твоей стороны — и мы: съ тобой оба по- 
пали въ Бастилю. Повторяю тебЪ: берегись! ВЪФдь то, что мы 
затЪваемъ, — настоянй заговоръ. Помни, что Монкъ-союзникь 
кардинала Мазарини, и береги свою шкуру. ы 

— О, г. д’Артаньянъ, когда имфешь честь лично участво- 
вать съ вами въ дфлЬ, то ничего не боишься, а когда связы- 
ваешь свои интересы съ вашими, то научаешься молчать, 
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` капитала до тБхъ поръ, пока мессиръ д’Артаньянъ не возвра- 
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— Отлично, если ты такъ смотришь на дфло,— сказалъ лей- 
тенантъ. — Тебъ нужно беречься больше ради самого себя, 
потому-что я черезь недфлю уже буду въ Англи. 

— Вьъ добрый часъ, г. д’Артаньянъ, въ добрый часъ! 

— А деньги у тебя’ готовы? 

_— Будуть готовы завтра, и завтра же вы получите ихъ. 
Вамъ какъ угодно, золотомъ или серебромъ? й 

— Золотомъ, это удобнЪе... Но какъ бы намъ оформить это 
дЪло? 

— 0, очень просто, г. д’Артаньянъ: вы дадите ми рас- 
писку — воть и весе. 

— Н»Ъть, иЪть, я такъ не согласенъ! — съ живостью воз, 
зилъ мушкетеръ. - Во всфхь дфлахъ прежде всего необходимъ 
извфетный порядокь, Планше. 

— Само. собою разумВется; это и мое правило, но съ вами., 

— А ебли я умру тамъ, въ Англи, или меня уложить цуля? 

— О, г. д’Артаньянъ, повфрьте мн, при каждомъ изъ этихъ 
ужасныхь случаевь я буду такъ опечаленъ, что не въ состоя- 
ви уже буду думать о деньгахъ. 

— Спасибо, Планше, но это въ моихъ глазахъ не измфняеть 
дЪла. Мы сдфлаемъ воть какъ: составимъ съ тобою, подобно. 
двумъ судебнымъ писцамъ, нфкотораго рода актикъ, который 
можно будеть назвать актомъ учрежденя компаши или това- 
рищества. 

— Хорошо, если вамъ непремнно угодно. 

— Я знаю, что таке акты очень трудно составлять, но мы. 
попытаемся сладить съ этой трудностью. | 

Планше принесъ бумати, перо и чернила. Тогда д’Артаньянь. 
подумалъ и быстро написалъ слЪдующее: 

„Между мессиромъ д’Артаньяномь, бывшимъ лейтенантомъ | 
королевскихь мушкетеровъ, имфющимъ въ настоящее время. 
жительство въ гостиниць Козули, на улиц Тиктонъ, и мэтромъ 
Планше, бакалейщикомъ, жительствующимъ на улиць Ломбаръ, 
при собственной торговлВ, состоялось слфдующее соглашен!: 

„Они составляють товарищество съ капиталомъ въ сорокъ, 
тысячь ливровъ для эксплоатащи одной мысли, предложенной 
мессиромъ д’Артаньяномъ. 

„Мэтръ Планше, въ подробности. знающий эту мысль и ‚одо- 
бряющий ее, обязуотея вложить въ это предиряте двадцать 
тысячьъ ливровъ, которые отдасть въ руки моссира, д’Артаньяна. 
‚Онъ, Планше, не долженъ требовать ни процентовъ ни самаго 


тится изъ предпринимаемаго имъ путешествия въ Англию. СЪ 
своей стороны и мессиръ д’Артаньянъ обязуется вложить в? 
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данное предпр!яте двадцать тысячь ливровъ. Мессиръ д’Ар- 
ганьянъ будеть распоряжаться составившеюся такимъ образомъ 
суммою въ сорокъ тысячь ливровъ, какъ найдеть нужнымъ 
для дла, при чемъ даеть нижеслБдующее обязательство. Въ 
тоть день, когда мессиру д’Артаньяну удастся какимъ бы то 
ни было путемъ возсотановить его величество короля Карла П 
на англйскомъ тронЪ, онъ, д’Артаньянъ, вручить г. Планше 
`®умму въ...“ 

— Сумму въ сто пятьдесятъь тысячь ливровъ, наивно под- 
©казаль Планше, видя, что д’Артаньянъ задумался. 

— 9, чорть возьми, нфтъ! — возразиль мушкетеръ. — Поло- 

‘анный раздёль между нами не можеть состояться: это было 
бы черезчуръ несправедливо. 

— Но мы же вкладываемъ въ это предпр1яте по равной’ 
суммЪ, г. лейтенанть, — скромно замфтиль Планше. 

— Да, это такъ, Нланше, но выслушай мою послБднюю 
оговорку, которую мы вычеркнемъ, если она тебЪ не понра- 
вится. 

И дхАртаньянъ продолжаль писать: ` 

„Такъ какъ мессиръ д’Артаньянъ вкладываеть въ предпр!я- 
те, кром$ капитала въ двадцать тысячь ливровъ, еще и свое 
время, свою мысль, свой трудъ и свою шкуру— чБмъ онъ 
очень дорожить, въ особенности своей шкурою, — то изъ пред- _ 
стоящихь къ получкЪ трехсотъ тысячъь ливровъ онъ оставляеть 
себЪ двфети тысячъ, т.-е. двз трети“. 

— Хорошо, — сказалъь Планше. 

— Справедливо это по-твоему? — спросиль. д’Артаньяньь 

— ВнолнЗ справедливо, г. лейтенантъ. 

— И ты будешь доволенъ получить сто тысячь ливровт? 

. — О, конечно, г. д’Артавьянъ! Получить за сорокъ тысячъ 


‹ 


— Замфть: черезъ м$еяцъ. 

— Какь черезь м$еяцъ? 

— Такъ, я прошу у тебя срока только м5Ъеяць. 

— Г. д’Артаньянъ, я даю вамъ шесть недбль, — свелико- 
пушничалъ бакалейщикъ. , 

— Спасибо, — просто отвЗтиль мушкетеръ. 

Послв этого новоиспеченные компаньоны вновь неречитали 
свой договоръ. 

— Превосходно, г. лейтенантъ, — сказаль Планше по окон- 
чаши чтешя. — Самъ покойный г. де-Кокнаръ, первый супругь 
госпожи баронессы де-Валлонъ, не могь бы написать лучше. 

— Ты находишь? Ну, и отлично. Давай теперь подпи- 
шемся. 
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И они оба подписались подъ договоромъ. 

— Такимъ путемъ я никому не обязанъ, —зам$тилъ д’Ар- 
таньянъ. 

— Зато я многимъ обязанъ вамъ, — сказаль Планше. 

— Н$ть, — возразиль мушкетеръ, — вфдь, какъ я ни люблю. 
тебя и готовъ оберегать твои интересы такъ же усердно, какь 
свои собственные, но если я тамъ, въ АнгШи, оставлю свою 
шкуру, то ты все потеряешь... Кстати, это напоминаетъ мнЪ, 
что я забыль сдБлаль еще одну важную оговорку... Пишу ее. 

Онъ снова взяль перо и приписалъ къ договору сл5дующее: 

„Въ случаБ если мессиръ д’Артаньянъ погибнетъ, не доведя 
до конца своего предпраятя, — товарищество распадается и 
мэтръ Планше обязань будетъ считать тЬнь д’Артаньяна по- 
квитавшеюся съ нимъ въ взятой у Планше сумм въ двадцать. 
тысячь ливровъ“. 


Планше было сильно поморщился, но, видя какъ блестять. 
глаза д’Артаньяна, какь мускулисты его руки, какъ крЪика и 


гибка его спина и сколько еще энерми и мощи во всей его» 
фигурВ, онъ ободрился и твердою рукою подписаль новую ого- 
‘ворку товарищескаго договора. 

Посл него подписался вновь и д’Артаньянъ. 

Такимъ образомъ быль составленъ первый актъ перваго исто- 


рически извфстнаго товарищества. Впослфдстви таже акты пи-_ 


сались уже инаме. ” 
л хх. 


Д’Артаньянъ готовится путешествовать по дфламъ фирмы 
‚,Планше и К9**. 


Мушкетеръ не спаль всю ночь, и къ утру его планъ быль. 


готовъ. 

„Начинаемъ! —сказаль онъ себЪ, когда улегся въ постель.— 
Прежде всего, нужно набрать сорокъь надежныхъ, храбрыхь и 
умфлыхь людей. Ихь нужно искать среди такихъ, которые 
чЬмъ-нибудь скомпрометированы, но привыкли къ дисциплин. 
Я обфщаю имъ по пятисоть ливровъ за мфеяць работы, если 
они вернутся цфлыми, и половину этой суммы въ пользу ихъ. 
наслфдниковъ, если не вернутся. Что же касается корма и 
помфщешя, то это дфло господъ англичанъ, у которыхъ столько 
быковъ на пастбищахъ, ветчины въ кладовыхъ, куръ въ ку- 
рятникахь и хлЬба въ амбарахъ, что ихь нисколько не затруд- 
нить прокормить мой отрядъ. Оъ этимъ отрядомъ я подлажусь 
къ генералу Монку. Онъ окажеть мнЪ свое довЪ ре, а я какъ. 
‚можно скорЪе злоупотреблю этимъ довЪмемъ...“ 
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Туть д’Артаньянъ круто оборваль нить своихъ размышленйй, 
покачалъ головой и потомъ продолжаль: 

„НЪть, я не осмфлилея бы сообщить этотъ планъ Атосу, 
слБдовательно, онъ нечестеньъ. Безъ насиля въ этомъ дл 
не обойтись, это ясно... Но слфдуеть совершить это насиме 
такъ, чтобы не пострадала моя честь. Съ отрядомъ въ сорокь 
челов5кь я могу вести партизанскую войну... Такъ. А если я 
встр$чу— не сорокъ тысячъ англичанъ, какъ сказаль Планше— 
но хоть четыреста, что же тогда ‚будеть? Да, навЪфрное, то, 
что меня разобъють, потому что среди моихъ сорока человфкъ 
навфрняка найдется’ съ десятокъ, которые дадуть себя убить 
по глупости... Конечно, невозможно, чтобы вов сорокъ были 
одинъ къ одному, образцовые; этого не бываеть. Значить, 
набравъ сорокъ, я долженъ буду считать только тридцать. Это 
неудобно. Лучше набрать именно только тридцать, но ужъ 
вполнЪ надежныхъ. Имфя у себя только тридцать человзкъь, 
я буду въ прав избЪгаль встрфчъ съ оруллемъ въ рукахъ, а 
эсли все-таки состоится такая’ встр$ча, мнз можно будетъ 
положиться больше на тридцать, чёмъ на сорокъ. Кром$ того, 
я съэкономничаю пять тысячъ ливровъ, то-есть восьмую часть 
своего капитала, если ограничусь тридцатью сотрудниками. 
Мы раздлимея на три отряда. Проходя по десяти человЪкъ, 
мы не возбудимъ никакихъ подозрЪнй... Но для тридцати че- 
ловЪкъ нужно тридцать лошадей, а пр1обрЪоть такое количество 
лошадей — это ужь черезчуръ убыточно... А безъ лошадей все мое 
предпр!яте никуда не годится... Ну, такъь и быть: принесу и 
эту жертву... Лошадей возьмемъ на мфстф; тамъ онф очень не 
дурны... Но туть является еще новое затруднене: на три 
отряда нужно три начальника... Одного я имВю въ виду — 
это я самъ, а гдф же я возьму остальныхь двухъ?.. Положимъ, 
найти ихь можно, да только они обойдутся мнЪ какъ разъ во 
«только, во сколько обойдутся всЪ остальные... Придется огра- 
ничиться однимъ помощникомъ. Но въ этомъ случаз мн$ при- 
дется ограничиться всего двадцатью товарищами. Это очень 
‘мало. Но разъ я съ тридцатью находиль нужнымъ избЪфгать 
вооруженныхь встрЪчъ, то съ двадцатью и подавно не буду 
искаль поводовъь къ битвамъ... Что жъ, въ самомъ дБлЬ, и. 
двадцать — число круглое, да къ тому же при этомъ числЬ 
нужно на десять лошадей меньше, что опять дастъ хорошую 
экономно. Съ однимъ надежнымъ помощникомъ... Вотъ, однако, 
что значить терпфне и размышлене! То хотБль взять съ 
собой сорокъ человфкъ, а пораздумавши пришелъ къ выводу, 
что и двадцати совершенно достаточно... (Сразу выгадаль де- 
сять тысячъ ливровь въ придачу къ большей безопасности. 


и. 
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Отлично! Теперь что же еще осталось?.. Ахъ, да, найти хо- 
рошаго помощника. Это не особенно легко, потому что тре- 
буется настоящий храбрецъ, второй д’Артаньянъ... Хорошо, но: 
туть является новое соображен1е: помощникъ долженъ быть 
посвященъ въ тайну моего предпрятя, а такъ какъ эта тайна. 
стоить миллона, а я могу дать помощнику только тысячу... 
ну, пожалуй, даже полторы, то онъ возьметь да и продастъ 
Монку мою тайну... НЪть, чорть возьми, не нужно никакого 
помощника!.. Пусть даже онъ быль бы нЪмъ, какъ .ученикъ. 
Пиеагора, — у него все-таки можеть найтись въ отрядЪ чело- 
вфкъ, котораго онъ пожелаеть сдфлать своимъ сержантомъ, & 
этоть сержанть можеть проникнуть въ секреть лейтенанта, въ 
случаЪ, если послБдый будеть настолько честенъ, что самъ 
не вздумаеть продать его Монку или кому-нибудь еще... Кон- 
чится все тБмъ, что сержанть продастъ тайну... НъЪть, такъ. 
не годится! Обойдемся и безъ лейтенанта. Но тогда мнЪ нельзя 
будеть раздфлиться на два отряда, потому что не могу же я 
самъ разорваться на двЪ части такъ, чтобы въ каждомъ отряд® 
было по д’Артаньяну... Впрочемъ, на что мнЪ два отряда, 
когда все дБло въ томъ, чтобы захватить одного человЪка? 
Зачфмъ дфлить. свои силы, когда онф должны дЪйствовать со= 
вмЪстно?.. НЪть, пусть будетъь одинъ отрядъ и подъ командою 
одного д’Артаньяна... Но воть еще что: отрядъ въ двадцать 
Бвсадниковъ обязательно возбудить подозрше и рискуеть быть 
остановленнымь съ требоваюемъ пароля, а такъ какъ пароля 
мы не будемъ знать, то кончится тБмъ, что не д’Артаньянъ 
захватить Монка, а Монкь забереть д’Артаньяна и разетрЪ- 
ляеть его 0 вебмъ его отрядомъ... НЪть, это тоже не го- 
дится... Видно, придется мнЪ ограничиться только десятью; 
это заставить ихь дЬйствовать проще и единодушнЪе, выну- 
дить и меня на большую осторожность, которая въ такого 
рода дфлахъ является лучшимь ручательствомъ за усиЪхъ. 
НадЪясь же на многочисленность своего отряда, я могъь бы 
увлечься и забыть всякую осторожность... Великолфиная идея: 
Сразу все выяснилось и облегчилось, и я теперь чувствую 
себя такъ, точно сбросилъ съ своихъ плечъь пфлую гору... 
Десять человЪкъ! Стало-быть, и лошадей нужно будетъ купить 
или забрать гл -нибуль только десятокъ... И никакихъ подо-. 
зр5н, никакихъ особенныхъ. опасностей теперь не предви-. 
дится. Десять человфкъ можно выдать за слугь или приказчи- 
ковъ... Десять человфкъ, ведущие десять нагруженныхь какимъ- 
нибудь товаромъ лошадей, будуть вездВ хорошо приняты и не 
вызовутъь косыхь взглядовъ. Десять человфкъ, путешествую- 


щихь по торговымъ дфламъ фирмы „Планше и компан1я“, ни- 
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гдБ не возбудятъ никакихъ безпокойствъ въ умахь тЬхъ, съ. 
которыми ветр$тятся... Между тБмъ эти десять человзкъ, | 


одЪтые... скажемъ, простыми рабочими, будуть имЪть при себь 
по хорошему охотничьему ножу, по хорошему мушкету попе- 
рекъ сБдла и по хорошему пистолету въ кобурЪ. Если ихь въ 
чемъ и заподозрять, такь развЪ только въ маленькой контра- 
бандЪ. Самое худшее, что можеть съ нами случиться, — это 
то, что отберуть нашь товаръ, & изъ-за этого мы не бу- 
демъ особенно плакать... Значить, мнЪ нужно всего десять 
человЪкъ, которыхъь я найму къ себЪ на службу, какъ во- 
обще нанимають людей; десять человЪкъ, которые будуть 
‚ смБлы за сорокъ, а стоить мнЪ будуть вчетверо дешевле, и 


которымъ я, вдобавокь, не’ долженъ буду говорить ни слова о. 


сути дБла; я вполнЪ удовлетворю ихь тфмъ, что скажу имъ: 
„Друзья, у меня есть въ виду хорошая пожива!“ Хитеръ бу- 
деть самъ сатана, если онъ суметь сдфлаль такъ, чтобы та-. 
кой тоный планъ рухнулъ!.. Пятнадцать тысячъ ливровъ эко- 
ном!и изъ двадцати —ужь одно это чего-нибудь да стоитъ!“ 

Со везхъ сторонъ разобравь и обсудивъ этоть планъ еще 
разъ, д’Артаньянь нашелъ, что онъ вполнф цфлесообразенъ; 
остается только обдумать всЪ подробности его выполневя. Что 
же касается ‘десяти сотрудниковъ въ своемъ предпряти, то 
мушкетеръ быстро нашелъ ихъ въ своей неистощимой памяти; 
это все были люди, прославленные посреди искателей приклю- 
ченй, обойденные судьбою или безпокоемые правосудемъ. 

Какъ только разсвфло, д’Артаньянъ всталъ и отправился на 
поиски этихь людей, сказавь Планше, чтобы онъ не ждалъ его 
къ завтраку да, пожалуй, и кь обБду. 

Ему понадобилось полтора дня, чтобы набрать въ париж- 
скихь лачужкахъ, подправить и воодушевить на „прибыльное 
дфльце“ десять человЪкь, говорившихъ хуже по-французски, 
чфмъ по-англ!Йски, & это-то именно и требовалось. 

Новобранцы по большей части были гвардейцы, достоинства 
которыхь д’Артаньянъ имфлъ случай узнать въ различныхь 
стычкахъ. Вефхь ихъ заставляли скрываться или неумЪетные 
удары шпагой, или пьянство, или слишкомъь счастливая 
игра, или же просто экономическя реформы кардинала Ма- 
зарини. и 

Ихь лица и одежда носили явные слБды перенесенныхъ ими 
бЪдетый. Д’Артаньянъ ихъ всфхъ пр1одьль, стараясь какъ 
можно экономнфе расходовать деньги товарищества. Когда веЪ 
новобранцы были приведены въ приличный видъ, мушкетеръ 


назначиль имъ собраться на сЪверз Франщи, между Бергесомъ 


и Сенть-Омеромъ. 


й 
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Онъ набиралъ ихъ по одному, не знакомя между собою до 
времени. Вс$ они должны были быть на мБетБ черезь шесть 
дней, и д’Артаньянъ былъ увфренъ, что ни одинъ изъ нихъ не 
опоздаетъ, потому что зналь ихъ сравнительную честность и 
видфль ихь радость по поводу того, что для нихь наклевы- 
вается выгодное дЪльце. 

Планше пришелъ въ полный восторгъ, когда узналъ, что 
отрядъ уже готовъ; это позволяло ему чувствовать себя въ 
нзкоторомъ родЪ королемъ, который изъ-за своего трона-при- 
лавка отправляетъ армшо противъ коварныхъ сыновъ альб1юна, 
столь ненавистныхь каждому истинному французу. 

Находясь на седьмомъ небф оть восторга и не подозрЪвая 
малочисленности отряда, достойный бакалейщикъ отсчиталь 
д’Артаньяну его собственныя двадцать тысячъ ливровъ золотомъ 
въ видЪ полновфеныхь двойныхь луидоровъ, потомъ, тою же 
монетою, и свою часть. 

Д’Артаньянъ разложилъ деньги въ два мЬшочка и, взвЪсивъ 
мфиючки рукою сказалъ: 

— Однако, это порядочная тяжесть. ВЪдь здфсь больше 


‘тридцати фунтовъ, если не ошибаюсь. 


— Да, тридцать-то будетъ, — подтвердиль Планше, — но что 
значать таке пустяки для. валиего коня, г. д’Артаньянъ? 

Мушкетеръ покачалъ головой. 

— Ну, не говори этого, Планше, — сказаль онъ, — лише 
тридцать фунтовъ для лошади, сверхъ всадника и чемодана, 
составять такую тяжесть, которая помбшаеть ей легко пере- 
правиться черезъ ръку/ и, перескочить черезъ ровъ или стБну, 
и, въ концф-концовъ,” пт даже‘ сгубить ее. Всадникъ же 
безъь лошади—нЪчто $04ёнь грустное... Впрочемъ, ты этого не 
можешь понять, Плаяше, потому что ты все время служиль 


въ иъхотф. 


— Какъ же тогда быть, г. Артаньянъ? — спросиль ‘сильно 
смущенный лавочникъ. 

— А воть какь, — отвЪтиль д’Артаньянъ; — я разсчитаюсь 
с0 своей армей только по возвращени ея домой, а до тьхъ 
поръ пусть мои двадцаль тысячь останутся у тебя въ 000- 
ротБ. 

— А мои двадцать тыеячъ? — спросиль Планше. 

— Твои я возьму съ собой. 

— Ваше довЪе глубоко трогаеть меня, г. лейтенантъ. Ну, 
а если вы не вернетесь? 

— Это д$ло возможное, хотя и мало въроятное. Но на вся- 
ю&й случай я напишу сейчась свое зав щаше. Дай мнЪ перо, 
бумаги и черниль, Планше. 
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Лавочникъ принесъ требуемое, и д’Артаньянъ написаль: — 
„Я, д’Артаньянъ, обладаю двадцатью тысячами ливр 
скопленными мною по мелочамъь въ течеше тридцатилёт 
моего пребывашя на службЪ его величества короля Фра 
Назначаю изъ нихь паять тысячъ Атосу, пять тысячъ По ортосу, 
пять тысячъ Арамису, чтобы они передали ихъ оть ‘моего 
имени моего молодому другу, виконту Раулю де-Бражелону, а 
послЪдвя пять тысячъ зав5щаю Планше, чтобы онъ съ мень- 
шимъ сожалЪвемъ роздаль первыя пятнадцать тысячъ моим 
друзьямъ. Въ чемъ и подписуюсь. Д’Артаньянъ“. 

Послфднйя строчки „завъщашя“ вызвали на глазахъ у Планше 
слезы оскорбленнаго самолюбя. 

— Неужели, — произнесъ онъ негодующимъь тономъ, — вы 
думаете, что я безь этого не отдаль бы ваши деньги по назна- 
ченпо? Въ такомъ случаз мнЪ не. нужно вашихь пяти тысячъ! 

Д’Артаньянь улыбнулся. 

— Принимай ихъ, принимай, — сказаль онъ. — По крайней 
мЪрЪ, ты потеряешь *только пятнадцать тысячъ, а не всЪ двад- 
цаль, и не будешь чувствовать искушеня оскорбить подпись 
своего бывшато господина и свою собственную ради того, чтобы 
ничего не потерять. $ 

Какъ хорошо зналь д’Артаньянъ сердца людей вообще, а 
сердца бакалейщиковъ въ частности! 

ТБ, которые смотр5ли на Донъ-Кихота, какъ на сумасшед- 
шаго за то, что онъ хотБлъ покорить цБлое государство съ 
однимь Санчо, и на Санчо за брт онъ шелъь съ своимъ 
господиномь для той же цфли, разумфется, подвергли бы и 
д’Артаньяна съ бакалейщикомь Планше такой же оцфнкЪ. 

Между тБмъ д’Артаньянъ пользовался заслуженной репута- 
щей одного изъ самыхъ тонкихъ умовъ среди цвЪта француз> 
скаго двора, а Планше слылъ по’ праву самымъ „мозговатымъ“. 
среди бакалейщиковъ улицы Ломбаръ, считавшихся первыми 
въ Париж, слъдовательно, и во всей Франщи. 

Д’Артаньянъ отправился въ путь при самой прекрасной по- 
год въ м|фЪ, при ясномъ, безоблачномъ небЪ. Самъ онъ былъ 
тоже ясенъ, силенъ, полонъ рфшимости, доволенъ собою и епо-` 
коенъ за свое предприят!е. Онъ Ъхалъ уже въ четвертый разъ по 
старой, хорошо знакомой ему дорогБ, которая вела въ Булонь и 
была для него въ прежнее время такъ щедра на приключеня. Ему 
казалось, что онъ еще видить на шоссе слБды своихъ шаговъ, 
а на дверяхь гостиниць — знаки своихъ кулаковъ. Его живая 
память воскрешала, передъ нимъ всю юность, оть которой онъ, 
ЗИ лЬть © тя, сохранилъ еще горячее сердце и жельз- 
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Какая богатая была натура у этого человЪка! Онъ обладалъ. 
всЪфми страстями, недостатками и слабостями, но, по свойствен- 
ному его духу противорфчно, вс эти отрицательныя качества. 


ОКИ 5 


_ превращались у него въ соотвфтствующя положительныя. Бла- ^ 


годаря своему черезчуръ пылкому и увлекающемуся вообра- 
‚ женцо, онъ боялся тфни, но, стыдясь этой боязни, все-таки 
шель на эту тЬнь, и, если она представляла настоящую опас- 
ность, онъ остановился дерзки храбрымъ. Умъ его вфчно ра- 
боталъь и потому онъ, любя общество другихъ, никогда не ску- 
чалъ и въ одиночествЪ. Если бы кто-нибудь могъ подсмотрЪть. 
за нимъ, когда онъ быль наединф, то замфтилъ бы, что по 
временамъ онъ разсказывалъ самому вебЪ анекдоты, или, чув- 
ствуя возможноеть приближешя скуки, сиЪшиль даль волю: 
евоему неистощимому воображенио. 

Разъ очутившись въ Булони, д’Артаньянъ почувствоваль 
себя, такъ сказать, на порогВ дфятельности и окончательно. 
преисполнился одной воселящей надеждою на успЪхъ. 

Оть Булони онъ слЪдоваль берегомъ*до Калэ. Тамъ онъ 
назначилъь своимъ будущимъ сотрудникамъ еборнымъ пунктомъ 
трактиръ „Великаго Монарха“, тгдЪ было дешево жить, гдЪ 
бывали матресы и гдБ „люди шпаги въ кожаныхъ ножнахъь“ — 
именно вь кожаныхъ — могли найти помфщен!е, столъ, вино. 
и другя жизненныя блага, платя за все это только тридцать 
‘су въ день. 

Д’Артаньянъ хотфлъ застать своихъ молодцовъ враеплохъ, 
чтобы лучше имЪть возмо ь судить о пригодности каждаго 
изъ нихъ для дфла. Онъ прибыль въ Калэ въ половинЪ пятаго- 
пополудни и отправился прямо въ трактиръ. 


ХХИ. 


Какъ путешествовалъ д’Артаньянъ по "дъламь фирмы; 
‚,Планше и В°**. 


Трактиръь „Великаго Монарха“ находился на небольшой 


улиц, параллельной порту, но не выходившей непосредственно Я 


на него, а сообщавшейся съ нимъ чЪеколькими переулками, 
перер завшими, подобно ступенямъ лБетницы, об прямыя ли- 
нш, образуемыя улицей и портомъ. 


ДоЪхавъ до порта, д’Артаньянъ завернуль въ одинъ изъ 


этихъ переулковъь и быстро очутился передъ трактиромъ „Ве- 
ликаго Монарха“, м 

Моменть быль выбранъ очень удачно, 
припомнить свой первый дебють въ тр 


п д’Артаньянъ могъ 
гирь „Свободнаго 
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Мельника“ въ МенЪ. Въ зал трактира засфдала компавя 
малросовъ, занятыхь игрою въ кости. Какъ разъ въ то время, 
когда явился д’Артаньянъ, они начали ссориться и угрожать 
другь другу. Хозяинъ, хозяйка и двое слугь встревожились. 

Игра, однако, еще продолжалась. 

Близъ дверей стояла каменная скамейка, на которой сидЪли 
двое, точно стороживийе дверь. Въ глубинЪ залы за четырьмя 
столами сид$ли еще восьмеро другихь людей, по двое за ка- 
ждымъ столомъ. Эти люди и ТБ, которые занимали скамью у — 
дверей, не участвовали ни въ игрЪ, ни въ ссор матросовъ. _ 
Д’Артаньянъ сразу узналь въ этихь спокойныхь зрителяхъ о 
своихъ „рекрутовъ“. 

Ссора между играющими все разрасталась. Каждая страсть, 
подобно морю, иметь свои приливы и отливы. Войдя въ азарть, 
одинъ изъ матросовъ опрокинуль столь съ лежащими на немъ 
деньгами. Столь упалъ, деньги разсыпались. Въ то же мгно- 
вене весь персоналъ трактира набросился на деньги и забраль 
ихъ добрую половину, между тБмъ какъ матросы изъ-за, этихъ. 
самыхъ денегъ готовы были разорвать другъ друга. 

„Рекруты“ д’Артаньяна точно сговорились оставаться без- 
пристрастными наблюдателями проиеходившей * вокругъ нихъ 
шумной сцены, хотя, очевидно, вовсе еще не знали другъ 
друга. Только двое изъ сидфвшихъ за однимъ изъ столовъ 
глубин$. проявили настолько участя въ разыгрывавшейся 
драм, что оттолкнули ногами дравшихся, нечаянно задфВшихь 
ихь столь. Друг двое вытащили руки изъ кармановъ, въ ко- 
торыхь они до тЬхъ поръ держали ихъ, а третьи двое веко- 
чили на свой столъ, какь люди, спасающеся отъ. наводнешя. 

— Что жь, — говориль себЪ д’Артаньяный ве ' `упустивиий 
ни одной. изъ Этихь подробностей ребята подходящее: спо- 
койные, осторожные, привыкице. уму и готовые въ случа® 
надобности пустить въ ходъ ру Ну, я могу похвалиться 
удачей. въ своемъ выборЪ. 

Вдругъь внимаше мушкетера отвлеклось возникшимъ усложне- 
в1емъ сцены. ТЪ двое, которые оттолкнули драчуновъ, вдругъ 
были осаждены помирившимися между собою матросами. 

Одинъ изъ матросовъ, опьяненный яростью и пивомъ, при- 
сталь къ меньшому изъ „оскорбителей“ съ вопросомъ, какое. 
тотъ имфль право пихнуть ногой Божьихь тварей, не принад- 
* лежавшихь къ псамъ. Чтобы придать своему вопросу больше- 
выразительности, матросъ сунуль подъ носъ вопрошаемому 
огромный кулакъ. ^ 3 

‚„Рекруть“ д’Артаньяна поблднфль отъ негодовавя, но про-. 
тивникъ вообразилъ, что его блЬдность происходить отъ. и 
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Еще болБе ободренный этимъ, онъ поднялъ кулакъ съ явнымъ 
намфрешемъ опустить его на голову незнакомца. Но тоть со- 
вершенно спокойно, безъ всякаго усищя, незам$тнымъ движе- 
н1емъ руки даль матросу такой ударъ въ животъ, что вовсе 
не ожидавпий этого морякъ съ страшнымъ крикомъ покатился 
на другой конецъ залы. ВелБдъ за т5мъ всБ присутствовавице 
матросы единодушно набросились на побфдителя ихъ това- 
рища. | 

Незнакомецъ, съ тБмъ же хладнокровемъ, не прибЪгая къ 
оружию (что свидЪтельетвовало о наличности у него большой 

‚ осторожности), схватилъ пивную кружку съ оловянной крышкой 
и съ ея помощью положилъ еще двухъ или трехъ ‘противни- 
ковъ. Когда же онъ сталъ, наконецъ, отступаль передъ числен- 
нымъ превосходотвомъ непралятеля, нашли нужнымъ вмЪшалься 
и остальные незнакомцы, сидфвие вокругъ него за столами. 
Въ то же время двое сидфвшихъ возлБ двери выражали 
намфрене и съ своей стороны помочь осажденнымъ малро- 
сами. 

Хозяинъ трактира, его прислужникь и двое ночныхь сторо- 
жей, привлеченныхь шумомъ и проникшихь слишкомъ далеко 
въ залу, попали въ самую середину дравшихся и тоже были 
осыпаны ударами. 

^ Парижане дрались, какь`циклопы, съ такимъ воодуевленемъ 
и съ такой умБлостью, что любо было глядфть. Когдаже имъ при- 
шлось отступить за невозможностью слалийь. съ противниками, 
‘которые были въ н5сколько разь сильнфе ихъ, ‚четверо изъ 
нихъ схватили столь, а остальные шестеро взяли по табурету 
и съ помощью, этихь предметовъ .нанбели `матросамъ ‘полное 


поражене. к № 
Когда поль залы; ‘среди ума, криковь и облаковъ пыли, 
быль покрыть ранеными, на сцену выступилъь до сихъ поръ 


наблюдавиий за дверью д’Артаньянъ. Довольный испытанемъ 
своихъь „рекрутовъ“, онъ ветупилъ въ залу съ обнаженной 
шпагой, щедро раздавая удары рукояткой оружя по евшившимся 
ему навстрфчу головамъ матросовъ, и испустиль такое могу- 
чее: „Эй, вы“, которое сразу прекратило драку. ВсБ такъ 
быстро разступились передъ мушкетеромъ, что онъ мгновенно 
очутился одинь среди залы. 

— Что туть такое происходить? — спросиль онъ тфмъ ве- 
дичественнымъ тономъ, какимъ Нептунъ произносиль своё зна-` 
менитое: „@иоз ео?“ 

При первыхьъ звукахъ голоса д’Артаньяна всЪ его „рекруты“, 
сразу узнавиие въ немъ своего патрона, туть же остыли и 
побросали свои орудя — столь и табуреты. 


УИТНИ 
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Съ своей стороны, пришли въ себя и матросы, при видЪ че- 
ловЪка съ такой воинственной наружностью и съ такимъ при- 
выкшимъ къ командЪ голосомъ, и стали поспЬшно подбирать 
своихъ раненыхъ. 

Парижане отерли потныя лица и вЪжливо поклонились сво- 
ему начальнику. 

Хозяинъ трактира осыпаль д’Артаньяна благодарностями в 
комцлиментами, которые мушкетеръ принялъ какь должное, 
послБ чего объявилъ, что въ ожидании ужина намфренъ прой- 
тись по порту. 

Тотчасъ же каждый изъ рекрутовъ, понявъ вызовъ началь-. 
ника, взяль шляпу, застегнулся на вс пуговицы и посл$до- 
валъ за д’Артаньяномъ. 

Послбдый съ видомъь просто прогуливающагося, несмотря 
на то, что не пропускаль безъ внимашя ни одной мелочи, 
встр$чавшейся ему по пути, шель, не останавливаясь. Его 
„рекруты“ слБдовали за нимъ гуськомъ, при чемъ. каждый изъ 
нихь, считая одного себя приглашеннымъ мушкетеромъ для 
участя въ „тепломъ дьльцЬ“, съ безпокойствомъ смотрЪлъ на ' 
другихъ и бросать имъ яростные взгляды. 

Только въ одной изъ глубокихь впадинъ приморскихъ дюнъ. 
остановился .подсмфивающеся про себя надъ своими встрево- 
женными спутниками д’Артаньянъ. Обернувшись къ нимъ, онъ 
съ успокоивающимь жестомъ руки бказаль: 

— Пожалуйста, гоепода, не съфшьте другъ друга. Вы при- 
званы жить вс вмБетБ, сойтись и быть дружными, а вовсе 
не затЪмъ, чтобы уничтожать другь друга. 

Этими словами сразу было прекращено общее недоумЬше и 
безпокойство. ВеБ десятеро вздохнули съ такимъ облегчешемъ, 
точно ихъ извлекли изъ могилы на свЪть, и съ ВидимымЪ 
удовольстыемъ начали внимательно разсматривать другь друга. 
Затмъ, окончивъ этоть осмотръ, они обратили глаза на своего. 
начальника, который съ своимъ обычнымь умфньемъ говорить 
съ людьми ихь пошиба началь слБдующую рЪчь: 4 

— Господа, вамъ вофмъ извЪетно, кто я. Зная васъ, съ 
своей стороны, за храбрыхь и достойныхь дов5рля людей, я 
предложиль вамъ принять участе въ предпринятой мною слав- 
ной экспедищи. ИмЪйте въ виду, что, трудясь вмЪстВ со мною, 
вы трудитесь для короля. Но я долженъ предупредить васъ, 
что если вы вздумаете. выказать или высказать это предполо- 
жене, то я буду вынужденъ пройомить вамъ головы безъ вся- 
кихь дальнихь церемовй. Вамъ должно быть известно, господа, 
что государственныя тайны — тотъ же смертельный ядъ; пока 
ялъ находится въ ‘коробкБ и эта коробка закрыта, онъ не. 


Г 
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вредитъ, но извлеченный изъ коробки онъ убиваеть. Теперь’ 
подойдите ко мн поближе, чтобы я могъ посвятить васъ въ 
тайну настолько, насколько это необходимо. 

ВеБ подошли къ нему вплотную съ выражешемъ самаго 
крайняго любопытства на лицахъ, 

— Воть такъ, господа, — продолжаль д’Артаньянъ. — Смо- 
трите, чтобы пролетающая надъ нашими головами птица, 
играюций возлБ насъ въ дюнахъ кроликъ, выскакивающая изъ 
воды рыба не могли услышаль насъ! Друзья мои, дВло наше 
заключается въ томъ, чтобы донести г. сюринтендонту финан- 
совъ, какой наносить ущербъ французской торговл англйская 
контрабанда. Я буду заходить повсюду и все наблюдать. По- 
мните, что мы — компаюя бЪдныхь бретонскихь рыбаковъ, 
заброшенныхь бурей на берегъ. Но тажъ какъ могуть угадать, 
что мы не то, за что себя выдаемъ, намъ нужно всегда быть 
наготов$ защитить себя оружемъ. Поэтому я и выбрать васъ, 
какъ людей умныхь и мужественныхъ. Въ общемъ мы `будемъ 
’ жить очень весело и не рисковать опасностями, тёмъ боле, 
что за нами стоить могущественный покровитель, благодаря 
которому не можеть быть особенныхь затрудневй. Одно только 
сильно безпокоить меня въ настоящую минуту, но я надЪюсь, 
‚что вы найдете возможнымъ успокоить меня. ДФло Въ томъ, 
что я очень не желаль бы везти съ собой глупыхъ рыбаковъ: 
они стЪенили бы насъ всфхь. Быть-можеть, между вами есть 
знакомые съ моремъ?.. 

— 0, насчеть этого вамъ безпокоиться нечего, — поспфшиль 
сказаль одинъ изъ собес$дниковъ д’Артаньяна. — Я цфлыхъ три 
года быль въ плБну у тунисскихь пиратовъ, и за это время 
ПИ нихъ всевозможнымьъ морскимъ маневрамъ. 

— Воть счастливый-то случай! — воскликнулъ д’Артаньяиъ. 
_  Онь произнесъ эти слова тономь полнфйшаго простодущия, 
‚а между тБмъ хорошо зналъ, что этотъ „илнникъ“ тунисскихь 
пиратовъ никогда ни у кого въ плБну не быль, напротивъ, 
самъ долгое. время занимался морскими разбоями, поэтому 
мушкетерь и зыбраль его въ число своихь сподвижниковъ. 
Но д’Артаньянъ ‘хикогда не говорилъ» больше того, что было 
необходимо и, доб/увшиеь своего оть этого человфка, не сталь 
пускаться съ нимъ ьф обсуждешя его прошлаго. 

— А я, — оказалъ пругой, — по счастью, имью дядю, вото- 
рый управляеть работами въ Ла-Рошельскомъ порту.’ Ребен- 
комъ я играль при немь на%удахь и шутя научилея упра- 
влять весломъ, рулемъ 1 парусами не хуже любого матроса. 

Этоть лгаль не хуже перваго: онъ ПРООН шесть лЬть на. 
‘галерахь въ Ла-Рошели. ! 
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ор оказались пооткровеннЪе. Они прямо сказали, 
ято’ ‘служи. на кораблБ въ качеств® приговоренныхь къ на- 


— 
— 


казанио и не краснфли оть этого признаня. 
Такимъ Омъ, д’Артаньянъ оказался начальникомъ десяти 
солдать и тырехъ малросовь по тому счету, что четверо 


были одновременно тёмъ и другимъ. Въ виду этого онъ могъ 
похвалиться, что у него двБ арм: сухопутная и морская. 
Если бы онъ сказаль объ этомъ Шланше, тоть пришель. бы 
въ необузданный восторгъ. 

Выяснивъ все, что.было нужно, д’Артаньянъ приказалъ сво- 
ему отряду быть готовымъ въ путь. Черезъ пятнадцать дней 
вов должны были сойтись на главной площади Гааги, куда 
одни должны были слфдовать берегомь до Брокена, а друме — 
дорогою, ведущею прямо въ Антверпенъ. 

Ради удобства д’Артаньянъ предложиль своимъ людямъ слВ- 
довать по-двое, кто съ кфмъ пожелаетъ. Самъ же выбраль 
себЪ изъ нихь въ постоянные спутники двоихъ изъ наиболве 
приличныхь по наружности. Они были гвардейцами, и всЪ ихъ 
недостатки заключались въ томъ, что они были пьяницами и 
игроками, но нэ совс$мъ еще потеряли обликъ порядочныхь 
людей, такъ что въ подходящей оботановкВ могли возродиться 
къ лучшему. Чтобы не вызвать зависти въ остальныхъ, д’Ар- 
таньянъ отправиль ихъ впередъ, прямо къ себЪ, почище одЪлъ, 
и на другой день вмБетВ съ ними тронулся въ путь. 

Показывая видъ, что только ихъ находить достойными сво- 
его полнаго довЪрйя, онъ сдфлаль имъ „открыт“, которое 
должно было обезпечить успьхь его предпрятя. Онь „от- 
крыль“ имъ, что дфло вовсе не*въ томъ, чтобы узнать раз- 
мфръ ущерба, наносимаго англ ской контрабандой французской 
торговлЪ, а, наобороть, какой ущербъ наноситея английской 
торговл французской контрабандой. Спутники его казались 
вполнЪ убЬжденными этимъ „открытемъ“ своего начальника. 
Д’Артаньянъ билъ на то, что при первой же общей попойкВ, 
когда вино развяжеть имъ языки, они начнуть выхваляться 
передъ всей компаней знашемъ „настоящей“ тайны и. 
а это-то и было нужно мушкотеру, 

Ровно черезь пятнадцать дней по выходВ изъ Калэ весь 
его отрядъ собрался въ Гааг$. Д’Артаньянъ замфтиль, что 
ве его люди преобразились въ сильно пострадавшихъ на мор 
малросовъ, что свидфтельствовало объ ихъ сообразительноста 
Оставивъ ихъ ночевать въ одной изъ трущобъ Ньюкеркстрита, 
онъ самь остановился въ трактир$ на Большомъ канал. 

Бесфдуя съ разными лицами, онъ узналъ, что англйсвй 
король вернулся къ своему союзнику Вильгельму И Нас- 


<“. -, 
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У, 


саускому, бывшему тогда И аь брить Голланди; узналь и 
то, что вфеть объ отказВ Люд ХГУ" поддержать Карла П 
заставила и шталгальтера сильно поостыть къ своему протеже, 
вслфдстве чего несчастный король-изгнанникь поселился въ, 
небольшомъ домик въ деревн$ Шевенингенъ, расположенной 
посреди дюнъ, на берегу моря, въ полулье оть Гааги. 

Чтобы удостовфритвея, въ вфрности этихь слуховъ„ д’Ар- 
таньянъ отправился въ Шевенингенъ и увидЪлъь тамъ Карла ЦП. 
Король вышелъ изъ маленькаго домика въ лЬсу и задумчиво 
прохаживался взадъ и виёредъ по берегу, облитому пурпурными 
лучами заходящаго солнца. 

‚„Д’Артаньянъ сразу узналъ короля. Онъ видфль, какъ этоть 
злополучный сынъ злополучнаго отца устремляль свой при- 
стальный и мрачный взглядь на безграничное пространство 
водъ и какь его блдное лицо окрашивалось послфднимъ от- 
блескомъ вечерней зари, уже начинавшей гаснуть надъ темной 
линей торизонта. Видфль мушкетеръь и то, какь Карль П, 
одиноюй, задумчивый, печальный, возвращалея въ свой бЪд- 
ный, тоже одиноюмй домикъ, и слышалъ, какъ подъ королев- 
скими шагами скрипЪль тоный, подвижной песокъ. 

Въ тоть же самый вечеръ д’Артаньянь нандль за тысячу 


_^ливровъ рыбачье судно, стоившее четыре тысячи? Онъ отдалъ 


за него владфльцу тысячу чистыми деньгами, а остальныя три 


° тысячи стоимости самаго судна оставиль у, мЬотнаго бурго- 


_мистра, послБ чего онъ въ темную ночь потихоньку посадиль 
на судно свою „сухопутную армйо“, состоявшую изъ шести 


‚ ЧеловЪкъ, а передъ разевЪтомъ, при наступившемъ приливЪ, 


вышелъ въ открытое море, съ помощью своей „морской арм“, 
состоявшей изъ четырехь ‘человЪкьъ, виолнф полагаясь на со- 
вфеть и искусство бывшаго галернаго каторжника, точно этоть 
человЪкъ быль первымъ пилотомъ. порта. 


* 


ХххШ. 
т деть неторичеенихе данныхъ со стороны автора. 


` Пока государи и множество другихь людей были такъ за- 
°няты Англюой, управлявшейся въ это время сама собой, и 


° нужно отдать ей дань справедливости, никогда еще такъ дурно 


] 


И 


\ 


не управлявшейся, — одинь человЪкь, на которомъ Господь 
остановиль Свой взглядъ, — человЪкь, очевидно, предназначен- 
ный начертать свое имя огненными буквами на скрижаляхъ 
истори, совершаль въ этой Англи дЪло, полное мрака и 
таинственности, такъ что никто не зналь, куда онь идеть и 


р 


и, 


ты 
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№. 
‹ Эта шутка произвела желаемое впечалльше, и гваржя съ 
храбростью отчаяня принялась за свои ячменныя лепешки, 
глядя на примфръ сидфвшаго съ веселымъ видомъ въ откры- + 
той палаткБ Монка, и лагерная жизйь вопла въ иаложй 
колею. : 

Между лагерями противниковъ высилось древнее аббатство; 
теперь представляющее одни ‘обломки, & тогда только начи- о 
вавшее разрушаться. Оно называлось ” Ньюкостльскимь ‘аббал-_ 
ствомъ“ и было расположено на обширномъ болотиетомъ про- 
странствф между равниной и рЪкою. Посреди громадныхь лужь, 
поросшихъ тростникомъ и 06окою; виднфлись больше участки 
твердой земли, на которыхъ прежде были разведены огороды, 

°пвфтники и паркъ, такъь что обийй видъ этого аббатства на- 
поминаль огромнаго морского паука, съ круглымъ тфломь и 
расположенными лучеобразно ламами. 

Монкъ включиль аббатетво въ лишю своей стоянки, находя 
его удобнымъ для своихь будущихь опералий. По ту сторону 
аббатства ночью виднЪлись огни непрятельскаго лагеря, но 
между этими огнями и болотомъ протекала рфка Твидъ, 
каля свои серебристыя волны въ тёни вЪковыхь зеленых» _ 
дубовъ. - 

Монкъ хорошо быль знакомъ съ этой бов такт. кака, 
Ньюкестль съ его окрестностями не разъ уже служить ему. 
главною квартирою. Онъ зналь, что днемь его врагъ еще могъ 
послать въ развалины развЪдчиковт и устроить внезашную вы-_ 
лазку, но въ ночную темноту не рЬшится посылать въ болото 
своихъ солдатъ. Такимъ. образомъ, Монкъ чувствоваль себя въ 
безопасности. 

„Благодаря этому, шотландсюю солдаты могли любоваться, 
какъ ихъ генералъ, нажевавшись, вмфсто ужина, табаку, спалъ, 
видя въ открытой палаткЪ на камышевомъ креслЪ, полуосв\- 
щенный съ одной стороны лампою, & съ другой — начинавшей 
веходить луной, 

Было девять съ половиною часовь’ вечера, когда Монкъ _ 
вдругъ быль выведенъ изъ своего, быть-можеть; даже притвор- 
наго сна отрядомъ солдатъ, прибЪжавшихъ съ радостными кри- 
ками и начавшихь колотить ногами въ деревянныя Нодетавки 
генеральской палатки, чтобы заставить проснуться‘ своего ко- 
мандира. У И 

Генералъ тотчасъ же открыть глаза, что, впрочемъ, вла 
бы и не при такомъ шумЪ. че 

— Вь чемъ дБло, ребята? — сиросиль онъ. „в: 

— Вы сегодня‘ будете ужинать, генераль! же ы2 
нЪеколько голосовъ. р 
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— Я уже ужиналь, — спокойно, сказаль Монкъ, —и теперь, 
какь вы видите, перевариваю свой ужинъ. Но что же вы стоите 
ВЪ ме Войдите и разскажите, съ ч$мъ вы пришли. 

— Сь хорошей новостью, генераль. 

— Ужь не съ той ли, что Ламберть объявляеть намъ на 
завтра сражене? 

— НЪ»ть, не то, генералъ: намъ сейчасъ удалось взять въ 
пльнъ рыбаковъ, которые везли пзлую барку съ рыбой въ 
Ньюкестль. 

— Напрасно вы это сдфлали, — возразиль Монкъ. — Лон- 
донске господа — народъ требовательный, привыкиий, чтобы 
имъ первымъ было услужено. Лишая этихъ господь рыбы, вы 
такъ обозлите ихъ, что они сдфлаются безпощадными. зв$рями, 
съ которыми вамъ самимъ. придется потомъ тошно. ПовЪрьте 
мнЪ, лучше бы вамъ отпустить рыболововъ генерала Ламберта 
вмфетф съ ихъ рыбою, разв только... 

Монкъ задумался на мгновен!е и потомъ вдругъ впросилъ: 

— А что это за рыбаки? 

_— Это пикардшеюе моряки, которые ловятъь рыбу у бере: 
говъ Франши или Голланди; ихъ прибило сюда сильными 
вЪтромъ. 

— Есть между ними хоть какъ-нибудь умфюцие объяеняться 
на нашемъ языкЪ? 

— Ихь старпий говорилъь съ нами по-английски. 

По м5р полученшя этихъ свфдЪнй, подозрьшя Монка росли. 

— Хорошо, — сказалъ онъ.— Я желаю видфть этихъ И. 
Приведите ихь ко миф. 

Офицеръ отряда тотчаеъ же бросился за плфнниками.. 

—= Сколько этихъ рыбаковъь и какое у нихь судно? — про- 
должаль разспрашиваль солдать Монкъ. 

— Десять или двЪнадцаль. Судно у нихъ изъ тЬхъ, которыя 
называются двухмачтовыми рыболовками. Если мы не оши- 
баемея, оно голландской постройки, — отв$чали солдаты 

— Вы говорите, они везли рыбу въ лагерь Ламберта? 

— Да, генералъ, и у нихъ много рыбы. 

— Хорошо. Посмотримъ. 

Въ это’ время вернулся офицеръ съ начальникомъ рай 
Посл6дый быль человзкъ лфть оть. пятидесяти ‘до пятидесяти 
пяти, но отлично выглядфвиий. Онъ быль средняго роста, въ. 
толетой шерстяной курткЪ и въ нахлобученномъ на глаза кол- 
пакЪ. За поясомъ у него виднфлея ножъ. Походка этого чело- 
вЪфка отличалась свойственной всфмъ морякамъ неуклюжестью: 
привыкнувъ ходить но качающимся судамъ, они, ради устой- 
‚ чивости, такъ тяжело ступалотъ ногами, точно трамбуюте землю. 
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_ Монкь нЪфеколько времени пронизываль рыбака насквозь 
своими умными и пытливыми глазами, въ отвфть на что мо- 
рякъ улыбалея обычною. у крестьянъ полунасмфшливою, полу- 
хитрою улыбкою. 

— Ты говоришь по-английски? — спросилъ Монкь на чистЪй- 
шемъ французекомъ языкЪ. 

— Говорю, милордъ, но не важно, — отвЪчаль рыбакъ. 

Произношеше его своей живостью и порывистостью скорфе 
напоминало обитателя‘ береговь Луары, чфмь жителя запад- 
ныхь или сЪверныхь областей Франши, ва говорять нарае- 
ИЪвЪ. 

— Ты кто? Рыбакъ? 

— Да, я— рыбакъ и даже очень счастливый, потому что 
сдЪлать такой уловъ, что просто чудо: поймаль одну большую 
рыбу фунтовъ въ тридцать вфсомъ, съ полсотни головлей и 
много мелкой трески, которая очень вкусна жареная... 

— МнЪ кажется, ты привыкь рыболовничать скорфе въ 
Гасконскомъ заливЪ, чБмъ въ Ла-МаншЪ, — замтиль Монкъ, 
улыбаясь. 

— Я, дБйетвительно; съ юга, но разв. это мфшаетъ быть 
хорошимъ рыболовомъ, милордъ? — сказаль морякъ. 

— 0, нёть, я этого не говорю, — отв$чаль генералъ. —Я 
желаю купить твой уловъ. Но скажи уф откровенно, кому ты 
его назначаль? 

— Не скрою, милордъ: я направлялея въ Ньюкестль, слф- 
дуя вдоль берега, какъ вдругь отрядь вашей кавалерия замЪ- 
тиль мою барку и угрожающими знаками заставилъ меня по- 
вернуть въ сторону лагеря вашей чести. 'Такъ какъ я не во- 
оруженъ по-военному, то долженъ былъ покориться, — еъ улыб- 
кой проговориль рыбакъ. 

— А почему ты направлялся кь Ламберту, а не ко мн? 

— Милордъ, я буду а если валпа милость позво- 
„ЛИТЬ. 

—- Не только позволю, но даже, въ случаЪ надобности, при- 
кажу. 

— Такъ воть, милордъ, я шель къ Ламберту потому, что 
господа столичные офицеры хорошо платять, тогда какъ вы, 
пуритане, преевитеране и конвентеры, какъ вы себя называете, 
мало кушаете и совефмъ не платите. 

Монкъ пожалъ плечами, но не могь удержаться отъ улыбки. 

— А почему же ты; будучи ©ъ юга, а аы ловить. у 
нашихь береговъ? — спросиль онъ. 

— Потому что я имБль тлупость жениться въ Пикардии. 

-_ Такъ. Но: вздь Пикардя находится не въ Англ? 
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_— Милордъ, человфкъ спускаеть лодку въ воду съ намБре- 
немъ плыть на ней куда ему нужно, а Богь и вфтеръ тол- 
кають ее туда, куда имъ угодно. 

— Такъ у тебя не м намфреня пристать къ нашимъ вы 
регамъ? 

— Ни мал6йшаго, же 

— А какъ же попалъ ты сюда? 

— Мы возвращались въ Остенде, тд уже появилась мак- 
рель, какь вдругь поднялея сильный вЪтерь съ полудня и 
сбиль насъ съ пути. Видя, что еъ этимь вЪтромъ ничего не по- 
дфлаешь, мы отдались на ого волю. Чтобы не потерять улова, 
который намъ удалось седфлать, мы рфшили везти его на про- 
дажу въ ближайний ангайсюй порть, а этимъ портомъ ока- 
зался Ньюкестльсмй. По пути мы узнали, что явимея сюда съ 
рыбой какъ разъ кстати, потому что Ламберть стоить туть 
лагеремъ, да и въ ‘тородф прибавилось много народу изъ воен- 
ныхЪ, и все богачи, которые любятъ хорошо покушать. Вотъ 
почему я и направилел въ Ньюкестль, 

— А тдф твои спутники? 

— Они остались на берегу, Это простые рыбаки безъ вея- 
каго образовавя. 

— Тогда какъь ты — человфкь образованный! — насмвшливо 
замфтиль Монкъ. 

— 0, — смБясь, отвфтиль рыбакъ, —— мн столько приходи- 
лось плавать по морю еще съ покойнымъ отцомъ, что я знаю, 
какъ на вофхъ. европейскихъ языкахьъ назвать су, экю, нистоль, 
луи, простой и двойной. Потому мой экипажъ и слушаеть меня, 
какъ оракула, и повинуется мнф, какъ адмиралу. 

.. — Такъ это ты вамъ выбралъь генерала Ламберта, какъ луч- 
шаго покупателя? 

— Конечно, я, Будьте откровенны, милордъ, развЪ я ошибся? 

— Ты это потомъ узнаешь. 

— Но во веякомъ случа, милордъ, если я ошибся, то 
одинъ и долженъ отвфчаль за свою ошибку, а на моихъ това- 
‚ рищей за это сердиться нечего. 

„Какой своеобразный умница!“ подумаль про себя Монкъ, 

Подумавъ затБмь нЪсколько времени, насколько можно 
вЪрить этому человЪку, онъ продолжалъь свой допросъ: 

— Ты говоришь, что попалъ сюда изь Остенде? 

— Да, милордъ, э 

— Ты, навфрное, слышалъ, что говорять о собымяхь дня? 
Вфроятно, ими интересуются и во Франщи и въ Голландии. 
Не слыхалъь ли ты разговора о томъ, что сейчасъ дфлаетъ 
ть кто называетъ’ себя англИскимъ королемь? 


ие кет - ия Ах * - ик ит 
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— 0, милордъ, — воскликнуль рыбакъ, — воть счастливый 

вопросъ, съ которымъ вы обратились ко мнф, точно знали, 
что лучше меня никто вамъ на него не сможеть ВТ. Пред= 
ставьте себф, милордъ, что когда мы недавно залили въ Остенде, 
чтобы продать маленьюмй уловъ макрели, мнЪ пришлоеь уви- 
дать бывшаго англекаго короля, прогуливавшимся по дюнамъ 
въ ожидани своихъ лошадей, которыя, какъ мнЪ говорили, 
должны были везти его въ Гаагу. Это высоюй такой муж- 
чина съ блБднымъ лицомъ, черными волосами и въродё какъ 
бы сердитымъ лицомъ. Похоже, какъ будто онъ нездоровъ, и 
мнЪ думается, что голландоый воздухь ему не по нутру. 
- Монкъ съ напряженнымь вниманемъ слЗдиль за бойкою, 
порывистою и чуждою рфчью, къ счастью, однако, вполнЪ ему 
знакомою. Рыбакъ вставлялъ въ эту рфчь то английское слово, 
т0 голландское, то такое, которое казалось принадлежащимъ 
къ совершенно неизвфетному языку, потому что оно было гас- 
конское. Если генераль чего ‘и не понималъь изъ этого жар- 
гона, то это ему объясняли краснорфчивые глаза рыбака, ко- 
торыхъь ужь нельзя было не понять, — до такой степени они 
были выразительны. 

Монкъ казался все боле и болфе доволенъ своимъ допросомъ. 

— Можетъ-быть, — продолжалъ онъ, — ты слышалъ, зачфмъ 
бывший король, какъ ты его называешь, пр#Бхаль въ Гаагу? 

—- О, конечно, слышалъ! — съ увлеченемъ отвфтиль рыбакъ. 
Зачфмь же? 

— Развф вы не знаете, что онъ только о томъ и думаетъ, 
какъ бы вернуться: въ Англно? 

— Ахь, да! — задумчиво произнесъ Монкъ, 

— Й знаете что, милордъ, — продолжалъь разболтавиийся 
рыбакъ, — вздь шталгальтеръ-то или, какъ его называють по- 
голландески, сталгудеръ, Вильгельмь Второй... Знаете? 

— Ну, что же онъ? 

- Помогаеть ему веБми силами. 
Карлу. РазвЪ ты слышалъ и объ этомъ? 
— НЪть, но я увф$ренъ въ этомъ. 

— Ты, кажется, большой политикь? 

— О, мы, моряки, привыкие имфть дфло съ водой и воз- 
духомъ, то-есть съ самыми непостоянными вещами на свЪтЪ, 
умЪфемъ вглядывалься и во все другое и рфдко ошибаемея въ 
своихъ суждешяхъ, — самоув$ренно отвЪтиль рыбакь. 

— Ну, хорошо, оставимъ политику, — сказаль Монкъ. —- 
Значитъ, ты можешь хорошо накормить насъ, судя по количе- 
ству твоего улова? 

— Радъ услужить вашей милости, милордъ. . 


| 
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— А сколько ты хочешь за всею евою рыбу? 

— Я не дуракь, чтобы назначать пцфну, милордъ. 

—- Почему это? 

— Потому, что моя рыба и такъ принадлежитъ вамъ. 

— По какому праву? 

— По праву сильнаго. 

— Но я намЪренъ заплатить тебъ за, нее, сколько слфдуетъь, 
а не брать ея насильно. 

— Это очень благородно съ вашей стороны, милордъ, ноя 
прошу только отпустить меня, и больше ничего. 

— Куда? Къ генералу Ламберту? 

— Что вы, милордъ!—воскликнулъ морякь самымъ искрен- 
нимъ тономъ. — Зачфмъ же я теперь пойду къ генералу Лам- 
берту, когда у меня нфть рыбы? 

— Ну, такь воть что, слушай, что я тебЪ скажу. Я уплачу 
тебЪ деньги за твою рыбу и дамъ одинъ совЪтъ... 

— Вы осыпаете меня милостями, милордъ! | 

Монкъ еще. разъ пронизаль моряка своими орлиными гла- _ 
зами, все еще колеблясь между подозрительноетью и дов$руемъ 
къ этому человЪку. 

— Да,— сказалъ онъ потомъ,—я хочу не только заплатить 
тебЪ, но и дать хороций совфть; одно другому не м5Ьшаетъ. 
Такъ воть что, мой другъ: если ты вернешься къ генералу 
Ламберту... то не ходи черезъ болото: при тебЪ будуть деньги, 
& У меня тамъ, въ болот, сидить засада изъ отряда шотлавд- 
цевъ. Предупреждаю, это народъ отчаянный; они не поймуть 
твоего языка, хотя онъ и составленъ изъ трехъ языковъ, и отви- 
муть у тебя тБ деньги, которыя я тебЪ дамъ. 

— 0, милордъ, я пойду только тамъ, гдф вамъ будеть 
угодно!—сказалъ рыбакъ съ такой боязливостью, которая могла 
показаться преувеличенной. — Я даже съ большимъ удоволь- 
тыемъ останусь у васъ, если вамъ это угодно. 

— Оть души вЪрю тебЪ, — съ едва замфтной улыбкой про- 
говорилъ Монкъ,—но я не могу держать. тебя въ своей палалкЪ. 

-- Я этого и не прошу, — сказаль рыбакъ.— ГдВ ваша ми- 
лость прикажеть мнф быть, тамъ я и буду. Выборомъ м$ета 
для меня не извольте стфеняться. Намъ, морякамъ, ночь не 
“ страшна, гдф бы мы ее ни проводили. 

— Такъ я прикажу отвести тебя на твою барку. 

— Какъ ‘будетъ угодно вашей милости, но только прикажите 
проводить меня какому-нибудь плотнику. 

— Для чего? 

— Да воть въ чемъ дБло. Ваши кавалеристы, повернувъ 
- мою _барку обратно вверхъ по рЪкЪ, заставили своихъ лошадей 
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тянуть ее вдоль берега на канат, и такъ повредили при этомъ 
дно, которое ударялось о прибрежные камни, что теперь у 
меня въ трюмЪ фута на два воды. Нужно исправить... 

— ТЬмь необходимфе теб быть на баркЪ. 

— Милордъ, — отвфчаль рыбакъ, — я согласенъ на все, что 
вамъ угодно. Я опорожню евои корзины, гдЪ вы прикажете. 
Если желаете мнЪ заплатить, платите; если нфтъ, я и тЬмъ 
буду доволенъ. Можете удержать меня у себя или отпустить— 
воля ваша. Я человфкъ сговорчивый, и на все согласенъ. По- 
ступайте со мной по вашему усмотрфнию. МнЪ все равно. 

— Вижу, вижу, что ты славный малый, — сказалъ.  Монкъ, 
которому при всей его пытливости и проницательности не уда- 
лось открыть ни малфйшей тБни въ ясныхъ глазахъ своего 
собесвдника. — Эй, Дигби! — громко крикнуль онъ. 

На этотъ зовъ явился адъютантъ. 

— Дигби, — сказать ‘ему тенераль, — проведите этого мо- 
лодца и его спутниковъ къ маркитантскимъ палаткамъ, возлЪ 
болота. Такимъ образомъ, эти люди будуть вблизи своей барки 
и вмфетЬ съ тЬмь освобождены отъ’ необходимости провести 
ночь въ водЪ... Ты что, Спитгедъ?—обратилея онъ къ появив- 
шемуся въ дверяхъ палатки сержанту, тому самому, который 
снабдилъ его табачною жвачкою взамфнъ ужина. 

— Милордъ, — доложиль . сержантъ, — къ нашимъ аванпо- 
стамъ подъБхалъь какой-то французсюй дворянинъ, желающй 
говорить съ вашей честью. 

Это было сказано на ангийскомъ языкф, но рыбакь точно 
понялъ докладъ сержанта, судя по тому, что, слушая его, едф- 
лаль легкое движеше удивлен!я, которое, однако, не было за- 
м5чено Монкомъ, занятымъ въ эту минуту исключительно до-” 
кладомъ сержанта. 

— А какъ зовуть этого француза? — спросить генералъ. 

— Онь назвалея мнф, милордъ, но эти чортовы имена такъ 
трудно выговорить и запомнить, что я туть же позабыль его 
имя. Могу только сказать, что это’ тоть самый господинъ, ко- 
°торый являлся вчера къ нашему этапу, чтобы переговорить еъ 
вашей милостью, но не быль принять. 

— Ахь, да, я не могъ его принять потому, что у меня въ 
это время былъ собранъ совЪть. Нриведи его сюда. 

— А нужно ли принять кавя-нибудь м5ры предосторож- 
ности? 

— Камя же, по-твоему? 

— ‘Завязать напримфръ, ему глаза. 

— Кь чему это? Онъ и такъь не увидить ничего, кромЪ 
того, что вокругь меня собрано одиннадцать тысячъ храбре- 
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цовъ, которые горять нетери$немъ скорфе лечь костьми за 
честь парламента, Шотландли и Англи: 

— А про этого человЪка вы позабыли, милордъ? — сказаль 
сержанть, указывая на стоявшаго неподвижно на одномъ м$етБ 
рыбака, глядфвшаго такь, какъ и долженъ тлядЪть человЪкъ, 
не понимаюний, что говорится вокругъ него. 

— А вёдь и вь самомъ дфлЬ забылъ, Спитгедъ! — за- 
омфялся Монкъ, и, обернувшиеь къ рыбаку, сказалъ. — Ну, 
до свиданя, мой другъ. Я назначиль тебф хороший приоть на 
ночь. Насчеть денегь не безпокойся: ты получишь ихъ сего- 
дня же... Дигби, уведите его. 

—- Благодарю ваеъ, милордъ, — отвфтилъь рыбакъ и, покло- 
нившись, послфдовалъ за адъютантомъ. 

Около маркитантекихь палатокъ рыбакь увидфлъ своихь 
спутниковъ, которые о чемъ-то весело болтали между собою. 
Увидфвъ своего старшаго, подходившаго въ сопровождеши 
офицера, они состроили приличныя случаю мины: 

—- Эй, вы! — крикнулъ имъ предводитель, — подойдите сюда 
и выслушайте прятную вЪеть, которую я вамъ несу. Его ми- 
лость, генераль Монкь, быль настолько великодушенъ, что 
пожелаль заплатить намъ за нашу рыбу и даль приотъ на ночь. 

Рыбаки съ громкими криками радости и признательности 
къ „добрЪйшему изъ генераловъ“ окружили своего старшаго, 
вмЪетв съ которымъ и были проведены адъютантомъ жь сан 
мымь палаткамъ. 

Адъютанть прогналь изъ самой большой палатки марки- 
тантку-ирландку еъ шестерыми дфтьми и помфетиль въ эту па- 
латку рыбаковъ, предоставивъ бфдной женщин итти, куда 
она хочеть съ ея ребятишками. Передъ этой палалкой пылалъ 
большой костеръ, пурпурный отблескъ котораго отражался въ 
лужахъ болота, рябившихся подъ легкимъ свЪжимъ вЪтеркомъ, 
дувшимъ съ моря. Передъ тёмъ, какъ проститься съ рыбаками, 
Дигби показаль имъ, что изъ дверей палатки можно видфть 
мачты ихь барки, раскачивавшейся на волнахъ Твида. УбЪ- 
дившись, что его барка, дЪйствительно, еще держится на вод, 
старший рыбакъ выразилъ большую радоеть. 


ххГ,. 
Сокровище. 


Французсюй дворянинъ, о которомъ доложилъь Монку сер- 
жанть Спитгедъ, Фхаль ни на что не глядя, очевидно, опа- 
саясь показаться нескромнымъ. 


ОА АНАЛ В о ЕВЕ 
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Миновавъ множество постовъ, онъ быль и прямо 
къ палаткЪ генерала, гдф и сошель съ лошади, поелф чего 
сержанть ввелъ его въ переднюю палатку. Тамъ онъ пробылъ 
одинъ столько времени, сколько было нужно Монку, чтобы 
выслушать новый докладъ о немъ сержанта и разглядЪть сквозь 
отверсте въ полотнЪ того, кто добивалея свидашя съ нимъ. 
Затьмъ Монкъ вышель къ нему. 

Должно-быть, сержантъ въ своемъ донесен1и генералу отао-. 
сительно поведешя француза особенно подчеркивалъ его скром- 
ность, поэтому незнакомець. быль принять Монкомъ гораздо 
любезнфе, чБмъ могь ожидать при  данныхъ обетоятель- 
ствахъ и со стороны челов$ка, славившатгося, между прочимъ, 
своей крайней подозрительностью. Т$мъ не менфе, по своему 
обыкновеню, Монкъ, быстро подойдя въ упоръ къ незнакомцу, 
пронзилъ его острымъ взглядомъ, который французъ выдержаль 
совершенно спокойно. Зат$мъ генералъ сдфлаль знакъ головой 
и рукой, что готовъ выслушать посфтителя: 

— Милордъ, — началь незнакомець на прекрасномъ англй 
скомъ языкЪ, — я просилъ свидан1я съ вашей честью по одному 
дБлу совЪети. 

—= Сударь, — отвфтиль Монкъ по-французски, — вы такъ 
хорошо владфете налшимъ языкомъ, какь рфдко кто изъ жите- 
лей материка владеть имъ, но такъ какъ дфло, о которомъ 
вы говорите, вЗроятно, требуеть тайны, то, надфюсь, вы не 
обидитесь, если я спрошу ваеъ, владфете ли вы настолько же 
хорошо и французекимъ языкомъ? . 

— Н$ть ничего удивительнаго, милордъ, что’ я порядочно 
товорю по-англйеки; въ юности я жилъ въ Англш, а впослвд- 
стыи два раза пруБзжаль въ нее. 

- Эти слова были произнесены на такомъ чистомъ' француз- 
скомь язык, который ясно свидфтельствоваль о томъ, что 
говоривний, дЪйствительно, французъ. 

— Вь какой части Англи вы изволили жить, сударь? — 
продолжалъ Монкъ. 

— Вь юности я жиль въ Лондон, милордъ; въ 1635 году 
я путешествовалъ ради удовольетвя по Шотландии, а въ 1648-мъ 
нфеколько времени провелъ въ НьюкестлЪ, главнымъ образомъ, 
въ томъ монастырЪ, сады котораго теперь заняты вашими 
войсками. 

— Извините меня, сударь, за мои вопросы, но вы, конечно, 
понимаете ихъ необходимость... 

— 0, милордь, я быль бы удивленъ, если бы вы не. 
предлагали этихъ вопросовъ, — поспшиль сказать незнако- 
мецъ, 1 
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—- ооо сударь. Мой вынужденный условйями времени 
допросъ оконченъ. Теперь потрудитееь сказать, чмъ я могу 
служить вамъ. 

— Воть въ чемъ дфло, милордъ... Но прежде всего позвольте 
узнать, одни ли мы? 

— Совершенно одни, сударь; кром часовыхъ, у палатки 
никого нЪтъ. 

_ < Милордъ, — началъ незнакомець такимъ тономъ, точно 
онъ говориль съ своимъ задушевнымъ другомъ, — я буду вполнЪ 
откровененъ съ вами, тБмъ боле, что знаю васъ за безуко- 
ризненно честнаго человЪка. Впрочемъ, самая суть дЪ. та, дока- 

. жеть вамъ всю степень моего довЪрия. 

Удивленный этой свободной рЪфчью, устанавливавшей между 
незнакомцемъ и имъ если не прямо короткость, то, по край- 
ней мфрБ, равенство, Монкъ снова пронзилъ француза глазами 
и сказалъ съ совершенно неподвижнымъ лицомъ, но съ легкимъ 
оттЬнкомъ ироши въ голосъ: 

— Благодарю васъ, сударь, но прежде всего позвольте узнать, 
кто вы? 

— Я сказалъ свое имя вашему сержанту, милордъ. 

—= Извините его, сударь: онъ шотландець и не могъ удер- 
жаль вашего имени въ памяти. 

— Я — графь де-ла-Феръ. 

Это, дЪйствительно, быль Атосъ. 

. — Графъ де-ла-Феръ? — повториль Монкъ, видимо роясь 
въ своей памяти. — Простите, графъ, но мнЪ кажется, что я 
слышу ваше имя въ первый разъ. Вы занимаете какую-нибудь 
должность при французекомь дворЪ? 

‚_— Нъть. Я просто дворянинъ. 

— Зато, вфроятно, обладаете какими-нибудь особыми отли- 
ями? 

— Англйекй король Карль Первый пожаловаль меня ка- 
валеромъ ордена Подвязки, а французская королева Анна 
АвстрИйская — орденомъ Святого Духа — воть и веф мои отличия, 
милордъ. 

— Такъ вы кавалеръ этихъ двухъ высшихъь орденовъ! — 
воскликнулъь Монкъ. 

— Да, милордъ. 

— Позвольте спросить, чфмь была вами заслужена такая 
милость? 

— Услугами ихъ величествамъ. 

Монкъ съ нескрываемымъ ‘удивлешемь смотрфль на этого 
человЪка, который казалея одновременно такимь проетымъ и 
такимъ великимъ. ^ 
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— Скажите, пожалуйста, это вы вчера являлись къ нашимъ 
аванпостамь на этатЪ? 

.— Да, милордъ, я, но почему-то не быль принятъ вами. 

— Обыкновенно принято никого не пропускать въ лагерь, въ 
особенности наканунф предполагаемахго сраженя. Но я не при- 
держиваюсь этого обыкновеня. Я ничего не боюсь и смотрю на 
опасность, какъ на нзчто посланное Богомъ для испытавя моей 
энерти. Я люблю дЪйствовать на виду у веБхъ. Поэтому вы были 
бы приняты мною уже вчера, если бы какъ разъ въ то время, 
когда вы пожаловали, я не держалъь совфта. Сегодня же я 
севободенъ — воть и все. Говорите, что вамъ угодно оть меня? 

— Милордъ, — сказаль графъ де-ла-Феръ, —вы хорошо сдф- 
лали, что приняли меня, тБмъ болфе, что мнф н5ть никакого 
дфла ни до сраженя, которое вы готовитесь дать генералу 
Ламберту, ни до вашего лагеря, доказательствомъ чего можеть 
служить то, что я отвертывалея, чтобы не видфть вашихъ лю- 
дей и закрывалъ глаза, чтобы не считать вашихъ палатокъ. 
Я явился по дьлу, касающемуся только лично меня, милордъ. 

— Я слушаю ваеъ, графъ. 

— Сейчаеъ я имфлъ честь сказать вамъ, милордъ, что я` 
жилъ въ НьюкестлЪ, теперь добавлю, что это было во время 
парствованя покойнаго короля Карла Г, когла онъ былъ вы- 
данъ шотландцами Кромвелю. 

— Этотъ эпизодъ мнЪ извфстенъ, — холодно замЪтилъ Монкъ. 

— У меня въ то время была въ рукахъ значительная сумма 
денегъ золотомъ, и наканунв сражешя, быть-можеть, въ силу 
предчувств1я, какой оборотъ должны принять дфла, — я скрылъ 
эти деньги въ главномъ подземельВ ньюкестльскаго аббатства, 
подъ той вонъ башней, вершина которой въ настоящую минуту 
осеребрена луною. Въ этомъ сокровищф весе мое состояше, пд- 
этому я и явилея просить васъ позволить мнф взять его те- 
перь, въ виду предстоящаго сражешя, во‘время котораго за- 
мокъ можеть быть взорвань и мое золото окажется засыпан- 
нымъ и его невозможно будеть извлечь изъ подъ развалинъ, или 
же, напротивъ, оно будетъ открыто и сдБлается добычею солдатъ. 

Монкъ понималъ людей. Онъ читаль на лицф Атоса и не 
видЪль ничего, кромф энерги, ума, предусмотрительности и 
честности, Поэтому онъ принялъ просьбу француза, какъ до- 
казательство его великодушнато дов5ря, и невольно р: 
валъ себя тронутымъ. 

— Графъ, — сказаль онъ,—вы не ошиблись во мнЪ. Но. 
стоить ли та сумма, о которой идетъь рЪчь, труда, чтобы оты- 
скивать ее? Да и увБрены ли вы, что она осталась тамъ, куда 
была вами положена? 


ма —^ АЖЕКСАНДРЫ ДЮМА. 
; у 

— Вполнф увфренъ, милордъ. 

— Вы отвЪтили на послфдый мой вопросъ, а первый про- 
пустили. Я спрашиваю васъ, стоить ли то, что вы называете 
своимъ вокровищемъ, труда отыскивать его? 

— Стоить, милордъ: вокровище это заключается въ милюнЪ 
золотомъ, положенномь мною въ двухъ боченкахъ. 

— Милмонъ золотомъ! -—- невольно воскликнуль Монкъ, на 
котораго теперь въ свою очередь смотрЬль и Атосъ долгимъ 
и пытливымъ взглядомъ. 

Монкъ замЪтиль этотъ взглядъ, и къ нему вернулась его 
обычная недовфрчивость. 

„Этоть человЪкъ ставить мнф ловушку“, — подумаль онъ, а 
велухъ проговориль: — Насколько я поняль васъ, графъ, вы 
желаете взять свои деньги изъ мЪФета, гдЪ они спрятаны вами? 

— Да, если вы разр шите мнЪ это, милордъ, 

—— Когда же? Сегодня? 

— Да, милордъ, я желаль бы, чтобы сегодня же мое сокро- 
вище было у меня въ рукахъ по причинамъ, которыя уже имВль 
честь вамъ объяснить. 

-— Генераль Ламберть такъь же близокъ къ аббалству, какъ 
и я; почему же вы не обратились предпочтительнфе къ нему, 
чфмъ ко мнЪ? 

— Потому, милордъ, что въ важныхь дфлахь слфдуеть ру- 
ководствовалься своимъ внутреннимь голосомъ, называемымъ у 
людей инстинктомъ. Такъ сдфлалъ и я. Генералъь Ламберть не 
внушаеть мн того довъря, которое я почувствоваль къ 
вамъ. С 

—щ Благодарю, графъ. Вы не ошиблись во мнЪ. Я помогу 
вамъ отыскать валии деньги, если только онф еще уцфлБли, 
въ чемъ позволительно сомнфваться, такъ какъ съ 1648 года 
мротекло двфнадцать лЬтъ, богатыхъ разнаго рода собымями. 
_ Монкъ особенно упиралъ на послфднее обстоятельство, чтобы 
`предоставить своему собесфднику возможность отступленя, но 
это нисколько не смутило Атоса. 

— Увфряю васъ, милордъ, — твердо сказаль онъ, — что мои 
боченки съ золотомъ не могли никуда исчезнуть. 

Этоть отвфть заглушилъ въ умф Монка одно подозрфнше, но 
на его мЪстБ возникло другое. Генералу казалось, что эхоть 
французъ подосланъ кфмъ-нибудь, чтобы ввести его, протек- 

‚ тора парламента, въ заблужденше, при чемъ исторя съ, золо- 
‚томъ должна была служить только приманкою. Можетъ-быть, 
этимъ несуществующимъ золотомъ хотфли возбудить въ немъ 
алчность, чтобы заманить его въ ловушку. Такимъ образомъ, 
задача Монка состояла теперь въ томъ, чтобы ‘уличить этого 
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француза во лжи и обман и превратить то, ч$мь намфрева- 
лись егубить его враги, въ средство для своего новаго торжества 
и славы. 

РЬшивъ такъ про себя, Монкь сказаль Атосу: 

— Графъ, надЪюсь, вы не откажете мнЪ въ чести раздлить 
со, мной ужинъ? 

— Неоткажусь, милордъ, — еъь поклономъ отвфтилъ Атосъ— 
такъ какъ въ силу своего влеченя къ вамъ ия чувствую себя 
достойнымъ этой чести. 

— Ваша любезность тзмь значительнфе, графъ, — продол- 
жаль Монкъ, — что мои повара немногочисленны и далеко не 
изъ лучшихь, притомъ и мои люди, посланные за провизей, 
вернулись съ пустыми руками. Если бы случайно не подвер- 
нулся намъ подъ руку одинъ рыболовь вашей народности, на- 
ходяпийся въ настоящее время у меня въ лагер%, то генераль 
Монкъ должень быль бы сегодня лечь съ пустымъ желудкомъ. 

Между тБмь на еловомъ столф, стоявшемъ въ палалкВ, на- 
крывали ужинъ. Когда несложныя приготовленя къ 'Ъдф были 
окончены, Монкъь предложиль Атосу ефеть з& столь и самъь 
помЪфетилея противъ него. Единственное. блюдо, состоявшее изъ 
вареной рыбы, скорЪе представляло соблазнъ желудкамъ двухъ 
именитыхъ сотрапезниковъ, чфмь ихъ вкусу. 

Монкъ разспрашиваль Атоса о посл$днихъ событяхъ фронды, 
о примирения принца Кондэ съ королемъ, о предполагаемомъ 
бракф послдняго съ испанской инфантою Марлей-Терезей, в 
т. п., но избфгаль такъ же, какъ и Атосъ, касаться, хотя ми- 
моходомъ, тхь политическихь вопросовъ, которые въ настоя- 
щее время занимали Англию, Францио и Голландию, какъ бы 
соединяя эти три государства общею заботою, на самомъ же 
ДЬлЬ только приводя ихъ кь полному разъединен!ю. 

Въ продолжене этой бесБды Монкъ окончательно убЪФдился 
вь томъ, что имфеть дфло съ человЪкомъ очень благороднымъ, 
какъ это ему показалось при первомъ взглядв на своего 
гостя. Ему претило видфть въ этомъ благородномь человфкЪ 
наемнаго или нафанатизированнаго собственными убЪждешями 
`убйцу, а тБмъ боле — шшона, но заговорщикомъ политиче- 
скимъ онъ, по мн-ншю Монка) могъ бы быть, судя по его тон- 
кому уму и видимой твердости характера. Эта догадка, у Монка 
постелепно превратилась въ убЪждене. 

Вотавъ изъ-за стола, генералъь епросилъ: 

— Такь вы увфрены, графъ, что ваше сокровише цфло? 

Да, милордъ, вполнф увЪренъ, — отвфтилъ Атосъ. 
— И вы надфетесь найти то мфсто, гдЪ спрятано золото? 


в 
— При первомъ же взглядЪ. ое: 
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— Это интересно, и я намфренъ сопровождать’ васъ’ изъ 
любопытетва пожалуй, и. по обязанности, потому что безъ 
меня или моего лейтенанта вамъ не пройти по лагерю. 

— Генераль, я бы не допустилъ васъ безпокоиться прово- 
жаль меня, — сказать Атосъ, — если бы не понималь, что ваше 
сопутничество для меня не только почетно, но и необходимо. 

—= Желаете вы, чтобы мы взяли съ собой людей? 

— МнБ, генераль, много не нужно, разв только вы сами 
можете имЪть въ нихь надобность. Для меня достаточно всего 
двухь людей и одной лошади, чтобы переправить боченки’ съ 
золотомь на мою фелуку, въ которой я прибылъ. 

— Но вфдь понадобится рыть землю, разбивать стфны, 
камни... не сами же вы намфрены производить эти работы? 

— Этого ничего не придется дфлать, милордъ. Сокровище 
скрыто въ погребальныхъ’ склепахъ монастыря. Подъ одной 
изъ каменныхь плитъ церковнаго помоста, поднимающейся по- 
средствомъ вдфланнаго въ нее желфзнаго кольца, находятся 
четыре ступени, котборыя и ведуть въ склепъ. Боченки по- 
крыты сверху слоемъ алебастра, сформированнаго въ видь 
саркофага. На каменной плит есть латинская надпись, по 
которой сразу можно ее найти. Такъ какъ я не желаю, чтобы 
въ такомъ деликалномъ и щенетильномъ для насъ обоихъ дЪль 
оставалось что-нибудь тайнымь для васъ, то позвольте мнЪ 
сообщить вамъ эту подпись. Воть оназ 

И Атосъ прочиталь наизуеть слВдующее: 

„№ асе уоепегар 11$ Рехиз ЧиШешпиз Всой, Сапоп. 
Нопогаь. Сопуепез № у: СазеШ. Ориф дпат ег4есиоа @е. 
Ее. апп. Оот., МССУТТ, Вецитезсяй, 11 расе“ *). 

Монкъ не пророниль ни одного слова. Онъь удивлялся этому. 
челов ку, который или съ такимъ совершенствомъ игралъ роль, 
или же, дЬйствительно, настолько быль великъ душою, что на- 
_ходиль возможнымь довфрять командующему сильной армй 
гайну своего миллюна, когда виолнф естественно было пред- 
положить, что командующий обрадуется случаю воспользоваться 
этимъ милл!ономъ, какъ хорошею добычею. 

— Отлично, — еказаль Монкъ, дослушавъ до конца АТОВыеО 
Я пойду`съ вами. Вее это меня такъ заинтересовало, что я 
самъ понесу факель для освЪщеня пути и мЪета. 

Оъ этими словами онъ надфль портупею съ короткой шпа- 
гой, сунуль за.поясъ пистолеть, при чемъ будто нечаяннымъ 


*) ЗдЪсь погребенъ уважаемый Петрь Вилмамъ Скоттъ, почетный 
каноникь монастыря Новато Замка, Скончался четырнадцатато. февраля 
1208 года, о покоится въ мир. 
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движешемъ немного распахнуль ‘свой камзолъ, такъ что изъ- 
подъ него блеснула надфтая сверхъ нижней фуфайки кр$пкая 
стальная кольчуга, имфвшая цБлью предохранить его оть_ 
удара кинжаломъ, который могли нанести ему. Потомъ онъ 
взялъь въ лЬвую руку шотландеый диркъ (кинжаль) и, обер- 
нувшись къ Атосу, ИА 

— Готовы ли вы, сударь? 

Атосъ, въ противуположноеть тому, что сдБлаль . Монкъ, 
вынуль изъ-за пояса кинжаль и положиль его на ‘етолъ, от- 
стегнуль портупею съ шпагой и помфетиль рядомъ съ кинжа- 
ломъ, разстегнулъ камзолъ, какъ бы отыскивая свой плалокъ, 
и показаль при этомъ, что у него подъ тонкой батистовой 
рубашкой нфть ничего, кромЪ толой груди. 

„Отранный человфкь!“ — мысленно разсуждаль Монкъ. — 
Онъ. оставляеть и то немногое оруже, которое было при 
немъ... Ужъ не сидить ли у него тамъ въ, аббатетвЪ, 
засада?“ 

— Генераль,—произнесъ Атосъ, точно угадавь его мыели,— 
вы желаете, чтобы мы были одни; это очень хорошо съ вашей 
стороны, но командующий армей никогда не долженъ доводить 
свою отвагу до крайности. На ‘дворф ночь, болото можеть 
представлять опасность при переход, поэтому прикажите кому- 
нибудь сопутствовать вамъ. 

— Вы правы, — сказаль Монкъ и позвалъ своего адъютанта. 

Когда Дигби явился на его зовъ, онъ приказалъ ему: 

— Приведите мнЪ пятьдесять человфкъ съ саблями и муп- 
‚кетами. 

И онь взглянулъ на Атоса. 

— Это слишкомъ мало, если будеть опасность, и слишкомъ 
много, если опасности никакой не представится, — спокойно 
замфтилъ графъ де-ла-Феръ въ’ отвфть на этотъ взглядъ. 

— Я пойду одинъ, — вдругь р$шительно проговориль 
`Монкъ, — Дигби, никого не нужно.., Идемте, графъ! 


ХХУ. 
Болото. 


Направляясь оть’ лагеря къ рфк Твидь, Атосъ и Монкъ 
шли какъ разъ т5мъ путемъ, которымъ Дигби велъ рыбаковъ 
отъ р$ки къ лагерю. Перемфны, сдЗланныя въ этихь м5етахь 
руками людей, должны были произвести сильное впечатльше 
на живое и воспримчивое воображеше, какимъ обладаль. 
Атосъ. Поэтому онъ только и видфль эти перемфны; Монкъ _ 
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_ 6ъ ввоей стороны смотр$ль только на Атоса, который, глядя 
то на небо, то на землю, вздыхаль и думалъ. 

Дигби, сильно заинтересованный послфднимь’ распоряженемь 
генерала, потихоньку посл5довалъь было въ нЪкоторомъ  раз- 
стоянш за своимъ командиромъ, который отважился итти одинъ, 
ночью, съ какимъ-то неизвфетнымь человфкомъ, но Монкъ 
это замфтиль и обернулся къ нему съ такимъ недовольнымь 
видомъ, что адъютанть а вернуться въ свою па- 
_латку. 

ПослЪ десятиминутнаго прОзоь между палатками и часо- 
выми, особенно многочисленными вокругь генеральской па- 
лалки, Монкь свернуль на небольшое шоссе, развЪтвлявшееся 
въ три стороны. ЛБвая вБтвь вела кь рЪфкБ, средняя — къ 
ньюкестльскому аббатетву, правая — перер5зала первыя лини 
шотландскаго лагеря, ближайния къ лагерю Ламберта. По 
ту сторону. рёки стояль ‘поесть, принадлежапай къ. армш 
Монка и имфвпИй наблюдене за непрятелемъ. Пость этоть 
состояль изъ пятидесяти шотландцевъ. Они переправились 
‚ черезь рЪку вплавь, вызвавъ этимъ тревогу въ. непраятель- 
‚екомъ лагерЪ, но такь какъ въ этомъ мфетБ моста не суще- 
ствовало и солдаты Ламберта не были такъ склонны бросалься 
въ воду, какъ солдаты Монка, то послбдый могь быть. епо- 
коенъ съ этой стороны. 

Но эту сторону Твида, шагахъ въ пятистахь отъ аббатетва, 
приютились рыбаки посреди цфлаго муравейника небольышихъ 
‘палатокь, занятыхъ солдатами сосфднихъ клановъ съ. ихъ же- 
нами и дЪтьми. 

Вея эта пестрая картина представлялась при свфтЪ луны 
очень живописною. Примфшавиийся къ серебристому @ян!ю 
луны красный отблескь потухавшихь костровъ придавалъ 060- 
бенную красоту и таинственность этой самой по себЪ мрачной 
мъстности. 

Дойдя до перекрестка, Монкъ остановилея и спровилъ 
Атоса: 

— Графъ, узнаете вы евою дорогу? , 

— Если я не ошибаюсь, генераль, то. средняя изъ этихъ 
дорогь ведетъ къ аббатетву, — отвфтилъь Атосъ. 

— ВБрно. Но для того, чтобы ходить по склепамъ, намъ_ 
нуженъ свфть, а его у насъ нфтъ... Впрочемъ, — продолжаль 
Монкъ, обертываясь, — мн$ показалось, что за нами идетъ 
Дитгби; онъ и достанеть намъ. огня... 

— Ла, — сказаль Атосъ, — и я замфтиль, что за нами уже 
_ ифеколько времени елфдить какой-то человфкъ. 

— Дирби, — крикнулъь Монкъ, — подойдите сюда! 
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Но вмфето того, чтобы приблизиться, виднфвшаяся въ нф- 
которомъ отдалении человЪческая тфнь въ движенемъ испуга 
шарахнулаеь въ сторону, затЪмъ наклонилась и быстро стала, 
УбЪгаль по лЬвой вЪфтви шоесе, ведшей къ тому мЪету, гдь 
находились рыбаки. 

— НЪть, это не Дигби, — замфтиль Монкъ. 

Шатающийея въ полночь по многолюдному лагерю человЪкъ 
не такая рфдкость, чтобы стоило безпокоиться. Монкъ тутъ же. 
пересталъ думать объ этой вотрЪчВ или, по крайней мЪръ, 
`показаль видъ, что пересталь. 

— Однако, нужно же намъ найти что-нибудь въ род фонаря, 
факела или хоть евфчи, — сказаль онъ, оглядываясь вокругъ. 

— Генералъ, — сказаль Атосъ, — намь можеть помочь ‘пер- 
вый попавшийся изъ вашихъ солдалъ. 

— Нёть, солдать не нужно, — возразиль Монкъ, зожинонй 
ири этомъ случаф узнать, не существуеть ли какого-нибудь 
соглашеня между графомъ де-ла-Феромъ и рыбаками. Лучше 
взять кого-нибудь изъ тфхь французекихъь рыбаковъ, которые 
`нынче вечеромъ продавали мн рыбу. Они завтра уфдуть на- 

`задъ и унесуть съ собой нашу тайну. Если по шотландекой 

арм распространится слухь 0 томъ, что мы искали и нашли 
въ ньыюкестльскомъ аббалствЪ сокровище, то мои простодушные 
горцы вообразятъ, что тамь подъ каждой плитой лежитъ’ по 
милону, и не оставятъ камня на камн® въ поискахъ за этими 
миллюонами. 

— ДБлайте, какъ вамь угодно, генераль, — проговориль 
Атосъ такимъ тономъ, который ясно свидфтельетвовалъ, что 
для него совершенно безразлично, кто будеть при нихь—сол- 
дать или рыбакъ, шотландець или французъ. 

Шумь шаговъь и голосовъ разбудиль одного изъ спавшихъ 
на землЪ солдатъ, и онь приподнялея на своемъ пледф, чтобы 
Узнать, въ чемъ дЪло. 

— Спросите его, гдф туть рыбаки, — предложиль Монкъ 
Атосу. — Если я спрошу, онъ узнаетъ мой голосъ. 

Атосъ исполнилъь желан1е генерала, и солдать указаль ему 
на палатку рыбаковъ, къ которой они и направиливь. 

Монку показалось, что въ это мгновене въ указанную па- 
лалку проскользнула тфнь, похожая на ту, которую онъ только 
что видЪль на перекресткЪ. Однако, при входЪ въ эту палатку, 
онъ убфдилея въ своей ошибкф, такъ какъ тамъ всЪ спали 
крфпкимъ сномъ, лежа вповалку на: землЪ. 

Опасаясь чфмъ-нибудь подать поводъ генералу думать, что 
онъ можеть имфть что-нибудь общее съ рыбаками, Атосъ. 
остался внф палатки. о 
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 АЛЮБОАНДРЬ Дюма, 


— Эй, вы! Проснитесь кто-нибудь! — крикнуть нар. по- 


французеки. 

Двое или трое изъ спавшихъ подняли головы. 

— МнБ нуженъ человфкъ, чтобы цосвфтить намъ, — продол- 
жаль генералъ. 

При этихь словахъ всЪ рыбаки залиевелились; одни совефмъ 
встали, друме только приподнялись на локтяхъ. Прежде воЪхь 
всталъ старний рыбакъ. 

— Ваша честь можеть вполн® разечитывать на нашу готов- 
ность кь вашимъ услугамъ,—сказаль онъ голосомъ, заставив- 
шимъ вздрогнуть Атоса. — Куда прикажете итти? 

— Увидишь. Давай фонарь. ЖивЪе! 

— Сю минуту, ваша честь. МнЪ прикажете’ нести фонарь? 

— Ты ли, другой ли, мнф все равно, лишь бы кто-нибудь 
свътиль намъ, — отвфтилъ генералъ. 
„Какой странный голосъ у этого рыбака!“— думаль, между 
тЬмъ, Атосъ. 

— Давайте скорфе огня! Поворачивайтесь! — кричаль стар- 
ций рыбакъ своимъ людямъ. 

Потомъ шепнулъ тому изь нихъ, который былъ всЪхъ ближе 
къ нему: 

-— Ступай ты, Менвиль, и будь готовъ ко всему. 

Одинь изъ рыбаковь высфкъ искру изъ огнива и зажегь 
кусокъ трута, потомъ засвЪтиль фонарь. Палалка сразу вея 
освЪтилась. 

— Готовы вы, сударь? — обратился Монкь къ Атосу, кото- 
рый отвернулея отъ евфта. 

= Готовъ, генералъ,—отвЪфтиль тоть, 

— А, такъ это и есть прЕ5зжяй французеюмй дворянинъ, — 
шепталъ стариий рыбакъ тому, кого онъ назвалъ Менвилемъ.— 
Чорть возьми, я хорошо сдфлалъ, что возложиль на тебя по- 
ручене провожать ихь! Только и недоставало, чтобы онъ меня 
узналь... Ступай скорЪе и не зБвай, Менвиль! 

Этоть далогь происходиль въ глубинЪ палатки и такь тихо, 
что Монкъ не могь уловить ни одного звука, 

Впрочемъ, генераль въ это время говориль съ Атосомъ. 

Монкъ, Атосъ и рыбакъ вышли изъ палатки, 

„ЯЪть, ‘это невозможно, — продолжалъь размышлять Атосъ.— 
И пришла же мн такая глупость въ голову!“ 

— Ступай впередь по ередней дорогЪ, да Опровор — 
приказалъь Монкь рыбаку. 

Не успфль еще генераль ©0 своими спутниками` йа и 


двадцати шаговъ отъ палатки, какъ та же тЪнь, которая раньше, | 


О ЕО ЧЕЧНЯ 


передъ самымъ приходомъ Монка, какъ бы проскользнула въ _ 
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палатку, осторожно вышла изъ нея и, крадучись, пробралась 
къ сваямъ, тянувшимся вдоль шосее; ‘спрятавшиеь затфмъ въ 
ихъ тБни, она стала слЪдить глазами за быстро удалявшейея 
гругтой. 

ВекорЪ веЪ трое, направляясь къ Ньюкестлю, бЪлвшемуся 
издали своими стфнами, исчезли въ: ночной темнотЪ. 

Добравшиеь до монастыря, Монкъ и Атосъ проникли въ его 
ограду черезь разбитыя ворота. Шотландеюй постъ изъ четы- 
рехъ челов$къ крфико спаль на дворЪ, волн увЪренный, что 
съ этой стороны нельзя ожидать никакого нападеня. 

— Эти люди не помфшають вамъ?— спросиль Монкъ Атоса. 

— Напротивъ, милордъ, они помогуть мн нести боченки, 
осели вы позволите, — сказалъ Атосъ. 

— Отлично. Я ничего не имфю противъ этого. 

Какъ ни крЪико спали постовые, но они ‘проснулись при 
первыхъ же шагахъ неожиданныхъ посфтителей, пробиравшихся 
поереди густо разросшагося терновника и сорныхъ травъ. Ска- 
завъ постовымъ пароль, Монкъ 0 своими снутниками прошелъ 
во внутренность монастыря. Рыбакъ съ фонаремъ шелъ впереди, 
за нимъ слБдоваль Атосъ, & позади него Монкъ, не спуская глазъ 
съ своего посфтителя и держа наготовЪ диркъ, чтобы при пер- 
вомъ же подозрительномъ движени французскаго дворянина 
вонзить ему это оруже въ бокъ. Но Атосъ твердыми шагами 
шелъ, не оборачиваясь, по монастырекимъ ходамъ и переходамъ. 

Во всемъ громадномъ зданйи не видно было ни одной цфлой 
двери, ни одного неразбитаго окна. НЪкоторыя изъ дверей напо- 
ловину обгорЪли. 

Перебравшись черезь груды обломковъ и вырвавъ по пути 
мзъ земли массу плюща, охранявшаго эту пустыню, Атосъ, на- 
конецъ, дошель до склеповъ, входъ въ которые былъ изъ ча- 

совни. Туть онъ остановилея. 

(< Мы на мфетЪ, генералъ, — сказаль онъ. 

— ГдБ же плита, о которой вы говорили? 

— Воть она. 

— Вижу, воть и кольцо, но оно придавлено вплотную. 

— Да, нуженъ рычагъ, чтобы поднять плиту. 

— Это оруде не трудно достать, — зам5тилъь Монкъ. 

_ Оглядываяевь вокругъ, онъ и Атосъ увидфли небольшой ясень, 
дюйма въ три въ обхватф, росшй въ одномъь изъ угловъ 
стВны и тянувшся вверхъ до окна, загораживая его своими 
_вЪтвями. 

_- 2 Ееть у тебя ножь?—спросиль Монкъ рыбака. 

—. Есть. вата, честь. 

— Ну, такъ ерЪжь намъ это деревцо. 
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Рыбакъ повиновалея. Когда деревцо было срфзано и обтесано. 


въ вид рычага, веф трое проникли въ подземелье. 
у — Остановись воть тамъ, — сказаль Монкъ рыбаку; указы- 
вая ему на уголь склепа. — Мы собираемся выкопать изъ земли 
порохъ, и твой фонарь можеть быть намъ опасенъ. 

Рыбакъ съ видомъ испуга посифшно отетупиль въ указан- 
ное мфсто, между тБмъ, какъ Атосъ и Монкь направились къ 
одной колоннф, у подножя которой пробивался чрезъ отдушину 
въ земль лучь луны, отражавиийся на томъ самомъ камнЪ, 
подъ которымъ, по словамь Атоса, находилось золото. 

— Воть и эпитафля, — секазалъь Атосъ, показывая на латин- 
скую надпись на камин$. 

— Вижу, — проговориль Монкъ. 

Атосъ взялъ рычагъ, 

-- Вы желаете, чтобы я вамъ помогъ? — спровиль Монкъ. 

— Благодарю васъ, милордь, я не хочу, чтобы вы прило- 
жили руку къ дЪлу, "отвественность за которое вы, быть-мо- 


жетъ, не рёшились бы принять на собя, будь вамъ извЪетны 


его возможныя послБдетвя; 
Монкъ подняль голову. 


—= Что вы хотите сказать этимъ, сударь? — произнесъ онъ. 


—- Я хочу сказать... Но этоть человфкъ... 

—— Подождите, я понимало, чего вы опасаетесь, и сдЪлаю опытъ. 

Монкь обернулся въ сторону рыбака, освЪщенный фонаремъ 
силуэть котораго ясно обрисовывалея въ темномъ углу, и 
крикнуль ему по-английски: 

— Соше Веге, лета (Поди сюда, другъ)! 

Но рыбакъ лаже не пошевельнулся. 

— Видите, — продолжалъ генераль, обращаясь снова къ 
Атосу, — онъ не знаеть по-англски. Поэтому смБло можете 
говорить на этомъ языкЪ. 

— Милордъ, — сказаль Атосъ, — мн® приходилось видЪфть 
людей, которые при извЪетныхъ оботоятельствахъь проявляютъь 
Такую власть надъ собою, что удерживаются отъ отвфта на 
вопросъ, предложенный имъ на чужомъ языкф, знаше котораго 
не находятъь нужнымъ показать. Этотъ рыбакъ, можетъ-быть, 
болфе свфдущь, чфмъ мы думаемъ. Прошу ваеъ, милордъ, 
прикажите ему уйти. 

„Яено, онъ хочетъ, чтобы я осталея съ нимъ одинъ въ 
этомъ подземельф, — подумать Монкъ. — Что жъ, мы другь 
друга стоимъ, я слажу еъ нимъ...“ Другъ мой, — обратился онЪ 
къ рыбаку, — поднимись на ту лБетницу, по которой мы спу- 
стились сюда, и карауль, чтобы кто-нибудь не помфшалъ. 
Но оставь намъ свой фонарь. 


> 
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- Рыбакъ, очевидно, вполнф одобрялъь этотъ совЪтъ, потом 
что послушно поставиль фонарь на полъ и поспфшно нь 
подъ сводомъь лфетницы. 

Монкъ взяль фонарь и принесъ его къ поднож!ю ‘колонны, 

— Такъ въ этой мотилЪ, дЪйствительно, спрятаны деньги? — 
спросилъ онъ. 

— Да, милордь; минуть черезъ пять вы боле не будете въ 
этомъ сомнфваться, — отвфтилъ Атоеъ. 

Велфдь за тмь онъ съ силою ударилъ деревомъ по гипсу, 
такъ что образовалась трещина, въ которую могь проникнуть 
острый конець рычага. Атосъ веунуль оруде въ трещину и 
векорф разворотиль всю типеовую глыбу, Графъ де-ла-Феръ 
быстро сталь разбрасывать эти обломки съ такою силою, какой 
никакъ нельзя было и подозр$вать въ его н-жныхъ рукахъ, | 

— Воть, милордъ, та каменная кладка, о которой имфль 
честь говорить вамъ, — сказалъ онъ. 

— Да, но я не вижу никакихъ боченковъ. 

— Если бы у меня быль кинжаль, вы скоро увидфли бы 
и ихъ, милордъ, — спокойно проговорилъ Атосъ, оглядываясь 
вокругъ. — Къ несчастью, я оставилъ его въ вашей палаткЪ. 

— Я бы сь удовольстнемъ предложиль вамъ свой, — ска- 
заль Монкъ, — но клинокъ его слишкомъ ве для валиего 
дфла. ай 

Атосъ продолжаль искать вокругь себя глазами какой- 
нибудь предметъ, которымъ можно было бы замфнить нужное 
ему оруде. 

Монкъ не упускалъ изъ виду ни одного его длвижешя, ни 
одного взгляда и наконець сказаль: 

— Л почему вы не попросите у рыбака его ножа? 

— Ахъ, да, — отв$чаль Атосъ, видимо обрадованный. — 
Ножь этоть, дфйствительно, годитея, разь онъ оказалея тод- 
нымъ, чтобы срЪзаль дерево. 

Онъ направилея къ лБетницЪ и крикнуль вверхъ: 

— Другь мой, бросьте, пожалуйста, вашь ножъ; онъ и. 
нуженъ. 

Брошенный рыбакомъ ножь загремЪ ль по каменнымь плитамъ 
склепа. 

— Воть и прекрасно, — сказалъ Монкъ, — это оруде солид- 
ное, и твердая рука можетъ съ его помощью отлично достичь 

_ своей пли. 

°— Атосъ, повидимому, не замфчаль или показываль видъ, будто 

_ не замфчаеть, что когда онъ вернулся къ Монку, тоть по- 

” сторонилея, хватаясь лБвой рукой за пистолеть и держа въ 
правой наготов$ диркъ. Графъ де-ла-Феръ принялся за свое 
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_ ДЪло, повернувшись спиной къ Монку, отдавая такимъ `обра- 
зомь свою жизнь въ его власть. НЪсколько минуть онъ на- 
ее ножомъ таке ловк1е удары по алебаетру, что заставилъ 
распасться: я на двЪ половины, волбдъ за тбмъ ясно обозна- 
чались два боченка, стоявшие одинъ возлЬ другого. ‘ 5 

— Видите, милордъ, мои предчуветвя не обманули меня, — 
‘сказалъ теперь Атосъ, обертываявь къ Монку. 

— Вижу, сударь, и’ думаю, что вы теперь вполнЪ довольны? — 
проговориль Монкъ. 

— О, конечно, милордъ. Потеря этихь денегь была бы для 
меня крайне чувствительна, но я быль убЪжденъ, что Богь, 
всегда находяпийся на сторонф праваго дла, не допустить 
пропаеть этому золоту, которое должно служить именно такому 
ду. 

— Однако, сударь, вы такъ же таинственны въ словахъ, 
какь и въ дЬйстняхъ, — замфтиль `Монкъ. —Я, напримЪръ, 
не могу понять что вы хотфли давеча сказать, когда говорили, 
что не желаете взваливать на меня отвфтственности за то, что 
мы здфеь будемъ дфлать. 

’-_ Я имфль основаше такъ говорить, милордъ. 

— А теперь вотъ заговорили о какомъ-то правомъ дЬлЪ,— 
продолжаль Монкъ. — Что вы подразумфваете подъ словами 
„правое дфло“? Въ настоящее время мы здЪсь, въ Анрли, -за- 
щищаемь пять или шесть Ее, которыя всЪф считаются. 
„правыми“ ихъ защитниками, при чемъ каждый изъ насъ убЪ- 
жденъ, что ею дЪло не только правое, но и самое правое изь 
вефхь. Въ чемъ состоить ваше дЪло? Скажите откровенно, 
чтобы можно было выяснить, сходимея ли мы съ вами во 
взглядахъь относительно важности этого дфла, 

Атосъ устремиль на Монка одинъ изъ тьхъ глубокихъ взгля- 
довъ, который какь бы читаеть въ глубинЪ души, затбмъ 
сеняль шляпу и заговориль торжественнымъ голосомъ, въ то 
время, какъ’ его слушатель своей длинной, тонкой и мускули- 
‘той рукой машинально теребиль усы и бороду, блуждая гла- 
зами по глубинамъ подземелья. 


ХХУЕ 
Сердце и духъ. 


— Милордъ, — началь графъ де-ла-Феръ, — вы благородный 
англичанинъ и честный человфкъ, и говорите съ французомъ, 
обладающимъ сердцемъ. Я сказалъ вамъ, что золото, которое 
лежить въ этихь двухь боченкахъ, принадлежить мнф. Я ска- 
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залъ вамъ неправду, первую неправду, сказанную мной въ те- 
чен!е всей моей жизни, и то лишь на минуту. Это золото при- 
надлежить королю Карлу Второму, изгнанному изъ своей ро- 
дины, выгнанному изъ своего дворца, потерявшему и отца, и 
тронъ, лишенному всего, даже печальнаго счастья преклонить 
кохЬно передь камнемъ, на которомъ рука убйць начертила 
простую надпись, предназначенную вфчно вошять къ Небу о 
мщени: „Здфсь лежитъ король Карлъ Первый“. 

Монкъ слегка поблфднфль, и пробфжавшая по немъ дрожь 
сморщила на мгновоню. его кожу и заставила взъерошиться 
его еЪфдые усы. - 

— Я ‚ — продолжал Атосъ, — я, графъ де-ла-Феръ, един- 
ственный, послЬд преданный человЪкъ, оставнийся у не- 
счастнаго покинутаго принца, предложиль ему свои услуги, 
чтобы отыскать того, оть кого въ настоящее время зависить 
судьба его королевства въ Англи; я пруБхаль сюда, сталь ли- 
цомъ кь липу съ этимъ человфкомъ, отдалея безоружнымъ, 
беззащитнымь въ его руки и говорю ему: 

„Милордъ, воть здфеь посл6дыйй рессуреъ принца, котораго 
Богъь назначиль быть вашимъ господиномъ и которато право 
рожденя сдфлало вашимъ королемъ. Отъ васъ, только оть ваеъ 
одного, зависить его жизнь и будущность. Желаете ли вы 
употребить эти деньги на то, чтобы успокоить, наконець, 
Англию оть вефхъ золъ, перенесенныхь ею во время анархи? 
Хотите ли вы помочь, & если не помочь, то, по крайней мЪръ, 
не препятетвовать королю’ Карлу 1? Въ настоящее время вы 
здфеь властитель, вы — король; властитель и король всемогу- 
щи, такъ какъ случай иногда по своему передълываеть ието- 
рю. Я одинъ съ вами, милордъ. Если васъ унижаеть мыель о 
раздфленномъ успфхЪ, если мое соучасте васъ тяготить, то 
‚вы вфдь вооружены, милордъ, а тутъ воть и готовая могила; 
осли же, наоборотъ, вы воодушевлены любовью къ своему дЪлу, 
если вы то, чЬмъ кажетесь, если ваша рука въ своихъ дЪй- 
стыяхъ руководствуется вашимъ духомъ, а вашь духъ — ва- 
шимъ сердцемъ, вамъ опять-таки предоставлена возможность 
° навсегда погубить дфло вашего врага Карла П: убить того 
человЪка, который сейчасъ передъь вами, потому что этоть 
человфкъ не вернется къ пославшему его безъ клада, довзрен- 
_наго ему Карломъ 1, & вы можете оставить себЪ этоть кладъ, 
чтобы съ помощью его поддержаль гражданскую войну... Увы! 
таковъ, видно, уже рокъ этого злополучнато принца, что онъ 
долженъ или развращать людей, или убивать ихъ, потому что 
все ему противится, все его отталкиваетъ, все ему враждебно! 
А между тмъ онъ ‘отм5ченъ божественной печатью и ему 
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остается на выборъ только одно изъ двухъ: вернуться на тронъ’ 
или умереть на священной почвЪ. родины. 

„Милордъ, всякому другому, кромЪ того благороднаго чело- 
вБка, который меня слушаетъ, я бы сказалъ: милордъ, вы 
бфдны; милордъ, король предлагаеть вамъь этоть миллюнъ 30- 
лотомъ въ видЪ задатка въ крупномъ дЬлф; возьмите же его 
и послужите Карлу П такь, какь служиль я Карлу Гия 
увфренъ, что Богь, Который насъ слушаеть, Который насъ 
видитъ, Который одинъ читаетъ въ нашемъ серди%, такъ крико 
замкнутомь оть глазь вс$хъ людей, — увфренъ, что Онъ даетъ 
вамъ вЪчное блаженство поелф спокойной смерти. Но генералу 
Монку, челов5ку благородному, величе котораго, какъ мн® 
думается, я понялъ, я говорю: 

„Милордъ, въ истори народовь и королей оставлена длЯ 
васъ блестящая страница, оставлено мЪфето для вашей без- 
смертной славы, если вы, безъь всякихъ другихь интересовъ, 
кромЪ блага вашей родины и торжества справедливости, сдф- 
лаетесь поддержкою вашего короля. Много ужебыло славныхъ 
завоевателей и блестящихъь узуриаторовъ, —вы же, милорлъ, 
вы удовольствуетесь тБмъ, чтобы быть самымъ добродтель- 
‘нымъ, самымъ честнымъ, самымь справедливымъ изъ’ людей; 
вы удовольствуетееь тБмъ, что держали въ рукахъ корону, и, 
вмфето того, чтобы надфть ео на собственную голову, возло- 
жили ее на голову того, для кого эта корона была сдфлана. 
О, милордъ, поступите такь, и вы завЪщаете потометву самое 
завидное изъ вехъ именъ, когда-либо съ гордостью носимыхъ 
великими людьми! 

Атосъ замолкъ, Во все время, пока этоть благородный че- 
ловЪкъ говориль, Монкъ ничфмъь не выразиль ни одобрешя, ни 
порицаня; даже самыя страстныя воззвамя говорившаго едва 
были въ состоящши зажечь въ’ тглазахъ генерала т огоньки, 
которые свидфтельетвують о внимани. Графъ де-ла-Феръ съ 
грустью емотрфль на него и, видя его сумрачное лицо, почув- 
отвоваль, какъ въ глубину его сердца проникаетъ отчаяше. Нако- 
нець Монкъ какъ бы оживился и прервалъ тягостное молчаше, 

— Графъ, — сказаль онъ мягкимъ и вмфеть съ тБмъ твер- - 
дымъ голосомъ, — отв$чая вамъ, я буду пользовалься собетвен- 
ными же вашими словами. Всякому другому, кромЪ васъ, я 
‚ отвфтиль бы изгнашемъ, тюрьмою или @ще чЪмъ-нибудь худ- 
шимъ, потому что, въ сущности, вЪдь вы одновременно и иску-' 
шаете и насилуете меня. Но вы-—одинъ изъ тЬхъ людей, графъ, 
которымъ нельзя отказать во внимани и уважении, вполнЪ ими 
заслуженныхь. Вы—истинный, безупречный дворянинъ; я это 
говорю оть души. потому что понимаю людей, Сейчасъ вы го- 
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ворили мнБ о залогВ, переданномъ вамъ покойнымъ королемъ 
для его сына; ужь не принадлежите ли вы къ числу Ъ 
французовъ, которые, какъ я слышалъ, хотфли похитить Карла, 1 
изъ Уайтъ-Холла? 

— Да, милордъ, — отв5тиль Атосъ, —это именно я и нахо- 
дился подъ эшафотомъ во время казни, на мой лобъ брызнула 
кровь короля-мученика; послбдея слова Карла [Г были обра- 
щены ко мнЪ; именно мнЪ и было сказано знаменитое „Помни!“ 
Этимъ словомъ король намекалъ на то золото, которое сейчасъ 
у вашихъ ногь, милордъ. 

— Я много слышаль о ваеъ, сударь, — еказаль Монкъ, —и 
счастливъ, что сум5лъ оцфнить васъ сначала по собственному 
вдохновешю, а не по слухамъ. Я войду съ вами въ объясне- 
ня, въ камя никогда ни съ кёмъь не входилъ, и вы поймете, 
какое огромное различе я дБлаю между вами и тфми, кото- 
рыхъ раньше подсылали ко мнф. 

Атосъ поклонилея и приготовился слушалъ. 

— Вы, — продолжаль Монкъ, —— говорите мнЪ о Карль И. 
Но скажите, пожалуйста, графъ, что мнЪ за дБло до этого 
призрачнаго короля? Я состарфлея на войн и въ политик, 
которыя въ наше время такъ тфено связаны между собою, что 
каждый военный долженъ биться въ силу своего права или 
своего честолюбя, дхолженъ сражалься за какой-нибудь опредф- 
ленный личный интересъ, а не сло, только по команд$ офи- 
цера, какъ это дБлаетея въ обыкновенныхъ войнахъ. Лично 
для себя я, пожалуй, ничего не желаю, но многаго боюсь. Въ 
нынЪзшней войн заинтересована свобода всей Англи, а, быть- 
можеть, и каждаго англичанина въ отдфльности. Неужели же 
вы хотите, чтобы я, совершенно свободный въ томъ положени, 
какого добился для себя, добровольно протянуль свои руки 
для кандаловъ чужестранца? ВЪфдь Карль П для меня не что 
иное, какъ чужестранець. Онъ давалъ здЪесь сраженя, которыя 
проигрывалъ, — слдовательно, онъ плохой полководецъ; онъ не 
имфль успфха ни въ одномъ изъ своихъ дипломатическихь це- 
реговоровъ,—елфдовательно, онъ плохой дипломатъ; онъ таскалъ 
свои несчастя по всфмъ дворамъ Европы, -— слЪдовательно, онъ 
человфкъ слабый и малодушный. До сихъ поръ еще не исхо- 
дило ничего благороднаго, ничего великаго, ничего сильнаго 
изъ души этого человЪка, который домогается управлять однимъ 
изъ самыхъ большихъ государствъ на землЪ. Поэтому я знаю 
Карла П только съ дурной стороны. И вы хотите, чтобы я, 
человЪкь благоразумный, добровольно. ‘едфлалея рабомъ чело- 
въка, который ниже меня и въ военной тактикЪ, и въ дипло- 
мати, и въ самомъ достоинствЪ? Н$Фть, нёть! Когда, я услышу,. 
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что Карлъ совершить хоть одинъ истинно благородный и ве- 
ливый поступокъ, я, быть-можетъ, признаю его права на тронъ, 
д ЗВ мы низвергнули его отца за недоестатокъ тЪхъ. хо- 
рошихъ свойствъ, какихъ нЪть и въ сынЪ, но до тЪхъ поръ 
я не признаю никакихъ правъ, кромф своихъ собетвенныхъ, 
‚состоящихь въ.томъ, что револющя сдфлала меня генераломъ, 
а моя шпага можеть сдфлаль меня протекторомъ, если я за- 
° хочу. Пуеть Карль покажется, пусть предетавитея, пусть под- 
вергнется конкурсу, ‘открытому для ума и таланта, а, глав- 
ное, — пусть помнитъ, что онъ принадлежитъь къ роду, съ кото- 
раго спрашивается боле, чёмъ ‘съ другихъ... Но довольно, не 
будемъ больше говорить на эту тему. Могу, впрочемъ, приба- 
вить еще воть что: ‘я ни оть чего не отказываюсь и ни на 
что не соглашаюсь; я откладываю свое рфшене и выжидаю. 

Атосъ видфль, что Монкъ слишкомъ хорошо освфдомленъ 
относительно Карла П, чтобы продолжать далфе разговоръ, для 
котораго еще не пробилъ часъ. Поэтому благородный ходатай 
за изгнаннаго короля ограничился только тЬмъ, что сказаль: 

— Милордъ, мн остается только поблагодарить васъ. _ 

— За что, графъ? -—— проговориль Монкъ. —За то, что вы 
вЪфрно судили обо мнф, и я своими дЬйстями подтвердиль 
вфрноеть вашего сужденя? Стоить ли того! Это золото, кото- 
‘рое вы собираетесь доставить Карлу, въ моихъ глазахъ будеть 
служить для него пробнымъ камнемъ: употреблеше, которое 
онъ сдфлаеть изъ этихъ денегь, быть-можетъ, внушить мнЪ о 
немъ мнЪн!е, какого я сейчасъ не имЪю. 

— Но развф вы не опасаетесь сдфлать упущене, не удер- 
жавъ у себя такой значительной суммы, предназначенной 
служить для поддержаня оружя вашего врага? 

— Моего врага! — воскликнуль Монкъ. —9, сударь, у меня 
нЪть враговъ. Я состою на служб у парламента, обр, 
приказываеть мнф разбить генерала, Ламберта и короля Карла— 
враговъ именно этого парламента, а вовсе не моихъ; я и иду 
- противъ нихъ. Если же парламентъ, наоборотъ, прикажеть мнЪ 
разукрасить флагами лондонсюй порть, собрать на пристани 
солдать, встрЪтить Карла ЦП, какь короля... и 

— Вы также повиновались бы? — съ живостью векричалъ 
обрадованный Атосъ. 

— Простите, — съ улыбкой сказаль Монкъ, — я, уже ста- 
рикъ, и могъь такъь забыться, что чуть было не сказаль глу- 
пости, извинительной только юношф.” 

— Другими словами: вы не повиновались бы? 

— Я и этого не говорю, сударь. Для меня прежде всего — 
благо моей родины: Богъ, давний мнЪ силу, вЪроятно, хотфлъ, 
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чтобы я пользовался этой силой для блага всЪхъ, а потому 
вмБетБ съ тЬмъ даль мнф и способность размышлешя. Если 
бы парламентъ даль мнЪ такое приказане, то я прежде, ыь 
повиноваться ему, сначала подумаль бы. в 

— Оставимъ это, — сказаль Атосъ упавшимь голосомъ, — 
Я вижу, что вы положительно не расположены благопраят- 
ствовать королю Карлу П. 

— Вы все предлагали мн вопросы, сударь; позвольте и 
мнЪ, въ свою очередь, кое о чемъ спросить васъ. 

— Пожалуйста, милордъ. 

— Что посовфтуете вы вашему принцу, когда отдадите ему 
этоть миллюнЪъ? 

Атосъ снова устремилъ на Монка свой гордый и рёшитель- 
НЫЙ ВЗГЛЯДЪ, 

— Милордъ, — сказаль онъ, — съ этимь миллюномъ, кото- 
рый друге, быть-можеть, употребили бы на ведеше перегово- 
ровъь, я посов$тую королю набрать два полка, войти въ Шот- 
ландио, которую вы только что умиротворили, и облегчить 
народу его тягости, что было только обфщано револющей, но 
не исполнено. Я посовфтую ему лично командовать этой не- 
большой армей, которая, конечно, быстро увеличится, и дать 
себя убить со знаменемъ въ рук$ и шпагою въ ножнахъ, го- 
воря: „Англичане! Вы убиваете уже третьяго короля изъ моего 
рода. Берегитесь. правосужя Божия!“ 

Монкъ задумчиво склонилъ голову и несколько времени про- 
быль въ такомъ положении. Потомъ вдругъ спросиль: 

_ А если бы ему удалось завоевать свою корону, — хотя 
это и невфроятно, но не невозможно, потому что въ этомъ 
мШфЪ весе возможно, — что бы вы тогда посовфтовали ему? 

— Думать о томъ, что по волБ судьбы онъ лишилея было 
своей короны, а доброю волею людей вернуль ее. 

По губамъ Монка промелькнула ироническая улыбка. 

‚ — Вамъ, я желательно ор довести свое дфло 
до конца? 

Атосъ молча поклонился. 

‚ — Такъ я прикажу отвезти эти боченки куда вамъ угодно. 
Гдф вы живете? 

— Въ небольшомъ мБетечкф у устья рЪки. _ 

— Я знаю это м5етечко. Оно состоить только изъ пяти 
‘или шести ‘домовъ, не такъ ли? 

— Совершенно вЪрно, милордъ. Я живу въ первомь изь 
этихь домовъ, у изготовителей рыболовныхь стей, на баркЪ 
которыхь я присталь къ берегу. Е 
‚ — А тдВ же ваше собственное судно? * 
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— Мое судно ожидаеть меня на якорЪ въ морЪ, въ чет- 
верти мили оть берега. 

— Вы не намфрены тотчасъ же сняться ©ъ якоря? 

— Милордъ, я попыталось еще разъ переубЪдить васъ. 

— Это вамъь не удастся, — холодно отвфтиль Монкъ. —- Но 
важно вотъ что: необходимо, чтобы вы покинули Ньюкестль, 
не давъ ни малЪйшаго повода къ подозрфвямъ, которыя могли 
бы повредить вамъ или мнВ. Мои офицеры увЪрены, что 
завтра Ламберть атакуеть меня, а я, напротивъ, ручаюсь, что 
онъ и не пошевельнется; нападене съ его стороны кажется 
мнЪ незозможнымъ. Ламберть ведеть армйо, не сплоченную 
однородностью принциповъ, & разрозненные элементы никогда 
не могуть образовать годной въ дБло арми. Я научиль сво- 
ихъ солдать подчинять мой авторитеть высшему, такъ что они 
и послБ меня всячески будуть пытаться продолжать начатое 
мною. Благодаря этому, если я буду убить, — что легко мо- 
жеть случиться, — моя армя не сразу распадается: благодаря 
тому же, если мнЪ вздумается отлучитьея куда-нибудь, никому 
не сказавшись, — а это иногда с0 мною бываетъ, — въ моемъ 
лагерв не проявится и тфни тревоги и безпорядка. Васъ же 
я попрошу не сизшить переправляться черезъь море; черезь 
недфлю будеть что-нибудь новое: или послфдуеть сражене, или 
устроится соглашеше. И воть тогда, въ виду того, что вы 
признали меня честнымь человфкомь и довфрили мн евою 
тайну, я или самъ посфщу васъ, или же попрошу васъ пожа- 
ловать ко мнЪ. Повторяю вамъ мой совфть: не уЪфзжайте до 
нашего вторичнаго свидания. 

— Обфщаю вамъ это, тенераль! — воскликнулъ Атоеъ, въ 
порыв такой радости, что при всемъ своемъ желани онъ не 
въ силахъ быль воспрепятствовать ей сверкнуть яркимъ лу- 
чомъ въ его глазахъ. : 

`Монкъ подмфтиль этоть лучь и ‘тотчась же погасиль, его 
одною изъ тБхь нфмыхъ улыбокъ, которыя всегда прегра- 
ждали передъ собесфдниками этого загадочнаго человЪка тотъ 
путь, по которому они думали проникнуть въ глубину его. 
души. 2 

— Такъ вы даете мнЪ сроку недфлю, милордъ? — спровиль 
Атосъ. —А что же я буду дБлать въ теченю этой недбли? 

-— Если будеть сражевше, я попрошу васъ держаться по-` 
дальше отъ него. Я знаю, что французы очень интересуются 
подобнаго рода развлеченями. Вы, пожалуй, захотите видЪть, 
какь мы деремся, при чемь легко можете наткнуться ва 
какую-нибудь шальную пулю. Наши шотландцы стр$ляють 
_ Плохо, и я вовсе не хочу, чтобы такой достойный человЪкъ, 
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какъ вы, вернулся во Франшю раненымь или чтобы падъ. 
нимъ стряслось еще что-нибудь худшее. Страшно и поду- 
мать, что я могу быть вынужденъ лично отправить ва- 
шему принцу этоть миллюнъ; тогда будуть въ прав говорить, _ 
что я плачу претенденту за то, чтобы онъ воеваль противъ 
парламента. Отправляйтесь теперь съ Богомъ, графъ, и по- 
мните нашь уговоръ... Однако, время бЪжитъ, и напть ны 
готовъ погаснуть. Позовемъ лучше нашего проводника... Эй! — 
крикнуль Монкъ по-французски, приближаясь къ лфетниц$. — 
Эй, рыбакъ! 

Рыбакъ, полуоцфпенфвний отъ ночного холода, хриплымъ 
голосомъ освфдомился, что угодно оть него господамъ. 

— Ступай въ лагерь, — приказаль Монкъ, — и скажи сер- 
жанту оть имени генерала Монка, чтобы онъ немедленно 
явилея слюда. 

Это поручеше было не трудно исполнить, такь какъ сер- 
канть, заинтересованный присутстнемъ генерала въ этомъ 
заброшенномь аббатствЪ, въ настоящую минуту находился 
всего въ нфеколькихь шагахъ. 

Благодаря этому онъ вскорф же очутился передъ Мон- 
комъ. 

— Возьми лошаль и двухь человфкъ; — приказаль ему 
послВдай. — Но сперва поди еюда. 

Сержанть спустился съ трехь или четырехь ступеней, 
отдфлявшихь его оть генерала, и показался подъ сводомъ. 

— Гляди туда, тдЪ стоить воть этотъ господинъ, -— продол- 
жаль Монкъ. — Видишь тамъ два боченка? $ 

— Такь точно, ваша честь. 

- Въ одномь изъ этихъ боченковь порохъ, а въ другомъ 
пули. Я хочу переправить ихъ въ то маленькое м$стечко, ко- 
торое находится на берегу рфки; я намфренъ завтра занять 
его двумястами мушкетовъ. Помни, что ты долженъ держать 
это дало въ тайнЪ, потому что отъ него будетъ завиеЪть наша 
выгода въ завтрашнемъ сражеши. 

— 0, генераль, я буду помнить! — воскликнуль обрадован- 

й такимъ довъруемъ сержантъ. 

— Хорошо. Такъ прикажи привязать эти боченки кь ло- 
шади и проведи ее самъ съ двумя надежными людьми къ дому 
этого джентльмена, моего друга. Да смотри, чтобы никто ни 
гу-гу объ этомъ. 

_ —Й бы прошель болотомъ, если бы зналъ Со, — ска- 
заль сержантъ. 

— Я знаю дорогу, — подхватиль Атосъ. — Дорога эта не ши- 
рока, зато зора) потому что устроена на сваяхъ. Соблюдая 
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извЪетныя предосторожности и не свертывая съ нея, ‘мы’ от- 


лично переберемся по ней черезъ болото. 

— Слфдуй указашямъ этого господина, — сказаль Монкъ. 

— Ого, однако, эти боченки ‘довольно-таки тяжеленьки! — 
замтиль сержантъ, стараясь поднять одинъ изъ нихь. 

— Если они содержатъ то, что должны содержать, каждый 
изъ нихъ должень вфеить не менфе четырехеоть фунтовь; не 
такъ ли, сударь? — проговорилъ Монкъ. 

— Почти такъ, — отвфтилъ Атосъ. 

Сержантъ отправился исполнять поручеше. Когда вблизи раз- 
дался топоть лошади, Монкъ сказалъ: 

— Оставляю васъ съ вашими людьми, графъ, и ВоВ 
въ лагерь. Тенерь вы въ безопасности. 

Съ этими словами Монкъ протянулъ руку Атосу. 

— 0, милордъ, если бы вы только захотВли! — тихо прого- 
вориль Атосъ. 

— Ни слова, графъ! — произнесъ Монкъ. — Мы рёшили объ 
этомъ не говорить. До свиданйя! 

И, поклонившись Атосу, онъ. сталь подниматься вверхъ по 
лЪетницф, гдЪ встрЪтилея съ своими людьми, какъ разъ въ это 
время спускавшимися внизъ. Не отошелъ онъ и двадцати ша- 
говъ оть аббатства, какъ вдали послышался легюй, но про- 
должительный свисть. Монкъ насторожиль слухъ, но, не видя 
ничего подозрительнаго, спокойно продолжалъ путь. Туть онъ 
вепомниль о рыбакЪ-проводникЪ и сталь отыскивать его гла- 
зами, но рыбакъ исчезь. Если бы, однако, Монкъ. вглядЪлся 
болЪе внимательно въ окружающий его полумракъ, то замфтилъ 
бы, какъ этоть самый рыбакъ, согнувшись, змфею `екользиль 
посреди ночного тумана вдоль свай, окаймлявшихь шоссе, а 
затВмъ быстро побЪжалъ’ по болоту. | 

Но Монкъ ничего этого не видфлъ и, увБренный, что ему 
_ нечего опасальея, свернулъ на ту пустынную дорогу, которая 
_ вела къ его лагерю. Только въ эту минуту ему стало казаться 
страннымъ внезапное исчезновеше рыбака, и въ его ум заро- 
дилось подозр$не. Положевше его представилось ему теперь 
критическимь: онъ предоставилъ въ распоряжеше чужестран 
единственныхь людей, которые могли бы защитить ого самого 
_ въ этомъ пустынномъ м$стБ; откуда ему оставалось пройти 
еще цфлую милю до лагеря. . 

Туманъ сталь сгущаться съ такою силою, что въ десяти ша» 
гахъ невозможно было ничего разсемотрЪть. 

Вдругь Монкъ услыхаль какъ бы глухой шумъ ВА уда- 
рявшихъ съ правой его стороны по Ей к 

— Ето тамъ? — крикнулъ онъ. 
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Никто не отвфчалъ. Тогда онъ крфико зажаль въ одной рук 
рукоятку пистолета, а въ другой — ефесь шпаги и прибавилъ 
шагу, не зовя, однако, никого къ себЪ, Безъ крайней необхо- 
димости онь считаль унизительнымъ для себя требовать по- 
мощи, 


ХХУИ. 
На другой день, 


Было семь часовь утра; первые дневные лучи только что 
загорались въ громадныхь лужахь болота, отражавшихь въ 
себф красноватый шаръ солнца, когда проснулся Атосъ. Вставь 
съ постели, онъ отворилъ окно своей спальни, выходившее на 
берегь рЪки, и увидЪль шагахь въ пятнадцати отъ дома сер- 
жанта и соллатъ, помогавшихь ему ночью перевезти боченки 
и послВ того вернувшихся въ лагерь. 

Сержанть, съ высоко поднятой головой, очевидно, ждалъ 
момента. появленя Атоса у окна, чтобы окликнуть его. Атосъ 
же, удивленный присутствемь людей, которыхъ видЪль ночью 
уходившими въ лагерь, не могъ удержаться, чтобы не выразить 
имъ своего удивленя. 

— Въ этомь нфть ничего удивительнаго, сударь, — отвЪтиль 
сержантъ: — генералть вчера приказаль мнф охранять васъ, и 
я только исполняю его приказанге. 

— Генералъ въ лагерЪ? — спросиль Атосъ, 

— Шо всей вЪроятности, такъ какъ вы сами изволили ви- 
дЪть, что онъ, простившись съ вами ночью, отправился туда. 

— Подождите меня немного: я сейчасъ тоже пойду въ ла- 
герь, чтобы засвидфтельетвовать передъ генераломъ о вашемъ 
точномъ исполнен и его приказанйя и, кстати, взять свою шпахту, 
которую я вчера забыль у него на стол%. 

— Воть и прекрасно, сударь! Мы только что хотВли р 
васъ объ этомъ, — сказаль сержантъ. 

Атоеъ тщательно заперъ двери своего помфщеня и отдалъ ключи 
Гримо, устроившемуся подь тфмъ самымънавЪсомъ, подъ которым, 
бр. входъ въ погребъ, гдЪ находились драгоцвнные боченки. 

ержантъь конвоироваль графа де-ла-Фера до лагеря, гдЪ его 
ожидала новая охрана, емБнившая четырехь человЪкъ, привед- 
шихь Атоса. Эта новая охрана находилась подъ командою адъю- 
танта Дигби, который въ продолжене всего перехода бросаль 
на Атоса таке  малоободряюще взгляды, что графъ невольно 
задавалея вопросомъ, что значить эта крфикая стража, когда. 
онъ наканун$ шелъ по лагерю гораздо свободнфе, и почему 
адъютантъ’ смотритъ на него такъ недружелюбно. и 
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"Рвмь не менфе, Атосъ продолжаль свой путь въ главную 
квартиру, держа при веб. свои размышлешя по поводу этой 
странности. Въ палаткЪ генерала онъ нашель трехъ етаршихъ 
офинеровъ: помощника Монка и двухъ полковниковъ. Туть же 
Атосъ увидфль свою шпагу, которая продолжала лежать на 
столВ, на томъ самомъ мЪфетЪ, гдЪ онъ оставиль ве наканунЪ. 

Ни одинъ изъ этихь офинеровъ не видфль раньше Атоса, 
поэтому и не зналь его. ВелБдстые этого помощникь Монк 
спросиль сержанта, тоть ли это самый человЪкъ, съ которымъ 
генераль ушель. вечеромъ. 

— Да, вала, честь, тотъ самый, — отвфтить сержанть. 

— Но я этого и не отрицаю; господа, — свысока сказать 
Атосъ. — Позвольте мнЪ, въ свою очередь, спросить васъ: что 
значить этоть странный вопросъ? 

— Сударь, — отвфтиль о помощникъ, —— если мы обращаемея 
къ вамъ съ такими вопросами, то потому, что имемь на это 
право. 

— Милостивый государь, — сказаль Атосъ,— вы не: знаете 
меня, и я долженъ заявить вамъ, что признаю здЪеь равнымъ 
себф только одного генерала Монка. ГдЬ онъ?. Пусть ‘отведуть 
меня къ нему, и, если онъ найдеть нужнымъ предлагать мнЪ 
вопросы, я отвфчу ему и, надЪюсь, отвфчу такъ, что онъ бу- 
_ деть вполнЪф удовлетворень моими отвЪтами. Повторяю, го- 
пода: гдф генераль? 

— Это вы, чорть возьми, знаете лучше насъ! — рфзко про- 
говориль помощник, 

— 9?! 

— Ну, да, конечно, вы, 

— Я васъ не понимаю. 

— Вы сейчась поймете меня. О чемъ съ вами вчера говорилъ 
хенераль? 

Атосъ презрительно улыбнулся. 


— Вы должны не смФаться, а отвЁчаль, & когда васъ спра- 


шиваютъ! — вопылиль одинъ изъ полковниковъ. 

— Еще разъ заявляю вамъ, господа, что я не стану отвф- 
‘чать до тЬхь поръ, пока не буду находиться въ присутсяа 
генерала, — твердо произнесъ Атосъ. 


— Но вы же отлично знаете, что требуете невозможнаго,— = 


сказалъ тоть же полковникъ. 


— Воть уже второй разъ, какъ я получаю оть васъ такой 


странный отвфть на выражаемое мною желан1е видфть гене- 


рала. Онъ въ отоутетви? 
Голосъ Атоса быль такъ искрененъ и на его лиц выража- 
о 406 такое непритворное изумлеше, что офицеры въ недоумф- 
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ии переглянулись. По молчаливому соглашению съ товари- 
шами, помощникъ Монка взялъ на себя продолжеше разговора, 

— Сударь, тенераль разсталея еъ вами вчера на границ 
монастыря? — спровилъ онъ. 

— Да, — отвфтиль. Атоеъ. 

— А куда вы потомъ ношли? 

‘— Не мое дфло отвфчать вамъ.. Меня розожы ВОЛЕ 
солдаты; ихъь и спрашивайте. 

‚ — Но если, мы желаемъ спрашивать именно васъ? 

— Я уже сказаль вамъ, что намфренъ отвЪчать только ода 
ному тенералу. 

— Хорошо, сударь. Но такъ какъ теперь здЪеь распоря- 
жаемея мы, то мы и можемъ сейчасъ же составить военный 
судъ, & когда вы будете находиться передь вашими судьями, 
то волей-неволей должны будете отвфчать имъ. 

Лицо Атоса выразило только удивлене и презр$ не, вместо 

ожидаемаго офицерами испуга передъ этой угрозой. 

— Вы сошли съ ума, господа! — сказалъ Атосъ, пожимая _ 
плечами.-— РазвЪ могуть англйсюе или шотландеке судьи еу- 
дить меня, подданнаго короля Франщи и находящагося подъ 
защитой англЁйской чести. 

Офицеры снова переглянулись. 

— Такъ вы, сударь, настаиваете на томь, что не  знаоте, 
ГД тенераль? - спросить помощникь. 

-— Я уже отвфтиль вамь на это, — сказаль ве 

—- Да, но вашь отвфть неудовлетворителенъ. 

— Но, тёмъ не менфе, вполнф правдивъ, господа. Люди, 
подобные мнф, не имфють обыкновевшя лгать. Я — дворянинъ, 
какь уже заявляль вамъ, и если бы у меня на боку была, шпага, 
которую вчера, вь порыв излишней деликатности, я оставилъ 
на этомъ столБ, гдБ она лежить и вь настоящую минуту, то, 
будьте увЪрены, вы не стали бы говорить мнЪ того, чего я не 
желаю слышаль. Но я безоруженъ; если вы мои судьи — судите 
меня, если вы мой палачи — убейте меня. 

Но, сударь... — началь было помощникъ, пораженный 
МИ окронмь и величемь Атоса. 

— Милостивый государь, — перебиль графъ, — я явилея къ 
вашему генералу но важному личному двлу. Генералъ оказалъ 
мн премъ, какимъ не пользуются съ его стороны обыкновен- 
ные его посфтители; это могутъ засвидфтельствоваль ваши сол- 
даты. Слфдовательно, если генералъ нашелъ нужнымъ оказать 
_ мн исключительно любезный премъ, то онъ долженъ быль знать, 
почему дЪлалъ это. Надфюсь, вы не ожидаете отъ меня, чтобы я 
открыть вамъ свои тайны, а т5мъ болфе — тайны генерала Монка? 
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—= Но ‘скажите намъ, по крайней м5ръ, что содержать ваши 


очинев 

— РазвВ вы не спрашивали объ том овоихъ. соддать? Чо 
они вамъ на это отвфтили? 

-— Что въ боченкахъ находятся порохъ и пули. 


— А отъ кого они получили такое свЪдфн1е? ВЪлдь, навЪр- 


ное, они сказали вамъ и это? 

— Они увфряють, будто бы оть генерала, но мы не на- 
столько глупы, чтобы вфрить... 

— Берегитесь: вы обвиняете во лжи уже не меня, а своего 
генерала! — перебилъ Атосъ.—Въ присутетви валнихь солдатъ 
вашь генераль просиль меня подождать недфлю, по истеченши 
которой онъ дасть мнЪ отвфть на мой вопросъ. Въ устьВ ва- 
шей рфки у меня стоить на якор$ шлюпка, къ которой я могъ 
вчера же переправиться, чтобы сфоть на свое судно и поднять 
паруса. Если я этого не сдБлалъ, то только по желаню’‘гене- 
рала Монка, просившаго меня не уфзжаль до новаго съ нимъ 
свиданя; я осталея ждаль. 

Обернувшись къ своимъ товарищамъ, помощникъ Монка ска- 
заль имъ шопотомъ: 


— Если этоть джентльмень говорить правду, мы еще мо- 


жемъ надЪяться. Должно-быть, у генерала есть -кажля-нибудь 
секретныя дфла, которыя такъ важны, что онъ не нашель воз- 
можнымъ сообщить о нихь даже намъ. Срокь ого отсутетвя 
истокаеть, повидимому, чорезь недфлю; подождемь и мы... 
Сударь, — обратился онъ снова къ. Атосу, — ваше заявлене 
весьма важно; не угодно ли вамь будетъ повторить его подъ 
присягой? 

— Милостивый государь, — отвфтиль Атосъ, — я вею жизнь 
вращалея въ обществЪ, гдБ мое простое слово ее на- 
равн$ съ самой священной изъ присягъ. 

-— Но, сударь, вы, вфроятно, во всю свою’ жизнь не нахо- 
дились въ такихь серьезныхь обетоятельствахъ, какъь въ на- 
етоящую минуту; нужно считаться съ этой исключительностью, — 
возразиль помощникъ Монка. — ДЪло идеть о благ ифлой 
армшм. Войдите въ наше положеше: генераль исчезъ и %. 
отыскиваемъ его, Естественно ли его‘ исчезновеше? Не могло 


ли совершитьея по отношевыю къ нему какого-нибудь престу- - 


плен!я? Должны ли мы доводить наши розыски до крайности 
или, напротивъ, должны тери5ливо ‘ждать? Сударь, въ насто- 
ящ моменть все зависить отъь вашего слова, 

— На таве вопросы я отвфчу, не колеблясь, — сказаль 
Атосъ. — Да, я приходиль къ генералу Монку по личнымъ дф- 
ламъ и просилъ у него отвфта на одинъ вопросъ конфиден- 
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шальнаго характера. Не имЪя,  вЪроятно, возможности выюка- 
залься рфшительно по этому вопросу до ожидаемаго сражешя, 
генераль. Монкъ просилъь меня прожить еще недфлю въ томъ 
домЪ, гдБ я нахожусь въ настоящее время, общая еще’ разъ 
повидаться со мною. Во всемъ этомъ клянусь Всемогущимъ 
Богомъ, Владыкою моей и вашей жизни! 

— Сударь,— сказалъ полковникъ,— хотя мы и убЪждены въ 
истинф вашихь словъ, но у насъ остается еще нфеколько не- 
разъясненныхь обетоятельетвъ. Вчера ‘сюда явились прода- 
валь рыбу чужеземные рыбаки; ихъ помфстили воза лагеря 
нашихь шотландцевъ, т.-е. въ десяти шагахъ оть той дороги, 
по которой генераль вметЪ съ вами отправился въ аббатство; 
по этому же пути онъ долженъ быль итти назадъ. Одинъ изъ 
рыбаковъ провожаль генерала, съ фонаремъ. А сегодня утромъ 
рыбаки: съ своей баркой тоже исчезли, очевидно, воспользо- 
вавшись ночнымъ приливомъ... 

— Ну,—вмф$шалея помощникъ Монка,—въ этомъ я не вижу . 
ничего особеннаго: рыбаки не были нашими плфнниками. 

— Н$ть, — еказаль полковникъ,— но, повторяю, одинъ изъ 
нихъ ходилъ вмЪетБ съ генераломъ и этимъ господиномъ въ 
монастырскй склепъ, а Дигби говорилъ намъ, что, насколько 
можно было замЪфтить, генераль имфлъ серьезныя подозрВн1я 
противъ этихъ людей. Кто же поручится: намъ въ томъ, что 
этоть господинъ не заодно съ рыбаками, и что онъ, человЪ къ; 
несомнфнно, храбрый, сдфлавъ свое дфло, осталея здЪеь, чтобы 
своимъ присутстиемъ убЪдить насъ въ своей неприкосновен- 
ности къ этому дБлу и навести насъ на ложный слБдъ. 

— Милостивый государь, — возразить Атосъ, — вы говорите, ` 
что я остался для того, чтобы отвлечь оть себя подозрзне. 
СовсЪмъ наоборотъ: и у меня теперь возникають тв же самыя 
подозрфн!я, какъ у васъ, относительно генерала. Я тоже го- 
ворю вамъ: господа, и я нахожу рЬшительно невозможным, 
чтобы онъ покинуль свою арм!ю наканунЪ сражешя, не пред- 
упредивъ объ этомь никого изъ васъ ни однимъ словомъ. Я 
валнъ илВнникъ, „на честное слово или на какихь вамъ угодно 
условяхъ. Моя честь настолько заинтересована въ выяснени 
того,- куда дфвался генераль Монкъ, что если вы `мнЪ ска- 
жете: „Уфзжайте“, я отвЗчу яамъ: „НЪть, я остаюсь“. А если 
вы спросите моего мня по этому дфлу, то я скажу: „Да, 
очевидно, генераль сдЪлался жертвой какого-нибудь заговора, 
потому что онъ сообщиль бы мн, если бы ему нужно 
было добровольно покинуть свой лагерь. Поэтому, господа, 
ищите его; генераль не могъ по собственной вол покинуть 
ваеъх. : 
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— Нфть, сударь, въ свою очередь, и вы заходите слишкомъ 
‘далеко. Генераль Монкъ не могъ сдфлалься жертвою какого- 
нибудь заговора. ВБрнЪе всего, онъ самъ въ настоящее. время 
занять чфмъ-нибудь очень важнымь. То, что онъ сдфлалъ се- 
годня, онъ продълываль уже не разъ и. раньше. Мы совер- 


шенно напрасно встревожились. По всей вфроятности, его от-. 


сутств!е будеть непродолжительно, и мы должны опасатьея, 
чтобы евоимъ малодушемъ, которое генераль можетъ ВЫ НИТЬ 
намъ въ преступлене, не разблаговЪетить объ его отсутетви; 
что очень дурно подЪйствовало бы на войско. Генералъ даетъ 
ясное доказательство своего полнаго довЪрая къ намъ, поста- 
раемся же быть достойными этого довЪрая. Воть почему, го- 
спода, и необходимо, чтобы все это дъло было оставлено въ 
глубочайшей тайнф, — прибавиль онъ, обращаясь къ своймъ 
товарищамъ. — Что же касается васъ, сударь, — сказалъ онь 
Атосу, —то мы оставимъ васъ у собя подъ надзоромтъ, не по 
подозрЬнио въ вашемъ соучасти въ преступлеши, а для того, 
чтобы прочнЪе обезпечить тайну отсутетвя генерала. Поэтому 
вы будоте пока пребывать въ главной квартир. 

— Господа, — возразиль Атосъ, — вы забываете, что сегодня 
ночью генералъь довфрилъ мнЪ кладъ, который я обязанъ охра- 
нять. Дайте мнЪ какую угодно стражу, надЪньте наменя цфии, 
если находите нужнымъ, только позвольте. мнЪ находиться тамъ, 
тд я живу сейчаеъ. Клянусь вамъ честью дворянина, что если 
вы поступите иначе, гонералъь по своемъ возвращеши будетъ 
очень недоволенъ неповиновенюмъ его волф. 

Офицеры нЪсколько минуть совфщались другь съ другомъ, 
послВ чего помощникь Монка сказалъ Атосу: 

— Пусть будеть по-валиему, сударь. Можете вернуться ‘въ 
свою квартиру. ры 

Туть же было постановлено назначить Атосу стражу въ 
пятьдесять человфкъ, которая держала бы его въ домЪ, не 
упуская ни на мгновене изъ вида, _ 

Такимъ образомъ, тайна осталась сохраненною, но проходили 
часы и дни, & генераль Монкъ не возвращался и никто ничего не 
слыхалъ о немъ, & 


ХХУШ. 
Контрабанда. 


Два ‘дня спустя послЪ описанныхь нами событй, въ то 
время, когда въ лагер ежеминутно ожидали возвращеня: ге- 
нерала Монка, который, однако, не возвращался, въ разстояни 
пушечнаго выстрфла оть берега Швенингена бросила зкорь 
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небольшая голландская фелука, имБвшая на борту десять че- 
ловфкь. Стояла темная ночь, море приливало; время было са- 
мое удобное для выгрузки товаровъ. 

Лишь только фелука бросила якорь, отъ нея отдф лилась шлюнка, 
съ восемью матросами, посреди которыхъ виднфлся какой-то 
продолговатый предметъ: не то большая корзина, не то ящикъ, 

Берегъ былъ пустынный; немноге обитавийе на немъ ры- 
баки уже спали. Единственный береговой сторожъ (берегь 
охранялея плохо, такь какъ большимъ судамъ невозможно 
было здфеь приставать) спокойно спаль въ своей будкЪ. Един- 
ственнымъ шумомъ, нарушавшимъ безмолв!е этого мЪета, былъ 
шумь ночного втра въ прибрежномъ вереекф. Шлюнка, сколь- 
зила незамфтной тфнью по темнымъ волнамъ океана. 

Едва только судно коснулось твердой почвы, какъ изъ него 
выскочилъ одинъ человЪкъ, отдавъ остальнымъ приказаше та- 
кимъ голосомъ, который свидфтельствоваль объ его привычюв 
повелфвать. Тотчасъ же засверкало нЪеколько мушкетныхь 
дуль, и остальные матросы съ особенными предосторожностями 
стали выносить на’ берегь упомянутый продолговатый пред- 
меть, по всей вЪроятности, заключавиий какую-нибудь цфнную 
контрабанду. Велфдь за тВмъ челов$кь, который первый вы- 
скочилъ изъ судна, бросилея бЪжаль къ деревнЪ Шевенингенъ, 
направляясь къ самой отдаленной части лБеа. ДобЪжавьъ туда, 
онъ сталь отыскивать тоть маленьыйй домикъ, который слу- 
жиль временнымъ и скромнымъь жилищемь ‘того, кого теперь 
только изъ вфжливости называли англйекимъ королемъ. 

Въ этомъ домикф тоже, очевидно, вс спали. Только боль- 
шая собака изъ породы тзхъ, которыхъ рыбаки внрягають въ 
телЪжки съ рыбою, чтобы везти ее на рынокъ, яростно за- 
лаяла, когда услышала, т незнакомца передъ домомъ. Подо- 
ждавъ, не производить ли громмй и продолжительный лай ©0- 
баки какого-нибудь дЪйствя, незнакомець попыталея крикнуть. 
Въ отвфть на’ это собака принялась лаять. такь энергично, 
что вскорз въ домБ послышалея толосъ, уговаривавпий ее 
успокоиться. Когда животное, наконецъ, замолчало, тоть же 
голосъ, слабый, надтреснутый, но ет: спросилъ; 

— Что вамъ нужно? . 

— МнБ нужно видфть его величество, вородя Карла П,- 
отвфчаль незнакомецъ. 

— А кто вы такой? : 

— Ну, вы задаете мн$ слишкомъ много вопросовь! Я не 
люблю разговариваль черезъ двери. 

— Быть-можеть, вы съ извфетями? — продолжаль тоть ие. 
старчесвй голосъ, 
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— Именно, да еше съ такими чудесными, какихъ вы и не 
_ ожидаете, — отв чаль незнакомепь. — Впустите же меня ско- 
°рЪъе, слышите? Клянусь вамъ, вы не раскаетесь! 

— Что бы вы ни говорили, но я не могу впустить васъ, 
если вы не скажете вашего: имени. 

— Такъ это необходимо? 

— Такова воля моего господина. 

— Ну, такь воть вамъ мое имя... Я — кавалерь д’Ар- 
таньянъ. 

Старчесый голосъ испустиль крикъ радости. 

— Ахь, Боже мой! — продолжалъ онъ по ту сторону двери, — 
это вы, г. д’Артаньянъ? Какое счастье! Мн вашъ голоеъ еразу 
показался знакомымъ. 

— Ого, такъ здЪеь знаютъ даже мой голосъ! Это очень ле- 
стно, — сказаль д’Артаньянъ. 

Старикъ отперъ дверь и впустилъ мушкетера, держа въ рук 
фонарь. При свЪтБ этого фонаря д’Артаньянъ тоже узналъ 
своего упрямаго собееЪдника. 

— 9, да это р ое ‚онъ. — Какъ же это я 
не догадался? 

_ -— Парри, дорогой г. А ртельнть, Парри, собственной своей 
персоною, — говорилъ старикъ. 

— Какое счастье! — проговориль д’Артаньянъ, крфико по- 
жимая руку старика. — Ну, такъ вы теперь не побоитесь до- 
ложить 0бо мнЪ королю? 

— Король уже почиваеть, дорогой г. д’Артаньянъ... Вы пир 
Ъхали по поручено графа, не такъ ли? 

— Какого графа? 

— Графа де-ла Фера. 

— Атоса? НЪть, я совсфмъ не ч@фь него. Я явился лично’ 
оть самого себя... Ну, пошевеливайтесь скорЪе, Парри! Мы 
очень нуженъ король, слышите? 

Парри повелъ д’Артаньяна черезъ дворъ и небольшой са- 
дикъ и осторожно стукнуль въ прикрытое ставнемъ окно не- 
большого павильона. Тотчасъ же изнутри павильона поелы-^ 
шалея лай маленькой собачки, отвЪчавшей дворовой. 

„Бфдный король, — подумаль д’Артаньянъ, — собаки — воть. 
и вся его охрана. Впрочемъ, зато она и вБрнЪе“. 

— Кто тамъ? — раздалея велБдъ з& тБмъ голосъ короля изъ 
глубины комнаты. 

— Государь, — отвЪтиль Пери — 1 г. д’Артаньянъ, при- 
бывиий съ извфетями. 

Въ комнат послышалоеь движене, потомъ отворилась дверь, 
весь коридоръ и часть сада наполнились евЪтомъ. 
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Король работаль при свЪтБ лампы. Вее бюро, за ‘которымъ, 
онъ занимался, было. покрыто бумагами, посреди которыхь 
лежалъ черновикъ письма, своими многочисленными помарками 
свидфтельствовавний о трудЪ автора надъ его. составлешемъ. 

— Войдите, сударь, — сказаль король, оборачиваясь, но 
увидЪвь передъ собою рыбака, онъ добавиль: — Парри. ты 
говорилъ мнф о кавалерЪ д’Артаньянф, гдБ же онъ? 

— = ПОРОД: вами, государь, — сказать д’Артаньянъ. 

- Въ такомъ видЪ? 

-— > ЛА; государь. Взгляните на меня, “ваше величество, и 
блатоволите припомнить, не видфли ли вы меня въ Блуа, въ 
передней его величества Людовика ХГ\/? 

— Помню, помню. Припоминаю даже, что я имфль поводъ 
быть очень довольнымъ вами, 

Д’Артаньянъ поклонился. 

— Я. вель себя такъ, какъ быль обязанъ, когда Уи что 
имЪю дВло съ вашимъ величествомъ. 

— Вы сь извфейями, какъь сообщиль мнф Парри? 

— Да, государь. 

— ВЪроятно, оть французскахо короля? 

— Нфть, государь, — отв$тилъ мушкетеръ, — я къ вашему 
величеству явился самъ отъ вебя. Тфмъ не менфе, смфю на- 
дЪяться, что ваше величество не откажетесь блатосклонно вы- 
слушаль меня. 

— Говорите, вударь. 

— Еели я не ошибаюсь, валше величество говорили въ Блуа 
о вашихъ затруднешяхъ въ Анг. 

Карль покраснЪлъ. 

— Я питаю къ вашему величеству не только самое глубо- 
кое уважене, но и самую безграничную преданность, & это съ 
моей стороны, государь, повЪрьте, значитъ очень много. Слыша, 
какъ ваше величество жаловались на свою судьбу, я нашелъ, 
что вы благородны; великодушны и съ достоинствомъ перено- 
сите испытание... 

— Однако, сударь, я не знаю, что долженъ предпочесть: 
ваши вольности или ваше уважен!е? — произнесъ король, оки- 
дывая мушкетера молненоснымъ взглядомъ. 

— Я сейчась представлю вашему величеству возможность 
‚ выбора, — сказаль д’Артаньянъ. — Итакьъ, ваше величество жа-. 
ловались вашему брату Людовику ХГУ на затрудненя возвра- 
титьея въ Англию и вернуть тронъ безь людей и безъ денегъ. 

Карлъ не могъ удержаться, чтобы не выразить движешемъ 
плечъ своего Неон Ё Метео невозмутимо продол-. 

- жалъ: 
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—- И главнымъ препятствемъ, встрВчаемымъ вашимъ ве 
‘чествомъ на своемъ пути, служитъ одинъ генераль, команду 
щи арм1ей парламента и разыгрывающий роль второго. Кром- 
веля. РазвЪ вы не изволили этого говорить, государь? 

— Говориль, но, повторяю вамъ, что мои слова, предназна- 
чались только для ушей французскаго короля. 

— Но вы сейчаеъ убЪдитесь, государь, что они не напрасно 
достигли слуха и лейтенанта мушкетеровъ этого короля... Че- 
ловфкь, стояций поперекъ дороги валиего величества, — гене- 
ралъ Монкъ, такъ ли я разслышаль? 

— Да, сударь. Но еще разъ: къ чему эти вопросы? 

‚ — Государь, я отлично знаю, что по этикету нельзя пред- 
латать королямъ вопросы. Надфюсь, валие величество простите 
мнЪ сойчасъ это нарушен1е этикета. Ваше величество присово- 
купили ‘тогда, что если бы вы могли увидфть этого человфка 
и побесфдовали съ нимъ, то постарались бы убЪдить его и 
восторжествоватль надъ этимъ самымъ серьезнымъ, самымъ главз 
вымъЪ и самымъ неодолимымъ препятетвемъ. 

— Все это вЪрно: моя судьба, моя будущность, моя слава, 
или мой позоръ — все зависить оть этого челов ка. Но вы слы- 
шали мой разговоръ съ братомь Людовикомъ, значить, слышали 
и то, что безъь арми и безь денегь я безсилень, противъ та- 
кого человВка, какъ Монкь. 

— Да, государь, я слышаль, какъ вы изволили высказать 
и такое мнён!е, но, къ счастью, это мнЪне — не мое. Я безъ 
арми и безъ донегь сдБлалъ то, что ваше величество нахо- 
дили возможнымь сдфлать только съ войскомь и съ миллю- 
номъ денегъ. 

—= Какъ!., Что такое?.. Что вы сдфлали? 

— Что я едБлаль, государь? Отправился да и захватиль того 
человЪка, который. такъ мЬшаеть вашему величеству. Воть 
- и все. з 

— Да вы, вЪроятно, сошли съ ума! Вы говорите, что за- 
`хватили Монка? 

— Да, государь, посреди его лахеря. 

Король дрожалъ оть нетери5я и пожималъ плечами. : 

— Захвативъ его на ньюкестльскомъ шоссе, я привезъ его къ 
валиему величеству, — спокойно добавиль д’Артаньянъ. 

— Иривезли его ко мнЪ?! — вскричаль король, ногодуя на 
`то, что онъ считаль мистификащей. 

— Да, государь, —т$мъ же спокойнымъ тономъь отвфЧалъ 

д’Артаньянъ, —я привезь его къ вамъ. Онъ находится здесь 
неподалеку въ большомь ящикф, съ просверленными отвер- 
опями, чтобы ему можно было свободно дышать. 
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= Боже мой!.. 

—- Будьте покойны, государь, ему оказывались во всю до- 
рогу самыя тщательныя заботы, и онь прибыль сюда цфлъ 
и невредимъ. Угодно вашему величеству видфть его и побЪф- 
оздовать съ нимъ или прикажете бросить его въ воду? 

— 0, Господи, о Господи! — твердиль король, хватаясь за 
голову. —Да правду ли вы говорите? Не вздумали ли вы 
оскорблять меня недостойною шуткою? Неужели вы въ самомъ 
дЪлЬ совершили такой подвигъ отваги и ума?.. НЪть, это не- 
возможно! 

— Позвольте мнЪ отЕрыть окно, ваше величество? — спро- 
силъ д’Артаньянъ. 

Й, не дожидаясь отв$та Карла, мушкетерь открылъ окно и 
пронизаль ночную тишину тремя тия протяжными свист- 
ками. . 

— Сейчаеъ принесуть вашему величеству генерала Монка, — 
прибавилъ онъ, закрывая окно. 


ххх. | О 


Д’Артаньянъ начинаетъ сомн$ватьея, хорошо ли онъ 
помфетилъ евои деньги у Планше. 


Карль все еще не могь прйти въ себя отъ изумлешя, и то 
смотрфль на улыбающееся лицо мушкетера, то на темное окно, 
въ которое глядфла ночь. Но прежде чБмъ онъ усизль со- 
браться с0 своими мыслями, восемь человЪкь изъ людей 

п’Артаньяна (остальные двое оставались караулить ‘барку) при- 
несли тоть ДЛИННЫЙ предметъ, въ которомъ заключалась судьба 
Ангши, 

Передъ своимъ отбыцемъ изъ Кало д’Артаньянъ’ заказаль 
въ этомъ городЪ особый ящикъ, нфчто въ родЪ гроба, доета- 
точно широюмй и глубоый для того, чтобы въ немъ свободно 
‚могь повернуться человЪкъ. Обитыя тюфяками стЪфнки и дно 
этого ящика представляли весьма мягкое ложе; отверетя же 
для воздуха представляли небольшую рЪшетку, приходившуюся 
какъ разъ надъ лицомъ лежавшаго въ ящикЪ, образуя какъ бы 
своего рода забрало. Эта рЪшетка была сдЪлана’ такимъ обра- 
зомъ, что малЬйций крикъ могъ быть прекращенъ, въ случав 
надобности вмфетЪ съ жизнью кричавшаго, однимъ легкимъ 
нажимомъ этой рЪшетки. Д’Артаньянъ во всю дорогу опасалея 
только двухь вещей: какъ бы генераль не предпочель смерть 
этому ертанному невольничеству и не задушилъ бы самъ себя, 
стараясь нарочно кричать, или какъ бы его сторожа пе были 
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бы соблазнены подкупомъ со стороны плфнника и не замфнили' 
бы этого илБнника въ ящик$ самимъ имъ, д’Артаньяномъ. › 

Благодаря этому, мушкетеръ во весь перезздъ,. продолжазв- 
пийся двое сутокъ, почти ни на минуту но отходиль’ отъ 
ящика и оставался одинъ возлЪ генерала, предлагая ему пищу. 
и питье, оть которыхъ `Монкъ упорно отказывался, и утЬшая 
ого относительно участи, ожидавшей его посл этого свое- 
образнаго илфна. Два заряженныхъ пистолета, лежавиие передъ. 
нимь на столь каютки, и обнаженная сабля гарантировали 
мушкетера оть всякихь нескромностей со стороны экипажа. 

Достигнувъ Шевенингена, д’Артаньянъ вполнф успокоился. 
Его люди очень боялись всякихь столкновенй съ властями, 
кромБ того, ему удалось заинтересовать въ своемъ предиуяти 
одного изъ нихь, который приняль на себя обязанности его 
помощника; то быль Менвиль. Служа добросовЪстно. д’Арта- 
ньяну, онъ надЗялся на лучшую будущность и скорфе халъ бы 
себя изрубить въ куски, чфмъ нарушиль бы данную ему клятву. 

Когда ящикъ быль благополучно доставленъ въ домъ короля, 
д’Артаньянъ отпустилъь своихъ людей, сказавъ имъ съ мило- 
стивой улыбкой: 

— Господа, вы оказали большую услугу его величеству ко- 
ролю Карлу П, который раньше шести недфль будеть коро- 
лемъ Англ. Ваше вознаграждене будеть удвоено. Вернитесь 
въ лодку и ждите меня, 

Ве удалились съ такими бурными изъявленями радости, 
что даже дворовая собака, несмотря па всю свою храбрость, 
пришла въ ужасъ. 

Ящикъ съ Монкомъ быль принесенъ въ’ королевскую перед- 
нюю. Мушкетеръ тщательно заперъ дверь этой передней, от- 
крыль ящикь и сказаль своему илБннику: 

— Генераль, тысячу разъ извиняюсь передъ вами. Я знаю, 
что мой образъ дЬйствя быль неприличень по отношению къ 
такому лицу, какь вы, но я не могь поступить иначе. На- 
дЪюсь, что вы поймете принудительную силу обстоятельствъ. 
Теперь вы свободны ‘настолько, что можете подняться и дви- 
_ таться. 

Съ этими словами д’Артаньянъ перерфзаль у узы, связывавция 
руки и ноги генерала. 

Монкъ поднялся и сБль съ видомъ человЪка, спокойно ожи- _ 
дающато своей участи. Д’Артаньянъ отвориль дверь въ каби- 

_нетъ короля и почтительно проговориль: — 

— Государь, воть вашь врагъ, генераль Монкъ. Я далъ 
себЪ слово, что доставлю его вамъ, и сдержалъ его. Теперь 
въ вашей власти рфшить его участь. Что прикажете, все бу- 
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деть исполнено... Г. Монкъ, — обратился онь къ генералу, — 
вы находитесь передъ лицомъ его величества, короля Карла И, 
верховнаго властителя Великобританш. | 

`Монкъ поднялъ на молодого короля холодный взглядъ истин- 
наго стоика и холодно произнесъ: 

— Я не знаю никакого короля Великобритани; я даже не 
вижу здфеь вообще человЪка, достойнаго назвашя джентль- 
мена, потому что оть имени короля Карла П ко мнЪ явилея 
эмиссаръ, котораго я приняль за честнаго ‘челов$ка, а онъ 
подстроиль мнф самую гнусную западню. Прошу васъ, пове- 
лителя, — обратился онъ къ королю, —и васъ, исполнителя, — 
отнесся онъ къ д’Артаньяну, — запомнить слфдующее: мое т5ло 
въ вашихь рукахь и вы можете его умертвить; я предлагаю 
вамъ сдфлать это, потому что моя душа и моя воля никогда 
не будуть въ вашей власти. БолЪе у меня ничего не спраши- 
вайте; это будеть безполезно, потому что съ этого мгновешя 
я не таскрою болБе рта. Я все сказалъ, что нужно, 

— Это челов$къ въ высшей‘ степени стоймй и поел5дова- 
тельный, — шепнуль д’Артаньянь королю; — во все время пере- 
5зда, т.-е. въ продолжеше двухъ сутокъ, онъ не хот$лъ прогло- 
тить ни одной капли вина или воды, ни одной крошки хлЪба. 

Стоя со скрещенными на груди руками, бл5дный и покор- 
ный судьбЪ, Монкъ ждалъ, устремивъ прямо передъ собой не- 
подвижный взглядъ. Д’Артаньянъ обернулся въ его сторону. 

—- Вы. должны ‘отлично понимать, — сказалъ онъ ему, — что 
вални слова, вь сущности очень красивыя, никого не могуть 
удовлетворить, даже васъ самихъ. Его величество желаль съ 
вами потолковаль, & вы постоянно отказывались отъ этого. 
Почему же теперь, когда вы очутились липомъ къ лицу съ. 
его величествомь не по своей волЪ, а въ силу обстоятельствъ, 
вынуждаете вы насъ на приняте мфръ, которыя я считаю 
лишними и непраятными? Говорите же, чортъь васъ возьми, 
хотя бы только, чтобы сказать намъ „нфть!“ 

Но Монкъ не разжималъ губъ, не измфнялъ направленя 
своего взгляда и ‘продолжаль поглаживаль свои усы съ такимъ 
видомъ, точно дЪло’ вовсе не касалось его. 

Между тБмь Карль П впаль въ глубокое размышлене. Въ 
первый еще разъ онъ находился лицомъ къ лицу съ Монкомъ, 

т.-е. съ тфмъ человЪкомъ, котораго такъ страстно желалъ ви- 
дЪть, и теперь своимъ взглядомъ, — тБмъ взглядомъ, которымъ 
Богъ одариль только орловъ и государей, —онъ сразу про-” 
никъ въ глубину его души. Карль видблъ, что Монкъ готовъ 
скорфе умереть, чБмъ заговорить, и понималь, что это было 
вполнВ естественно со стороны такого выдающагося человЪка 
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и вь виду тяжкой раны, нанесенной его самолюбю. И Карль 
вдругъ принялъ одно изъ тЬхь р$фшенй, которыя у проетого 
человЪка ставять на карту его жизнь, у полководца — его 
счастье, & у короля — его корону, 

— Генералъ, — сказать онъ Монку, — вы по-своему правы, 
и я прошу‘ васъ не отвфчать, & только выслушать меня. 

Наступила минутная пауза, въ продолжен которой король 
смотрфль на Монка, остававшагося совершенно безстрастнымъ. 

— Вы сейчаеъ бросили мнф горьюй упрекъ, котораго я не 
заслужильъ, — продолжаль Карлъ. — Вы сказали, что какой-то 
мой эмиссаръ подетроилъ вамъ въ НьюкестлЪ западню. Эти елова 
должны быть непонятны для присутствующато здесь кавалера. 
д’Артаньяна, которому я прежде всего долженъ выразить мою 
искреннюю благодарность з& его великодутную героическую 
преданность. 

Д’Артаньянъ почтительно поклонился, & Монкъ не повель и 
бровью. 

— ДЬло въ томъ, — продолжаль король, — что г. д’Арта- 
‚- ныянъ —- замЪтьте, я говорю это не въ свое оправдане,— г. д’Ар- 
таньянъ Фздиль въ Англию по собетвенному побужденю, безъ 
всякихъ приказовъ съ чьей бы то ни было стороны, даже со- 
вершенно безкорыстно, безъ надежды на вознаграждене, какъ 
только можеть поступить истинный дворянинъ; фздиль лишь 
съ ифлью — оказать услугу крен | королю и внести въ 
списокль своихъ знаменитыхь подвиговъ еще одинъ лишай и 
лучший. 

Д’Артаньянъ покраснфль и закалилялея, чтобы скрыть свое 
смущеше. Монкъ продолжаль стоять молча и неподвижно въ 
_ прежней поз$. 

— Вы не вфрите тому; что я вамъ говорю? — продолжаль 
король. — Что жъ, это понятно: подобныя доказательства пре= 
‘данности такъ рфдки, что вполнф позволительно вомнЪваться 
ВЪ НИХЪ. 

—- Нанрасно тенераль не вфрить вамъ, государь, — замЪ. 
тиль мушкетеръ; — ваше величество изволите говорить истин- 
ную правду, и мнЪ теперь начинаеть казаться, ужъ не едф- 
лалъ лия чего- нибуль совершенно не нужнаго, отправив- 
шись въ Англию за г. Монкомъ, Если это такъ, то’ я въ 
‘отчаяни. } 

— Г. ен — вскричаль король, взявь мушкетера 
`за руку, — вы сдБлали для меня еще болбе, чфмъ если бы 
вамъ удалось выиграть все мое дфло, потому что этимъ вы 
доказали мнз о существовании друга, которому я всегда буду 
признателенъ и котораго никогда не перестану пфнить, 
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И король сердечно пожалъ ему руку. ЗатФмъ, обративииеь 
къ Монку, прибавиль: 

— Вм$етБ съ тёмъ вы открыли мн и врага, котораго еъ 
этой минуты я буду оифнивать согласно его достоинству. 

Глаза пуританина сверкнули молн1ей, которая на мгнове- 
н!е освЪтила его мрачное, безстрастное лицо и затьмъ снова 
потухла. 

— Очевидно, случилось вотъ что, г. д’Артаньянъ, — продол- 
жалъ король; — графъ де-ла-Феръ, который) кажется, вамъ 
знакомъ, отправился въ Ньюкеетль... 

— Атосъ?! — воскликнуль д’Артаньянъ. 

- Да, таково, если я не ошибалось, ого боевое имя. Итакъ 
графъ де-ла-Феръ отправился въ Ньюкестль, гдф, быть-можетъ, 
желалъ убфдить генерала вступить 0 мной или съ кмь-ни- 
будь изъ моихь сторонниковъ въ переговоры. Своими набиль- 
ственными дЪйствями вы, вфроятно, помфшали этому... 

— Ахь, чорть возьми! —— пробормоталъь д’Артаньянъ, — 
должно-быть, это я его и видЪль въ лагерв въ тотъ ве- 
черъ, когда быль тамъ самъ со своими рыбаками. 

Едва замфтное движене бровей Монка доказало мушкетеру, 
что онъ не ошибся. 

— Да, ‘да, — продолжаль онъ бурчаль себъ подъ носъ, 

я долженъ быль бы сразу узнать его фигуру и его голосъ... 
Ахъ, я, несчастный, что я надфлалъ!.. Ваше величество, — 
проговориль онъ вслухъ, — ради Бога, простите меня! Я вЪдь 
быль увфренъ, что хорошо веду свое "дао. 

— Ничего дурного и не вышло; сударь, — сказаль Карль, — 
за исключешемъ развЪ того, что генералъ обвиняетъ меня въ 
устройетвЪ ему западни; но этого не было. НЪть, генералъ, 
не такимъ оружемъ надфялся я пользоваться противъ васъ; 
въ этомъ вы скоро сами убЪдитесь. А пока я даю вамъ чест- 
ное слово дворянина, что ничего того, вь чемъ вы меня об- 
виняете, я и не ‘думаль дфлаль. Теперь, г. д’Артаньянъ, я 
долженъ сказать вамъ нЪеколько еловъ. 

— Я слушаю ихъ на колбняхъ, государь. 

— Вы вполнЪ на моей сторонф, не такъ ли?. 

— ТВломъ и душою, ваше величество, клянусь... 

— Хорошо. Со стороны такого человфка, какъ вы, доста- 
точно слова. Вы это доказали уже дЪломъ... Генераль, собла- 
говолите слфдовать з& мной. Идите съ нами и вы, г. дАр- 
таньянъ. 

Въ сильномъ недоумЪи, д’Артаньянь готовилея повино- 
валься. Карль П вышель изъ комнаты, за нимъ сл5довалъ 


Е 


Монкъ, & за Монкомъ — д’Артаньянъ, Прошли садь и векорь. 
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вом ИМЪ `повфяло ВЪ ЛИЦО СВЪжимь морскимъ воздухомь. 
Въ пятядесяти шагахъ за калиткой, изъ которой король вы-_ 
вель своихь спутниковъ, они очутились на дюнахь въ виду 
океана, этого колоссальнаго чудовища, нарычавшагося досыта 
и теперь отдыхавшаго въ объящяхъ береговъ. 

Карль П, какъ всегда задумчивый, шель съ онущенной го- 
ловой, держа руки подъ своимъ плащомъ. Монкъь слфдоваль 
ва нимъь съ высоко поднятой головой, открытыми руками и 
безпокойнымъ взглядомъ. Д’Артаньянь выступаль поелфднимъ, 
сжимая рукой ефесъ шпаги. 

— Гл ваша лодка, сударь? — спросиль король мушкетера. 

— Вонъ тамъ, государь... — Изволите видфть ту лодку, на 
которой свфтится огонекъ? Въ ней ожидаютъ меня семь чело- 
вфкъь подъ наблюдешемъ моего помощника. 

— Ахь, да, вижу... воть та лодка, которая на берегу?.. Но 
не въ этой же маленькой лодкЪ прибыли вы изъ Ньюкестля?” 

— Ньыть, государь. У меня нанята небольшая фелука, на 
которой я и совершилъ перефздъ по морю. Я оставиль ее на 
якорЪ на разетояи пушечнаго выстр$ла оть берега. 

— Генералъ, — обратилея король къ Монку, — вы ‘свободны 

Несмотря на всю твердость своей желзной воли, Монкъ не 
могь удержаться отъь восклицаюя. Король сдБлаль тфловой 
знакъ подтвержденя и продолжаль: 

— Нужно разбудить одного изъ здфшнихь рыбаковъ, кото-. 
рый перевезь бы васъ въ своей лодкЪ, куда вамъ будеть 
угодно. Г. д’Артаньянь проводить васъ. Я отдаю кавалера 
д’Артаньяна подъ защиту валией чести, генераль. 

Монкъ снова испустиль восклицаню удивлешя, а д’Арта- 
ньянъ — глубовй вздохъ. ДЪлая видъ, что не замчаеть ничего 
этого, Карль подошель къ ближайшей рыбачьей хижинЪ и 
постучалея въ ея рфшетчатую дверь, 

— Эй, Кейзеръ! — крикнуль онъ; — Проснись! 

— Вто зоветь меня? — послышался толобъ’ какого-то’ муж- 
чины, 

— Я, Карлъ. 

— А, это вы, милордъ! — вскричаль Кейзеръ, сразу подни- 
чаясь изъ офти, въ которой онъ, какъ въ гамакЪ, спалъ со- 
вефмъ одЪтый. — Чфмъ могу служить вамъ? 

— Немедленно приготовь евою. лодку. Здесь путешествен- 
никъ, который желаеть нанять твою барку и хорошо за нее 
заплатить. Служи ему какъ слфдуеть. 

Съ этими словами Карль отступиль на нЪфеколько шагов 
назадъ, чтобы дать возможность Монку самому переговорить 
съ Кейзеромъ. 


^ВИконтУ ДЕ-БР АЖЕлОНЪ, Е `:209 


— Я желею перебхать въ Англию, — сказаль Монкъ. 

— Въ вашимъ ‘услугамъ, господинъ, — отвфчаль Кейзеръ. 

-- Сколько понадобится вамъ времени, чтобы пригото- 
витьея? — спросиль Монкъ. 

— Не болфе получаса, ваша честь. Мой старпий сынъ какъ 
разъ оснащиваетъь барку, такъ какъ мы въ три часа утра 
разечитывали отправиться на рыбную ловлю, 

— Переговорили? — осв5домился Карль, снова приближаясь. 

— Да, милордъ, только не назначили еще ифну, — отвёчаль 
рыбакъ. . 

_ — Объ этомь мы потомь уговоримея съ тобой, — сказаль 
король, — это?ь господинъ — мой другъ, 

Монкь вздрогнуль и невольно взглянуль на Карла. 

— Слушаю, милордъ, — сказаль Кейзеръ. 

Въ этоть моменть его сынъ протрубилъ еъ берега условный 
ситналь, пользуясь для этого. коровьимъ рожкомъ. 

-— Можете отправляться, господа, — проговориль Карль. 

`_— Государь, — обратилея къ нему д’Артаньянъ, — позвольте 
и мн сказать нфеколько словъ. У меня наняты люди. Такъ 
какь мнф приходится сейчасъ разставаться съ ними, то я 
долженъ ихъ предупредить... 

— Свистните имъ, — съ улыбкой произнесъ Карлъ. 

Д’Артаньянъ испустилъ троекратный свисть въ то время, 
какъ старикь Кейзеръ отвфчалъ своему сыну. ВелБдь за тъмъ 
явились четверо изъ людей д’Артаньяна, подь предводитель 
ствомъ Менвиля. = 

— Воть вамъ въ уплату, — оказаль имь мушкетеръ, вру 
чая Менвилю кошелекъ съ двумя тысячами пятьюстами лив 
ровъ золотомъ. — Отправляйтесь въ Калэ и ждите меня тамъ. 

Опустивъ кошелекъ въ руку Менвиля, бфдный мушкетерь 
глубоко вздохнулъ. 

—= Какъ! Разв$ вы насъ покидаете? — въ одинъ тголосъь 
вскричали его люди. 

— Ла, не надолго... А, впрочемъ, можеть-быть, и на- 
долго, кто знаеть? — проговориль д’Артаньянъ. —Я теперь съ 
вами въ расчет: двЪ тысячи пятьсоть ливровъ вы получили 
оть меня раньше, и ровно столько я вручиль вамь сейчасъ. 
Всего; слБдовательно, вы получили оть меня пять тысячъ лив- 
ровъ золотомъ, какь было условлено между нами. НадЪюсь, 
° вы довольны? 

— Вполнф, — отвфчаль Менвиль. — А что намъ дфлать еъ 
лодкой и вещами на фелукЪ? 

— Возьмите все и тотчасъ же отправляйтесь въ Калэ. 

— Хорошо, командиръ. 
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10 — АТЕКСА НДР Юм, 


ДАртаньянъ вернулся кь Монку и сказаль ему: 


— Генераль, теперь я ожидаю вашихъ распоряжевй. Вы. 


слышали, что я долженъ сопровождать вабъ, если только мое 
общество не слишкомъ для васъ непрятно. 

— Напротивъ, сударь, — отвЗчаль Монкь. 

Карль съ достоинствомъ поклонилея Монку и проговориль: 

— До свидавя, тенераль. НадЪюсь, вы простите мнЪ наси- 
ме, которому вамъ пришлось подвергнуться, когда узнаете, 
что не я быль причиною этой непраятноети? 

Монкъ низко поклонился, но не сказаль ни слова. 

_ Желая показать, что не имфеть тайнъ съ д’Артаньяномьъ, 
Карлъ во всеуслышанье еказалъ ему: 

— Еще разъ благодарю васъ, сударь, за ваши услуги. За 
нихъ заплатить вамъ Господь Богь, Который, надфюсь, возло- 
жить вс испытав1я и горести только на одного меня: 

Монкь отправился къ лодкБ Кейзерь и сталь въ нее сва- 
диться. Д’Артаньянъ тоже послфдоваль за нимъ, бормоча себЪ 
лодъ носъ: 

„Ну, мой бЪдный ИНланше! Опасаюсь, что мы съ тобой пу- 
стились въ плохую спекуляцио!“ 


ХХХ. 
Акщи товарищества Планше и К° поднимаются. 


Во вее продолжеше перефзда по морю Монкъ обращался къ 
д’Артаньяну только въ слу ъ крайней необходимости. Такъ, 
напримфръ, когда французъ медлилъь принималься за скудный 
ужинъ, состоявший изъ куска соленой рыбы, сухаря и стакана 
можжевеловой водки, Монкъ приглашать его; 

— Пожалуйте къ столу, сударь! 

Это было все. Такъ какъ д’Артаньянъ въ 060бенно важныхь 
случаяхъь и самъ быль немногословенъ, то въ лаконичности 
тенерала онъ видфлъ плохое предвЪщан1е относительно резуль- 
тата своей мисот. Имя много свободнаго времени, онъ ло- 


малъ себЪ голову надъ вопросомъ, когда, гл и какъ могъ Атосъ 


видфться съ Карломъ П, какъ они сговорились относительно 
пофздки въ Англио и какь проникь Атосъ въ лагерь Монка. 

Наконецъ, поставь дней и двухъ ночей плаваня, Кей- 
зеръ присталь съ своей баркой къ указанному заранфе Мон- 
комъ м5ету. Это было какъ разъ въ устьВ той рЪки, на бе- 
регу которой выбралъ себ жилище Атосъ. 

День клонился къ вечеру. Яркое солнце, въ вид раскален- 
наго стального диска, однимъ своимъ краемъ уже погружалось 


Че, 
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въ голубую бездну водъ. Фелука лавировала, пробираясь вверхъ 
по рЬкъ, но Монкъ, охваченный нетери$немъ, приказалъ по- 
вернуть прямо къ берегу; Старикъь Кейзеръ повиновался и вы- 
садить своихь пассажировъ посреди осоки, обильно. росшей 
на болотистой почвЪ. 

Монкъ шель по берегу большими шагами. Казалось, онъ 
все. еще не быль увфренъ въ томъ, что снова чуветвуетъ подъ 
`’еобой родную землю, Между тБмъ уже ясно можно было раз- 
личить немногочисленные домики моряковъ и рыбаковъ, раз- 
сЪянные по маленькой набережной этого скромнаго порта. 

Вдругь д’Артаньянъ, идя сзади Монка, вскричалъ: 

— Боже мой, вфдь тутъ пожаръ!.. Горить домъ. 

Монкъ поднялъ глаза. ДЪйствительно, одинъ изъ домиковъ 
началъ загораться. Огонь уже истребиль маленьюй навЪеъ 
рядомъ и перебросился теперь на крышу дома, которая стала 
пылаль. СвЪжй вечерый вЪтерокъ помогалъ огню. 

Путешественники прибавили шату. Навстрфчу имъ неслись 
смЪшанные крики, и черезъ нфеколько минутъ они увидфли сол- 
дать, потрясавшихъ оружемъ по направлен!ю къ горящему дому. 
Солдаты не замфтили приближеня фелуки и высадки пассажировъ. 

Монкъ вдругъ остановился и въ первый разъ подумалъ велухъ. 

— 9, — произнееъь онъ, — можетъ-быть, это солдаты Лам- 
берта, & не мои! 

Эти слова одновременно выражали и горесть, и опасен, и 
упрекъ; д д’Артаньянь отлично понималъ это. ДЪйствительно, во 
время отсутстыя Монка Ламберть могъ дать сражеше, раз- 
бить и разсЪять парламентское войско и занять лагерь побф- 
жденныхъ, лишенныхь въ лицф исчезнувшаго генерала своей 
главной опоры. Когда въ мозгь д’Артаньяна проникла эта 
мысль, волновавшая Монка, мушкетеръ добавиль къ ней слф- 
дующия разсуждешя: 

„Случилось одно изъ двухъ: или догадка Монка вфрна, и 
тогла здЪеь нфть больше никого,. кромЪ ламбертистовъ, кото- 
рые примутъ меня съ’ распростертыми объямями, потому что 
они обязаны своей побфдЪ мнЪ; или же ничего не измфнилось, 
и Монкъ, обрадованный нахожденемъ своего лагеря на мЪфетЪ 
и въ порядкЪ, окажется болЪе снисходительнымъ“, 

Предаваясь, такимь образомъ, каждый своимъ размышленямъ, 
путешественники подвигались впередь и скоро очутились по- 
среди небольшой толпы рыбаковъ; они съ грустью глядфли на” 
горЪвний домъ, но не рЫшались ничего пррАрнинАь залгуган- 
ные угрозами солдатъ. 

— Что туть происходить? — обратилея Монкъ къ одному 
изъ рыбаковъ. 


14. 


оц 
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Не узнавая военнаго подъ толетымъ плащомъ, облекавшимь 
Монка, рыбакъ попросту отвфтиль: 

-— Да, воть, въ домЪ, что горитъь, живеть чужестранець и 
на него почему-то’ взъфлись солдаты. Они хотБли ворваться 
къ нему подъь т5мъ предлогомъ, что его нужно отвести въ ла- 
терь. Но чужестранець, не взирая на то, что ихъ такъ много, 
а онъ одинъ, пригрозилъ смертью первому изъ нихъ, который 
иереступитъ порогъ дома. Одинъ изъ солдать все-таки рискнуль, 
и французъ уложиль его на мБеть выстрьломъ изъ пистолета. 

— А, такъ это французъ! —воскликнуль д’Артаньянъ, поти- 
рая себь руки. — Это хорошо! 

— Чего туть хорошаго! Я вамъ еще не все договориль. 
ПослЪ перваго выетрЪла француза солдаты прямо осатанфли и 
выпустили больше сотни зарядовъ въ домъ, но французъ тамъ 
подъ защитой стБны, и каждый разъ, какъ кто-нибудь изъ 


‚этихь головорфзовъь хотфль войти къ нему черезъ дверь, стр$- 
° лялъ’ его слуга, который обращается съ ружьемъь не хуже лю- 


бого солдата, а тфхъ, кто пыталея взобраться въ окно, встрЪ- 
чалъ самъ хозяинъ мёткой пулей. Сочтите-ка, сколько вонъ ва- 
ляется на землф убитыхъ: цфлыхь семеро! 

— О, мой храбрый соотечественникъ! — вскричаль д’Артань- 
янъ. —Держись, держись, другъ! Сейчасъ я буду у тебя, и мы 
живо разгонимъ всю эту дрянь! 

— Чотерпите немного, — остановилъ его Монкъ, 

ЗатБмъ Монкъ обернулея къ рыбаку и спросилъ его съ вол- 
ненемъ, котораго не могЪ подавить, несмотря на все свое са- 
мообладаню: , 

— Другь мой, скажи, пожалуйста, чьи же это солдаты? 

— Чьи же они могутъ быть, какъ не этого бБшенаго Монка! 

—- Такь, стало-быть, сраженя еще не было? 

— Какое туть сраженше! Ламбертовская армя таетъ, какъ 
сенфгь въ апрЪлЪ; вев бЪгуть къ Монку: и офицеры и солдаты. 
Черезь недфлю у Ламберта не останется и полсотни солдатъ. 

Разговоръ Монка съ рыбакомъ быль прерванъь ружейнымь 
залпомъ, произведеннымъ солдатами въ горфвиий домъ, и 071- 
вфтнымь на этоть залиъ пистолетнымъ выстрвломъ, напра- 
вленнымъ въ ближайшато изъ наступавшихь, который туть же 
упаль. Ярость солдать достигала высшей степени. 

Огонь все распространялся и надъ крышей развфвался столбъ 

ернаго дыма. Д’Артаньянъ не могъ больше сдерживаться. 

— Чорть возьми! — воекликнуль онъ, презрительно глядя на 
Монка. — Хорошь вы генералъ, когда позволяете своимъ сол- 


датамъ жечь дома и убивать людей! И тажъ хладнокровно на. 


это смотрите, что... 


ой 
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__-- Терифше, сударь, ореа —— Прорирь Монкъ, и 
баясь. 
— Да сколько же времени нужно еще терпЪть? До ЬХЬПОрЬ, 
что ли, пока этотъь храбрый джентльменъ не будеть изжаренъ? 

И л’Артаньянъ хотфлъ броситься впередъ. 

— Оставайтесь на мфетЪ! — повелительно сказалъ ему Монкь 
и направился самъ къ горящему дому. Въ это время къ этому 
же дому приблизился одинъ изъ офицеровь и крикнулъ оева- 
жденному: 

— Домъ твой горить и черезъ нЪсколько времени ты будешь 
изжаренъ! Но пока еще можно спасти тебя. Скажи же намъ.. 
наконець, что ты знаешь о генералБ МонкЪ, и мы выпустимъ 
тебя цфлымъ и невредимымъ. Отвфчай на нашь вопросъ, или, 
клянусь святымъ Патрикомъ... 

Осажденный молчалъ; очевидно, онЪ заряжаль свой пиетолетъь. 
— Мы послали за подкрьпленемъ, —продолжаль офицеръ, — 
черезь четверть часа вокругъ этого дома будеть сто человЪкъ. 

— Если вы хотите, чтобы я отвфтиль вамъ, удалите отсюда 
вефхь, — послышалея тголосъ француза; —я хочу выйти изъ 
дома свободно и отправиться въ лагерь одинъ, иначе пусть 
лучше меня убьють здъсь! 

— Тысячу чертей! Да вфдь это голосъ Атоса! — загремль 
д’Артаньянь. — А, мерзавцы! Подождите, воть я сейчаст... 

И шпага его молнтей сверкнула по темнфвшему воздуху. 

Но Монкъ снова остановилъ его и далеко разносящимея го- 
лосомъ крикнуль въ толпу осаждающихъ: 

— Эй! Что туть дВлается? Дигби, почему этотъ пожаръ?. 
Что значатъ эти крики? 

— Генералъ?! — воскликнуль въ радостномъ испугЪ Дигби, 
уронивъ свою пшагу, которою угрожалъь французу. 

— Генераль?! — повторили хоромъ. и солдаты. 

— Ну, да, что же въ этомъ удивительнаго? — епокойно про- 
говорилъь Монкъ. 

‚ Когда между солдатами водворилась тишина, онъ снова спро- 
Силь: 

— Что это за пожаръ, на который вы тутъ любуетесь? 

Солдаты опустили головы. 

— Какъ! — грозно продолжалъ Монкъ. — Я спрашиваю и мнЪ 
не отв$чають? Я бросаю вамъ упрекъ, и вы не сибшите оправ- 
далься передо мною? Домь все еще горитъ, и никто не спЪ 
щить тушить пожаръ? 

Солдаты, которыхъ было человЪкъ двадцаль, мгновенно бро- 
сились за ведрами, баграми и лБетницами и принялись тушить 
пожаръ съ такимъ же усердемъ, еъ какимъ передъ тёмъ го- 

* 
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товы были помогать ему разгор$ться. Но еще раньше ихъ д’Арта- 
ньянъ отыскалъ гд-то лЪетницу, приставилъ ее къдому и кричаль: 

— Атосъ, это я! Не стр$ляйте, въ меня, другъ! 

И черезъ минуту онъ уже ежималъ графа въ своихъ объятяхъ, 

Между тБмъ Гримо енялъ баррикаду, устроенную имъ внутри 
дома передъ входной дверью, вышелъ на крыльцо и сталъ тамъ 
со скрещенными на груди руками и спокойнымь лицомъ. Онъ, 
вообще, во все время осады оставался невозмутимо спокойнымъ, и 
толькопоявленед’ Артаньянавызвало у него восклицане изумленя, 

Когда огонь былъ совершенно потушенъ, солдаты, во главЪ 
съ Дигби, смущенно обступили своего генерала. 

— Простите насъ, генералъ,—сказаль адъютантъ. — Вее это 
было сдфлано только изъ-за любви къ вамъ... Вфдь мы думали, 
что вы погибли... 

— Вы вс сошли съ ума! — рЪзко произнесь Монкъ. — Вы 
думали, что я погибъ? Да разв таке люди, какъ я, поги- 
балоть? Развв я не имфю права отлучаться отъ васъ безъ пред- 
упрежденя? Разв$ я подчинен вамъ? Развф, наконець, по 
вашему уставу полагается осаждать, убиваль и жечь живьемъ 
моихъ друзей по первому беземыеленному подозрЪнйю, втемя- 
шившемуся въ ваши головы? И какъ вы могли допустить хоть 
тнь подозрфя противъ этого благороднаго джентльмена? Да 
будь я проклятъ, если я не`разетр$ляю вофхь тхъ изъ вабъ, 
которыхъ не усифль еще уложить этоть храбрый дворянинъ! 

—- Генералъ, — жалобно проговориль адъютанть, — насъ было 
двадцать восемь человфкъ, а теперь осталось всего двадцать: 
восемь убито. 

— Я разр шал графу де-ла-Феру отправить велфдь за ними 
и остальныхъ двадцать, — сказаль Монкъ, протягивая руку 
Атосу. — Ступайте въ лагерь, — приказалъ онъ растерянно гля- 
`дфвшимЪъ на него. солдатамъ. — Дигби, я подвергаю васъ мЪ- 
сячному ареету. . 

— Генералъ... 

— Это научить васъ дЪйствоваль въ другой разъ только по 
моему приказано. 

— Я слфдоваль приказанию вашего помощника... 

— Мой помощникь не уполномоченъ даваль вамъ подобныхъ 
приказан!й; и если, дЪйствительно, окажется, что вы собирались 
сжечь живьемъ человЪка, по его приказантю, то, вмфето васъ, бу- 

Флоть подвергнуть аресту онъ самъ. Онъ приказывалъ вамъ это? 

— Н$ть, онъ не приказываль намъ сжечь этого господина, 
генераль, — сознался Дигби. — Онъ только приказалъ привести 
его въ лагерь, а такь какь этоть господинъ не желалъ слЪ-. 
довать за нами, то мы и... 1 
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‚ — Я не хот$ль, чтобы меня ограбили, — вставиль Атосъ, 
многозначительно глядя на Монка. 

— И хорошо сдфлали, графъ, что не допустили, — отвтилъ 
`Монкъ и, обращаясь вновь къ солдатамъ, крикнуль: 

г Въ, лагерь, живо! 

Солдаты, повфеивъь головы, молча направились по направле- 
но лагеря. 

— Теперь, когда мы одни, — снова обратился Монкъ къ 
Атосу,— скажите мнф, пожалуйста, графъ, почему вы остались 
здЪеь, когда у васъ туть стоить наготов$ фелука? 

— Я ожидаль васъ, генералъ, — просто отв$тиль Атосъ. — 
Разв$ вы забыли, что назначили мн свиданю черезь недфлю? 

КраснорЪчивый взглядъ д’Артаньяна, полный неописуемаго 
изумленя, доказаль Монку, что эти двое храбрыхъ и честныхъ 
людей не были сообщниками въ его похищени. Впрочемъ, 
Монкъ и такь уже понялъ это. 

— Сударь, —сказалъ онъ д’Артаньяну,—вы были совершенно 
правы. Позвольте мнф теперь побесфдоваль немного оъ гра- 
фомъ де-ла-Феромъ наедин$. 

Д’Артаньянь молча поклонился и отправился поздороваться. 
съ Гримо, а Монкь попросилъ Атоса провести себя въ ком- 
налу, которая была полна дыма и обломковъ. Болфе полеотни 
пуль, разбивъ вдребезги окно, просверлили противоположную 
стБну. Посрединф комнаты стоялъ столь съ письменными при- 
° надлежностями. Монкъ приефлъ къ столу, взяль перо и, напи- 
савъ на листкЪ бумаги одну только строчку, сложилъ бумагу, 
запечаталъ ее своимъ перстнемъ и вручилъ Атосу со словами: 

— Графъ, не потрудитееь ли вы, если найдете удобнымъ, 
лично отвезти эту записку королю Карлу И. Отправляйтесь 
немедленно. ВФдь, васъ зд$еь ничто болЪе не удорживаете?, 

— А боченки? — спросиль Атосъ. 

— Рыбаки, которые привезли меня сюда, помогуть вамъ 
перенести ихь на ваше судно. Постарайтесь выйти въ море _ 
черезъ часъ, если возможно. 

— Хорошо, генералъ. 

— Г. д’Артаньянъ! -— крикнулъь Монкъ въ окно, 

Мушкетеръ поспфшно подошелъ къ окну. 

— Обнимите вашего друга и проститесь съ нимъ: онь от- 
правляетея въ Голландию, — сказаль ему Монкъ. в 

— Въ ГолландИю? — повторилъ д’Артаньянъ. — А я? 8 

— И вы можете сопутствовать графу, но я попросилъ бы 
васъ остаться здфсь,— отвЪчалъь Монкъ.— Надфюсь, вы не от- 
кажете мнЪ въ этой просьб? 

— О, конечно, генералъ, я весь къ вашимъ услугамъ! 
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Пока друзья прощались, Монкъ не спускать съ нихь глазъ. 


Потомъ наблюдаль все время за приготовлешями къ отъЪзду 
Атоса, за перенесетемъ боченковъ въ лодку и за тБмъ, какъ 
садился въ нее самъ пассажиръ. Когда лодка отплыла, онъ 


взялъ подъ руку взволнованнаго и недоумфвавшаго д’Артаньяна 


и повелъ его по направлению къ Ньюкестлю. 

Идя съ Монкомъ, мушкетерь шепталъ про себя: 

„Ну, если я не ошибаюсь, акция товарищества Планше и К 
начинають подниматься!“ 


ой 


Монкъ. 


Монкъ привель д’Артаньяна въ свою квартиру. Возвращене 
генерала, котораго считали безелЪдно пропавиимъ, произвело 
неописуемое впечатлён!е въ лагерБ. Но Монкъ своими се- 
рьезнымъ лицомъ и холодной осанкой точно спрашиваль ‘у 
стремившихся къ нему со веБхь сторонъ еъ веселыми лицами 

офицеровъ и солдатъ, чему ‘они такъ радуются. Когда къ нему 

нодощель его помощникъ и началь распространяться относи- 
сельно безпокойства, причиненнаго’ имъ отсутетыемъ генерала, 
Монкъ оборвалъь его на полусловЪ вопросомъ: 


вамъ ‘отчеть въ кажломъ своемъ шатл? 


Чего же было безпокоиться? Разв№ я обязанъ отдавать 
® +# 


— Но, тенераль, какь же не дрожать овцамъ безъь пастыря? . 


иЪть ни зубовъ, ни когтей? Въ такомъ случаз я отказываюсь 
быть ихъ пастыремъ... А, такъ вы дрожали, сударь? 

— За васъ, генералъ. 

—= Совфтую вамъ въ другой разъ не вмЪшивалься не въ 
свое дфло. Вели у меня нфть такого ума, какимъ быль одаренъ 
отьъ Бога Оливеръ Кромвель, зато есть свой, которымъ я и намб- 
ренъ довольствоваться, какъ бы маль онъ ни былъ. Поняли? 

Офицеръ молча поклонилея. 

Такимъ путемъ Монкъ убфдиль веъхь своихъ людей, что 
причиною его безвЪстнаго отсутствя было какое-то очень важ- 
ное дфло или же просто желаше испытать ихъ. Плохо они еще 
знали этого териливаго, сдержаннаго и прозорливаго челов$ка. 

Что же касается д’Артаньяна, то, елБдя за вефмъ проиехо- 
дащимъ, онъь мыеленно говориль самъ себЪ: 

„Господи, едфлай такъ, чтобы у Монка не было столько 
самолюб]я, сколько у меня! ВЪдь, если бы кто-нибудь уло- 


Дрожать? — повторить генераль ‘спокойнымъ, твердымъ. 
` толосомъ. — О, какое это слово! Значить, у моихъ пасомыхь_ 


* 


2 © АКАЗЫМ 


викоить Е-  БРАЖЕЛОНЪ. . 217 


жиаъ меня въ этоть гробъ съ р5шеткой надъ ртомъ и везь 
бы въ такомъ телячьемъь видф за море, то я вохраниль бы 
самое дурное воспоминане о своемъ жалкомъ положеши въ 
этомь ящикз и питалъь бы самую неукротимую ненависть къ 
тому. кто повергь меня въ такое положеше. Я всегда такъ 
опасался бы увидфть на лиц этого коварнаго человфка сар= 
хоническую улыбку, что обязательно проткнулъ бы ему въ 
‚ отплату за это горло шпагой и вколотилъ бы ‘его въ настоя= 
пй гробъ въ память своего двухсуточнаго пребываня: по его 
милости въ ложномъ!“ 

Напть гасконенъ, какъ извфетно, быль очень щепетильный 

’человЪкъ, поэтому ему было естественно такъ разсуждаль. Къ 
счастью, Монкъ смотрЬль на дфло другими глазами. Онъ ни 
однимъ еловомъ не обмолвилея передъ своимъ скромнымъ по- 
бЪдителемь о насилш, которому тотъ подвергъ его, зато по- 

‘дробно посвящалъ своего гостя во вс свои дБла; водилъ его 
_@ъ собой по лагерю и все тамъ ему показывалъ, желая, вЪ- 
роятно, внушить ему о себЪ доброе мнЪне. Д’Артаньянъ вель 
себя самымъ отъявленнымъ льстецомъ. 

Тотчасъ же по возвращени въ лагерь Монкь послаль Лам- 
берту извфщеве о своемъ согласш видЪфться съ нимъ для лич- 
ныхь переговоровъ. Ламберть просиль объ этомъ свидаши 
наканунЪ, но офицеры Монка послали ему отказъ, подъ пред- 
логомь болфзни генерала. Свидан1е между обоими полковод- 
цами сбетоялось, но не было ни продолжительнымъ, ни инте- 
реснымъ. Ламбертъ пресиль Монка высказать свои политиче- 
евя убфждешя, на что Монкъ отвфтиль, что держится убЪ- 

_ жденЙ большинства. Тогда Ламберть спросилъ, не было ли бы 

_^ Лучше покончить споръ союзомъ вмЪфето битвы; Монкъ попро- 
вилъ восьмидневнаго срока на размышлене по этому вопросу. 

Отказать въ этомъ Монку Ламберть не могъ, хотя и высту- 

палъ противь него съ намфренемъ, какъ онъ говориль, „по- 
жрать“ всю его армпо. Такимъ образомъ, когда окончилось это 
евидане, котораго ламбертисты ждали съ такимъ нетеринмъ, 

и узналобь, чго ничего не рфшено, — ни сраженя, ни заклю- 

чешя договора, — войско Ламберта возмутилоеь окончательно 
противъ своего генерала и предпочло болфе вЪриое невЪрному, 

т.-е. парламенть, за который стоялъ Монкъ, веЪмъ пышнымъ, 

но, очевидно, пустымъ объщашямъ Ламберта. 

Съ этого дня началось повальное бЪгетво ламбертовскихъ’ 
солдать къ Монку. 

Не прошло и недфли послЪ возвращеня Монка въ лагерь, 
какъ армя Ламберта уменьшилась настолько, что ни о какомъ. 
сражения невозможно было и помышлять, и слишкомъ увлек- _ 
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пЫйся было генераль счель за лучшее въ одну ночь потихоньку 
убраться съ горетью оставшихея при немъ людей въ Лондонь, 
надфясь тамъ снова увеличить свое войско. 

Монкъ, съ своей стороны, также направилея кь Лондону, 

увеличивая по пути свою армШо примыкавшими къ ней со 
всфхь сторонъ отрядами. Въ Барнетф, т.-е. въ четырехь ми- 
ляхъ оть Лондона, онъ остановился, ветр$ченный съ радостью 
парламентомъ, видфвшимъ въ немь своего покровителя, и на- 
родомъ, желавшимъ видфть его дфйстыя, чтобы потомъ оцф- 
нить ихъ по достоинству. Самъ д’Артаньянъ, до сихъ поръ не 
имфвиИй еще случая правильно судить о немъ по его тактикЪ, 
съ любопытствомъ наблюдалъ, какъь онъ постепенно будеть 
вырисовываться передъ нимъ во вофхь своихь контурахъ. 
Между тЬмъ, Монкъ, не р6шаясь итти прямо въ Лондонъ, что- 
бы не вызвать новой гражданской войны, чего-то выжидалъ, 
какъ будто еще не зная, какой парти ему держалься. 
- Вдругъ, когда никто этого не ожидалъ, онъ заставиль вы- 
гнать изъ Лондона военную партно и, какъ бы по приказу пар- 
ламента, самъ вотупиль въ Сити и основалея тамъ посреди 
гражданъ. Потомь, въ то время, когда стали подниматься про- 
тивъ него эти граждане и сами его солдаты стали возводить 
на него обвиневшя, онъ, видя на своей сторонф большинетво, 
объявиль парламенту, что ему пора разойтись и уступить свое 
мфето настоящему, нешуточному правительству. ДФлая такого 
рода объявлеше, Монкъ опирался на пятьдесять тысячъ‘шпагъ, 
къ которымъ въ тоть же вечеръ съ восторженными криками 
„ура!“ присоединились всф пятьсоть тысячь обывателей доб- 
рато города Лондона. 

Наконець, въ тоть самый моментъ, когда народь, поель 
своихъ трумфовъь и разгульныхь пировъ на улицахъ, сталь 
отыскивать взорами того, кого бы онъ могь избрать себф во 
властители, разнесся слухъ, что изъ Гааги вышель корабль, 
на которомъ находится король Карль И, 

— Господа, — говориль въ эту минуту Монкъ своимъ офи- 
порамъ, —я отправляюсь навстрЪчу законному королю. Кто же- 
лаеть слфдовать за мной? 

Слова Монка были вефми приняты съ такимъ энтуз1азмомъ, 
который заставилъ д’Артаньяна подпрыгнуть оть радости. 

_ —_ Однако, смёлы же вы, генералъ! -— невольно вырвалось 
у него. 
_— А вы Фдете со мною? — спроеиль его Монкъ. 

'`— Само собою разумФется, генералъ! Но, скажите мнЪ; по- 
жалуйста, что именно написали вы Атосу, то бишь графу де- 
` ла-Феру, въ тоть день... помните... когда мы вернулиеь? 
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— Для васъ у меня нЪть секретовъ, — отв$тиль Монкъ. — 
Я написаль тогда воть что: „Государь, жду ваше величество 
черезь шесть недфль въ ДуврЬ“. 

— А! — воскликнуль д’Артаньянъ, — Ну, теперь я скажу не 
только что вы см$лы, но и добавлю, что вы очень ловко 
сыграли свою игру! 

— Признаю вашу компетентность, — спокойно сказалъ Монкъ. 

Это быль единственный намекъ, сдБланный Монкомъ на своо 
невольное путешестве въ Голландию. 


ХХХИ. 


В и д’Артаньянъ снова сталкиваются въ гостиниц 
‚›Оленьяго Рога“. 


Карль съ болыпою торжественноетью вступилъ сначала въ 
Дувръ, а затЬмъ и въ Лондонъ. Онъ привезъ съ собою мать 
и сестеръ и вызваль къ себЪ брата. Ангия такъ долго была 
отдана во власть самой себъ, т.-е. во власть посредетвенности, 
безразсудетва и неурядиць, что возвращен Карла И было 
великимъ праздникомъ для вофхъ трехъ соединенныхь коро- 
левствъ. Шумныя ликоваюя и горячя привЪтетвя, неспйяся 
къ нему со веЪхъ сторонъ, на каждомъ шагу его пути при вету- 
плени въ столицу и друМе города, такъ поразили молодого. 
короля, что онъ, профзжая по Лондону, наклонился къ герцогу 
Торкскому, своему младшему брату, и шепнуль ему: 

— Мн кажется, Джэкь, что мы по своей собственной 
винф такъ долго отсутетвовали изъ страны, тд насъ такъ 
любятъ, 

ВъВздъ быль великолБпенъ. Хорошая погода вполнф благо- 
праятствовала торжеству. Къ Карлу вдругъ вернулась его преж- 
няя жизнерадостность, и онъ чувствовалъ себя помолодЪвшимъ. 
Все лицо его точно преобразилось подъ вмяемъ улыбокъ на- 
рода и солнца. 

Посреди шумной толны придворныхь и другихь лиць, тБс- 
нившихся вокругь короля, находился человзкъ въ мундиръ 
лейтенанта французскихъ королевекихъ мушкетеровъ и съ на- 
смфшливою улыбкой на тонкихъ, умныхъ губахъ смотрлъ то 
на горланивиий народъ, то на короля, казавшагося такимъ 
тронутымъ и съ такой рыцарской вЪжливостью все время кла- 
нявшагося дамамъ, бросавшимъ роскошные букеты цвЪтовъ подъ 
ноги его коня. | : 

Кортежь продолжаль двигаться впередъ. Вмфеть съ коро- 
лемъ удалялись и бурные крики народа, но вокругъ мушкетера 
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все-таки еще была такая толпа, что его такъ и толкали со 
веЪхь сторонъ. 

„Гмъ! — разсуждалъь онъ самъ съ в0бою. — Воть они насту- 
пають мн на ноги и глядять на меня сверху внизъ, какъ на 
ничтожество, чмъ каждый французъ кажется англичанину. И 
если спросить всЪхъ этихъь людей: „Кто такой л’Артаньянъ?“ — 
они отвфтять: „Не знаемъ“. А если сказаль имъ: „Вотъ про- 
Ъзжаеть король“, или: „Воть проходить генераль Монкъ“ — они 
начнуть орать во всю глотку: „Да здраветвуеть король! Да 
здравствуеть генераль Монкъ!“ Да,— думалъ онъ, — не мшало 
бы вамъ, добрые люди, немного пораздумать, что именно сдЪ- 
лалъ вать король Карль, что сдфлаль вашъ Монкъ и что, на- 
конецъ, сдфлаль тотъ бфдный незнакомець, котораго зовуть 
кавалеромъ д’Артаньяномъ, Положимъ, вы ого не знаете, по- 
тому что онъ. остался въ Тфни, поэтому ‘онъ вамь и неизвЪ- 
стенъ. Но Карлу И не мВшаетъ быть тенерь великимъ коро- 
лемъ даже то, что онъ двЪнадцать лЬть находилея вЪ изгна- 
нш, какь не м5шаеть быть великимъ полководцемъ и Монку 
его путешеетвне во Францпо въ ящикв. А такъ какъ вефми 
признано, что одинъ — велиюй король, & другой — велиюй пол- 
ководець, то крикнемъ и мы: „Да здравствуеть король Карль И! 
Да здравствуеть генераль Монкъ!“ 

И. его голосъ, присоединившись къ голосамь тысячи зрите- 
лей, на мгновеше покрыль ихъ; при этомь мушкетеръ, въ 
знакъ своей полной преданности, подняль вверхъ свою. вой- 
лочную шляпу. Его лояльная восторженность („лояльнымъ“ въ 
ХУП вк называлось то, что нынче принято называль „роя- 
листическимъ“) была прервана тБмъ, что кто-то. ухватилъ его 
за руку. 

— Атосъ! — воскликнуль онъ, обернувшись и увидя, кто 
позволилъ’ себЪ такую фамильярноеть. — Вы здфеь? 

И друзья тутъ же, на улицф, горячо обнялись. 

— Вы здъсь, — продолжаль д’Артаньянъ, — и, будучи здЪеь, 
не находитесь посреди придворныхъ, мой дорогой графъ? Вы, 
герой дня, виновникъ всего этого торжества, не Ъдете по ль. 
вую руку его реставрированнаго величества, какъ ЪФдетъь по 
правую Монкъ?.. НЪФть, сказать по правдь, я не могу понять, 
ни вашего характера, ни характера короля, который столькимъ 
вамъ обязанъ. 

— Вы все еще насмфшничаете, мой дорогой л’Артаньянъ? — 
сказаль съ улыбкою Атосъ. — Неужели вы никогла не иепра- 
витесь отъ этого недостатка? 

— Но почему вы въ самомь же дЪлБ не участвуете въ 
кортежь? 
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— Да просто потому, что не хотбль этого. 

— Почему же вы не хотфли? . 

— А потому что я не посолъ, не предетавитель короля 
Франщи, и мн не слфдуеть находиться такъ близко возль 
короля, подданнымъ котораго я не состою. 

— Между т5мъ то, что вы едфлали для него... 

— Я сдБлаль для него только то, что обязанъ быль сдф- 
лать, и потомъ вы вфдь знаете, что я избЪфгаю всякихъ де- 
монетралий. 

Д’Артаньянъ вздохнуль. 

— Что съ вами, мой другъ? — спросиль Атосъ. — Можно по- 
думать, что это счастливое возвращене короля въ Лондонъ васъ 
огорчаеть, хотя вы сдфлали для его величества не менЪе моего. 

— Да, я тоже сдВлаль кое-что для его величества, чего 
никто не знаетъ, —с0 своимъ чисто гасконекимь смхомъ 
проговориль д’Артаньянъ. 

— Но король отлично знаеть объ этомъ, — замфтиль Атосъ. 

— Знаетъ? — съ горечью повторилъ мушкетеръ. — Что онъ 
знаеть объ этомъ, я нисколько не сомнфваюсь, и даже вефми 
силами стараюсь забыть это. 

— Зато онъ никогда не забудоть этого, ручаюсь вамъ, мой 
другъ, — серьезно зам$тилъ Атосъ. 

— Вы говорите это только для того, чтобы утфшить меня. 

— УтЬшить? Въ чемъ? 

- Да хоть бы въ томъ, что мн пришлось такъ много по- 
тратиться. Знаете ли, мой другъ, вЪдь я разорилея, буквально 
разорилея ради реставрация этого короля, который только что 
такъ красиво проскакалъ на своемъ конф. 

— Что вы разорились, — король не знаетъ, но что онъ вамъ 
много обязанъ — это ему хорошо. извфетно. _ 

— А разв это поможеть мнЪ, Атосъ? Я отдаю вамъ дань 
справедливости: вы благородно трудились для короля, но, въ 
сущности, до усиБшнаго конца вЪдь довель дЪло я, хотя на 
видъ и могло показаться, будто я испортиль весь вашь планъ. 
Вы со своею деликатностью и мягкостью и дЪйствуя одними 
словами, быть-можетъ, ничего бы не добились оть Монка, 
между т5мъ какь я такъ безцеремонно повель дЪло съ этимъ 
милымъ генераломъ, что доставиль Карлу случай свеликодуш- 
ничаль; не поступи я такъ рЬшительно, его .величеству не 
скоро бы дождаться возможноети выказаль великодушие, за ко- 
торое Монкъ отидатиль ему возстановлешемъь его на трон$. 

® —_ Все это совершенно вфрно, — сказаль Атосъ, 

— Да, такъ же вфрно, какъ и то, что я вернусь отсюда съ 
расположешемъ г. Монка, который все время называлъ меня 
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„шу Чеаг сарат“, хотя я вовсе не дорогой и не капитавъ, и 
©ъ блатосклонноетью короля Карла П, уже усифвшаго забыть 


мое имя; такъ же вЪрно, говорю я, какь и то; что, возвра- 


тившись на евою прекрасную родину, я заслужу справедливый 
упрекъ 60 стороны людей, нанятыхь мною съ условемъ дать 
имъ большее вознаграждеше, еели мое`предпраяме ув$нчается 
усиБхомъ, и еще болфе справедливый упрекъ со стороны моего 
честнаго Планше... 
° _< Планше? Да при чемъ же тутъ онъ? — удивился Атосъ. 
— При чемъ, спрашиваете вы, Планще? О, при очень мно- 
томъ, мой другъ! Этоть пышно разодфтый, улыбающйся и 
чествуемый король очень многихь ввель въ заблуждеше: 
Монкъ воображаетъ, что вернуль его нё тронъ; вы вообра- 
жаете, что поддержали его; я воображаю, что благодаря мнЪ, 
онъ возвратилея въ Англию; народъ воображаеть, что Карлъ 
самъ завоеваль себф тронъ; самъ король. воображаетъ, что 
добился своего возетановленя велЪдетве умно веденныхъ имъ 
переговоровъ, — & между тфмъ все это невфрно. ВЪрно лишь 
то, что Карлъь Ц, король Англи, Шотланди и Ирланди, воз- 
веденъ на престолъь не кфмь инымъ, какь простымъ француз- 
скимъ бакалейщикомъ, по имени Планше, живущимъ въ ПарижЪ 
на Ломбардской улицф. Воть вамъ и велише! Недаромъ оно 
` въ священномъ писанл названо суетою... Да, все суета, суетъ! 

— Но я все-таки не понимаю, какую туть играетъ роль 
Планше? — спросиль Атосъ, терпфливо выслушавь горячую 
тираду своего друга, 

Когда же мушкетеръ боле ясно разсказаль ему о своемъ 
договор съ бакалейщикомъ, Атосъ крфико пожалъ ему руку 
и проговориль: 

— Дорогой д’Артавьянъ, фазвз вы уже не филовофъ? 
РазвЪ васъ уже не удовлетворяеть, что вы оказали уелугу 
королю и спасли жизнь мнЪ, явившись ©ъ `Монкомъ такъ 
кстати ко мнф на помощь, когда яти парламентисты собира- 
лись сжечь меня живьемъ?” 

— А скажите по совфети, дорогой графъ, развЪ вы сами 
не заслужили немного этого? 

— Ч$мь? Ужь не т5мъ ли, что я спасъ королю Карлу его 
миллюнъ? 

—- Какой миллюнъ? т 

— Ахъ, да! Я и забыль, что даже вы об учиший другъ, 
ничего не знали объ этомъ... Но не сердитебь на меня. за это: 
тайна была не моя, и я не могъ никому даже намекнуть на 


нее... Вы знаете; чго послБднимъ словомъ Карла [1-го на эша- 


фотф было елово; „Помни?“ 
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_- Да, ну и что жь? | 

— Это слово означало: „Помни, что въ подземельв нью- 
кестльскаго замка скрыть милмонъ, и. что этоть миллюнъ 
принадлежить моему сыну“... ый 

— А, воть оно что! Поняль, ВмЪетЪ съ тфмъ понимаю’ те 

перь и то—а это ужасно, —ч8 каждый разъ, когда Карль П 
вспомнить 060 мнЪ, то скажеть себЪ: „Воть человЪкъ, изъ-за 
котораго я чуть было не потерялъь окончательно свою корону. 
Кь счастью, я быль великодушенъ, великъ, полонъ присут- 
стЫя духа и сумфль поправить дфло“. — Воть что будеть го- 
ворить 060 мнф тоть молодой джентльмень въ потертомь 
черномь плащё, который явился въ замокь Блух и 60 
шляною въ рукф умолялъ меня впустить его къ королю Лю- 
довику ХГУ. 

— Д’Артаньянъ, д’Артаньянъ, вы несправедливы! — горячо 
проговориль Атосъ. 

— Нфть; я вполнф въ правф такъ говорить. 

— НФфть, неправы, ‘потому что не надфетесь ее будущее, 

Д’Артаньянъ раземялся. 

-— Однако, мой дорогой Атосъ, — отвфчаль онъ, — вы тоже 
говорите таюя слова, которыя, кромБ васъ, можно услышать 
только оть кардинала Мазарини. -& 

Атосъь молча пожалъ плечами. ь р. 


— Простите; —= продолжалъ хАртаньянъ, — пожа луйста! про- 


стите меня, если я васъ оскорбиль! „Будущее!“ Эхъ, эти’ крах. 

сивыя слова очень легко слетають съ языка, которому они. 
ничего не стоятъ... На евоемъ жизненномъ пути я уже много. 
ветрчаль людей объщающихъ! Когда же я, наконешь, найду 
хоть одного человфка, который бы не обфщаль, а прямо дф- 
лалъ?.. Но оставимъ это, — перебиль’ онъ самъ’ себя. — Фка- 
жите-ка, лучше, что вы здесь дЪлаете, мой дорогой Атосъ? Ужь 
не сдБлались ли вы хранителемъь сокровищь короля Карла ПИ? 

— Сь чего вамъ вздумалось сдфлать такой вопросъ? 

— Да разъ король имфетъь миллюнъ, то ему нуженъ казна- 
чей или хранитель сокровищь., У французекато короля ить 
ни одного су, а главнаго казначея онъ все-таки иметь въ 
лиц г. Фукэ, который зато можеть похвалиться состоявемь 
въ нЪеколько миллюновъ, — съ улыбкою нроговориль мушке- 
теръ. 

—- 0, нашь миллюнъ уже давно израсходованъ; — тоже со 
емБхомъ сказаль Атосъ. 

— нимаю: этоть миллонъ ушель на атласы, бархаты, 
блестяние камни и перья. Но если вы и не казначей, Атосъ, 
го все же, надфюсь, находитееь при дворЪ? 
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— Право, я и самъ не знаю, — просто отвЪтиль Атост. . 

— Какъ такъ сами не знаете? 

—- Да очень просто, потому что я еще не видфлея съ коро- 
лемъ посл его выфзда изъ’ Дувра. 
ак ‚ Значитьъ, онъ успёль уе забыть и васъ? Это очень хо- 
рошо, чорть возьми! . 

— Его величество былъ такъ занять все это время... 

‚ — 9, — перебиль д’Артаньянъ съ одной изъ тЬхъ вырази- 
тельныхь гримасъ,. которыя только онъ одинъ умфль дЪФлать.— 
Теперь я, честное елово, чувствую неодолимую склонноеть вновь 
полюбить его высокопреосвященетво, кардинала Мазарини! Какъ, 
дорогой Атосъ, неужели король такь и не видфлся съ вами 
‘съ тьхь поръ? 

— Нфть, — спокойно отвЪчаль Атосъ, 

— И вы не .бЪеитесь? 

— Изъ-за чего же, мой другь? Неужели вы воображаете, 
что я все дБлалъ для короля Карла П? Я сове$мъ и не зналь 
ого. Я защищалъ все время его отца, какъ представителя свя- 
щеннаго для меня начала, и чувствоваль влечеше къ сыну изъ 
уваженшя къ тому же самому началу. Кром того, какъ вы, 
вЪфроятно, припомните, этоть отець быль натурой вполн® ры- 
царской и благородной. 

— Да, вы правы: это быль прекрасный, благородный и му- 
жественный человфкъ, грустно проведиий свою жизнь, но сум$в- 
ций славно умереть, —— замбтиль д’Артаньянъ. 

‚ — Такъ вотъ, дорогой другъ, и поймите, что я едержаль 
относительно Карла П только то, что было обфщано мною 
Карлу 1, — воть и все. Какое же мнф дЪло до того, будетъ ли 
Карлъь П мн признателенъ, или нфть? Избавившиеь оть_ ле- 
жавшей на инф отвфтетвенности, я оказаль услугу самому 
себЪ, а не ему. 

— Я всегда говорилъ, что на свфт нфтъ ничего лучню 
безкорыетя, — со вздохомъ проговориль д’Артаньянъ. , 

— А развЪ вы не въ такомь же положены, какь я? Если 
я вБрно поняль ваши слова, вы тронулись бъдетыями этого 
молодого человфка, и это съ вашей стороны гораздо возвы- 
шеннЪе, чБмъ съ моей, потому что на мнф лежала обязан- 
ность, которую я долженъ быль исполнить, между т5мъ какь 
вы рЬшительно ничфмъ не были обязаны сыну корохя-муче- 
ника. Вамъ не было надобности уплачивать ему за ту драго- 
цфнную каплю крови, которую онь урониль на мой лобъ съ 
помоста своего эшафота. То, что сдБлали вы, было внушено 
вамъ только вашимъ добрым ьи благородным сердцемъ, ко- 
торое скрывается подъ вашимъ показнымъ скептицизмомъ, подь 
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валней саркастической улыбкой и подь вашими Злкими сло- 
вами.. Вы пожертвовали состоящемъ слуги, а, вёрнЪе, вашимъ, 
собственнымъ, какь я подозрфвалю, зная васъ, и ваша жертва 
осталась втуне. Что же дфлаль! Вы желали бы вернуть Планше 
его деньги? Вполнф сочувствую этому желанио, потому что’ 
дворянину не слБдуеть занимать у низшаго безъ отдачи капи- 

тала и процентовъ. Если нужно, я продамъ замокь Ла-Феръ, 

или же, если можно обойтись меньшимъ, какую-нибудь изъ 
моихь фермъ. Вы расплатитесь съ’ `Планше, и въ моей жит- 
ницЪ, повЪрьте мнЪ, обстаногся еще достаточно зерна и для 
насъ обоихъ и для "Рауля. Такимь образомъ, мой другъ, вы 
окажетесь обязаннымъ только самому себЪ, и едва ли я оши- 
бусь, если скажу, что; кромЪ того, вы будете чувствовать не- 
малое удовлетворен, говоря себЪ: „Я помогь королю“, РазвВ 
я не правъ? 

— Ахь, Атосъ, Атосъ! — воскликнуль д’Артаньянъ. — Я уже 
говориль вамъ, что въ тоть день, когда вы будете пропов$- 
дывать, я приду васъ слушать. Вы лучше меня или, вфризе, 
лучше вохъ вь мрЪ. А за собой я знаю только одно досто- 
инство —что я не завистливъ. За исключешемъ этого недо- 
статка, я обладаю всфми остальными. 

— Я не знаю никого, кто былъ бы равенъ д’Артаньяну въ 
достоинствахь, — возразилъь Атосъ.— Но воть въ разговор мы 
незамфтно дошли до дома, въ которомь я живу. Не желаете ли 
зайти ко ‘мнЪ, другь мой? 

— 9, да вЪдЬ 90 гостиница „Оленьяго Рога!“ — восклик- 
нуль д "Артаньянъ, взглянувъ на домъ. 

. — Да, и признаюсь гамъ, что я не случайно снова  посе- 
лился здЪеь. Я люблю старыя знакомства; люблю сидфть на 
томъ самомъ мфетЪ, на которое я упаль, весь разбитый уста- 
лостью и истерзанный отчаянемъ въ тоть донь, когда вы вер- 
нулись. Это было вечеромъ 31 января, одиннадцать лфтъ назадъ... 

— Посл того, какъ я открыль жилище замаскированнаго 
палача? Да, это быль ужасный день! 

— Такъ пойдемте же, мой другъ, — повториль Атосъ. 

Они вошли въ ту залу, которая прежде была общею. Весь 
трактиръ вообще, & эта зала въ частности, потериЪли сильныя 
измфнешя: прежей хозяинъ, достаточно разбогатфвиый въ ка- 
чествЪ трактирщика, открылъ ‘лавку и превратилъь бывшую 
общую залу въ складъ коловальныхь товаровъ. Что же ка- 
сается остальной части дома, то онъ сдаваль съ полной об- 
ставовкой пр#Бзжимъ. 

Съ сильнымъ волнешемъ смотрфль д’Артаньянъ на памятныя 
ому деревянныя украшеня и шпалеры этой комнаты, гдф ©0- 
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хранилась даже та самая географическая карта, которую Пор- 
тосъ такь усердно изучаль въ часы бездьлья. 

— Да, прошло уже одиннадцать лЪть съ того времени, когда 
мы были здЪеь въ первый разъ,— сказалъ д’Артаньянъ. -^Чорть 
возьми, мнЪ кажется, что съ тВхь поръ прошель уже Целый 
вЪкъ. 

— А мн кажется, что прошель только один день, — воз- 
разиль Атосъ. — Если бы вы знали, кавую я испытываю ра- 
дость при мысли, что снова вижу васъ здЪеь, жму вашу руку 
и могу бросить куда попало шнагу и кинжалъ, могу безъ боязни 
взять эту бугылку съ херевомъ! Радость эта была бы еще силь- 
но, если бы оба наши друга были здЪеь и мой дорогой Рауль 
тлялль бы "па насъ своими Чяющими и мягкими глазами. 

— Да, это правда, — согласился тронутый до глубины души 
д’Артаньянъ. —^Я особенно сочувствую первой части вашей 
мысли: дфйствительно, пятно имЪфть возможность улыбаться 
тамъ, гдБ приходилось такъ сильно дрожать въ ожидани, что 
воть-воть на порог появится Мордаунтъ... 

Въ это мгновене вдругь отворилась дверь и кто-то вошель; 

д’Артаньянъ, несмотря на всю свою храбрость, не могь удер- 
жалься оть легкаго движен1я испуга. _ 

°Атосъ понялъ его и съ улыбкой проговориль: 

— Это нашь хозяинъу онъ, кажется” несеть какое-то письмо. 

_— Да, милордъ, — подтвердиль вошедший, — я, дЬйствительно, 
несу письмо вашей чести. 

Атосъ раснечаталь письмо. 

__—_ А, это оть Парри! — сказаль онъ, взглянувъ на подпись 
м прочиталь велухь слБдующця строки; 
„Господинъ графъ! 

Король очень сожалеть, что не видвль васъь сегодня при’ 
`своемь въфздЪ. Его величество поручиль мнЪ сообщить вамъ 
объ этомьъ и напомнить о немъ. Мой всемилостивЪйший пове- 
литель ожидаеть вашу честь сегодня же вочеромъь въ Сенъ- 
Джемскомъ дворц$, оть девяти до одиннадцати часовъ. 

„Остаюсь съ уважешемъ вашимъ покорнфйшимъ и смирен- 
чЪйшимъ слугою „Парри“. 


— Воть видите, мой другъ, никогда не слЪдуеть сомнЪфваться ^ 
въ сердцВ королей, — сказаль Атосъ, складывая письмо, 
_-_ Ву, и не сомн$вайтевь, — проговориль д’Артаньянъ. 

— Простите, ‘дорогой мой! — воскликнулъь Атосъ, оть тон- 
каго слуха котораго не ускользнула легкая горечь, звучавшая 
въ словахь д’Артаньяна. — Простите, если а невольно оскор- 
биль своего стараго товарища}. 
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* — Вовсе нфтъ, Атосъ! Лучшее доказательство этому то, что 
я отиравлюсь провожаль васъ до самыхъ воротъ дворца. Кетати, 
прогуляюсь. 

— А не зайдете ли и вы, мой другъ, вм5етВ со мной кь. 
ого величеетву? 

— Ножалуй, — согласился д’Артаньянъ.— Лучше пробить для 
‘себя милостыни лично, чЪмъ заставлять это дфлалть другихъ... 
Мы отлично прогуляемся, и я покажу вамъ мимоходомъ тоть 
домъ, гхБ живеть Монкъ, у котораго я гошу по его настой- 
чивой просьбЪ. Домъ очень недуренъ. Быть генераломъ въ Ан- 
гли, очевидно, выгоднфе, чЬмъ быть маршаломъ во Франщи. 

Глубоко огорченный сарказмами и насильственной веселостью 
своего друга, Атосъ вышелъ съ нимъ на улицу. 

Весь городъ быль въ радостномъ возбуждени. Наши друзья 
на каждомъ шагу наталкивались на восторженныхь горлоде- 
ровъ, требовавшихъ въ своемъ гражданскомъ экстазф, чтобы 
и они кричали вмЪфетБ съ ними: „Да здраветвуеть добрый ко- 
роль Карль!“ Д’Артаньянъ на эти требовашя отв$чалъ ворча- 
немъ, а его спутникъ — улыбкою. 

Атосъ и д’Артаньянъ мало говорили съ тЪхъ поръ, какъ попали 
въ толпу, но все-таки мушкетеръ первый прерваль молчане. 

’— Помните вы, Атосъ, — сказаль онъ, — то мЪето въ за- 
пискахъ д’Обинье, гдф этоть преданный слуга королей, такой. 
же, какь я... Помните, какъь онъ бписываеть скряжничество 


Генриха ГУ? Мой отець всегда говориль мнЪ,. что д’Обинье — 


лжеть. Но посмотрите, какь всБ потомки великаго Генриха 
похожи на него самого, судя по описанйо д’Обинье... 

— Эхь, д’Артаньянт! — съ упрекомъ сказалъь Атосъ. — За- 
чЪмъ называть французскихь королей скрягами? 

— Да ужь вы-то, конечно, никогда не замБчаете чужихъ 
недостатковъ, потому что сами свободны оть нихъ. Но Ген- 
рихъ Г\/, дЬйствительно, былъ скрягой, какъ и сынъ его, Лю- 
довикЪ ХШ. Это намъ пришлось испытать на себъ, помните? 
Гастонъ Орлеансый довелъ этотъ порокъ уже прямо до чудо- 
вищности, чБмъ и оттолкнуль оть себя веБхь окружающихъ. 
О несчастной Генр1эттВ и говорить нечего: ей волей - неволей 
приходилось скупиться, когда желудокъ у нея частенько пу- 
стовалъь и печь была не топлена. Что же касается до ея сына, 
Карла П, этого внука Генриха ГУ, то отъ такъ же скупъ, какъ 
ого мать и дздъ. Скажите по совфети, Атосъ, развБ я плохо 
очертилъ родословную этихь коронованныхь скупцовъ? 

— Ахъ, мой другь, какъ вы немилостивы къ этому орли- 
ному роду, который т Бурбонами! — произнееъ. Атосъ, 
качая головой. 

15° 
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 — Вы находите? Но я еще забыль самаго прекраенаго изъ 
нихъ— другого внука Беарнца, моего бывшаго. господина, Лю- 
ловика ХГУ, настойчиво продолжалъ д’Артаньянъ.— Надфюсь, 
что ужъ его-то скупость и вы не станете отрицать, когда, вепо- 
мните, что онъ отказаль дать взаймы своему брату Карлу мил- 
люнъ, который тотъ просиль?.. А, вы начинаете ужо сер- 
длиться... Ну, ладно, я умолкаю. Кетати, воть и мой домьъ, 
или, върнЪе, домъ моего новаго друга, г. Монка. 

— Дорогой д’Артаньянъ, я не сержусь, а огорчаюсь, — воз- 
разиль Атосъ. — ДЪйетвительно, больно видфть, что таке за- 
слуги, какь ваши, остаются безъ должной оцфнки и вознагра- 

_ждешя. По моему искреннему убЪфжденйо, ваше имя, дорогой 
пругъ, должно стоять на ряду съ самыми славными. именами 
воиновъ и дипломатовъ. Да, мой другъ, вы правы, тысячу разъ 
правы! Разв5 Люины, Бельгарды и Бассомпьеры заслужили 
такъ славу, честь и богатство, какъ вы? 

Д’Артаньянъ вздохнуль и сказаль, входя подъ ворота дома, 
занимаемаго Монкомъ: 

— Простите, я только занесу къ себЪ свой кошелекъ, по- 


тому что если здЪшие господа карманники, которые внушають. 


_такое уважене даже нашимъ, парижскимъ, вытащутъь у меня 
мои послфдее гроши, то мнф не съ ч5мъ будеть вернуться во 

`Францио. Хотя я и оставиль ее по доброй вол, но всею си- 

_лою души стремлюсь въ нее обратно, потому что ко мн$ вер- 

‚ нулось мое прежнее предубЪждене противъ Англии, еще болЪе 
усиленное нькоторыми новыми фактами. 

Атосъ молча остановился подъ воротами. 

_ Я оставлю ваеъ на одну минуту, — продолжаль д’Ар- 
таньянъ.— Я знаю, что вы етБшите попасть скорфе туда, гдь 
васъ ожидаеть награда; да въдь и я, повфрьте, не мензе васъ 
_сиЪшу порадоваться вашей радости, хотя бы даже издали. По- 

‚ жалуйста, подождите меня. 

Д’Артаньянъ уже переступаль порогь вестибюля, когда че- 
ловЪкъ, наполовину лакей, наполовину солдатъ, исполнявший 
у Монка обязанности привратника и сторожа, остановилъ его 
словами, сказанными по-антлйски: 

— Извините, милордъ д’Артаньянъ! 

— Что такое? — спросилъ мушкетеръ, останавливаясь. — Ужъь 
не захотёль ли и генераль отдфлаться оть меня?.. Только еще 
недоставало, чтобы онъ меня выгналъ! 

Эти слова, сказанныя по-французски, нисколько не тронули 
того, къ кому они были адресованы, такъ какъ онъ понималъ 
ет смфсь англйскаго языка и самаго грубато шотландекаго 
нарфчя. 
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— Оть генерала, — сказалъ онъ, вручая мушкетеру письмо. 

— Ну, конечно, это моя отетавка,— сказалъ д’Артаньянъ.— 
Какъ вы думаете, Атосъ, стоить ли и читать письмо? 

— НавЪрное, вы ошибаетесь, — отвЪтилъ Атосъ, поелфдовав- 
Ш за мушкетеромъ и стоявший въ дверяхъ. — Неужели вы 
серьезно думаете, что на евЪтБ нЪть честныхь людей, кромЪ 
васъ и меня? р 

`Д’Артаньянъ пожаль плечами и распечаталь письмо, при 
чемъ слуга Монка съ невозмутимымъ видомъ поднесъ ему боль- 
шой фонарь, чтобы посвЪфтить во время чтевя. 

— Что съ вами, мой другъ? — спросиль Атосъ, видя, каюь 
изм$нилась физюономя мушкетера, когда онъ прочиталь 
письмо. 

— Читайте сами, — проговорилть д’Артаньянъ, протягивая 
ему письмо. 

Атосъ взялъ листокъ и прочиталь: 

„Г. д’Артаньянь, король крайне сожалЪетъ, что вы не яви- 
лись въ Сенъ-Поль вметВ съ его кортежемъ. Его величество 
говорить, что ему недоставало только васъ, дорогой капитанъ. 
Есть, впрочемъ, средство исправить это. Его величество ожи- 
даеть меня сегодня, въ девять часовъ, въ Сенъ-Джемскомъ 
дворцф; не угодно ли будеть и вамъ пожаловать туда вмЪотв 
ео мною? Король назначилъ этоть часъ для аудленши, во время 
которой готовъ принять и васъ“. 


хХхШ. 
Ауд1енцая. 


— Ну, что вы теперь скажете? — съ легкимъ упрекомъ про- 
говорилъ Атосъ, когда прочиталъ письмо Монка. , 

— Что скажу? — повториль д’Артаньянъ, сильно покраснЪв- 
ПИЙ отчаети отъ удовольствя, а отчасти отъ стыда за то, что 
поспфшилъ осуждать короля и Монка. — Скажу, что это про- 
стая вЪжливость, ни къ чему не обязывающая... Но, конечно, 
и это хорошо. 

— МнЪ` было бы очень грустно считать молодого короля 
неблатодарнымъ, — замфтиль Атосъ. — А вы имфйте терп$ню, 
мой другъ, и помните, что только конецъ вфнчаеть дфло. Но’ 
я радуюсь, что къ вамъ опять вернулся вашть прежн!й добрый 
взглядъ, и не могу выразить, какъ это, мнф приятно! 

— Благодарю, дорогой Атобъ... Итакъ, король хочегь при- 
нять Монка въ девять часовъ, & меня, вЪроятно, приметь въ 
десять. Очевидно, сегодня будеть большая ауденшя, — одна - 
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изъ тъхь, которыя мы въ Лувр называли „раздачей святой 
воды“. Ну, мой другъ, идемъ подставляться подъ жолобъ! 

И оба друга ускореннымъ шагомъ направились къ Сенъ- 
Джемскому дворцу, все еще осажденному шумными толпами 
парода, жадно ловившаго мелькавиня мимо ярко освЪщенныхь 
оконъ тфни прилворныхь и короля. 

Было только восемь часовъ, когда оба мушкетера вошли въ 
галлерею, наполненную придворными и просителями. Ве при- 
сутетвующе. съ любопытетвомъ емотрЪли на вновь прибывшихъ, 
отличавшихся такой ‘простотой одожды иноземнаго покроя и 
такими благородными, выразительными и характерными лицами. 

Черезь н$5сколько времени въ галлерез произошло движене, 
вызванное появленемъ генерала Монка. Онь вошель въ сопро- 
вождеши толпы офицеровъ, которые такь и ловили каждый 
его милостивый взглядь и р%дкую улыбку; они не забыли, 
что еще наканун онь быль властителемь. Англи и что 
реставрая Стюартовь обфщаеть ему не менфе блестящее 
будущее. 

— Господа, — проговориль Монкь, обернувшись къ своимъ 
провожатымъ, — прошу васъ имфть въ виду, что я болфе ни- 
чего не значу. До сихъ поръ я командовалъ главною армею 
республики, но съ настоящаго дня вся английская армя при- 
надлежить королю, въ руки котораго я, по его приказу, и 
отдалъ свою вчерашнюю власть, 

Лица льстецовь и ухаживателей, обступившихьъ было со везхъ 
сторонь Монка, сразу замфтно вытянулись, и кружокъ этихъ 
людей понемногу сталь рЪдЪть, пока, наконецъ, совершенно 
не расплылея въ толпЪ. 

Монкь оставалея въ премной вмфот съ другими, ожидав- 
шими аудленщи. Д’Артаньянъ не удержалоя, чтобы не указать 
на это обстоятельство Атосу. 

Вдругь дверь королевскаго кабинета распахнулась и въ ней 
появилея Карль И, 

— Здраветвуйте, господа! — прив$тливо произнесъ король. — 
_Генераль Монкъ здЪеь? 

_ —_ ЗдЬеь, государь, — отвфтилъь старый генералъ, выступая 
впередъ. 

Карлъ быстро подошелъ къ нему и съ выражешемь горячей. 
дружбы схватиль его за обЪ руки. 

— Генералъ, — громко сказаль онъ, —я только что подпи- 
салъ дипломъ о пожаловани васъ герцогомъ Эльбермольскимъ. 
Мое желане, чтобы никто не быль вамъ равенъ въ могуще- 
ствЪ и состоянш въ этомъ государствЪ, гдЪ, за исключенемъ 
благороднаго Монтроза, никто не сравнится съ вами въ вр- 
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ноети, доблести и даровашяхь. Господа, — обратился корол 
къ собрано, — герцогь Эльбермольскй назначается главноко- 
мандующимъ всЪми нелними сухопутными и морскими силами. 
Прошу съ этой минуты считаль его въ этомъ звани. } 

Въ то время, какъь весь потокь присутетвующихъ снова хлы- 
нуль къ Монку, чтобы принести ему свои поздравлешя, кото- 
рыя онъ принималъ, ни на мгновене не теряя своей обычной _ 
невозмутимости, д’Артаньянъь шепталъь Атосу: 

— Подумать только, что этоть новоиспеченный герцогъь и 
тглавнокомандующй всфми сухопутными и морекими силами, — 
словомъ, все это велище, было заключено въ ящикВ въ шесть 
футовъ длиною и три шириною! 

Замфтивъ нашихьъ друзей, стоявшихъ въ сторон, Монкъ на- 
правилея къ нимъ и засталъ ихъ погруженными въ философ- 
семя разсуждешя. 

— Вы говорите обо.мнЪ, господа? — спросиль онъ съ улыб- 
кою. 

— Милордъ, мы говорили о многомъ, — отвЗчаль Атосъ. 

Монкь улыбнулся и сказалъ: 

—- Давайте, поговоримъ о корол. ВЪфдь его величество на- 
значиль и вамь ауденцио, если не ошибаюсь? Такь ножалуйте 
въ этотъ кабинеть, господа, — продолжаль онъ, движешемъ 
руки приглашая обоихъ друзей итти внереди себя, но ни тотъ, 
ни другой не соглалналиеь на это. 

Пока, такимъ образомъ, происходило состязаше англйекой 
вЪжливости еъ французской, король усиЪлъ дойти до середины 
галлереи, гдф происходило это есостязане. 

— О, мои милые французы! — произнесь онъ тономъ той 
беззаботной веселости, которой не утратилъ, несмотря на вс% 
свои несчастя; 

Атосъ и д’Артаньянъ поклонились. 

-— Герцогъ, — обратился король къ Монку, — проводите этихь 
господь въ мой рабоч кабинеть. Господа, я иду велфдь за 
вами, — добавилъ онъ, 

И туть же, отпуетивъ весь дворъ, онъ посифшиль къ „евоимъ 
милымъ французамъ“, какь онъ называлъ ихъ. $ 

— Г. д’Артаньянъ, — сказалъ онъ, входя въ свой кабинетъ, — 
я очень радъ видЪфть васъ.^ 

— Государь, — отвфчаль мушкетеръ, —я счастливъ, что 
привфтетвую валие величество въ Сенъ-Джемекомъ дворцз. 

— Вы оказали мнЪ огромную услугу, и я вамъ крайне при 
знателенъ, Если бы я не опасался нарушить правь нашего 
главнокомандующаго, то предложиль бы вамъ какой-нибудь 
достойный ваеъ поесть близъ нашей особы. 
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— Госудаэь, оставляя службу короля Франц, я далъ слово 
его величеству боле никому не служить. 

— Это очень грустно для меня, — сказаль король; — мнВ 
очень бы хотБлось что-нибудь едБлать для васъ. Вы такъ нра- 
витесь мнЪ. 

— Государь... 

— Но, быть-можеть, мнЪ и удастся заставить васъ изм- 
нить своему слову? — съ улыбкой продолжаль Карль. — Гер- 
цогъ, помогите мнБ. Что.вы скажетз, г. д’Артаньянъ, если бы 
вамъ предложили... то-есть, если бы я самъ предложилъ вамъ 
главную команду надъ моими мушкетерами. 

Д’Артаньянъ снова поклонился. 

— Я долженъ быль бы съ сожальномь отказаться оть та- 
кого милостиваго предложешя вашего величества, — отвЪчаль 
онъ;—у дворянина есть только одно слово, а, это слово, какъ я, 
уже имЪлъ честь заявить. вашему величеству, мною дано ко- 
ры Франщи. 

: Ну, значить, не будемъ боле говорить объ этомъ, — 
произнесъ король и обернулся къ Атосу. 

Д’Артаньянъ снова впаль въ самое глубокое отчаяше. 

„Ну, разв$ я не быль правъ? — бормоталь про себя злопо- 
лучный мушкетеръ.—У королей изумительная способность пред- 
латать то, чего намъ не нужно, и выказывать себя велико- 
душными, ничВмъ не поступаясь... О, я глупець, тройной 
тлупецъ, если могь хоть на минуту надфяться на что-нибудь!“ 

`Межлу т6мъ Карль взялъ Атоса за руку и говориль ему: 

— Графъ, вы были для меня вторымь отцомъ. Услуга, ко- 
торую вы мнБ оказали, ничбмь не можеть быть достойно воз- 
награждена. Вы были пожалованы моимъ отцомъ кавалеромъ 
ордена Подвязки, который не можеть носить ни одинъ изъ 
овропейскихь государей; вала королева-регентша, сдВлала, ваеъ 
кавалеромъ ордена Святого Духа. Значитъ, мнЪ остается только 
къ этимь двумъ знакамъ высшаго отличя прибавить еще тре- 
т — цбиь Золотого Руна, присланную мнв королемъ Франши. 

ороль Испани, его тесть, пожаловаль Людовику два такихь 
ордена по случаю женитьбы Людовика на его дочери. 

— Государь, — проговориль сконфуженный Атосъ, — вы жа- 
луете мнЪ такое отличе, какое въ ’моей странЪ имфеть только 
одинъ король. 

— Да, и я желаю, чтобы вы не только въ своей, но и во 
всякой другой странЪ были выше тВхъ, кого монархи когда-либо 
удостоивали своей милостью, — проговориль Карль, снимая съ 
себя цфпь Золотого Руна.—Я увфренъ, графъ, что въ настоящую 
минуту отецъ улыбается мнЪ изъ своего гроба. 
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„Какъ это, однако, странно, — разсуждаль самъ ©ъ в0б0й 
д’Артаньянъ, глядя на своего друга, который, преклонивъ ко- 
лЬно, принималъ изъ рукъ короля выепий орденъ, — что мнЪ 
веегда приходится видБть сыплюнийся на окружающихь дождь 
всякихъ благъ, между тьмъ какъ на самого меня никогда не 
падаетъь ни одной капли! Будь я изъ завистливыхъ, я вырвать 
бы у себя во волосы еъ досады, честное слово!“ 

Когда Агосъ поднялея, король крЪико обняль его. 

— Генераль, — обратился король къ Монку, но вдругъ за- 
мялея и затЪмъ ужь съ улыбкой продолжаль, — простите, я 
хотЬлъ сказать „герцогь“. Еели я ошибея, то это оттого, что 
слово „герцогь“ слишкомъ коротко для меня. Нужно приду-. 
мать титулъ, который бы удлинилт его... Я желаю имЪть васъ 
такь близко къ своему трону, чт бт могь называть васъ, какъ 
называю короля Людовика ХГУ, — своимъ братомъ... Ахъ, при- 
думалъ... Вы будете почти моимъ братомъ: я дБлаю васъ, мой 
дорогой герцогъ, вице-королемь Иргалди и Шотланди. Такимъ 
образомъ, я боле не буду ошибаться, называя васъ братомъ,— 
и онъ протянуль новому вице-королю руку. 

Монкъ приняль руку короля, хотя и почтительно, но безь 
всякихъь проявлешй восторга или даже обыкновенной радости, 
киь онъ дфлалъь все. Сердце же его все-таки было тронуто 
поелБдней милостью. короля. 

„Чорть возьми! — ворчаль между тфмъ д’Артаньянъ. — Воть 
уже и настоящий ливень... Право, можно сойти съ ума!“ 

И онъ отвернулея сь такимъ комически раздосадованнымъ. 
и жалобнымъ видомъ, что король, исподтишка наблюдавший за 
нимъ, не могь удержаться отъ улыбки. 

Въ это время Монкъ готовился откланяться королю и поки- 
путь кабнетъ. 

— Какъ, мой вфрный наперсникъ, вы уже хотите удалить- 
ся? — обратилея къ нему Карлъ, замфтивъ его маневръ. 

— Сь позволеня вашего величества — да, — отвЪчалъ гер- 
цгъ. —Я очень усталь. Перенесенныя мною сегодня волнешя 
слишкомъ утомили меня, и я нуждаюсь въ отдых - 

— НадЪюсь, вы не уйдете безъ г. д’Артаньяна? 

— Почему, государь? 

— Вы это сами должны знать. 

Старый воинъ съ изумлешемъ взглянулъ на короля. 

-— Простите, государь, — съ запинкой проговориль онъ, — - 
но я р5шительно не могу понять, что вы желаете сказать. 

— Можетъ-быть, любезный герцогъ, — со см$хомъ промол- 
вилъ король. — Зало, я увЪфренъ, если вы забыли кое-что, 
г. д’Артаньянъ хорошо помнить это. 
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Теперь и на лиц мушкетера выразилось изумленте. 

— ВъЪлдь, — продолжалъь Карль, — если я не ошибаюсь, вы 
живете вмЪетв съ г. д’Артаньяномъ, не правда ли? 

— Да, государь, я имфль честь предложить. г. А ЗрТАВЬЯВ 
помфщене у себя. 

— Такъ оно и должно быть. ПлЪнникъ всегда находится у 
своего побЪдителя. 

Монкъ покраснЪль. 

— Да, это правда: я, ДЪйствительно, илЪнникъ г. д’Артань- 
яна, — сказалъ онъ. 

— Конечно, мой другь, — продолжалъь король, — разь вы 
еще не откупились оть илбна. Но не безпокойтесь я отняль 
васъ у г. д’Артаньяна, я же и заплачу за васъ выкупъ. 

Глаза гасконца заблествли своей обычной веселостью; онъ 
началъ понимать, что должно послфдовать дальше, 

Карлъ приблизился къ нему и произнесъ: 

— Генераль не богалъ и не можеть заплатить вамъ столько, 
сколько слБдуеть. Я н$5еколько богаче его. Но такъ какъ онъ 
теперь сдлался герцогомъ, т.-о. если не королемъ, то почти 
королемъ, онъ можеть быть оцзненъ въ такую сумму, которой 
ия не въ состоянш буду заплатить... Словомъ, сколько я вамъ 
долженъ, г. д’Артаньянъ? Над юсь, вы пощадите мой карманъ? 

Обрадованный такимъ оборотомъ дфла, но не терявпий само- 
обладаня, мушкетеръ отвфчаль: 

— Ваше величество напрасно изволите безпокоиться. Когда 
Я имБль честь взять въ илЬнЪ герцога, онъ былъ только гене- 
раломъ; сл$довательно, я имфю право претендовать лишь на 
генеральсюй выкупъ. Но пусть генераль Монкь вручить мнЪ 
_ только свою шпагу, и я буду считать себя достаточно возна- 

гражденнымъ, потому что во всемъ мфЪ нЪть ничего равнаго 

генералу Монку по цфнф, кромЪ его шнаги, 
— 0443 зв! — какъ всегда говаривалъ мой отець,—вскри- 
_ чаль король. —— Воть галантное предложене, идущее оть га- 
_ лантнаго человфка, не правда ли, герцогъ? 
— Совершенно вфрно, ваше величество, — подтвердиль Монкъ 
и, вынувъ изъ ноженъ свою шпагу, онъ обратился къ д’Ар- 
ыы таньяну и сказаль ему. — Сударь, воть то, что вы просите, 

Мноче имфли гораздо лучийе клинки, но, какь бы ни скро- 

менъ былъ мой клинокъ, я никогда никому еще не вручалъ его. 
^  МЛАртаньянъ съ гордостью приняль шпагу, которая только 

что возстаповила короля. 
_ О, ибть! — воскликнуль Карль П. — Чтобы шпага, воз- 

вратившая мнф тронъ, была, увезена изъ моего королевства и 

че красовалась бы между моими коронными драгоц$нностями? 
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Нть, клянусь моей душой, я не могу допустить этого! Кава- 
леръ д’Артаньянъ, я даю вамъ двфети тысячь ливровъ за эту 
шпагу. Если этого мало, скажите мнф прямо. 

— Да, государь, маловато,— съ неподражаемой серьезностью 
сказаль д’Артаньянъ. — Прежде всего, я бы не хот5ль прода- 
вать эту шпагу, но желане валего величества — приказъ, и 
я повинуюсь ему. Уважене же, питаемое мною къ присут- 
ствующему здЪсь славному воину, вынуждаетъь меня оцБнить 
этоть залогь моей побЪды на одну треть выше оцфики вашего 
величества. Поэтому я желаль бы получить за эту шпагу триета, 
тысячъ ливровъ или же вручить ее валиему величеству без- 
возмездно. 

Съ этими словами д’Артаньянъ взялъ шишагу за конецдъ клинка 
и почтительно поднееъ ее ‘королю. 

Карль И разразилея взрывомъ см$ха. 

—щ Галантный человфкъ и веселый ба а Аонювть 
онъ сквозь этоть емфхъ. — 0448-ЯзВ, не такъ ли, герцогъ?.. 
Не такъ ли, графъ?., Право, онъ ми нравится, и я люблю 
его... Воть, получайте, г. д’Артаньянъ, } 

Карлъ подошель къ столу, взялъ перо и подписать чекь на 
триста тысячъ ливровъ, которые должны быть выданы предъ- 
явителю изъ королевской кассы. 

Д’Артаньянъ почтительно принялъь чекъ и, съ прежнимъ 
серьезнымъ видомъ обернувшиеь къ Монку, сказалъ: 

— Я знаю, что запровиль слишкомъ мало, но, повЪрьте 
мнЪ, г, герцогь, я предпочель бы лучше умереть, чфмъ по- 
зволить себЪф увлечься сребролюб1емъ. 

Король снова принялся смЪфяться, какъ самый счастливый 
балагуръ во всемъ королевствЪ. 

— Приходите повидаться со мной до вашего отъЪзда, кава- 
леръ д’Артаньянъ, — ‘обратился онъ къ мушкетеру. — Въ виду 
того, что мои дороме французы покидають меня, мнЪ необхо- 
димо запастись веселостью, позаимствовавъ ея у васъ. 

— 0, государь, — отвфчаль д’Артаньянъ, не чуствовавиий 
подъ собою ноть отъь радости, — что касается веселости, то я 
не стану равнять ее со шпагой герцога, а предложу ее вашему 
величеству сколько угодно совершенно безвозмездно. 

— Побывайте у меня.и вы, графъ, — продолжалт, король, 
обращаясь къ Атосу. —У меня есть для васъ важное поруче- 
не... Вашу руку, герцогъ. 

Монкь поспБшиль почтительно пожать руку короля. 

— Прощайте, господа, — проговорилъь Карль, протягивая и 
обоимъ французамъ свои руки, которыя тВ еще болфе почти- 
‚тельно поднесли къ губамъ, 
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— Ну, довольны вы теперь, мой другъ? — спросилъ Атоеъ 
у х’Артаньяна, выходя вметБ съ нимъ отъ короля. 

— Погодите, — отвфчать гаесконець, — вЪдь я еще не былъ 
У казначея... Водосточная труба можетъ обрушиться мнф на 
голову. 


ХххХиУ. 
Затруднене д’Артаньяна. 


На другой же день д’Артаньянь отправился навфетить каз- 
начея его величества. 

Онъ имЪль удовольстве обмЪнять кусокъ т. покрытый 
довольно некрасиво написанными строчками, на довольно зна- 
чительное количество только что вышедшихь еъ монетнаго 
двора золотыхь монеть съ изображеемъ короля Карла 1. 

Хотя д’Артаньянъ, какь намъ извЪстно, и умфль владЪть 
собой, но въ этомъ елучаЪ вве-таки не могь удержаться отъ 
выражения радости. Читатель, вфроятно, найдеть возможнымъ 
отнестись снисходительно къ радости нашего героя, если при- 
помнить, что тотъ во всю свою полную приключенями жизнь ^ 
никогда не видфль такого множества столбиковъ золота, 
разставаяенныхь въ самомъ привлекательномъ для глазъ по- 
рядкз. 

Казначей разложиль эти столбики по счету въ мЬшочки, 
которые потомъ запечаталъь печатью съ государственными гер- 
_ бами, что съ его стороны было большой любезностью, далеко 
не всфмъ оказываемою. 

Нагрузивь мфшочки ©ъ золотомъ на небольшую телжку, 
счастливый тасконець возвратился домой въ глубокой задум- 
чивости. Человфкъ, обладающий тремястами тысячу» ливровъ, ^ 
не можеть оставаться съ гладкимъ лбомъ: на его лбу непре- 
мЪнно должны появиться лишея складки. Поэтому и лобъ 
д’Артаньяна украсилея нЪеколькими лишними поперечными бо- 
роздками. Гасконешь заперся’ въ своей комнатв, отказалея оть 
обЪда и никого не принималь во весь день, а вечеромъ за- 
жегь самъ лампу, сЪлъ за столь и положиль на него заря- 
женный пистолеть. Онъ просидфль вею ночь, ломая себЪ го- 
лову надъ вопросомъ, какъ уберечь, перешедшее къ нему въ 
руки изъ королевской казны золото оть дальнйшаго перехода 
его въ руки какого-нибудь лондонскаго мошенника. Въ концв 
концовъ нашъ гасконець пришель къ выводу, что самое луч- 
шее запереть богатство такими замками. которыхъ не могли бы 
пи сломаль, ни отпереть самыя сильныя и искусныя руки въ 
мфЪ. Онъ вепомниль, что англичане мастера въ механикЪф, и 
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рфшиль на другой же день отыскать механика, который про- 
даль бы ему хоропий денежный сундукъ, 


Отправившись рано утромъ на поиски, онъ вскорф наллель, 


то, что ему было нужно. Н$кто Джонсонъ, обитавний въ Пи- 
кадилли, выслушавъ д’Артаньяна, обЪщаль устроить къ сун- 
дуку такой замокъ, который избавилъ бы его въ будущемъ отъ 
всякихъ безпокойствъ, 

— Я сд$лаю вамъ совершенно новый механизмъ, — говориль 
онь д’Артаньяну. — При первой же попыткБ взломать вашь 
сундукъ, въ немъ откроется незамфтная пластинка, небольшая 
пушка угостить дерзновеннаго хорошенькимъ м$фднымъ ядромъ 
въ полфунта вЪсомъ и навсегда отучить его отъ дальнфйнихь 
попытокъ. Какъ вамъ нравится такая штучка, сударь? 

— Отлично! — отв$чалъ д’Артаньянъ. — Мфдное ядро прямо 
приводить меня въ восторгь. Нотрудитесь только сказать ванти 
условия, г. механикъ. 

— Пятнадцаль дней сроку для изготовления механизма и пят- 
надцать тысячь ливровь за работу. | 

Д’Артаньянъ нахмурился. Пятнадцати дней было боле чБмъ 
достаточно для того, чтобы лондонске жулики избавили ‘его 
отъ всякой необходимости въ денежномъ сундукЪ, а пятнадцать 
тысячь ливровъ была слишкомъ дорогая плата за то, что при 
нЪкоторой собственной бдительности ничего не стоило. 

— Я подумаю. Благодарю васъ, сударь, — сказалъ онъ, 

И, простившиеь съ механикомъ, онъ чуть не бЪфгомъ отпра- 
вилея къ себф и съ уловольстйемъ удостовфрился, что богал- 
ство его ‘еще цфло. 

Въ этоть день пришелъ навфетить своего друга Атосъ и 
нашель его въ такомь удрученномъ состояви, что съ удивле- 
немъ воскликнулъ: 

— Что такое! Вы теперь богаты, то-есть достигли того, чего 
такъ горячо желали, и, тьмъ не менфе, пасмурны? 

— Другь мой, — сказаль д’Артаньянъ, —я убфжлаюсь, что 
непривычныя радости болфе мучительны, чфмъ привычныя 
горести... Кстати, дайте мнЪ, пожалуйста, совЪть — вамъ его 
не трудно дать, потому что у васъ всегда были деньги, — что 
нужно дфлаль съ деньгами? 

— Это зависить оть многихъ обстоятельетвъ... 

— Ну, такь скажите, что вы сами дфлаете со своими день- 
гами, не позволяя имъ превратить себя ни въ скрягу, ни въ 
мота? ВЪдь скряжничество сушитъ сердце, &а мотовство губить 
ого, не правда ли? 

— Самъ Фабришй не могь бы сказать вВрнфе, Но я никогда 
ве затруднялея съ своими деньгами. 
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— Что же вы съ ними дфлаете? Получаете на, нихь про- 

центы? 

— Ньть. Вы знаете, что у меня довольно порядочный домъ, 
‘который и составляетъь мое главное имущество? 

— Знаю. : 

— Вы теперь такъ же богалы, какъ я, — даже, пожалуй, 
богаче. — 

— Допустимъ, Но что вы дЪлаете съ вашими доходами? 
Копите ихъ? 

— Нёть. ? 

— А что вы думаете о тайникахъ въ капитальной сти? 

— Ничего, потому что я никогда ими не пользовался. 

— Значить, у васъ долженъ быть какой-нибудь довъренный, 
вполнЪ надежный человЪкъ, который пускаеть ваши деньги въ 
обороть и платить вамъ извЪетные проценты, 

— И этого нЪть. 

— Господи! Да что же вы, наконецъ, дЪлаете съ деньгами? 

— Расходую ихъ столько, сколько имВю, а имфю столько, 
сколько расходую, — воть и все, мой другъ. 

— Ахь, воть что!., Впрочемъ, вы вфдь аристократь, и пят- 
надцать-шестнадиать тысячъ ливровъ дохода въ годъ для васъ, 
разумфется, пустяки; деньги такъ и таютъь у васъ между паль- 
цами... КромЪ того, у васъ есть обязательства, заботы о пред- 
ставительствЪ и тому подобное. 

—= Я нахожу, что и вамъ деньги совершенно кстати. - 

— Триста тысячъь ливровъ-то? Да туть ен дв трети 
лишнихъ! 

. — Позвольте, вы говорили, что у васъ есть компанюнъ... 

—- Ахьъ, чортъ возьми, вЗдь это вЪрно! — векричаль д’Ар- 
таньянъ, вскакивая съ моста. — Конечно, Планше... Богь мой, 
‘я совершенно было забылъ о Планше!.. Ну, значитъ, эти лиш- 
ня двфети тысячъ, такь сказать, уже при м$етЪ... А жаль: 
съ ними сумма была бы круглЪе и благозвучн$Ве!.. Воть теперь 
я опять не богатъ... Какая у ваеъ изумительная память, 
Атосъ! 

—- Да, еще порядочная, когда нужно, — съ улыбкою прого- 
вориль графъ де-ла-Феръ. 

— Ахь, этоть Планше! — ворчаль д’Артаньянъ. — НЪтъ, 
какъ везеть этому малому!.. Получить сразу такую прибыль, 
а?.. Ну, да что сказано, то сказано, ничего не подЪлаешь! 

— Сколько же вы ему дадите? 

` —- 0, Планше изь сговорчивыхь, и я съ нимъ сдБлаюсь... 
полегче. У меня были расходы, хлопоты, безпокойства, — все 
это должно войти въ счетъ. 


О о 
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— Дорогой мой, — сказаль Атосъ, —я вполнз увфрень въ 
васъ и нисколько не опасаюсь за этого добряка Планше, инте-. 
ресы котораго въ вапихь рукахь сохраннЪе, ч5мъ въ его соб- 
ственныхъ. Но дЪло вотъ въ чемъ. Такъ какъ намъ боле не- 
чего здЪсь дфлаль, то давайте уЪздемъ отсюда, и ч5мъ скорфе, 
тЬмъ лучше. Отправьтесь къ его величеству, распроститесь съ 
нимъ—и черезъ десять дней мы снова увидимъ башни собора 
Богоматери. 

— Прекрасно. Я тоже сгорало оть нетериЪ я скоро убраться 
изъ этой страны... Сейчасъ же пойду къ королю. 

— Отлично. А я пока прощусь съ нЪкоторыми знакомыми, 
потомъ приду къ вамъ, — заявилъ Атосъ. 

— Хорошо. Ахъ, да, знаете что? Не одолжите ли вы мнЪ 
на время своего Гримо? — попросиль д’Артаньянъ. 

— Сь удовольстыемъ. Но на что онъ вамъ? 

— На одно очень простое дЪло, которое его нисколько не 
утомитъ: присмотрфть въ мое отсутетые за... моимъ пистоле- 
томъ, который вонъ лежить на стол, рядомъ съ этимъ сун- 
дукомъ. 

— А, — проговориль съ улыбкою Атосъ. — Хорошо. 

— И онъ не уйдеть отсюда? — осв$домился д’Артаньянъ. 

— Будьте покойны, не уйдетъ; это такъ же вЪрно, какъ и 
то, что вашь пистолетъь не стронется съ м$5ета самъ собою. 

— Прекраено... Такъ я иду къ его величеству. 

И л’Артаньянъ посифшно отправился въ Сенъ-Джемекй дво- 
рецъ, гдЪ Карлъь Ц, занятый чфмъ-то очень важнымъ, заста- 
вилъ его продежурить съ добрый часъ въ передней. 

Прохаживаясь по галлере$ отъ дверей къ окнамъ и отъ оконъ 
къ дверямъ, нашь гасконецъ увидль кого-то промелькнувшимъ 
по вестибюлю и своимъ плащомъ сильно напомнившимъ ему 
Атоса, но удостовфритьея, дЪйствительно ли это былъ его 
другъ, ему не пришлось, потому что вь это время его позвали 
въ кабинеть короля. 

Карль П выслушаль благодарность д’Артаньяна съ доволь- 
нымь видомъ и, потирая руки, сказаль: 

— Кавалеръ, вы напрасно благодарите меня: я не заплатилъ 
вамъ и четвертой части того, чего стоить исторля съ ящикомъ, 
въ который быль вами запрятанъ нашъ храбрфйний генералъ... 
я хотфлъ сказать — нашъ несравненный герцогь Эльбермольсвй. 

И онъ разразился самымъ раскатистымъ смфхомъ, какой 
когда-либо раздавался въ королевскихь покояхъ Сенъ-Джем- 
скаго дворца. 

— Кетали, — продолжаль король, насмфявшись вдоволь, — 

вполнЪ ли вамъ простилъ нашъ дорогой герцогь? 
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— Думаю, что такъ, ваше величество. 

— Да.. А какую вы, однако, сыграли съ нимъ ей а. 
Взять и уложить въ ящикъ, какь какой-нибудь товаръ, пер- 
вое лицо англ ской республики! Ха-ха-ха! На вашемъ мЪетЪ, 
я очень гордилея бы этимъ подвигомъ, кавалеръ. 

— Но, государь... 

— Я знаю, что Монкъ называеть васъ своимъ другомъ... 
но у него слишкомъ глубоюй взглядъ, чтобы не имЪть хоро- 
шей памяти и слишкомъ холодная улыбка, чтобы‘ не быть очень 
гордымъ. — Постойте! — вдругь еъ дяющимъ лицомъ вскричалъ 
Карль П, — я устрою ваше примиренге. 

Д`Артаньяну кусаль себЪ усы. 

— Ваше величество позволите мнЪ говорить правду? — епро- 
силь онъ, 

— Говорите, кавалеръ, говорите. 

— Простите, государь, но вы меня пугаете. Если валте ве- 
личество, дфйствительно, сдфлаете то, что сейчаеъ изволили 
сказать, то я пропаль: герцогъ ‘меня сживетъ со свЪта. 

Король снова такъ расхохоталея, что испугъь д’Артаньяна 
смфнилея ужасомъ. 

— Государь, — продолжать мушкетерь, —‘ позвольте. мн са- 
мому уладить это дфло. ЗатЪмъ, если вашему воличеству бо- 
лБе не нужны мои услуги... 

— А, значить, вы желаете уЪхать? — спросиль король. съ 
веселостью, все боле и болБе смущавшей д’Артаньяна. 

— Да, государь, если валнему величеству ничего оке не 
угодно оть меня. 

Карлъ вдругь принялъ почти серьезный видъ. 

— Воть что еще, — сказалъь онъ, — повидайтесь съ моей 
сестрой Генрэттой. Вы представлены ей? 

— Нфть, государь. Но такой старикъ, какъ я, едва ли мо- 
жеть представлять прятное зр$флище для молодой и жизнера- 
достной принцессы. 

— Я хочу, чтобы моя еестра имфла о вабь поняте и въ 
случа необходимости знала, къ кому обратиться, 

— Государь, все, что дорого вашему величеству, священно 
для меня. _ 

— Благодарю. Парри! — крикнуль король. — Мой добрый. 
Парри, поди сюда! 

Боковая дверь отворилась, и въ ней показался старый пЪ- 
стунъ Варла. Лицо старика такь и просяло, когда онъ уви- 
дфль д’Артаньяна. 

— Что дфлаеть Рочестеръ? — с просиль король. 

— Онъ на канал еъ принцессой, — отвЪтиль Парри. 
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—. А Букингэмъ? 

— Тамъ же, ваше величество, 

— Воть и отлично. Проводи кавалера д › ‚Артаньяна к Вер 
Это—терпогъ Букингэмъ,— поясниль король мушкетеру, — и по- 
проси герцога представить кавалера леди ГенруэттЪ. 

Парри поклонился королю и улыбнулся д’Артаньяну, 

— Кавалеръ, — продолжаль Карлъ, — это ваша прощальная 
зуленщя. Посл нея вы можете отправляться, когда вамъ бу- 
деть угодно. 

— Благодарю, ‚тосударь. 

— Но постарайтесь хорошенько помиритьея о Монкомъ до 
вашего отъ$зда. 

— 0, ваше величество! 

—= Вы знаете, что къ вашимъ услугамь одинъ изъ моихь 
НЕ 

— Государь, вы осыпаете меня милостями! Я не могу, до- 
пустить, чтобы ваши моряки безпокоились изъ-за меня. 

Король хлопнулъ д’Артаньяна по плечу. 

— Никто не будеть обезпокоенъ изъ-за васъ, кавалоръ, — 
сказаль онъ: — корабль снаряжень для посла, котораго я от- 
правляю во Францио. Я увфренъ, что вы охотно буде сопут- 
ствовать ему, потому что вы его знаете. { 

_ Д’Артаньянь еъ удивленемъ взглянуль на короля. 

— Это н$кто графъ де-ла-Феръ, тоть самый, который на- 
зывается между вами. Атосомъ, — сказаль въ пояснене Карлъ, 
заканчивая свою бесфду тБмъ же, чБмъ началъ ее, т.-е. взры- 
вомъ веселаго см$ха, — Прощайте, шевалье! Любите меня, какъ. 
я васъ люблю. 

ЗалБмъ, освфдомившись у Парри, есть ли кто въ сос днемъ 
кабинетЪ, Карлъ скрылся въ боковой двери, оставивъ д’Артань- 
яна совершенно ошеломленнымъ этой странной аудленщей. 

Парри дружески взялъ гасконца подъ руку и повель его по 
направлению к% садамъ. 


ХХХУ. 
На канал. 


По опаловымъ водамь канала, обложеннаго по краямъ мра- 
моромъ, покрытымъ набросанными рукою времени черными пят- 
нами и усфяннымь по расщелинамъ густыми пучками моха,. 
плыла длинная плоскодонная барка, съ роскошнымъ балдахи- 
номъ посерединз. Барка была расписана по бортамъ англй- 
скими государственными гербами и устлана полосами дорогой. 
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разнопвЪтной ткани, концы которой спускались въ воду. Во. | 
семь гребцовъ легкимъ нажимомъ на весла заставляли барку _ 
подражать плавнымъ движенямъ обычныхъ пловиовъ канала —- 
бБлоснфжныхь лебедей, прижавшихся теперь въ уголь и въ 
видимымъ негодовавемь смотрфвшихъ на нетятную для нихъ 
пом$ху, занеситую въ ихъ ереду столько блеска, и шума, Мы го- 
воримъь „шума“ потому, что на баркЪ находилось четверо играю- 
щихъ на гитарЪ и на лютнф, двое пЪвцовъь и двое покрытыхъ 
золотомъ и драгоцбнными камнями придворныхъ, старавшихся 
перещеголять другь друга веселыми шутками и остротами, 
чтобы угодить внучкв Генриха ТУ, дочери Карла 1, сестръ 
Карла П, принцесеЪ УенроттВ, которая занимала почетное 
мЪето подъ балдахиномъ. 

Мы уже знаемъ эту молодую принцессу; мы видфли ее 
вмЪстБ съ матерью въ Лувр, такь нуждавшеюся въ топлив 
и въ хлБбЪ и подлерживаемою только коадьюторомъ и парла- 
ментомъ, Какъ и ея братья, она провела свою молодость въ 
ляжолыхъ лишеняхьъ, и вдругъь теперь, точно очнувшись оть 
мучительнаго кошмара, увидЪла себя на ступеняхъ трона, окру- 
женною льстецами и поклонниками. Подобно Мари Стюарть, 
вышедшей изъ тюрьмы, она также съ жадностью наслаждалась 
жизнью и свободою, могуществомъ и богатетвомъ. 

Подростая, леди Генр!этта постененно превралкалаеь въ вид- 
ную красавицу, ране почти не замбчаемую, зато со ‘дня воз- 
становлешя брата прославляемую на вс лады. Невзгоды ли- 
шили было ее блеска, родовой гордости, но въ ис время 


‚ этоть блескъ вернулся снова. 


®— Стоя въ баркЪ передъ леди Генр1эттою, оспаривали ея улыбку 
два блестящихъ” кавалера: лордь Вильеръ, герцогь Букингэмъ, 
сынъ того Букингэма, который игралъ такую выдающуюся 
роль въ первыхь главахъ этой истори, и веселый балагуръ, 
лордъ Вильмоть Рочестеръ, одинаково остроумный и съ жен- 
щинами, и съ мужчинами. 

Что же касается самой молодой и прелестной принцессы, то 
она, прислонившись къ вышитой золотомъ бархатной подушк® 
и держа руки въ плешущейся вод, небрежно. слушала музы- 
кантовь и ифвцовъ и болБе внимательно прислушивалаеь къ 
словамъ кавалеровъ, но притворялась, что не обращаетъ на 
нихь вниман!я. Дфло въ томъ, что прекрасная принцесса, 
‘одновременно совм$щавшая въ вебЪ вс прелести англичанки 
и француженки, никогда еще не любила и поэтому часто дохо- 
дила, до жестокости въ кокететв$. 

Между тмь барка тихо подвигалась впередъ по каналу; 
музыка и пЪые наполняли окрестность дивными звуками, & 
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кавалеры выбивались изъ силъ, чтобы добиться хотя проблеска 
улыбки той, которую они признали своей владычицей: 

Въ концф-концовъ все это, должно-быть, надоВло приннессЪ, 
потому что она вдругь о › тряхнула головой и ска- 
зала: 

— Довольно, тоспода! Пора, вернуться. 

— 0, ваше высочество, какъь мы несчастливы!-—с0 вздо- 
хомь произнесь Букингэмъ. — Намь не улалось едлать о 
ной для васъ эту прогулку. 

—- Меня ждетъ мать, — отвфчала принцесса, — да притом, 
сказать откровенно, мн очень скучно... 

Произнося эти жесток!я слова, она, попыталась утЬшить хоть 
ласковымъ взглядомъ своихъ кавалеровъ, которые казались по- 
раженными ея безцеремонностью. Взглядъ ея, однако, произ- 
велъ дЪйств!е: лица кавалеровъ прояснилиеь, Но велфдъ за 
тмъ царственная кокетка, точно находя, что она была через- 
чуръ. снисходительна къ этимь обыкновенным, сравнительно 
съ нею, смертнымъ, повернулась къ нимъ спиной и, повиди- 
мому, погрузилась въ глубокую задумчивость, не имфвтую ни- 
какого къ нимь отношешя. 

Букингэмъ съ довады закусиль себЪ губы; онъ быль верьезно 
влюбленъ въ леди Генр!этту, поэтому такъ же серьезно емот- 
рёлъ на вс ея выходки. Зочестерь тоже кусаль губы, но 
У него надъ сердиемъ преобладаль разсудокъ, и онъ кусалъ 
себЪ губы только для того, чтобы скрыть ядовитую улыбку. 

Блуждая тлазами по окружавшимъ каналь нфжнымъ газо- 
намъ и ивфточнымъ клумбамъ, принцесса вдругъ увидфла при-_ 
ближавшихся къ нимь Парри и д’Артаньяна. 

‚ = Ито это идеть сюда? —е просила она. 

Обь кавалера посизшно обернулись въ ту сторону, куда 
былъ направленъ взглядъ леди Генр!этты. 

—- Это Парри, кто же еще! — сказаль Букингэмъ. 

— Виновать, — проговорилъ Рочестеръ, — но, мнф кажется, 

онъ не одинъ. 
- —= Да, прежде всего онъ не одинъ, — медленно пропфдила 
сквозь зубы принцесса, какъ бы выражая этимъ свою неохоту 
бесфдовать въ молодыми людьми, — а затБмъ, милордъ, что 
означаютъ ваши слова: „Кто же еще?“ 

— Они означаютъ,` ваше высочество, что „нашь вЪрный 
`Парри“, „наль неизм$нный Парри“, едва ли представляеть _ 
собой ‚что-нибудь особенно ВИ ИЕ раздосадо- 
ванный Букингэмъ. 

— Вы ошибаетесь, герцогъ, — возразила принцесса: — нашть 
Парри постоянно отдавалъ себя исключительно службЪ нашему 
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дому; поэтому видъ этого почтеннаго старика веогда, м 
вляеть мнф громадное удовольствие; 

— Это вфрно, ваше высочество, Парри — образець слугъ, — 
съ поклономъ сказалъ Рочестеръ, — но именно потому, что 
онъ — старикъ, онъ и не можетъ доставлять удовольствия. РазвЪ 
весело смотрЪть на стариковъ? 

— Довольно, милордъ,— сухо проговорила леди Генр1этта: — 
вы оскорбляете мой слухъь такими разсужденями. Возмути- 
тельно, какъ пренебрежительно друзья моего брата относятся 
къ его преданнымь слугамъ! 


— 0, ваше высочество! — вскричаль Букингэмъ. — Вы 6ез- 


жалостно пронзаете мн фердце кинжаломъ, выкованнымъ ва- 
шими собственными ручками! 

— Что вы хотите сказать этой фразой, позаимствованной, 
повидимому, изъ французскаго мадригала? 

— Я хотфль только сказаль, что вы сами, несмотря на вею 
вашу доброту и снисходительность, иногда смФялись... ви- 
новать, я хотБль сказаль — улыбались, слушая дубоватыя 
выходки этого добряка Парри, котораго сейчасъь вы’ изволили 
такь горячо взять подь свою защиту. 

— Если я, дЪйствительно, могла когда-нибудь забытьея до 
такой степени, вы, милордъ, хорошо сдЪлали, что напомнили 
`мнф объ этомъ. 

И принцесса нетеривливо пожала плечами. 

— Кажется, Парри имфеть что-то сказать мнЪ, — прибавила 
она черезъ минуту.— Милордъ Рочестеръ, прикажите пристать 
`къ берегу! 

Рочестерь поспьшиль исполнить желане принцессы, и барка 
туть же повернула къ берегу. 


— Выходимъ, господа, — сказала леди Генр!этта, принимая - 
руку Рочестера, хотя Букингэмъ, находивиийся возлЪ нея, под-. 


ставлялъ свою. 

Рочестеръ съ худо скрытой гордостью, ножомъь ударившей 
по сердцу обойденнаго Букингэма, повелъ принцесеу по мост- 
камъ, перекинутымъ еъ королевской барки на берегъ. 

— Куда угодно вашему высочеству пройти? — спросиль на 
ходу Рочеетеръ. 

— Развз вы не догадываетесь? Конечно, къ нашему доб- 
рЪьйшему Парри, который бродить тутъ, отыскивая меня своими 
бЪдными глазами, оелабфвшими оть елезъ, пролитыхъ надь 
нашими несчастями. 

— О, Господи, въ какомъ вы печальномъ настроени сего- 


дня, ваше высочество! — воекликнуль Рочестеръ. — Немудрено, . 


если мы показались вамъ несносными болтунами, ; 


ДА 
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— Парри, добрый мой Парри, иди сюда! — крикнула прин- 
цесса старику. —Я вижу, что ты ищешь меня. Я здЪеь. 

Желая великодушно помочь своему другу, оставшемуся по- 

зади, Рочестеръ попыталея удержать принцессу. 
‚ —_ Напрасно изволите безпокоиться, ваше высочество, — ска- 
залъ онъ. — Если Парри самъ не увидить васъ издали, то у 
него такой надежный спутникъ, который видить за  двоихъ 
своими огненными глазами. Въ самомъ дЪлБ, этоть еее 
своего рода св$тильникъ еъ двумя фитилями. 

— Эти фитили, какъ я вижу, освЪщають очень красивую и воин- 
етвенную фигуру, — сказала принцесса, р шившаяся, повидимо- 
му, на каждомъ шагу задЪвать самолюбе своихъ поклонниковъ. 

Рочестеръ промолчаль. 

— Да, — продолжала леди Генр!этта съ упряметвомъ жен- 
щины, увЪренной въ своей безнаказанности, — таюя выразитель- 
ныя лица между военными можно вотрЪтить только во Франц. 

Рочестеръ и догнавиий ихъ Букингэмъ переглянулись, какъ 
бы спрашивая другъ друга: „Да что такое съ’ ней сегодня?“ 

— Герцогъ, — обратилась принцесса повелительнымъ тономъ 
къ Букингэму, — узнайте, что нужно Парри. 

Молодой человфкь, увидЪвшйй въ этомъ обращени милость, 
ободрился и чуть не бфгомъ направился къ Парри, съ стар- 
ческой медленностью приближавшемуся вмЪБетЪ со своимъ воин- 
ственнымъ спутникомъ. Если Парри шель тихо по причинЪ 
своей старости, то д’Артаньянъ шелъ именно такъ, какъ слф- 
дуеть идти человЪку, отягощенному вЪфеомъ одной трети мил- 
люна золотомъ, т.-е. твердо, благородно, безъ чванства, но и 
безъ робости. Когда Букингэмъ, старавцийся угодить принцес- 
©, тБмъ временемъ опустйвшейся на первую попавшуюся мра- 
морную скамью, быль въ иЪоКолькихЪ шагахъ оть Парри; ста- 
рикъ узналь его. 

— Это вы, инь онъ, задыхаясь отъ ходь- 
‚бы. — Не угодно ли вамь будеть исполнить приказане короля? 

— Какое приказаше, Парри? — спросиль молодой челов къ 
съ холодностью, нфеколько умфряемою только желашемъ быть 
прятнымъ принцессЪ. 

— Его величество проситъ валпу. милость представить этого 
господина леди Генр1эттБ. 

— А кто этотъ господинъ?—высокомЪрно спросилъ Букингэмъ. 

Д’Артаньянъ, какъ извЪфетно, быль изъ тБхъ, которые легко 
ершатся. Тонъ Букингэма ему не понравился. Онъ поесмотрфль 
на вельможу сверху внизъ, сверкая своими молёеносными гла- 
зами изъ-подъ сдвинутыхъ бровей. Но онъ сдержаль себя уси- _ 
мемь воли и спокойно ‘отвзтиль Буза 
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— Я-— кавалеръ д’Артаньянъ, милордъ. 

— Простите, сударь, но это имя ничего не говорить мн%, 

— Вьтакомъ случа я счастливЪе васъ, милордъ, потому что 
имЪлъ честь быть близко знакомымъ съ вашимъ домомъ, а въ 
особенности съ герцогомъь Букингэмомъ, валимъ о славнымъ 
отцомъ. 

— Сь моимъ отцомъ?., Ахъ, да, теперь я, кажется, начи- 
наю припоминать... Такъ Это вы — кавалеръ д’Артаньянь? 

Д’Артаньянъ поклонился, 

—= Собственной своей особой, — сказалъ онъ. 

— Извините, вы не изъ числа ли тфхъь французовъ, съ ко- 
торыми мой отець имфль“нЪкоторыя тайныя сношеня? 

—- Да, терцогь, я именно одинъ изъ нихъ. 

—. 0, теперь мнз все ясно, — сказаль Букингэмъ: — въ па- 
мять вашихъ сношенй съ а, вы явились провить покро- 
вительства у сына. 

— Прежде всего, милордъ, — гордо возразилъ д’Артаньянъ, — 
я вовсе не ищу ничьего покровительства. Его величеству королю 
Карлу П, которому я имЪль честь оказать нёкоторыя услуги, 
угодно было осчастливить меня выражешемъ своего благово- 
лешя, и онъ пожелалъ, чтобы я быль представленъ его сестрЪ, 
леди ГенрлэттВ, которой, быть-можеть, я тоже буду имфть. 
счастье быть полезнымь въ будущемъ. Королю извЪетно, что 
вы въ настоящее время находитесь возлБ ея высочества, ио- 
этому онь и направиль меня къ вамъ черезъ’ посредство г: 
Парри. Другой причины моего появленя передъ вами нЪфть. Я 
рЪшительно ничего не прошу у васъ и не намфренъ просить; 
.А если вамъ не угодно будетъь представить меня ея высочеству, 
я буду имфть емБлость представиться самъ. 

— Но, надЪюсь, что вы, но крайней мЬрЪ, не будете укло- 
нятьея оть вызванныхь вами же объясневй? — проговориль 
Букингэмъ, привыкний имфть за собой послфднее слово. 

— Я никогда ни оть чего не уклоняюсь и ни передъь чфмъ 
не отетупаю, — сказаль д’Артаньянъ. 

— Разъ вы имфли тайныя сношеня съ моимъь отцомъ, — 
продолжалъ герцогъ, — вамъ должны быть извЪетны кажя-ни- 
будь особенныя подробности относительно... 

— Эти еношешя происходили еще въ то отдаленное время, ° 
милордъ, когда васъ не было на свЪтБ, и ради н$еколькихъ - 
несчастныхь брилмантовъ, которые я получиль изъ рукъ ва- 
шего отца и привезъ во Францпо, не стоить поднималь вефхъь 
Этихъ воспоминаний... 

о — Ахь, сударь, —©ъ живостью произнееъ Букингомъ, при- 
ближаясь къ Анну и протягивая ему руку, — такъ это 


* 


у 
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вы!.. Вы, кого такъ разыскиваль мой отецъ и кто можеть такъ 
много ожидать оть насъ, 

— Ожидаль! — повториль д’Артаньянъ. —0О, милордъ, это, 
такъ сказать, моя доля: я вею жизнь только ожидал. 

Между тБмъ принцесса, соскучившись ожидашемъ, встала, и 
начала приближаться къ груши бесфдующихъ. 

— Но воть, — зам6тиль Букингомъ на, послёдёя слова д’Ар- 
таньяна,— представлешя, котораго вы просите у меня, вамъ не 
придется ждаль. — ЗалтВмъ, обернувшись и склоняясь передъ 
леди Генр!эттой, герцогь торжественно проговорилъ: — Ваше 
высочество, король, вашь брать, пожелалъ, чтобы я имфль 
честь представить вамъ господина кавалера д’Артаньяна. 

— И чтобы ваше высочество, въ случаз надобности, имфли 
надежную опору и вЪрнаго друга,—добавиль оть себя Парри. 

Д’Артаньянъ почтительно поклонился. 

— Вы имЪете еще что-нибудь сказать мнЪ, Парри?— спросила 
принцесса, улыбаясь д’Артаньяну и обращаясь къ старику. 

— Да, ваше высочество, — отв5чалъ Парри. — Король же- 
лаетъ, чтобы вы благоговЪйно хранили въ своей памяти имя и 
заслуги г. д’Артаньяна, которому его величество, какъ ему самому 
угодно было выразиться, обязанъ возвращен1емъ своего трона. 

Букингэмъ, принцесса и Рочестеръ изумленно переглянулись. _ 

— 910, — сказаль д’Артаньянъ Букингому, — также тайна, › 
но которою мн, по всей вфроятности, уже не придется по- 
хвалиться. передь сыномъ его величества короля. Карла И, кахь 
сейчасъ пришлось похвасталься передъ вами. 

— Ваше высочество, — обратился Букингэмъ къ принцессв,— 
воть уже второй разъ кавалеръ д’Артаньянь напоминаетъь мн® 
объ одномъ событи, такъ сильно возбуждающемъь мое любо- 
пытетво, что я осм$ливаюсь просить вашего милоетиваго позво- 
лешя поговорить съ нимъ немного съ глазу на глазъ. 

— Пожалуйста, милордъ, — разрЪъшила лэди Генрэтта. — 
Только не забудьте скорфе вернуть сестрБ такого преданнаго 
друга ея брата. 

`И она снова взяла руку Рочестера въ то время, какъ 
Букингэмъ браль подъ руку д’Артаньяна. 

— Разекажите мнЪ, пожалуйста, — попросиль терцогь муш- 
котера, отойдя съ нимъ немного въ сторону, — эту интерес- 
ную исторпо съ брилмантами, которой никто не знаеть во всей 
Англии, не исключая даже сына ея главнаго героя. 

— Милордъ, только одинъ человфкъ имфль право разсказы- 
вать эту истор, — вашь отенъ. А такъ какъ онъ нашель 
нужнымъ умолчать о ней, то я прошу у васъ позволошя ио- 
т его прим$ру. 
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И дАртаньянъ, освободивъ свою руку изъ-подъь локтя Бу- 
кингэма, поклонился съ видомъ человфка, на котораго не мо- 
гуть подЪфйствовать никакля настояшя. 

_ — Вь такомъ случаф,—сказаль Букингэмъ; — простите мнЪ 
мою нескромность, и если мнЪ черезь н$сколько дней при- 
дется отправиться во Франшю... 

Герпогъ запнулея и обернулся, чтобы взглянуть на прин- 
цессу, занятую бесфлою съ Рочестеромъ. 

— Вы хотБли что-то сказаль, милордъ? — спросиль д’Ар- 
таньянъ. я 

— Я сказаль, что, если и мнЪ черезъ несколько дней при- 
дется Ъхать во Франию... ® Букингэмъ снова остановился. 

— То вы и пофдете, милордъ, могу поручиться вамь въ 
этомъ,—6©ъ улыбкой досказалъь мушкетеръ. 

— Зачбмъ? — растерянно протовориль молодой лордъ, оче- 
видно, думая совсвмъ о другомъ. 

— У меня, изволите ли видЪть, милордъ, ость способность 
предсказываюя, и‘разь я что предскажу, — это непремЪнно 
должно исполниться... Итакъ, если вы пр!Бдоте во Францио?., 

— Ахь, да! — какъ бы вепомнивъ, продолжалъ Букингэмъ, — 
воть что я хотБлъ сказать вамъ. Позвольте просить ваеъ, какъ 
человЪка, драгоцфнная дружба котораго возвращаеть королямъ 
ихь короны, удЪлить и мнЪ хотя бы частичку того сочуветвя, 
которое вы питали къ моему отцу. 

— Милордъ, — отвфчаль д’Артаньянъ, — повЪрьте, я буду 
‚ очень польщенъ, если вы на моей родинф вепомнито обо мнЪ. 
Теперь же извините... 

Онъ круто оборвать разговоръ еъ лордомъ и, возвративиись, 
кь принцессв, въ глубокимь поклономъ проговорилъ: =. - 

— Ваше высочество — дочь Франци, и я надЪюсь увидьть 
васъ снова въ Париж. Однимъ изъ самыхъ счастливыхъ дней 
въ моей жизни будеть тоть, когда ваше высочество соблагово- 
лите дать мнЪ какое-нибудь доказательство, что вы не забыли 
рекомендащи вашего августВйшаго брата. 

И онъ снова склонился передъ иринцессой, протянувшей ему 
©ь чисто царственной гращей_ свою. уку для поиблуя. 


. 
Какъ д’Артаньянъ извлекъ изъ ящика цфлый домъ. 


Слова короля относительно самолюбя Монка сильно встре- 
вожили д’Артаньяна. Лейтенанть французскихь королевскихъ 
мушкетеровъ всею жизнь обладалъ особеннымъ искусствомъ вы-, 
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бирать враговъ, и если онъ всегда побфждалъ ихь, то только 
нотому, что никогда и никого не боялся и на свою жизнь 
смотрЬль съ точки зрЪшя настоящаго философа. Но’ точки 
зря иногда мфняются. 

Когда д’Артаньянъ отправлялея изъ Калэ съ евоими десятью» 
„новобранцами“, онъ такь же мало боялся схватиться еъ ка- 
кимъ-нибудь Гомафомъ, Навуходоносоромь или Олоферномъ, 
какъ скрестить шнагу съ первымъ встрзчнымъ или поспорить 
съ трактирной хозяйкой. Въ это время онъ походилъ на коп- 
чика, съ голоду набрасывающагося на барана, и ему нечБмъ 
было рисковать. Но теперь, когда д’Артаньянь былъ вытъ, 
богалтъ, осталея побЪдителемъ и гордилея своей трудной побЪ- 
дой, у него уже было чБмъ рисковать, и поневол5 онъ. сталь 
считаться 0 во5ми возможными невзгодами въ будущемъ. 

Возвращаясь съ королевской ауденщи, онъ думалъ. только 
объ одномъ, какь бы половчфе и помирнфе разетальея съ 
Монкомъ, этимъ всемогущимъ человфкомъ, за которымъ нашель 
нужнымъ ухаживать самъ король. Только что утвердившись на 
престол, Карль еще долженъ быль имфть нужду въ своемъ 
реставраторЪ; поэтому въ угоду Монку онъ могь сослать д’Ар- 


- таньяна, засадить въ какую- нибудь балтню и даже просто утопить 


во время его морского переЪзда между Дувромъ и Булонью. 
Король могъ и не принимать активнаго участя въ заключи- 
тельной сценЪ комеди, если бы Монкъ пожелаль вознаградить 
свое самолюбе. Роль Карла П ограничивалась бы тфмъ, что 
ему пришлось бы простить вице-королю Шотланди и Ирлан- 


‚ди все, что тоть сдфлалъ бы съ д’Артаньяномъ. 


„Да, ясно, что мнЪ слдуеть выяснить положеше съ Мон- 


- комъ и добиться доказательства его равнодупия къ прошед- 


шему, — говориль себЪ д’Артаньянъ въ заключен е своихъ раз- 
мышлевй по этому поводу. — Если, Боже упаси, Монкъ еще 
дуется и сдерживается въ выраженяхь своего чуветва, я по-. 
ручу Атосу увезти мои деньги, а самъ останусь въ Анги и 
буду наблюдать, пок» не раскушу старика. Я подловлю ма- 
тБИций признакъ враждебности ко мн Монка, постараюсь во- 
время убраться и укрызься хоть у Букингэма, который мнЪ 
кажется въ сущности добрымь малымъ. Въ вознаграждеше за 


‚ его гостепраиметво, разскажу ему, пожалуй, всю эту исторпо. ст, 


брилмантами. Вфдь теперь эта исторйя никого не можеть скомпро- 
метироваль, кромЪ, развЪ, старой королевы; ну, ея-то особенно 
стфеняться нечего въ виду того, что она не постфенилась даже 
выйти замужъ за такого негодяя, какъ Мазарини... Итакъ, зна- 
чить, рфшено, Монку не удастся восторжествовать надо мною... 
Впрочемъ... Ахъ, воть великолЬиная идея! Идемъ къ Монку“, 
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Какь извЪетно, въ идеяхь у д’Артаньяна никогда, не: было 
недостатка. Онф всегда приходили ему на умъ вдругъ, и та 
идея, которая сейчасъ блеснула въ его головЪ, явилаеь въ то 
время, когда онъ подходиль уже къ дому и началь” застеги- 
ваться на веф пуговицы; эта процедура, служившая какъ бы 
приготовленемь къ битвф, всегда возбуждала его фантазию и 
мысль. 

Онъ достигь жилища герцога Эльбермольскаго, запыхавшись 
оть скорой ходьбы и волнешя, и былъ введенъ въ кабинеть 
вице-короля съ поспфшноетью, свидфтельствовавшей о томъ, 
что его считають у Монка евоимъ. 

— Милордъ, я пришелъь просить совЪта у вашей милости, — 
началь д’Артаньянъ, очутившиеь передъ герцогомъ и придавая 
своему умному, подвижному лицу выражене самой простодушной 
довфрчивости, 

Монкъ, такъ же застегнутый на вов пуговицы внутренно, 
какъ быль застегнуть его гость, очень любезно проговориль: 

— Что прикажете, мой дорогой? 

— Милордъ, — продолжаль мушкетерь, — объщайте мнЪ пре- 
жде всего сохранеше тайны и снисходительноеть. 

— Обфщаю все, что вамъ угодно. Въ чемъ дфло? 

-— Милордъ, я не совофмъ доволенъ королемъ. 

— Развф?.. Ч$мъ же король вызваль ваше неудовольств!е? 

—= Его величество имфегь привычку иногда высмФивать 
совоихъ слугъь, а& насмЪшка, въ какомъ бы видф она ни про- 
являлась, такое оруже, которое, какъ, конечно, согласитесь и. 
вы, наносить слишкомъ чувствительныя раны, въ особенности 
людямъ шнаги, подобнымъ намъ, 

Монкъ напрягь вс силы, стараясь ие выдать движений своей 
души, но д’Артаньянъ слишкомъ внимательно. слёдиль за нимъ, 
° чтобы не замфтить, какъ на его лиц ‘проступила краска и 
снова скрылась. 

— Ну, что касается меня, — сказаль Монкъь самымъ есте- 
ственнымъ тономъ, —то я не имфю ничего противъ шутокъ, 
мой дорогой г. д’Артаньянъ, Спросите моихъ солдать, и они ска- 
жуть вамъ, что я не разъ и не безъь нЪкотораго удовольетвя 
слушать разныя сатиричесмя иЪсенки на мой собственный 
счеть, подхваченныя моими молодцами на лету у ламберти- 
стовь; я убЪжденъ, что другому, боле щенетильному, генералу 
‚ эти песенки такъ `нажгли бы уши, что онъ вымеетиль бы 

это на солдатахъ. Это зависить отъ характера, мой другь. 
` —_ 0, милордь, —6ъ жаромъ проговориль д’Артаньянъ, — 
я знаю, что вы — совершенно и давно уже поднялись надъ 
вефми человфческими недосталками. Но шутка шуткв рознь. 
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Есть тая шутки, которыя лично меня способны раздражать 
очень сильно. 

— Можно узнать, каюя, наприм$ръ? 

— Да хоть бы тЬ, милордъ, которыя направлены противъ 
моихъ друзей или противъ тБхъ лицъ, которыхь я уважаю. 

— Какимъ же образомь можеть задфвать ваеъ "будавочная 
царапина, нанесенная другому? 

— Милордъ, я скажу вамъ прямо; дБло касается васъ. 

Монкъ сдфлалъь шагь по направлению къ д’Артаньяну. 

— Меня? — съ удивленемъ спросилъ онъ. 

— Да, милордъ. Воть это-то меня и возмущаетъ. Быть- 
можеть, я возмущалось, потому что не знаю характера короля. 
Я никакъ не могу понять, какъ у него хватаеть духу осмЪи- 
вать человЪка, оказавшаго ему такую громадную услугу? Какь 
объяснить, что онъ находить удовольстве въ томъ, чтобы на- 
травливалть другь на друга такого льва, какъ вы, и такую 
мошку, какъ я? 

— Я ничего подобнаго не вижу, — сказалъь Монкъ, 

— Можетъ-быть... Но отчего король, вознатраждая меня, не 
сдЪлалъ этого проето, а приплелъ совофмъ не идущую къ дблу 
исторно о выкуп, касающуюся вашей милости? 

— 9, — смЪясь возразиль `Монкъ, — эта исторя меня ни- 
сколько не тревожитъ. 

— Сьъ моей стороньь конечно, нЪть, милордъ. Вы знаете 
меня: я такъ молчаливь, что сама могила, въ сравнен!и со мной 
можеть показаться болтливой.,. Но разв вы не поняли, ми- 
лордь, въ чемь дВло? 

— Какое? — не сдавался Монкъ. 

— Да осли бы кто-нибудь еще, кром» меня, зналъь эту 
тайну? 

— НУВ сы - 

- Ахь, милордь!.. Ну, эту несчастную ньюкестльскую тайну. 

— А! Вы говорите о миллюнВ графа де-ла-Фера? 

— Нфть, милордъ, не о томъ! Я хочу сказаль о... случа 
©ъ валпей честью. 

— Ахь, это... Такъ что же, это была просто ловкая игра 
съ вашей стороны, кавалеръ, — воть и все. Вы—превоехбдный 
воинъ, храбрый, смБлый и хитроумный человЪкъ, — словомъ, 
вы соединяете въ себЪ качества Фабевь и Аннибаловъ. Вы 
пустили въ ходъ воз эти качества, и я не могу быть на это 
въ претенз!и, потому что самъ виновалтъ, не оградивъ себя отъ 
подобныхь дЬйстый съ вашей стороны. 

— Конечно, милордь. Что. касается этого, то я не ожидаль 
другого отношеня отъ вашей безпристраетноети. Но опять-таки’. 


й 


252 АЛЕКСАНДР дЮмА. 


дЬло не въ самомь этомъ акт... & ВЪ обстоятельствахь этого. 
акта... т.-е. въ способЪ вашего похищеня. | 

— ЛА именно? 

— Ахь, Господи! Языкъ не повертывается высказать прямо... 
Всея суть въ томъ... Ну, еловомъ, въ этомъ проклятомъ ящик! 

Монкъ покраенфль сильнфе прежняго. 

— Да, въ этомъ безобразномъ еловомъ ящикЪ, помните? — 
безжалостно продолжалъ д’Артаньянъ. 

— Я уже забыль о немъ, — сказаль Монкъ. 

— Еловый ящикъ съ отверетями для рта и носа... Все 
остальное, дЪйствительно, еще куда бы ни шло, но этотъ 
ящикъ... этоть отвратительный ящикъ!.. Да, я теперь самъ 
©ознаю, что это было слишкомъ неприлично. 

Монкь ве$ми силами старался увернуться отъ ударовъ и 
яфлаль видъ, что все это его нисколько не. есмущаетъ. 

— Что я, посфдЪвиий во всякаго рода приключеняхъ, могъ 
продЪлать все это — совсфмъ неудивительно, — подзуживалъ 
его д’Артаньянъ: — вфдь, несмотря на мое кажущееся легко- 
мысе, я всегда бываю очень осмотрителень и остороженъ... 

— 0, милостивый“ государь, — проговорилъь Монкъ, — по- 
вфрьте, я вполнЪ васъ поняль и оцфниль по достоинству. 

Д’Артаньянъ зорко наблюдалъ’ за Монкомъ, улавливая ма- 
лЬйния душевныя движен!я генерала. 

— Но дЪло-то не во мнЪ, — продолжалъ мушкетеръ. 

— Такь въ комъ же, наконець? — епцосиль Монкъ, начиная 
выходить изъ терпфня, 

— Вь королВ, милордъ, въ королЪ, который не умЪетъ сдер- 
живать свой языкъ. 

— Да что же такое сказалъь король, такъ взволновавшее 
васъ? — съ легкой запинкой спросиль Монкъ. 

— Милордъ, — отвфчаль д’Артаньянъ, — вы напрасно стЪс- 
няетесь. съ такимъ откровеннымъ человЪкомъ, какь я... Вы 
имфете полное право, такь сказать, ощетинить свою благород- 
ную деликатность... Въ самомъ дБлЬ: умфстно ли такому 
почтенному челов$ку, какъ вы, играющему скипетрами и коро- 
нами точно такь же, какъ какой-нибудь ярмарочный фокус- 
никъ играеть шарами; прилично ли, говорю я, такой о6объ, 
какь вы, быть представленнымъ въ ящик подобно дикому 
звЁрю? Понимаете, милордъ, разь вы будете представлены, 
ради шутки, въ такомъ видЪ, вы сдфлаетесь предметомъ на- 
смЪшекъ вефхь вашихь враговъ, & ихь у васъ, какъ у всякаго 
выдающатося, благороднаго и великодушнаго человЪка, должно 
быть не мало... Хорошо будеть положеше вашей чести, если 
эта тайна разнесется по всему свЪту и вездЪ будеть вызывать 
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гомерическй хохотъ... Н$фть, милордъ, не годится, чтобы 
второе лицо въ государств было выставлено на ‘всеобщее 
посм$яне. 

Мысль, что его представятъ перевозимымь по морю запако- 
ваннымъ въ ящик, вдругь вывела, Монка изъ того внутренняго 
равнов$о1я, которое онъ столько времени и такъ стойко под-. 
держивальъ. Боязнь быть осмфяннымъ, какъ совершенно вфрно 
предвидВль д ’Артаньянъ. сдЪлала съ Монкомъ то, чего не могли 
сдфлаль ни случайности войны, ни червь честолюбя, ни смер- 
тельная опасность: онъ замфтно поблфднЪлъ. 

„Хорошо, — думаль гасконець, глядя на него, — онъ испу- 
‘ галея; значить, я спасенъ“. 

Но, быстро оправившись, Монкь проговориль увЪреннымъ 
тономъ: | 

— Ну, что. касается короля, мой дорогой г. д’Артаньянъ, то 
клянусь вамъ, что съ Монкомъ онь шутить не станеть! Ко- 
роль, — продолжаль онъ, — слишкомъ благородная натура и 
обладаеть слишкомъ возвышенной душой, чтобы пожелать сдЪ- 
лать дурное тому, кто едЪлаль ему только одно хорошее. 

— 0, безъ сомнфшя! — векричаль мушкетеръ. — Что ка 
саетея его души, тоя вполнф согласенъ съ вашимъ мнЪшемъ, 
но его характеръ... Онъ добръ, но легкомысленъ. 

—- По отношеню къ Монку король не будетъ легкомысленъ, 
повЪрьте мн и будьте покойны. 

— Сльдовательно, вы: вполнВ покойны, милордъ? 

— Со стороны короля — да. 

—А съ моей стороны? 

— Кажется, я уже говориль вамъ, что вполнЪ вБрю въ вашу 
честность и скромность. 

_ — Это правда, милордъ, говорили. Но вы. не приняли въ 
соображеше, что... — д’Артаньянъ замялся. 

— Договаривайте, мой другъ, что такое еще? 

— Ну, да хоть то, что у меня были спутники, 

— Ахь, да! Я видЪфль ихъ... 

- Въ. несчастью, милордъ, и они также видфли васъ. 
Такъ что же изъ этого? 
Да то, что они ожидають меня въ Булони. 

— И вы боитесь.., 

— Боюсь, какъ бы они въ мое отсутетве... О, если бы 8 
находился съ ними, то могъ бы поручиться за ихь молчане! 

— Воть видите, разв я не быль правъ, говоря, что со 
стороны короля мн нечего опасатьея, несмотря на. нЪкоторое 
его расположенше къ шуткамъ? Оказывается, что все дЪло въ. 
вашихьъ собетвенныхъ спутникахъ... Ну, знаете ли, быть пред- 
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мотомь шутокъ короля еще туда-сюда, & попасть на убокь 
какимъ-нибудь проходимпамъ... 

— Воть поэтому-то, милордъ, я и явился кь вамь и епра- 
шиваю: не находите ли вы, что мнВ бы лучше всего скорЪе 
вернуться во Францио? 

— РазумЪетея, если вы думаете, что ваше присутетве... 

— Наложить узду молчаня на черезчуръ подвижные языки 
этихь молодцовъ? Да, милордъ, я убЪжденъ въ этомъ. 

— Но если слухь уже началь распространяться, ваше при- 
сутетве не помфшаеть этому. 

— Не думаю, чтобы это уже усиЪло случиться, милордъ; 
но если, паче чаяв1я, я ошибаюсь, то я ужь рЪшиль, что 
нужно дфлаль. 

— А именно? 

— Размозжить голову первому, пустившему слухъ, и пер- 
вому, подхватившему его, послЪ чего возвратитьея въ АнглНо 
и просить у вашей чести приюта, а, можетъ-быть, и должности 
при вашей 060бЪ. 

— Возвращайтесь, я буду очень радъ вамъ. 

— Кь несчастью, кромВ вашей милости, я никого не знаю, 
и опасаюсь, что могу уже не застать васъ здБеь или же вы 
забудете обо мн. 

-— Послушайте, г. дАртайьянь; — самымъ сердечнымъ голо- 
сомъ вдругь сказаль Монкъ, — вы — замбчалельный челов къ, 
полный ума и мужества, и виолн заслуживаете, чтобы для 
_ васъ кое-что сдфЪлали. Пофдемте-ка со мною въ Шотландно, и 
я устрою васъ въ своемъ вице-королевотвЪ такъ, что воЪ по- 
завидуютъ вамъ. 

— Благодарю, милордъ. Но вь настоящее время это невоз- 
можно, — возразиль д’Артаньянъ: — на мнз лежить священная 
обязанность охранять вашу честь и заботиться 0 томъ, чтобы 
` какой-нибудь злой насмъшникъ не очерниль въ глазахъ со- 

временниковъ, а, можетъ-быть, и потомства, блеска вашего 
имени. р. < 

— Даже потомства, г. д’Артаньянь? 

— Да, милордъ. Поэтому необходимо принять м5ры, чтобы 
для потомства воз подробности этой глупой истори остава- 
лись покрытыми непроницаемой тайной. Вообразите себЪ, ми-_ 
лордъ, что эта злополучная исторя съ еловымъ ящикомь рас- 
пространится; не нужно быть пророкомъ, чтобы предсказать, 
что будутъ говорить о ней. Будуть утверждать, что вы вовсе 
не по доброй волЪ. вь порыв одной лойяльности, реставри- 
ровали короля, но примутся доказывать, что вы едблали это 
только въ силу состоявшатося между вами и имъ въ Шове- 
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нингенВ соглашеня. Сколько бы я ни еталъ распиналься, съ 
лью засвидЪтельствовать, какъ происходило въ дЪйствитель- 
ности, мнЪ не повЪрять, & скажутъ, что я самъ быль под- 
°куиленъ. 

Монкъ насупиль брови. ? 

— Значить, слава, честь, честность — только одни елова! — 
проговориль онъ какь бы про себя. 

— Не только слова. милордъ, — подхватиль д’Артаньянъ, — 
а дымъ, одинъ густой дымъ, за которымъ ничего не видно. 

— Такъ, если вы непремфнно желаете, мой дорогой д’Ар- 
таньянъ, — другимъ тономъ сказаль Монкъ, — отправляйтесь 
назадь во Францио. Пофзжайте съ Богомъ, но не забывайте 
Ангми. Чтобы сдфлать вамъ прятной эту страну, я предлагаю 
вамъ на память кое-что находящееся въ ней, 

„Вотъ т6бЪ и разъ!“ — подумаль изумленный мушкетеръ. 

— У меня есть на берегахь Клейда небольшой домикъ, весь 
въ зелени, такъ называемый коттеджь, къ которому принадле- 
жить съ сотню десятинъ земли, Примете вы оть меня этоть 
подарокъ? 

— О, милордъ... 

— Вы тамь будете у себя, и это послужить вамъ убЪжи- 
щемъ, котораго вы хотБли просить: у меня. 

— Милордъ, вы такъ обязываете меня, что... 

— Напротивъ, г. д’Артаньянъ, не вы мнЪ обязаны, а я 
вамъ, — съ тонкой улыбкой промолвиль Монкь и, пожимая руку 
мушкетеру, прибавилъ. —Я сейчась прикажу составить дар- 
ственный актъ. 

Съ этими словами онъ вышель въ свою канцелярно. 

Д’Артаньянь задумчиво и даже съ нёкоторымъ волненвемъ 
глядЬлъ ему велЬдъ. 

„Все-таки это превосходный человЪкъ, — думалъь онъ въ это 
время. — Грустно для меня только то, что онъ такъ добръ ко 
мнЪ не изъ любви къ моей 0606, & изъ боязни... Ну, да не 
стоить объ этомъ и думать: вЪдь какъ ни какъ, а все же онъ 
только англичанинъ!“ 

И онь, въ свою очередь, оставиль генеральсюй кабинеть, 
все еше немного смущенный и недоумфваюцщий. Проходя въ 
свою комнату, онъ говориль себЪ: 

„Воть и я совершенно неожиданно очутился собственником 
земли съ домомъ. Но какъ мнЪ раздфлить съ Планше это сва- 
лившевся съ неба влад5ь!е? РазвЪ$ ему отдать землю, а себъЪ 
оставить одинъь коттеджъ? Или лучше слЪлать наоборотъ, т.-е. 
себЪ оставить землю, а ему отдать коттеджь? НЪтъ, ни то, ни 
другое не годится: Монкь не потерпитъ, чтобы я дЬлиль съ 
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бакалейщикомьъ принадлежавшее его милости владфше. Онъ 
селишкомь гордъ для этого... Да, впрочемъ, къ чему дБлить- 
то? Вфдь я пробр$ль эту собственность не на средетва това- 
рищества. Планше и Компаши, поэтому оно но совфети должно 
принадлежать одному мнф... Отлично, такь и одфлаемъ, а’ те- 
перь пойдемъ къ Атосу“. г 


ХХХУИ. 
Какъ д’Артаньянъ сводилъ счеты со своими помощниками. 


„Положительно, мнЪ повезло, — разсуждаль про себя доро- 
гою д’Артаньянъ. — Та рЪдкая звфзда, которая только одинъ 
разъ въ жизни евфтить человЪку, загорфлаесь, наконець, и для 
меня. Нужно стараться поумнЪфе воспользоваться ею. Я ужь 
настолько старъ, что пора мнЪ и остененитьея“. 

Весь этоть вечерь онъ въ самомъ радужномъ настроеви 
провель у Атоса, ужиналь съ нимь и, хотя не сказалъ ему 
ни слова о подарк Монка, зато засыпаль графа вопросами 
относительно посфвовъ, садоводства, поземельныхь расходовъ 
и доходовъ и т. и. Атосъ отвфчаль съ обычной своей готов- 
ностью и любезностью: онъ думаль, что его другь собирается 
пр1обрЪети себ на старость помфетье и заняться въ’ немъ хо- 
зяйствомъ. ^ 

Въ этоть же вечерь д’Артаньянъ получиль оть Монка при- 
`казъ или, вЪрнЪе, разу шеше къ отплытйю. Велфдъ за тфмъ 
другой посланный отъ генерала вручилъ ему пачку пергамен- 
товъ, снабженныхъ возми печалями, какими въ то время укра- 
шало себя англйекое землевладЪн1е; это были документы на 
переводъ владфя Монка на рфкЪ КлейдЪ на имя д’Артаньяна. 
Осторожный Монкъ превратилъ дарственную запись въ купчую 
Ро въ которой значилось, что онъ. получиль оть д’Ар- 
таньяна за проданное ему помфотье пятнадцать тысячь лив- 
ровъ. 

Какь разъ въ это время получиль какое-то письмо и Атосъ, 
такъ что онь не сразу замфтиль просматриваемые д’Артань- 
яномъ документы. Но когда онъ окончилъь чтене полученнаго 
письма и даль на него отвфтъ, то не могъ, конечно, не обра- 
тить вниманя на то, чфмъ быль занять его другъ, сидфвний 
рядомъ съ нимъ, и съ улыбкой заглянулъь ему черезъь плечо. 
Поймавъ его взглядъ и улыбку, гасконець поспфшиль свернуть 
` документы и сунуть въ кожаный футляръ, въ которомъ они 
находились для передачи ему. 

‚ — Виновалъ, — произнесь Атосъ. 
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_ -—= Ничего, мой дорогой другъ, — успокоительно сказалъ 
д’Артаньянъ. — Я только хотВлъ... 

— Пожалуйста, не нужно никакихъ объяснешй, — перебиль 
Атосъ. — Полученные отъ кого-нибудь приказы — такая свя- 
щенная вещь, что о нихъ не елфдуетъ говорить никому, даже 
самымъ близкимъ людямъ. Вфдь воть и я, хотя и люблю васъ 
болЪе веЪхь на евЪтЪ, но... 

-— За исключешемъ, конечно, Рауля... 

-— Рауля я буду любить вполнф только тогда, когда онь 
весь обрисуется передо мною со всеми особенностями своего 
характера и своихь дЪйствй, какь обрисовались уже давно 
вы въ моихъ глазахъ... 

— Вы хотбли сказать, что тоже получили приказъ и не на- 
ходите возможнымь сообщить его содержане даже мнЪ? 

— Вы угадали, дорогой другъ. 

Гасконець вздохнуль. 

— А было время, — съ оттЬнкомь. грусти проговориль онъ,— 
когда вы положили бы любой приказъ прямо на столь и ска- 
зали бы мнЪ: „Д’Артаньянъ, прочтите-ка намъ — Портосу, Ара- 
мису и мнБ — эту тарабарщину“. 

— Да, это правда... Но это было во времена золотой молодости, 
поры безграничнаго дов ря и простодупия, той поры, когда разго- 
ряченная страстями кровь заставляетъ молчать голосъ разсудка. 

— Что касается меня, — возразиль д’Артаньянъ, — то я ни- 
сколько не жалЪю объ этой порЪ преобладаная горячей крови 
надъ разсудкомъ, объ этой пылкой юности, когда съ каждымъ 
м$сяцемъ въ моей одеждВ прибавлялось по дыр, продФлан- 
ной нуждой, въ моей шкурф — по ранф, нанесенной шпагой, а 
кошелекъ мой всегда былъ пусть... Я ни о чемь не жалБю, 
кромЪ утраты той полной довфрчивости, какою отличалась наша 
дружба... Однако, намъ пора, — прибавиль онъ, поднимаясь. 

_ Атосъ тоже веталъ изъ-за стола и позвалъ хозяина, чтобы 
расплатиться за ужинъ, ,. 

— Послушайте, мой другьъ, съ тБхь поръ, какъ мы съ вами 
подружились, я еще ни разу не иплатилъ, — сказаль д’Ар- 
таньянъ. — Портосъ платиль иногда, Арамисъ — часто, а вы 
почти всегда доставали свой кошелекъ за десертомъ. Теперь 
я разбогатБль и хочу попробоваль, какъ это платятъ. 

— Попробуйте, — съ улыбкой отвЪчаль Атосъ, кладя коше- 
лекь обратно въ карманъ, 

Всекорф посл этого наши друзья направились къ порту, при 
чемъ д’Артаньянъ зорко наблюдаль за переноской на корабль 
своего богатства. Ночь начинала спускать свой темный, по- 
степенно все сгущающся покровъ на желтыя воды Темзы. 


Викоить де-Бражелонъ. Кл. 7. 17 


и 
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Издали уже слышались стукъ, скрипь блоковъ и т. и. шумъ, 


предвфщавний снят!е судна съ якоря и не разъ заставлявиий 
когда-то усиленнфе биться сердца нашихъ мушкетеровъ, рвав- 
шихся наветр$чу опаеностямъ. Но на этоть разъ опасности 
никакой не предвидВ лось. Нашимъ друзьямъ предстояло сдфлать 
небольшой перефздь по морю на королевской яхтЪ, & потомъ 
пересЪсть на большой корабль, ожидавний ихъ въ ГрэвзендЪ. 
Карль П, всегда очень деликатный въ мелочахъ, прислалъ одну 
изъ своихь яхть съ дв$надцатью солдатами своей шотландской 
твари, чтобы оказать честь послу, котораго отправлять во 
Францию. Яхта эта доставила Атоса и его спутника ровно въ 
полночь на бортъ корабля, а въ восемь чаеовъ утра корабль 
уже высадиль своихъ пассажировъ у булонскаго волнорЪза. 

Въ то время, какъ графъ де-ла-Феръ съ Гримо отыскивали 
лошадей, чтобы Ъхаль въ Парижъь, д’Артаньянъ отправился въ 
трактиръ, гдф, по его распоряженйо, должна была дожидаться 
его маленькая „армя“. ПослБдняя, въ минуту появлевшя д’Ар- 
таньяна, была усердно занята истреблешемъ уетрицъ, рыбы и 
водки. Сразу было видно, что застольники очень веселы, но 
никто изъ нихъ еще ‘не перешель границь разсудка. Своего 
начальника они вотрЪтили громкими восклицаюями радости, 

— Воть ия, — сказалъ д’Артаньянъ. — Здраветвуйте, друзья, 
Ну-еъ, кампаня окончена, и я привезъ вамъ обфщанную при- 
бавку къ жалованью. 

Глаза воЪхь заблистали. 

— Господа, -— проговориль мушкетеръ, — теперь я открою 


вамъ самую суть тайны. ДЪло наше блестяще удалось, благо-> 


даря нашей смЪлости и ловкости, съ помощью которыхъ мы 


захватили въ руки одного изъ самыхъ искусныхь анрглйекихъ. 
финансистовъ, т.-е. именно того, кого и было нужно... ВФдь | 


человфкъ, взятый нами такъ искусно въ плфнъ, быль не кто 


иной, какъ казначей генерала Монка. ^ м 
Злово „казначей“ произвело сильное впечатлЬн!е на авантю- 
ристовъ; одинъ только Менвиль глядфль такими глазами, въ 


которыхь виднфлось недовЪ ре. 

— Я возиль этого казначея на нейтральную территорю, въ 
Голландио, и заставиль его тамъ подписать одинъ документикъ, 
посл чего отвезъ его обратно въ Ньюкестль. Казначей былъ 
очень доволень нашей заботливоетью о немъ; особенно ему 
очень понравилось, что ящикъ, въ которомъ онъ лежаль, быль 
внутри обитъ мягкимъ и обладалъ приспособленемъ для свобод- 
наго дыхашя. Въ виду всего этого г. казначей нашель воз- 
можнымъ исполнить мою просьбу о прибавкЪ къ условленной 
мною съ вами платЪ. Вотъ. получайте! 
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Сьъ этими еловами онъ бросилъ на столъ довольно объемистый 
м5шожь съ деньгами. Ве невольно протянули къ нему руки. 

— Погодите минуту, друзья мои, — остановиль ихь д’Ар- 
таньянЪ, — съ этой наградой связано одно услове. 

—- Ну, воть еще! — зароптало собран. 

— ИмЪйте въ виду, друзья мои, что мы очутились въ по- 
ложени, изъ котораго можно будеть выйти только въ томъ 
случаВ, если мы не полБнимея пошевелить мозгами... Скажу 
вамъ откровенно: мы стоимъ между Бастилой и виеЪлицей. 

— 0Ого!.. Это почему? — удивились вс присутствовавиие. 

= Очень просто, — отвфчалъ д’Артаньянъ. — Нужно же было 
объяснить Монку причину исчезновеня его казначея; и я вы- 
ждаль для этого одинъ великолВпный елучай, хотя, подобно 
другимъ, и не могь предвидЪть его. Словомъ, я выждалъ в03- 
становлешя короля Карла П... кетати сказать, моего друга... 

Горделивый взглядь д’Артаньяна при этихъ словахь быль 
вотрБченъь взглядами удовольетвя с0 стороны веЪхъ его слу- 
шателей. 

— Итакь, выждавъ этотъ чаев Й ©случай, я вернулъ 
Монку его довфреннаго, правда, въ нЪеколько ‹общипанномъ 
видф, но все-таки вернуль. Генераль. простиль мнЪ эту вы- 
‚ходку, но сказаль слБдующуя знаменательныя слова, которыя 
совфтую вамъ такъ же твердо запечатлЬть у себя въ памяти, 
какъ едфлаль это я. „Сударь, — сказаль мн Монкъ, — шутка 
валиа, очень остроумна, но я врагь вообще всякихь шутокъ. 
Прошу васъь запомнить разъ навсегда, что если когда-нибудь 
©ъ вашихь губъ сорвется хоть одно слово объ этой вашей 
продфлкЪ (Менвиль, это въ особенности относитея къ вамъ), 
то знайте, что у меня въ Шотланди и Ирланди имЪется семь- 
сотъ сорокъ одна’ вис$лица изъ самаго прочнаго дубоваго де- 
рева, снабженныхь лучшими веревками, ежемБсячно намазы- 
ваемыми саломъ для скользкости. Въ елучав, если вы не 
сумЪфете удержать вашихъ языковъ на привязи (Менвиль, елы- 
шите?), я подарю каждому изъ васъ по одной изъ этихъ 0об- 
разцовыхь висфлиць съ тёмъ только условемъ, чтобы вы вами 
висБли на нихъ; въ моемъ распоряжени останется еще семь- 
соть тридцать штукъ этихь интересныхь приспособлений на 
друпе случаи. Кром того, любезный кавалеръ д’Артаньянъ...“ 

— Ахь, чорть возьми, разв$ это еще не все? — векричали 
слушатели, такъ и ловивиые каждое слово говорившаго. 

— Да, еще не все. „Кром того, любезный кавалеръ д’Ар- 
таньянъ, — прибавиль Монкъ, — я отправлю къ французекому 
королю документикъ, который вы силою заставили подписать 
моего довфреннаго, и попрошу его величество предварительно _ 


ИТ ИЕ 2”, 
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засадить въ Бастилюо, а затБмъ препроводить ко мнВ вебхъ 
участвиковь вашей экспедищи. Я узЪренъ, что. король не от- 
кажеть мнЪ въ этой просьбЪ“. 

Слушатели разразилиеь единодушнымь крикомъ ужаса. 

— Ногодите еще ужасалься, господа, — сказаль д’Артань- 
янъ, — Почтенный Монкъ упустиль при этомь изъ вида одну 
бездлицу: онъ не знаеть никого изъ васъ по имени; ваши 
имена извфетны только мнЪ, а я не изъ такихъ, чтобы выдавать 
своихь помощниковъ, можете быть въ этомъ вполнЪ увЪфрены. 
Да и какая могла бы быть мнф оть этого польза? Что же 
касается васъ самихъ, то я не думаю, чтобы между вами на- 
шелся такой глупець, который пошель бы доносить самъ на 
себя, въ особенности, если онъ знаетъ, что король, ради 
экономи въ содержании, поспфшить отправить насъ всЪхь въ 
Шотландю, тд такде обилю прочныхь висфлицъ, какъ 
увфряеть Монкъ. Воть, господа, все, что я имфль вамъ ска- 
зать; прибавлять мн боле нечего. Надфюсь, вы вс вполн* 
поняли меня, не такъ ли, г. Менвиль? } 

— О, конечно, г. д’Артаньянъ, — отвЪчаль Менвиль. 

— Отлично. Теперь займемся деньгами, — предложилъ мув- 
бетеръ. — Заприте двери. 

Когда это приказаше было исполнено, д’Артаньянъ распеча- 
таль мфшокъ и высыпаль изъ него кучку блестящихъ золо- 
тыхь монеть, при чемь на долю каждаго пришлось по 
пятидесяти экю. Ве были очень довольны и горячо благодарили 
своего начальника. 

— Хорошо было бы, — сказалъ затВмъ д’Артаньянъ, — еели 
бы вы. теперь могли взять себя въ руки и едфлаться добропо- 
рядочными гражданами... й 

— Ну, это слишкомъ трудно, — откровенно сознался одинъ. 

—- ВБрно, — подтвердиль другой. —Да и къ чему это на- 
силе надъ собой, г. капитанъ? 

— Да хотя бы къ тому, чтобы я всегда могь имфть ваеъ 
въ виду на случай какого-нибудь новаго дфльца, — отв$чалъ 
мушкетеръь и, обратившись къ Менвилю, добавиль: — Идите 
60 мной. 

Выходя изъ трактира вмфетБ съ Менвилемь, онъ крикнуль 
остальным: 

— Ну, прощайте, друзья мои! Что касается болтовни, вы 
предупреждены, а тамъ, какъ хотите; мнЪ лично это все равно. 

Добрыя пожеланмя всей компавши уходившему мушкетеру 
сыфшались со звономъ золота въ ихъ карманахъ. 

Очутившись одинъ съ Менвилемъь на улиц, д’Артаньянъ 

_ сказалъ ему: 
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— - Менвиль, вы не дуракъ, но берегитесь, какъ бы не сдБ- 
лалься имъ. Васъ, кажется, не въ состояни испугать ни ви- 
сфлицы Монка, ни Бастимя его величества короля Людовика 
ХГУ; однако, полатаю, меня-то вы все-таки будете немного 
побаиватьея. Слушайте хорошенько: если вы только пикнете 
объ извЪетномъ происшествши, то я задушу васъ, какъ цы- 
пленка, и не побоюсь даже грЪха, потому что им5ю разр5 шее 
оть всякихь грЪховъ оть нашего святЪйшаго отца, папы. 

— Увряю васъ, уважаемый г. д’Артаньянъ, что я ршительно 
ничего не знаю и что каждое ваше слово для меня — законъ, — 
отвфтиль Менвиль, который все время въ трактирЪ слушалъ 
мушкетера съ особенно серьезнымь и внимательнымь видомъ. 

— Ну, и отлично, — сказаль д’Артаньянъ. — Я и зналъ, 
что вы человфкъ съ мозгомъ. Это я поняль уже двадцать пять 
лЬтъ тому назадъ. Воть еще пятьдесять экю, которые я даю 
вамъ, не въ примфръ другимьъ; пусть они послужать дока- 
зательствомь моего добраго о васъ мнЪвя. 

— Благодарю васъ, г. д’Артаньянъ. 

— Сь оэтимь небольпимъ капиталомъ, — увЪфщавательнымъ 
тономъ продолжаль мушкетеръ, — вы легко можете сдЪлаться 
честнымъ человЪкомъ. Было бы очень жаль, если бы такой 
умъ, какъ вапть, и такое имя, какь то, которое вы не осмЪ- 
ливаетесь болфе носить, окончательно погибли въ мутныхь 
волнахъ дурно проведенной жизни. Сдфлайтесь опять порядочнымъ 
человфкомъ, Менвиль, и проживите хотя годъ на т сто экю, 
которые вы сегодня получили отъ меня. Приходите черезъ годъ 
ко мнЪ и, клянусь вамь честью, я сдфлаю для васъ что-нибудь. 

Менвиль торжественно поклялся, какъ сдфлали и его това- 
рищи, что будетъ боле нёмъ, чфмъ могила. 


ХХХУШ. 
Свидане компаноновъ. 


Покончивъ свои’ счеты съ наемниками, д’Артаньянъ сталь 
заботиться только о томъ, чтобы поскорфе достичь Парижа. 
Атосъ тоже вс$ми силами души рвался домой на отдыхъ. 

Скача рядомь по дорог$ изъ Булони въ Парижь, наши 
друзья, поглощенные своими мыслями и планами о будущемъ, 
говорили мало. Въ Парижъ они прибыли на четвертый день 
послБ своего. отьфзда изъ Булони. 

— Вы теперь куда, дорогой другъ? — спросиль Атосъ, когда 
они въфхали въ парижскую заставу. — Что до меня, то я от- 
правлюсь прямо въ свой отель. . 
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— А я прямо къ своему - компаньону, — отвфтиль хАр- 
таньянЪъ. 

— Мы, разумется, увидимся? 

-— Понятно, если только вы останетесь въ ПарижЪ. 

— Човидавшись съ Раулемъ, которому я назначиль евида- 
не въ своемъ отелБ, я тотчасъ же Флу въ Ла-Феръ. 

— Вь такомъ случаЪ прощайте, мой дорогой и лучний другъ, 

— Скажите лучше: до свидамя, потому что я не понимаю, 
отчего бы вамъ не пруУ5хать жить ко мн въ Блуа? Вы теперь 
свободны и богаты, и если бы пожелали, я прюбр$лъ бы для 
васъ небольшое тамъ помфетье. Сь одной стороны вы имЪли 
бы передъ глазами прекраснфйпие лБса, а съ другой— 
великолБинфйция болота. Вы любите охоту и, кромЪ того, 
вы поэть въ душБ. Тамъ вы нашли бы изобиме перепе- 
ловъ, чирковъ, дикихъ ‚утокъ и тому подобной пернатой 
дичи, не говоря уже о прелестяхь солнечныхь восходовъ и 
закатовь и о прогулкахъ въ лодкЪ по рЪкБ. Вообще, вы за- 
жили бы тамъ на зависть самому Немвроду и даже Аполлону. 
Въ ожидани пр1обрЪ5тешя собственности, вы могли бы гоетить 
въ Ла-ФерЪ, и мы съ вами стали бы вмфетЪ ловить сорокъ въ 
виноградникахьъ, какъь дфлаль король Людовикь ХШ. Это за- 
нят1е вполнЪ подходящее для такихъ стариковъ, какъ мы. 

Д’Артаньянъ взялъ графа за обЪ руки. 

—: Дорогой графъ, — сказаль онъ, —я не говорю вамъ ни 
„ла“ ни „нфть“. Мнф сперва надобно привести въ порядокъ 
свои дфла и немножко свыкнуться съ одной мыслью, которая 
сверлить мнЪ мозгь. Видите ли, вь чемъ дфло. Я сталь бо- 
гать, но пока не привыкну къ этому, я, насколько себя знаю, 
буду несноснзйшимъ существомь въ мфЪ. Я още не до такой 
степени очерствЪльъ оть богатства, чтобы скрываться отъ васъ, 
дорогой Атосъ, поэтому прямо скажу: моя новая одежда очень 
хороша, блестяща и красива, но, именно благодаря своей новизнЪ, 
она стБеняетъ, меня. 

— Пусть будеть по-вашему, — улыбнулея Атосъ. — Но не 
позволите ли вы мнф даль вамъ совфть относительно этой но- 
вой одежды? 

—- Пожалуйста, дорогой другъ. 

— Когда богатство является къ комузнибудь поздно и не- 
ожиданно, то онъ ‘дфлается скупцомъ, т.-е. тратить не болфе 
того, что тратиль раньше, или же, наобороть, дЪлаетея мо- 
томъ, пока не очутится опять въ прежнемъ положения бЪдняка. 

— Эти ваши слова, мой дорогой философъ, очень отзыва- 
ють софизмами. 

— Едва ли. Желаете быть скуппомъ? 
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— Нфть. Зачфмъ же мн дфлалься тфмъ, чЪмъ я уже быль, 
когда приходилось скупиться поневол5?,, 

— Такъ будете мотомъ. 

— На это у меня еще мене охоты, потому что я боюсь 
долговъ. Кредиторы представляютея мнф въ вид чертей, ко- 
торые перевертывають въ аду несчастныхь трфшниковъ на 
раскаленныхъ жаровняхъ. А такъ какъ терпфне не принадле- 
житъ къ числу моихъ главныхъ добродфтелей, то я и не чув- 
ствую охоты попасть къ нимъ въ лапы. 

— Вы-—самый разсудительный человЪкъ изъ воъхъ, кого я 
знаю, и не нуждаетесь ни въ чьихъ совфтахъ. Глупы т, ко-_ 
торые воображаютъ, что могутъ учить васъ чему-нибудь... А! 
это, кажется, уже улица Сентъ-Онорэ? 

— Да, дорогой Атосъ. 

— Воть видите тамъ, налЪво, небольшой бЪлый  домъ? Въ 
немъ всего два этажа: нижнШ занимаю я, & верхый сдается 
офицеру, находящемуся въ отсутетыи три четверти. года. Та- 
кимъ образомъь я живу какь бы въ собетвенномъ домЪ, съ тою 
лишь разницею, что не несу расходовъ по его содержантю. 

—.Какь вы умЪете хорошо устраиваться, Атосъ! — съ от- 
тфнкомъ зависти воскликнуль д’Артаньянъ. — Желаль бы и я 
соединить въ себ вашу ширь и вашу блаторазумную экономно; 
но это должно быть врожденнымь, а насильно себЪ ничего 
не привьешь. 

— Какъ тонко вы умфете льстить, д’Артаньянъ... кб 
прощайте мой другъ... Кстати, не забудьте напомнить 0бо мнЪ 
добрЪйшему Планше... Онъ все такой же умникъ, какъ прежде? 

—- Да, такой же умный и добрый... Прощайте, Атосъ. 

— До свидашя, мой другъ. 

И они разеталиеь. Въ продолжен е этой бесЪды д’Артаньянъ 
ни на секунду не упускалъ изъ виду вьючную лошадь, нагру- 
женную корзинами, въ которыхъ подъ густымъ елоемъ сфна 
покоились мфшочки съ золотомъ. 

На башнф церкви Сенъ-Мерри било девять часовъ вечора, и. 
служившие у Планше мальчики готовились уже запирать лавку. 
Д’Артаньянъ приказалъь вожаку вьючной лошади остановитьея 
на углу Ломбардокой улицы, потомъ подозвалъ къ себЪ одного 
изъ мальчиковъ Планше и велБль ему покараулить свою ло- 
шадь и самаго вожака, послБ чего вошелъ къ бакалейщику, 
звякнувъ шпорою о порогъ комнаты. 

’ < Ахь, Воже мой! — вевричаль Планше, обернувшись. 

Достойный бакалейщик сказаль болБе ни слова, ры 
давъ лицо посЪтителя. Да 
бывшаго слугу, шелъ согну 
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„Господи, какой онъ угрюмый!“ — подумаль Планше, чув- 
ствуя, какъ у него екнуло сердце. 

Д Артаньянъ молча сЪлъ. 

— Воть.-вы и вернулись, дорогой г. д’Артаньянъ, — еле вы- 
товориль оть волненя Планше. — Въ добромъ ли вы здоровьЪ? 

— Ничего, Планше... здоровье въ порядкЪ, — съ тяжкимъ 
вздохомъ отв$чаль мушкетеръ. 

— Не были ли вы, епаси Господи, ранены? 

— НЬть... Да объ этомъ не стоило бы и говорить. 

— Ну, стало-быть, — продолжалъь съ возрастающею трево- 
гою. Планше, — путешестве ваше было трудное? 

— Ла, признаюсь. ` 

Планше задрожаль съ толовы до ногъ. 

— Я бы съ удовольстыемъ выпиль чего-нибудь, — подавлен- 
нымъ голдсомъ произнесъ д’Артаньянъ, съ жалобнымъ ВидомЪ 
поднимая опущенную голову. 

Планше съ живостью вскочиль и подбЪжаль къ шкапчику, 
изъ котораго выхватилъ бутылку вина и большой стаканъ. 
Наливъ послфдый до верху, онъ поднесъ его гостю. 

Прежде чЬмъ пить, д’Артаньянъ взглянуль на бутылку. 

— Что это за вино? — спросилъ онъ. 

— То самое, которое вы предпочитаете всмъ другимъ ви- 
намъ, г. д’Артаньянъ: доброе старое. анжуйское. 

— Ахь, бЪдный мой Планше, отою ли я еще такого вина?-— 
сокрушенно вздыхалъ д’Артаньян” Б, 

— Дорогой господинъ, будемъ говорить прямо... Я старый 
солдать и видаль виды... сами знаете не изъ робкато де- 
сятка. Поэтому, добрый г. д’Артаньянь не мучьте меня, а 
скажите лучше прямо: деньги наши пропали, да? 

_Влополучный бакалейщикь дфлалъ сверхъестественныя уси- 
мя. чтобы скрыть свое волнеше, но подергиванье личныхъ 
мускуловъ, дрожь всего тфла и безнокойный взглядь невольно 
выдавали его. Д’Артаньянь нарочно промедлилъь отвфтомъ 
столько времени, что оно показалось бЪдному Планше цфлой 
въчностью. #2 

— А если бы и такъ, что бы ты еказалъ? — спросилъ, нако- 
нецъ, замогильнымъ голосомъ мушкетеръ, скорбно качая головой. 

БлБдное до сихъ поръ лицо Планше превратилось въ синее. 

— Двадцать тысячь ливровъ!.. — растерянно бормоталь онъ. 

Д’Артаньянъ сидфль съ безе висшей головой, вытя- 
нутыми ногами и неподвижно о р вдоль тфла руками, 
представляя собою статую отт Глядя на него, Нланше 

ЫХЪ дръ груди вздохи, похо- 
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— Ну, полноте, г. д’Артаньянъ, — сказаль онъ, вновь сдф- 
лавъ надъ собою усище, — не бойтесь нанести мнЪ ударъ, ко- 


торый я уже предвижу... Значить, вее погибло, да?.. Ну, что жъ_ 


дЪлалъ!.. Хорошо, что хоть вы живы. 

— Да, конечно, — отвЪтилъ д’Артаньянъ, — жизнь тоже чего- 
нибудь да стоить... Но все-таки я разоренъ! 

— Что жь дЪлать, дорогой господинъ! — старался утБшить 
его Нланше, какъь бы забывая о собственной потерЪ. — Мало 
ли что бываетъ на свфтф, такъ ужь и вЪшать голову?.. Уепо- 
койтесь, г. д’Артаньянъ, ДЛО поправимое: сдфлайтесь также 
бакалейщикомъ. Я съ радостью приму васъ въ компанио, и мы 
вмЪетБ будемъ дфлить барыши, а когда ихъ не будеть, то 
подфлимъ между собой нашь черносливъ, изюмъ, миндаль и 
прочее, вилоть до послдняго куска сыра... раздфлимъ и его 
поровну. 

Д’Артаньянъ не могъ болБе продолжать комедию. 

— Ну, ужь и добрякь же ты, дружище, клянусь честью! — 
воскликнуль онъ растроганнымъ голосомъ. — Но, можетъ-быть, 
ты притворяешься только такимъ безеребренникомъ?.. (0- 


знайся-ка; а? Ты не видалъь на углу улицы лошади съ мЪ-_ 


шочками? 

— Кэакую лошадь? Каке м$Ьшочки? — недоумВваль Планше,. 
съ ужасомъ и душевной болью думая, что на этоть разъ его 
бывший господинъ, должно-быть, дЪйствительно, рехнулся. 

— Каюме мЬшочки? АнглИсюе, чортъь возьми! — крикнуль 
чяющй оть радости д’Артаньянъ. 

— О, Господи, помилуй насъ гр$шныхъ! — бормоталъь Нланше, 
отступая задомъ передь пылающими взглядами мушкетера. 

— Глупець! — продолжалъ д’Артаньянъ, наступая на него, — 
ты воображаешь, что я сошелъ съ ума?.. Напротивъ, у меня 
никогда еще не быль такъ свфжь умь и такъ радостенъ 
духъ... Идемь за мЬшочками, Лланше, понимаешь — за м$- 
шочками! 

—- Воля ваша, но я рЪшительно не могу понять, о какихь 
м5Ьшочкахъ вы толкуете, г. д’Артаньянъ? 

Мушкетеръ толкнуль его кь окну и сказалъ: 

— Видишь, вонь тамъ, на углу, подъ навЪсомъ, двухъ ло- 
в изъ которыхъь одна а корзинами? 

- Вижу. 2 

— А видишь одного изъ твоихъ-мальчиковъ, разговариваю- 
щато съ вожакомъ вью 

— Вижу и его. Ну, и.: 

— Ну, такъ вотъ позови. 

— Эй, Аблонъ, поди сюда! — крикнуль Планше въ окно. 
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— И вьючную лошадь приведи съ собой! — прибавиль д’Ар- 
таньянъ, 

— И вьючную лошадь приведи съ собой, Е все 
горло повториль Планше, высунувшись въ окно. 

—- Теперь отдай вожаку десять ливровъ и прикажи евоимъ маль- 
чишкамь внести сюда м$шочки, — продолжалъ ‘мушкетеръ при- 
вычнымъ тономъ команды. — Да поворачивайся! — добавилъ онъ, 
видя что Планше все еще находится какъ будто въ недоум$ ам, 

Бакалейщикъ бросилея внизъ по лБетницВ съ такой стреми- 
тельностью, точно за нимъ гнался самъ дьяволъ. 

Чербзъ минуту его мальчики уже поднимались наверхъ, еги- 
баясь подъ тяжестью мфшковъ. Когда они сложили мфшки на 
поль и велфдь за тмъ пришель самъь Планше, мушкетеръ 
отослаль ребятъ назадъ, тщательно заперъ дверь и сказалъ 
начинавшему уже понимать и ошалБвшему отъ радости 
бакалейщику: . 

— Ну, давай принималься за дЪло! 

СОхвативъ съ постели одфяло, онъ разостлаль его на полу 
и высыпаль на одфяло содержимое одного мфшка; то же ва- 
мое сдБлаль Нланше со вторымъ мЬшкомъ; посл чего мушке- 
теръ распороль третй однимъ ударомъ ножа. Когда Планше 
услышалъ звонъ золота, увидфль ливиийся изъ мфшочковь по- 
токъ сверкающихь круглячковъ, подпрыгивавшихь на свободь 
подобно рыбкамъ, вырвавшимея изъ сЪтей, и почуветвоваль 
себя погруженнымь по щиколотки въ это все прибывавшее 
золотое море, — его охватиль ужасъ. Перевернувшиеь вокругь 
самого себя, точно пораженный молней, онь тяжело рухнулъ 
на кучу золота, которая съ шумомъ разсфялась подъ нимъ, 
Планше лишился’ сознаня оть чрезмфрной радости.. Д’Артань- 
янъ выплеснуль ему въ лицо стаканъ благо вина, оть чего 
бакалейщикь тотчась же пришелъ въ себя. 

— О, Господи, Господи! — твердиль добрякъ, отирая себЪ 
лицо, усы и бороду. 

— Изъ веего этого золота на вашу долю, г. компаньонъ, | 
приходится сто тысячь ливровъ, — сказаль д’Артаньянь, — Бе- Г 
рите ее, а я возьму свою. 
‚ — А вЪдь это деньги, г. д’Артаньянъ!.. Ей-Богу, деньги!.. 
Да и сколько ихь туть! — лепеталь все еще не вполнф опо- 
мнившЙся бакалейщикь, роясь въ золотф. 

— Да, дружище, не щенки.... „Полчаса тому назадъ мнф было 
жаль отдавать тебЪ такую уйму деньжищь, — сознался муште- 
теръ.— Но убфдившись, что ты золото, я пересталъ жа- 
лЬть объ этомъ... Давай тепер 
дружбой, а счеть счетомъ. 
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— Ахь, г. д’Артаньянь, разекажите лучше, пожалуйста, 
сначала исторпо добычи этихъ денегъ; она должна быть инте- 
реснзе ихъ самихъ. 

— Сь удовольствемъ,— отвфчалъ д’Артаньянъ, разглаживая 
себф усы.-—Разеказать, дЪйствительно, есть что. ели когда- 
либо какойзнибудь историкъ вздумаеть воспользоваться моими 
разсказами, то будетъ черпать изъ хорошаго источника... Ну, 
слушай, Планше, я начинаю повфетвоваль. 

— А я— класть золотые столбики. Начинайте, мой дорогой 
господинъ. 


хххХ. 
Игра Мазарини. 


Въ тоть самый вечеръ, когда графъ де-ла-Ферь и д’Ар- 
таньянъ прибыли въ Парижь, весь дворъ быль собранъ передъ 
альковомъь всемогущаго кардинала Мазарини, въ одной изъ гро- 
мадныхъ заль Пале-Рояля, обтянутой темнымъ бархатомъ, ожи- 
вляемымъ широкими вызолоченными рамами множества велико- 
лфиныхь картинъ знаменитЬйшихъ мастеровъ. 

Въ этоть вечерь Мазарини принималъь у себя короля и ко- 
ролевъ. Играли въ карты. Мфето, гд$ сидЪли за тремя столами. 
игроки, отдёлялось ширмами оть остальной части залы. За. 
однимъ изъ столовь сидфли король и 06$ королевы. Людо- 
викъ ХУ съ выражешемь истиннаго счастья то и дфло улы- 
бался своей молоденькой супругв, помбщавшейся противъ него. 
Анна Австрйская играла противъ кардинала; ей помогала не- 
вфетка въ промежутки между отвфтами на улыбки супруга. 
Кардиналъ лежалъ, и за него играла сидЪвшая возлф его’ по- 
стели графиня де-Суаесонъ, такъ что онъ свободно могъ ви- 
дЪть ея карты, на которыя и глядфль, почти не отрываясь, 
своими алчными глазами. 

Кардиналь заставиль Бернуина нарумянить себя; но такъ 
какь румянами были натерты однф скулы, то, благодаря этому, 
еще рЪзче обозначалаеь болБзненная блфдность остальныхъ 
частей лица и восковая желтизна лба. Только глаза кардинала 
сверкали еще жизнью; на нихъ-то временами и устремлялись 
безпокойные взгляды короля, обЪихъ королевь и придворныхъ. 
ЛЪЬло въ томъ, что. глаза Мазарини являлись боле или менфе 
блестящими звфздами, въ которыхъ Франщшя ХУП вЪка каждов 
утро и каждый вечеръ читала свою судьбу. 

Пользуясь затишьемъ въ игр%, придворные оживленно между 
собой ‘бесфдовали, обращаясь иногда и къ кардиналу. Маза- 
рини быль человЪкъ снисходительный; поэтому, если не нахо- 
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дилея въ дурномъ расположения духа, никому не препятетво- 
валь обращаться къ нему съ разговорами. лишь бы ему дали 
при этомъ что-нибудь выиграть. 

Итакъ, шла оживленная бесфда. За первымъ столомъ сидЪль 
младпий братъ короля, герцогь Филипиь Анжуйскй, любуясь 
своимъ красивымъ лицомъ, отражавшимся въ зеркальной крышкЪ 
стоявшей передь нимъ шкатулочки еъ игральными марками, 
Его любимецъ, кавалеръ де-Лорренъ, положивъ руку на спинку. 
его кресла, съ тайной завистью слушаль, какь графъ де-Гиить, 
другой любимецъ принца, въ самыхъ отборныхъ выражешяхъь 
повфствоваль о превратностяхь судьбы короля - авантюриста 
Карла П, объ его скитавяхъ по Шотланди, когда враги пре- 
слфдовали его по пятамъ, о ночахъ, проведенныхъ имъ на де- 
ревьяхъ, о дняхъ, полныхъ мучевшй голода и страха быть схва- 
ченнымь, о неудачныхь битвахь и вообще обо всЪхъ почти 
баснословныхь приключешяхъ несчастнаго короля. Интересный 
разсказь де-Гиша, въ кониф-концовъ, такъ вофхъ увлекъ, что 
интересъ къ игрф отошелъ на задый планъ, и_ее продолжали 
уже машинально. Стараясь не показывать виду, что заинтере- 
сованъ разсказомъ, Людовикъ ХГ\/ съ задумчивымьъ, сосредо- 
точеннымъ взоромъ напряженно вслушивался въ мельчайшия 
подробности этой современной Одиссеи. з 

Наконець графиня де-Суаессонъ прервала разсказчика. 

— Признайтесь, графъ, — сказала она, — что вы много и 
сочиняете. 

— Графиня, — возразиль де-Гишь, — напротивъ, я передаю 
какъ попугай все, что слышаль отъ разныхъ англичанъ объ 
этой истори. 

— Но Карла, ИП давно не было бы въ живыхъ, если бы ему, 
дфйствительно, ‘пришлось перенести всф эти ужасы. 

Людовикъ ХГУ подняль свою благородную и гордую голову, 

— Графиня, — промолвиль онъ сдержаннымъ голосомъ, еще 
изобличавшимъ присутстые въ немъ юношеской робости, — 
т. кардиналь можеть засвидфтельствовать вамъ, что въ дни 
моего малольтства Франщя также шла по пути приключений 
и что если бы я быль взрослымъ, то вынужденъ былъ бы 
взяться за шпагу и биться, чтобы добыть обфдь и ужинъ. 

—- Ваше величество изволите преувеличивать, — вмфшался 
кардиналъ, не проронивий ни слова изъ этого разговора: — 
вашь обфдъ и ужинъ всегда готовился одновременно съ пищей 
вашихъ слугъ. 
` Король густо покраенфлъ. 

— Ну, ньть! — необдуманно векричаль герцогь Анжуйсюй, 
пе- переставая смотрфтьея въ зеркальше. — Я отлично помню, 
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какъ однажды въ Мелюнф мы всЪ остались безъ ужина, и какъ 
король долженъ быль удовольствоваться двумя частями того 
куска хлБба, третью часть котораго отдаль мнЪ. 

Замфтивъ на лиц кардинала улыбку, все собраню тоже по- 
епЪшило раземЪяться. 

— Во всякомъ случаЪ корона Франщи всегда крЪико дер- 
жалась на головахъ своихъ королей, между тмъ какъ англ й- 
ская упала съ головы Карла Т, — замЪтила Анна Австрийская 
поучительнымъь тономъ. — Хотя и французская корона иногда 
слегка колебалась, какъ колеблется временами и сама земля, 
но каждый разъ снова укрфилялась, благодаря энери своихъ 
обладателей. 

Графъ Гишь замолчаль; король сидфлъ, погруженный въ за- 
думчивость, а Мазарини обмфнялся взглядомъ съ Анной Австрай- 
ской, какъ бы благодаря ее за высказанныя во-время слова. 

— Кузенъ Карлъ хотя и некрасивъ, зато очень храбръ’и бился, 
какъь левъ,—заговориль снова принцъ Филиппъ, перебирая паль- 
цами свой пышные волосы.—Если онъ будеть продолжать такъ 
биться, то, безъь сомнфнйя, когда-нибудь выиграеть сражеше и... 

- У него нфтъ солдалтъ, — перебилъь де-Лорренъ. 

— Солдать даетъь ему его союзникъ, голландскй король... 
Даль бы и я, если бы быль французскимъ королемъ, — за- 
ЯВилЪ Филипиь. ся 

Людовикъ ХГУ снова покраснъть. В 

Мазарини притворилея, что очень заинтересованъ игрой. 

— Вь настоящее время, — снова началь графъ де-Гишъ, — 
судьба этого несчастнфйшато изъ королей рЪшаетея. Если 
Монкъ его обмануль— онь погибъ. Тюрьма, а, быть-можеть, и 
самая смерть закончить то, что было начато изгнашемъ, ли- 
шенями и битвами. 

Мазарини нахмурился. 

— Вполнф ли достовфрно, что король Карль оставилъ Га- 
агу? — спросиль Людовикь ХУ. ь 

— О, да, ваше величество, — отвфчаль молодой графъ. — 
Мой отець получиль письмо, въ которомъ описываются по- 
дробности отьфзда короля Карла; извфетно и то, что его вели- 
чество высадился въ ДуврЪ; это могуть засвидфтельствовать 
рыбаки, видЪвие его вступающимъ въ этоть порть, ДальнЪй- 
шее же пока покрыто мракомъ неизвфетности. 

— Я бы очень желалъ знать дальнфйшее, — съ обычной 
своей горячностью сказалъ Филипиъ. — Можеть - быть, вамъ 
ужо извфетно это, милый братъ? — обратился онъ къ королю. 

Людовикъ ХГУ снова покраенфль. Онъ красить. уже третий 
разъ въ продолжеше часа. | 
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— Спросите объ этомъ г. кардинала, — отвфчаль, онъ т0- 
номъ, заставившимь насторожиться Мазарини, Анну Австрй- 
скую и веБхь остальныхъ. 

Вдругь въ маленькой двери за альковомъ показался Бер- 
нуинъ и шеннулъ своему господину на ухо: 

— Монсиньоръ, прибыль посолъ оть его величества’ короля 
Анри. 

‚Нри этомъь неожиданномъь извЪоми кардиналь не  могъ 
скрыть легкаго волнешя, подхваченнаго наблюдавшимъ за нимъ 
королемь. Чтобы не казаться нескромнымъ, Людовикъ ХГУ 
тотчасъ же поднялся и сталъ прощаться съ Мазарини. Велфдъ 
за королемь поднялось и все собраше. 

—= Пусть ве понемногу расходятся, — шепнулъ Мазарини 
королю. —а вы, ваше величеетво, соблаговолите удфлить мнЪ 
нЪоколько минуть. Есть одно дфло, о которомъ я нахожу нуж- 
нымъ немедленно доложить вамъ. 

— А королевы могуть остаться? — спросилъ Людовикъ. 

— Могуть, точно такь же, какъ и герцогь Анжуйсюй, — 
разрВшиль кардиналь. 

ВмЪстБ съ тБмъ онъ движенемъ руки задвинулъ занавЪеи 
алькова, такь что’ его не стало видно. Потомъ; накидывая на 
себя шелковую рясу, онъ громко позваль: 

—Р. графъ де-Гипгь! 

— Что угодно вашему высокопреосвященству? — откликнулея 
молодой человЪкь, приближаясь къ алькову. 

`-= Возьмите мои карты и продолжайте за меня игру въ 
этими господами... У`ваеъ счастливая рука, постарайтесь вы- 
играть для меня... 

— Сь удовольствемъ, монсиньоръ. 

Молодой челов$къ сЪль за столь, оставленный королемъ для 
гого, чтобы побесфдовать съ королевами. Между графомъ 
де-Гишъ, замфстителемъ кардинала, и нЪеколькими богатыми 
придворными началась’ крупная игра. Филип и де-Лорренъ 
принялись разсуждать о нарядахъ. 

ВекорЪ шелесть шелка въ альковЪ прекратился: кардиналь 
удалился въ примыкавиий къ алькову кабинет. 


ХЬ. 
Посолъ Карла П. 
Кардинала ожидаль въ его кабинет графъ де-ла-Феръ, 
углубленный въ разсматриван!е чуднаго произведензя Рафаэля, 


помфщавшатося надъжеторкою съ золотыми и серебряными 
_ предметами. 3 


А 
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Атосъ быль весь въ ‘черномъ съ простою серебряною вышив-. 
кою. Зато на немъ красовались ордена Святого Духа, Подвязки 
и Золотого Руна. Эти высше знаки отличя могъ носить только. 
` король или актеръ. Мазарини сразу замфтиль ихъ и долго, 
но безуспЪшно, рылея въ своей памяти, чтобы отыскать въ ней 
имя этой величавой фигуры. 

— МнЪ доложили, что прибыль посоль изъ Англи, — ска- 
залъ онъ наконецъ, усаживаясь въ свое кресло. 

— Я носоль его величества короля Англш, монвиньоръ, — 
сказалъ Атосъ. 

— Вы товорите слишкомъ чисто по-французски; сударь, 
тгобы быть англичаниномъ,— съ улыбкой замфтилъ кардиналь. 

— Я не англичанинъ, & французъ, монсиньоръ. 

— Да?.. Я вижу доброе предвфщане въ томъ, что король 
Англи избираеть франпузовъь для своихъ посольствъ... Поз 
вольте узнать ваше имя? 

— Графъ де-ла-Феръ, — отвЪчаль Атось и поклонился да- 
леко не такъ низко, какъ того требовали этикеть и гордость 
всемогущаго министра. — Я явился оть имени его величества 
короля Великобритаи объявить королю Франц... } 

Мазарини насупилъ брови. 

... —_ объявить королю Франщи о благополучной реставрали 

его величества короля Карль П на тронъ его предковъу—= не- 
возмутимо договориль Атоеъ. 
_ Этоть оттнокъ не ускользнуль отъ внимашя кардинала. 
Мазарини слишкомъ привыкь кь обращению съ людьми, чтобы 
не видЪть въ холодной и почти высокомБрной В ЖДИВОСТИ 
Атоса признакъ враждебности, замфтное проявлене которой 
было такъ несвойственно атмосферЪ французскаго двора. 

— У васъ, по всей вфроятности, имБются полномочя, су 
дарь? — рфзкимъ тономъ освфдомилея ить 

—- Имфются... монсиньоръ. 

—- Покажите, — коротко сказалъ кардиналь. 

Атосъ досталъ изъ бокового кармана своего камзола выши- 
тую бархатную сумочку, а изъ нея пакеть съ анг Йскою госу- 
дарственною печатью. 

Кардиналь протянуль руку. 

— Простите, монсиньоръ, но это адресовано королю, — про- 
товорилъ Атосъ. 

`— Разъ вы французъ, то должны знать, что значить первый 
‘министрь при французскомъ. дворЪ, — замфтилъ Мазарини. 
_— Было время, когда я интересовалея значенемъ первахго 
министра, но н5Ьсколько лЪть тому назадъ я рфшиль имфть 
ДЪло только съ королемъ, — заявиль Атосъ. 


Нет 
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—— Вь такомъ случа вы не увидите ни министра, ни ко- 
роля, — сказаль начавпий раздражаться кардиналъ, вставая. 

Атосъ молча положиль пакеть обратно въ сумку, съ доетоин- 
ствомъь поклонился и сдфлалъь два-три шага по направленю 
5ь двери. Такое хладнокрове вывело Мазарини изъ себя. 

— Что за странные дипломатическе праемы! — вокричаль 
онъ.— РазвЪ мы находимся во времена Кромвеля, который по- 
сылаль къ намъ разныхъ авантюристовъ подъ видомъ пословъ?.. 

— Г. кардиналъ, — сухо возразиль Атосъ, —я не имБль 
удовольетвйя вноситься съ Кромвелемъ, а 6го повЪренныхъ ви- 
дЪль только со шпагою въ рук. Поэтому мнЪ совершенно не- 
извфетно, какъ онъ обходилея съ первыми министрами, Что же 
касается короля Англи, Карла П, то я знаю, что, когда онъ пи- 
шеть лично королю Франщи, Людовику ХГУ, его письмо должно 
быть вручено не кардиналу Мазарини, & самому его величеству. 

— Ахъ, да, теперь припомнилъ!—вдругъ вскричаль Мазарини, 
поднимая свою исхудалую голову и ударяя себя рукой по лбу. 

Атосъ изумленно взглянуль на него. 

— Да, да, — продолжалъ кардиналъ, вь свою очередь вгля- 
дываясь въ лицо своего собеседника, — такь и есть... Я узнаю 
васъ, сударь, и теперь боле не удивляюсь. 

— Зато все время удивлялея я, что ваше высокопреосвя- 
щенетво при вашей изумительной памяти не узнали меня 
сразу, — съ улыбкою проговориль Атосъ, 

-= Вы все такой же упрямый’ и... строптивый, господинъ... 
господинъ... какъ, бишь, называють васъ?.. Названемъ какой- 
то рЪки, кажется... Потамосъ?.. Или острова... Наксосъ,.. 
НЪть, это какая-то тора?.. А, вепомниль: Атосъ!.. Да, да, такъ, 
Атосъ... Я въ восторгВ, что вижу васъ и не нахожусь болфе 
въ РюэлЬ, гдЪ вы съ вашими ловкими сообщниками заставили 
меня заплатить выкупь... Вее эта фронда... проклятая фронда!.. 
Скажите, пожалуйста, сударь, почему ваши антипалфи пережили 
мои? ели кто-нибудь изъ наеъ быль въ прав жаловаться, то 
ужъ никакь не вы, потому что вы отлично выпуталиеь изъ 
дфла и даже получили орденъ Святого Духа. 

— Монсиньоръ, — отвЗтиль Атосъ, — позвольте мнЪ не вхо- 
дить въ настоящую минуту въ обсуждеше этого вопроса. У 
меня есть поручеше, которое я обязанъь сначала выполнить, 
Угодно вамъ облегчить мнф способъ этого выполненя? 

— Удивляюсь, — продолжалъ кардиналь, обрадованный силою 
своей памяти и вмстБ съ тмъ обуреваемый кипфвшею въ 
немъ злобото, — удивляюсь, г. Атосъ, что такой ярый. фрон- 
деръ, какъ вы, могь согласиться принять на себя поручен1е 
тя Мазарини? 


„И онъ заемфялея, несмотря на душивийй его мучительный 
кашель; который дфлалъ его смфхъ похожимъ на рыдан1я. - 

— Я приняль порученше къ королю Францш, господинъ каф- 
диналъ, — отпарировалъ графъ де-ла-Феръ. 

— Какь вамъ, г. фрондеръ, это ни непраятно, но ваше дЪло 
никоимъ образомъ не можеть миновать моихъ рукъ. Поэтому 
скажите мнф прямо, въ чемъ состоить ваше поручене? 

— Имфю честь ув$рить ваше высокопреосвященетво, что 
желан!е его величества короля Карла П точно выражено въ 
ого собственноручномъ письмЪ. 

— Вашей неподатливостью вы доходите до см шного, г. Атосъ. 
Видно, что вы порядкомъ потерлись около англИскихь пури- 
танъ... ПовЪфрьте, я знаю валу тайну лучше васъ самихъ, и 
вы напрасно относитесь такъ нелюбезно къ тяжко больному 
старику, который много поработалъь на своемь вЪку и не ме- 
нЪфе васъ храбро бился за торжество евоихъ идей... Вы не же- 
лаете мн ничего сказать? — хорошо. Вамъ не угодно передать 
мнЪ письма? — отлично. Пожалуйте со мной въ мою спальню 
и вы увидите тамъ короля... Но прежде позвольте спросить: 
кто даль вамъ Золотое Руно? Шель слухь о получеши вами 
ордена Подвязки, но относительно Руна я ничего не елы- 
халъ. 

`— Король Англи, Шотланди и Ирланди, Карль И. *“ 


Мазарини, позвавъ Бернуина, оперся на его руку и вернулея 


въ свой альковъ какъ разъ въ то время, когда въ прилегающей 
къ алькову зал раздавалея возгласъ: „Принць! Принцъ!“ ДЪЙ- 
ствительно, самъ Кондэ, первый принць крови, побфдитель при 
Рокруа, Ленеф и НордлингенЪ, явился на вочеръ къ Мазарини, 
окруженный своей свитою. Онъ уже кланялея королю, когда 
первый министръ вновь раздвинулъ занав$еъ алькова. 


При входЪ въ заль Атосъ усшбль замфтить Рауля и улыб- | 


нуться ему въ отвфтъ на его почтительный поклонъ. ВмЪеть 
съ тЬмь онь подмфтиль и 10, какъ пробяло лицо карди- 
нала при видЪ большой кучки золота, выиграннаго ро 
де-Гишемъ. 

Любовь кардинала къ золоту была такъ велика, что онъ, 
позабывъ побОлЬОЕО, поела и принца воскликнуль: 

— Что это такое!.. Неужели выигрышь? 

— Да, монсиньоръ, эту бездфлицу, что-то около патидебяти 


тыеячъь экю, я имфль счастье выиграть за васъ, — отвЪтилъ. 


графъ де- -Гишъ. — Прикажете возвратить карты вашему высоко- 
преосвященству или продолжать игру? 

—= Дайте, дайте мн карты, иначе вы, пожалуй, еще про- 
играете! — сказалъ Мазарини. 


Виконть де-Бражелонъ. Ки. 7. 18. 
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— Монсиньоръ! — произнесь принцъ Кондэ, кланяясь. ему, 

— Добрый вечеръ, принцъ, — небрежно отвЪчаль  Маза- 
рини. — Очень любезно съ вашей стороны навфстить стараго 
друга. : . 
о „друга!“ — мысленно повториль Атосъ, пораженный чудо- 
вищнымъ сопоставлешемь дружбы между Мазарини и Кондэ. 

Кардиналь угадалъ, что происходило въ душЪ фрондера, и 
взглянуль на него въ торжествующей улыбкой. ВелЪдъ за тёмъ 
онъ обратился къ королю: 

— Государь, имфю честь представить валпему звеличеству 
„фа де-ла-Фера, посла его британскаго величества... Госу- 
дарственное дЪло, господа! — добавиль онъ, движевшемъ руки 
прощаясь со всЪми присутствующими, которые, съ принцемъ 
Кондэ во главЪ, тотчаеъ же посибшили оставить залу. Гер- 
цогь Анжуйсый и королева-маль, казалось, совзшались, ухо- 
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— ДБло семейнаго характера, — вдругь ироизнесъ Мазарини, 
удерживая этимь герцога и королеву на своихь м$етахъ. — 
Графъ де-ла-Феръ привезь королю письмо, которымъ Карлъ ПЦ, 
вполнЪ реставрированный на трон, просить союза между его 
высочествомьъ братомъ короля и ея высочествомъ принцессой 
Генр1эттой, внукой Генриха ТУ... Угодно вамъ, сударь, —обра- 
тилея онъь къ графу де-ла-Феру,—вручить королю письмо 
Карла ИП? 

Атоеъ на минуту остолбенфль оть изумленя. Но онъ туть 
же овладфлъ собой и вручиль письмо королю, который при- 
няль его съ краской на лиц, 


хм. 
Разсказъ. 


Слово. „реставрированный“ сильно поразило короля, который 
все время не отрывалъ взора оть графа де-ла-Фера и теперь 
обратился къ нему: 

— Сударь, потрудитесь сообщить намъ нфкоторыя подроб- 
ности о дБлахь въ Англм. Вы прямо оттуда, вы французъ, и 
украшающие васъ знаки отлич1я свидфтельетвують о томъ, что 
вы человфкъ заслуженный и знатный. 

— Графъ де-ла-Феръ — старинный слуга вашего величества, — 


отнесся Мазарини къ’ королев -матери. — Онь . былъ мушкете- 


ромъ при покойномъ королВ и отлично знаеть Англю, кото- 
рую поеБщалъ нфеколько разъ въ различное время; вообще за 


_ трафомъ числятся заслуги величайшей важности. 
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- Эти слова намекали на все то, открыт чего Анна Аветр!й- 
ская всегда такъ опасалась. Ангмя напоминала ей ея нена- 
висть къ Ришелье и ея любовь къ Букингэму, & мушкетеръ 
покойнаго короля пробудиль въ ней воспоминашя о веЪхъ тор- 
жествахь, заставлявшихъ когда-то усиленно биться ея вердце, 
и о воБхь опасностяхь, колебавшихь ея тронъ. 

Эти слова, какъ волшебной силой, пробудили воспоминаня во 
вефхъ присутствующихъ. 

—- Говорите же, сударь, — сказаль Людовикь ХИ’ графу 
де-ла-Феру, первый оправясь оть смущешя, подозрьшй и на- 
хлынувшихь воспоминаний. 

—- Да, говорите, — повториль за королемъь Мазарини, вер- 
нувций съ помощью нанесеннаго имъ Анн Австрйской укола 
‘свою обычную энерго и веселость. 

— Государь, — началь трафъ де-ла-Феръ, — судьба короля 
Карла, П сразу измфнилась точно чудомъ. Чего не могли сдё- 
лать люди, то совершилъ Самъ Богь. 

Мазарини усиленно закалилялъ, ворочаясь на постели. 

— Король Карльъ, — продолжаль Атосъ, — покинуль Гаагу 
не бЪглецомъ и не въ качеств завоевателя, а. какъ истинный 
самодержавный король, возвращающийся изъ далекаго а 
стыя и радостно ветр$чаемый своими подданными. 

— Да, — произнесъ король, — это истинное чудо, но Богъ, 
всегда пекупийся о короляхъ, пользуется руками людей, какъ 
орудями для исполневшя Своей‘ воли. Кому же изь людей 
Карль И, главнымъ образомъ, обязанъ своей реставращей? 

— Развф вашему величеству не. извЪотно, что. виновникомъ 
реставращи былъ Монкь? — вмВшалея Мазарини, не щадя вамо- 
любя короля. 

— Я должень это зналь, — мужественно отв$чаль Людо- 
викь ХГУ, — но, тБмъ не менфе, спрашиваю господина посла, 
что произвело такую перем5ну убьждешй вь МонкЪ? 

— Ваше величество коснулись самой сути вопроса, — ска- 
залъ Атосъ, — потому что безъ чуда, о которомъ я только что 
имфль честь упомянуть, генераль Монкъ, по всей вЪроятности, 
навсегда остался бы для короля Карла непоб$димымь врагомъ. 
Богу было угодно,. чтобы въ умъ одного человЪ ка, запала стран- 
ная и смфлая мысль, а въ умъ другого — мысль преданная и 
благоразумная. Соединен!е' этихъь двухъ мыслей произвело та- 
кую перемфну въ МонкЪ, что онъ изъ яраго врага низведен- 
наго короля превратился въ его друга. 

— Воть именно это я и желалъ знать, — произнееь Людо- 
ВиКЪ. —А кто эти двое людей, о которыхъ вы говорите, графъ? 

— Французы, государь. 

: ВИ : 18* 
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— Ахь, какъ я счастливъ! — воскликнулъ король. 
— Вы лучше разскажите намъ о тЪхъ волшебныхъ мысляхъ, — 
снова вм5шался кардиналъ. — Меня всегда, болЪе интересовали 


‚мысли людей, чБмъ сами люди. 


— Ла, разскажите, графъ, — повторилъ король. 

— Вторая мысль, преданная и блаторазумная, хотя въ сущ- 
ности и неважная, государь, — проговориль Атоеъ, — состояла 
въ томъ, чтобы отправиться за миллономъ золотомъ, который 
быль зарытъ королемъ Карломъ Г вь НьюкестлЪ, и на этоть 
миллюнъ купить помощь Монка... 

— Ого! — произнесъ Мазарини, оживившись при звук ма- 
гическаго слова „миллюнъ“, — Но вЪдь Ньюкестль былъ занять 
Монкомъ? 

— Да, г. кардиналь, — отвЪчалъ Атосъ, — поэтому я и на- 
звалъ эту мыель не только преданною, но и благоразумною, 
Задача состояла въ томъ, чтобы, въ случаЪ отказа Монка, по- 
мочь К®рлу П взойти снова на престолъ за миллюнъ. Устрои- 
лось такъ, что Монкъ отказался оть миллюна и позволиль его 
увезти, а затЪмъ и самь перешелъь на сторону Карла И. 

— Кажется, Карль П не зналъ объ этомъ миллюнЪ въ то 
время, когда жиль въ ПарижЪ, — задумчиво и несмлымь го- 
лосомъ сказаль Людовикъ ХТУ. 

— А мн$ кажется, — язвительно проговорилъ кардиналь, — 
что король Великобритании отлично зналь о существоваши 
этого миллюна, но ему хотЪлось вмфето одного имЪть два, 

— Государь, — твердо заявиль Атосъ,— его величество такъ 


нуждался, живя во Франщи, что но имБль даже возможности 
пользоваться почтовыми лошадьми; онъ до такой степени утра- 


Тиль всякую надежду, что не разь помышляль о смерти. Су- 
ществован!е миллюна въ НьюкестлЪ ему было совершенно не- 
извЪетно, такъ что, не будь одного дворянина, подданнаго 
валпего величества и нравственнаго душеприказчика короля 
Карла Г не будь, говорю я, этого человЪка, отъ котораго 
Карль П только и узналь объ этой тайнф, король Велико- 
британи ‘до сихъ поръ находился бы въ полнфйшей безно- 
мощности.., 

— Хорошо. Перейдемъ теперь къ странной и смБлой мысли, — 
зудиль Мазарини, дерзость котораго постепенно возрастала. — 
Въ чемъ была суть этой мысли? #. 

— А въ томъ, — продолжаль Атосъ, — что одинъ французъ, 
понявъ, что Монкъ представляль главное препятств!ю для рес- 


_ тавралйи Карла И, задумаль устранить это препятстве.... 


^ 


— А, воть что! —вскричалъ кардиналъ. — Ну, значить, этот _ 


: французь — настоящй злодфй, и его мысль вовее не такъ умна, . 
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чтобы могла избавить его оть удовольствя быть четвертован- 
нымъ или колесованнымъ на Гревской площади. 

— Ваше высокопреосвященство ошибаетесь, — сухо возра- 
зиль Атосъ, — я вовсе не говориль, чтобы французъ, о кото- 
ромъ идеть р$чь, намфревался изм$нническимъ образомъ убить 
Монка, я хотфлъ сказать, что онъ желаль только устранить 
генерала, какъ препятстве. Франпузсвые дворяне хорошо зналотъ 
значен1е словъ. КромЪ того, дЪло шло о борьбЪ, для которой 
существують свои законы, и кто служить королямъ, дЪйствуя 
противь ихъ враговъ, тотъ подлежитъ только Божьему суду. 
Итакъ, этоть французъ задумалъ овладфть 0с0бою генерала 
Монка и увпль въ этомъ. 

Король ‘замфтно началъ оживляться подъ вмяшемъ этого 
разеказа, а младиий брать его пришель прямо въ восторгь и, 
Ударивъ кулакомъ по столу, векричалъ: 

— О, какъ это хорошо! 

— Вы говорите, что этоть французь похитиль Моб 
спросиль король. — Но Монкъ вЪдь находился въ своемъ 

лагерВ? ; 

— Да, государь, и этоть французъ быль почти одинъ. . 

— Это просто чудо! — восторгалея Филиппь Анжуйеюй. 

— Да, дЬйствительно, — подтвердилъь и король. 

Король машинально приблизилея къ графу, а герцогь Ан- 
жуйсюый вихремъ подлетБль къ нему съ другой стороны. 

'`— Дальше, графъ, дальше! — вскричали оба въ одинъ го- 
лоеъ. 

— Захваливъ генерала Монка, — продолжалъ Атосъ, — фран- 
цузъ отвезъ его въ Гаагу къ Карлу И. Король возвратилъ ге- 
нералу Монку свободу; въ отвЪфть на это благодарный гене- 
раль возвратиль Карлу И тронъ, изъ-за котораго тщетно би- 
лось столько храбрыхъ людей. 

Филипшть восторженно захлопалъ въ ладоши, а Людовикь ХГ\, 
болБе сдержанный, еще ближе подошелъь къ послу и спро- 
силъ его: 

— Все это взрно? Во веЪхъ подробностяхъ? 

— Безусловно вфрно, ваше величеетво. 

—- Одному изъ моихъ французовь была извЪетна тайна 
миллюна и онъ свято хранилЪъ ее? Какъ имя этого дворянина? 

— Графъ де-ла-Феръ, вашъ вфрноподданнфйцй слуга, го- 
сударь, — съ почтительнымъ поклономъ просто отв$чаль Атоеъ. 

Пронеспийся среди присутствовавшихъ попотъ удивленя на- 
полниль сердце Атоса чуветвомъ гордости, и эта, гордость была 
вполнЪ законная. Самъ Мазарини подняль руки къ небу, какъ 
бы выражая этимъ свое крайнее изумлене. 


и 
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— Графъ, — произнесъ король, — я постараюсь найти способъ 


_ вознаградить васъ, 


Атосъ сдфлаль движене, заставившее короля поспВшно 
прибавить: 

— Конечно, ие за вашу честность, — это было бы для васъ 
униженемь, но я должень вознаградить васъ за учесте ВЪ 
реставраши моего брата, Карла П. 

-— РазумЪется, — подтвердиль Мазарини, 

— Да, торжество этого праваго дла’ наполняеть радостью 
‘весь французсюй королевсюй домъ,— вставила и отъ себя Анна 
Аветрйекая. 

— Я все-таки не понимаю, — продолжаль Людовилъ ХУ, — 
какимь образомъ одиноюй человЪкт могъ проникнуть къ Монку 
посреди его латеря и похитить его? 

— Онъ быль не совефмъ одинъ, государь, а имлъ при себЪ 
десять помощниковъ, набранныхь имъ изъ числа людей болБе 
низкаго класса, чЬмъ онъ самъ. 

— Только десять? 

— Да, государь. 

— Какъ его зовуть? 

— Кавалеромъ д’Артаньяномъ; это — бывиий лейтенанть муш= 
хетеровъ вашего величества. 

Анна Австрйская покраенЪла. и позеленфль отъ 
стыда и злости. Людовикъ ХУ омрачился, и съ его лба, скал 
тилась крупная капля пота. 

— Что за люди! — пробормоталь онъ. 

И невольно молодой король бросиль на перваго министра 
такой взглядъ, который привель бы Мазарини въ ужасъ, если 
бы тоть поймаль его. 

— Графъ, — сказалъь молодой герногь Анжуйсюй, положивъ 
Атосу на плечо свою бЪлую и нЬжную, какъ у женщины, 
руку, —прошу ваеъ, передайте этому храбрецу, что брать ко- 
роля завтра будеть пить. его здоровье въ обществ самыхъ 
избранныхъ французекихь дворянъ. 

— Будемъ говорить о дБлахъ, государь, — напомниль Маза- 
рини, который никогда не впадалъ въ восторженность. 

— Ахъ, да! — спохватился Людовикъ ХТУ.— Передайте намъ 
валие поручен!е, .графъ, 

Атосъ торжественно предложиль герцогу Анжуйскому руку 
леди Генрэтты Стюарть. 

СовЪщане по этому предмету продолжалось недолго, послЪ 
’ ‘чего двери залы вновь были отворены для ожидавшихъ въ с0-. 
софлдней комнатЪ придворныхь. Атосъ воспользовалея случаемь 
приблизиться къ Раулю и пожать ему руку. 
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хп. 
Неожиданная щедрость Мазарини. 


Въ то время, какь кардиналь старался “оправиться отъ не- 
ожиданно разразившейся надъ нимъ непрятности, Атосъ и 
Рауль въ углу комнаты обмфнялись нфоколькими словами. 

— ЗдЪеь намъ‹ неудобно  бесфдовать, — сказаль Атосъ, — 
но я сейчаеъ отправляюсь домой и буду ждать васъ къ себЪ 


о окончани обязанностей”ващей службы. 


Рауль поклонилея. Въ это время къ нимъ подходиль принць 
Кондэ. У него былъ тоть яеный и глубоюй взглядъ, который 
отличаеть благородныхъ хищныхь птицъ; это же сходство съ 
ними выражалось и въ нЪкоторыхъ чертахь его лица. Прони-- 
цательный взглядь и властное выражене всей его физономи 
обыкновенно смущали воЪхь, къ кому онъ обращалея, гораздо 
болБе, ч$мъ это могли бы едЪлать величавость или красота 
побфдителя при Рокруа. КромЪ того, его выпуклые глаза, всегда, 
такъ быстро воспламенялись, что малЪйшее волнеше у него 
казалось гнфвомъ. Благодаря положено принца Кондэ, весь 
дворъ относилея къ нему съ величайшимь почтенюмъ, а нЪ- 
которые даже трепетали передъ нимъ. 

Итакъ, Людовикь Кондэ направлялея къ графу де-ла-Феру 
съ очевиднымъ намБренемъ поближе познакомиться съ нимъ. 

Р®$дко кто умфль кланяться съ такой почтительностью и 
вмфетВ съ т5мъ съ такимъ достоинствомъ, какъ графъ де-ла- 
Феръ: въ его поклон никогда не было той угодливости, ка- 
кою обыкновенно отличаются придворные. Кланяясь принцу 
Кондэ съ полнымъ сознашемъ собетвеннаго достоинства, -Атосъ 
сумфлъ смягчить тонкимь отт5нкомъ симпали и чего-то трудно 
уловимаго могущую показаться оскорбительной такой высоко- _ 
поставленной особЪ гордость своей позы. 

Принць хотфль сначала обр@гиться къ Раулю, но Атось 
предупредилъ его. 

— Если бы виконть де-Бражелонъ не быль однимъ изъ са- 


‘мыхъ скромныхъ слугь вашего высочества, то я попросиль бы 


ого представить меня вамъ, принцъ, — сказать онъ. 
— Я имБю честь говорить съ графомъ де-ла-Феромъ? -- 
спросилъ принйъ, взглянувъ на Рауля. 
— Да, моимъ покровителемъ, — краснфя, проговориль Рауль. 
— Сь однимъ изъ самыхъ честныхъь людей во всемъ коро- 
левствЪ,— продолжалъ принцъ, — съ однимъ изъ первыхъ фран- 
пузекихь дворянъ, о которомъ я слышаль столько хорошаго, 
что часто желаль имЪфть его въ числ евоихъ друзей. .- 


хе 
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— Этой чести я быль бы достоинъ только развЪ благодаря 
питаемымъ. мною къ вашему высочеству чувствамь уважешя и 
удивленя, — отвфтиль Атосъ. 

— Виконть де-Бражелонъ — прекрасный офицерь, побывав- 
пий, какъ видно, въ хорошей школЪ, — продолжалъь принцъ. — 
Очень жаль, графъ, что вы покинули службу: намъ, быть-можетъ, 
^ предстоитъ война съ Голландей илиэсь Англей, и человЪкь, 
знающий Великобританио такъ же хорошо, какь Францию, могъ 
бы принести громадную пользу. > 

— МнЪ кажется, я могу емВло сказать валшему высочеству, 
что поступиль благоразумно, покинувъ службу, — съ улыбкой 
возразиль Атоеъ; — если мои предчувествя не обманывають 
меня; Франшя и Великобританя съ этихь поръ будуть жить 
въ полном соглАсш, какъ двЪ сестры. 

— На чемь же основаны ваши предчуветея, графъ? 

= Не угодно ли вашему высочеству взглянуть, что дЪлается 
за столомъ кардинала? 

Кардиналъ въ это время приподнялся на локтБ и знакомъ 
пригласиль къ себЪ брата короля. Филиштъ поспфшно подошелъ. 

— Монсиньоръ, — сказаль ему кардиналь,— прикажите, по- 
жалуйста, собрать всЪ эти золотые экю. 

И онь указаль на груду золота, которую графъ де-Гишь, 
благодаря особенной удачЪ, нагромоздилъ для него. 

— Это миф? — изумился герцогь Анжуйский. 

— Да, монсиньоръ, эти пятьдесять тысячь экю ваши. 

— Вы отдаете ихъ мнЪ?!. 

— Я ипраль на валше счастье, монсиньоръ, — отвЪчалъ кар- 
диналь все болфе и болБе слабЪюшимъ голосомъ, какъ будто 
усиме, которое ему нужно было сдфлать надъ ‘собой, чтобы 
отдать деньги, совершённо истощило его. 

- — О Господи! — пробормоталь Филипиъ, задыхаясь оть ра- 
дости. — Какой замБчательный дёнь! 

Странная выходка кардинал произвела на присутетвовав- 
шихъ впечатльн!е только трогательной семейной сцены. Кар- 
диналь разыгрывалъ роль нЪжнаго отца по отношеню къ прин- 
цамъ королевской крови, которые, не исключая и самого ко- 
роля, дЪйствитедьно, выросли какъ бы подь его покровитель- 
ствомъ. Поэтому никому и въ голову не приходило приписать 
‚ щедрость перваго министра его высокомфрио или, вЪриЪе, его. 
наглости, какъ это было бы принято въ наши ‹дни. Придвор- 
ные удовольствовались только тфмъ, что позавидовали и 
Анжуйскому. Король отвернулся. 

— У меня никогда еще не было столько денегь! — радостно 
р принцъ Филиппъ, епфша съ евоимъ любимцемъ де- 
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Лорреномъ къ ожидавшему его. экипажу. — Какую, однако, тя- 

жесть представляютъ полтораста. тысячъ ливровъ! 

— Что это вздумалось кардиналу отдать такую крупную 
сумму? — шепнуль принць Кондэ графу де-ла-Феру. —Должно- 
быть, онь очень боленъ, если рфшился на такую жертву. 
Я боюсь,. какъ бы съ нимъь сейчас, не случился ударъ... 
Отдаль сразу пятьдесять тысячъ экю. Это просто невфроятно! 
Интересно знать, что е® побудило къ этому. Не знаете ли 
вы причины, графъ? о 

— Прошу у вашего высочества немного тернфня, — сказаль 
графт, де-ла-Феръ. — Сюда направляется герцогь Анжуйсый съ 
де-Лорреномъ. Эти «господа, навЪрное, избавять меня оть не- 
обходимости быть нескромнымъ. 

ДЪйствительно, проходя возлБ принца Кондэ и его с0- 
бесфдника, де- Торренъ говорилъь вполголоса своему спут- 
нику; 

— Монсиньоръ, этоть подарокъ со стороны Маза®и 

® неестественъ... Чего потребуеть отъ васъ кардиналъ 
обычайное великодупие? 

— ВъЪроятно, сейчаеъ вотъ и воспосл$дуетъь отвЪфтъ на вать 
вопросъ, — шепнуль Атосъ на ухо принцу Кондэ. 
— Скажите же, монсиньоръ! — нетери5ливо приставалъ де- 

Лорренъ къ принцу Филиппу. 

— Ахь, Лорренъ, это не что иное, какъ свадебный пода- 
рокъ, — емясь, отвфчаль Филипиь Анжуйсвйй. 
— Свадебный подарокъ? — есь удивлешемъ повториль его 
спутникъ. 

‚ —_ Ну, да, я женюсь, — небрежно проговорйть терцогь, не 
замфчая, что принць Кондэ и графъ де-ла-Феръ почтительно. 
кланялись ему при его проходБ мимо нихъ. 

Де-Лорренъ бросиль на Филиппа взглядь такой ненав 
что графъ де-ла-Феръ невольно вздрогнулъ, поймавъ на 
этоть взгляд. | 

— Вы... вы женитесь? — продолжалъь де-Лорренъ. — Неужели 
вы можете сдфлать такую глупость? ре] 

‚ < Не я дБлаю, а меня заставляютъ сдфлать ее, — возразилъ 

герцегь Анжуйсьый. — Идемъ, однако, скорЪй. У пасъ есть 

деньги, нужно ими воспользоваться. : 

И онь исчезъ ео своимъ спутникомъ, 

— Такъ въ этомъ и вся тайна? — шопотомъ спросилъ принцъ_ 
Кондэ у Атоса. — Онъ женится на сеетрь Карла ПИ? $ 

— Кажется, такъ. 2 

Принць подумаль съ минуту, при чемъ въ его глазахь евер- 
кали молши. 
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— Итакь, —60 вздохомъ произнес онъ, о снова 
въшать ишагу на стфну и, пожалуй, надолго! 

Атоеъ, слышавийй этоть вздохь, понялъ, сколько въ немъ 
заключалось заглушеннаго честолюйя, угасшихь надеждь и, 
разбитыхъь иллюзий. 

Понемногу громадная зала передъь альковомъ кардинала опу- 
стБла, и онь осталея одинь со своими страданями, которыхъ 
уже не старался скрываль. ы 

— Бернуинъ, Бернуинъ! — позвалъь онъ разбитымъ голосомъ, 

— Что угодно монсиньору? — спросиль камердинеръ. 

— Гоно... пуеть позовуть Гэно... Кажется, я умираю. 

Испуганный камердинерь поспфшилъ отправить за докторомъ 
верхового. 


хи. 
ь 5 Гэн о. ь 
Г заставиль себя ждать. Онъ нашелъ своего пашента 8 
мета сея по постели съ искаженнымъ лицомъ, вспухшими 


ногами и втянутымъ животомъ. Мазарини подвергся ‘сильнЪй- 
шему приступу подагры. Онъ жестоко страдалъ. Когда къ нему 
вошелъ Гэно, онъ радостно воскликнуль: 

— Ну, теперь я спасенъ! 

Гэно быль человЪкъ очень ученый, осторожный и внима- 
тельный, но суровый. Поэтому онь не сказаль больному ни- 
чего успокоительнаго и только съ самымъ мрачнымъ видомъ 
изсл$доваль его. 

— Что такое Гэно?.. Почему у васъ такой видь? — испу- 
ганно спрозилъ ”Мазарини. 

— Вполнф соотв$тетвующий ‘вашей болЪзни, монсиньоръ... 

Го 9 подагра... все проклятая подагра... 

а, монсиньоръ, и съ осложненями. 

Мазарини приподнялся на локтВ и, впиваясь глазами” въ 
лицо врача, еще боле испуганно произнесъ: 

— Что вы говорите!.. РазвЪ я больнЪе, чЬмъ самъ подозрфваю? 

— Монсиньоръ, — отв$чаль Гэно, — ваше высокопреосвя- 
щенство много потрудились на своемъ "Ку, много и пострадали. 

— Но я еще не очень старъ, какъ мнЪ кажется... вБдь мнЪ 
только пятьдесять два года. 

__ — Яфть, монсиньоръ, вамъ будоть побольше... Сколько 
‘времени продолжалась фронда? 
°— Такъ лфть около” десяти... 

— Ну, воть и считайте каждый годъ фронды за два, — это 

выйдеть двадцаль, а двадцать и пятьдесять два составляютъь 
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семьдесять два... Вамъ. семьдесять два года, монсиньоръ, а это 
годы немалые. 

Говоря это, врачъ щупалъ пульеъ больного; этоть пульсъ 
быль такъ плохъ, что Гэно поспфшилъ прибавить; 

— Будемъ считать каждый годъ фронды за три, и вый- 
деть, что вы прожили восемьдесять. два года, монсиньоръ. 

Мазарини страшно поблфднфль и угасающимъь головомъ’ 
произнесъ: 

‚ -— Вы говорите о годахъ; чтобы объявить мнф © серьез- 
ности моей болфзни? 

—- Да, монеиньоръ, хотя относительно человЪка вашего ума, 
и вашей силы воли и излишне прибфгать къ иносказанямъ. 

Кардиналь такъ тяжело задышаль, что вызвалъ соетрадане 
даже въ безжалостномъ врачф. 

— Не вс недуги одинаковы... оть нфкоторыхъь и исцф- 
ляются, — продолжаль Мазарини, отдышавшиеь немного. — 

— Это вЪфрно, монсиньоръ. 

- Не правда ли?— почти радостнымь тономъ и 
нбрдиналь. — Вь самомъ дфлЪ, при чемъ была бы сила воли... 
могущество?.. При чемъ быль бы тогда генй... вашъ генй, 
напримфръ, если бы онъ не могъь есладить еъ первой попав- 
шейся болфзнью?.. Кь чему, наконець, была бы наука?.. Къ 
чему все это, спрашиваю я, если больной не можеть быте 
спасенъ отъ опасности? 

— Монеиньоръ, ни сила воли; ни могущество, ни тешй, 
ни наука не могуть противостоять болфзни, посылаемой Бо- 
гомъ съ цфлью лишить Свое творен!е жизни, Имъ же дарован- 
ной. Когда болЪзнь смертельна — она, убиваеть, и ничто не 
можеть противодЪйствовать ей. 

— Такъ... моя болфзнь... сиортельйа: —— заиЕВЯС, опролдти 
Мазарини. 

— Да, монеиньоръ. 

Кардиналъ на минуту казался какъ бы раздавленнымъ, точно 

на него обрушилась громадная тяжесть, Но у него быль очень 
твердый духъ. 
— сказаль онъ, приподнимаясь. — Вы позволите 
мнЪ провфрить ваше суждене? Я хочу собрать ученфйшихь 
людей со всей Европы и спросить ихъ совЪта... хочу жить во 
что бы то ни стало, кто бы и какъ бы меня ни лфчилъ... 

— Напраено, ваше высокопреосвященетво, думаете, что я 
дерзнуль бы довфриться только собственному своему сужденю’ 
относительно такой драгоцфнной жизни, какъ ваша... Я уже 
собиралъ вебхъ свфтиль науки, какъ Франции, такь и всей 
остальной Европы... 
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— И они сказали? 

— Они вс объявили, что ваше высокопреосвященетво по- 
ражены смертельной болзнью. Подписанный протоколь кон- 
сульташи у меня въ карманЪ. Если вашему высокопреосвя- 
щенству угодно, я покажу его... 

— НЬть, нфть! — вскричаль Мазарини, съ ужасомъ отстра- 
няя оть себя поднесенную ему врачомъ бумагу. — Не нужно, 
Гэно... я и такъ сдаюсь... я вЪрю. вамъ. 

За этой полной волнешя сценой наступила мертвая ти- 
‘шина, въ продолжене которой кардиналь старался, по воз- 
‘можности, успокоиться и собрать осталокъ своихъ силь. 

— Помимо ученыхь врачей, — пробормоталъь онъ затфмъ, — 
есть еще такъь называемые эмпирики и знахари. Въ моей 
странф больные, признанные врачами безнадежными, прибЪ- 
гають къ помощи какого-нибудь торговца противоядями, ко- 
торый десятерыхь уморитъ, а хотя одного да спасетъ. 

— А разв вы не замфтили, монсиньоръ, что я въ течеше 
послфднихь четырехъ недфль десять разъ мфнялъ лЪкарства? 

— Замфтилъ... Ну, и что же? 

— А то, что я израсходоваль пятьдесять тыеячь ливровъ 
‚ на прюбрфтене тайныхь средетвъ вефхь этихь знахарей. 
Въ настоящее время списокъ этихъ средетвь истощенъ, мой 
кошелекъ — тоже. Вы не исцфлены, и безь поддержки моего 
искусства уже умерли бы. 

— Значитъ, кончено, все кончено! — прошепталь кардиналъ. 

Онъ окинуль ‚мрачнымъ взглядомъ все окружавшее его бо- 
татетво и со вздохомъ произнесъ велухъ: 

— Нужно оставить все это!.. О, Гэно, я уже умираю... умеръ! 

— Пока еще нфть, монсиньоръ, — съ легкой улыбкой воз- 
разилъ врачъ. 

— Сколько же еще мн осталось жить? — спросиль Мазан 
рини, впиваясь расширенными оть страха глазами въ безотра- 
стное лицо врача. 

— Монсиньоръ, этого никогда не говорятъ... 

— Обыкновеннымъ людямъ, можетъ-быть, но мнЪ... миЪ, 
каждая минута котораго равняется. цфлому состояню... мнЪ 
` вы можете сказать, Гэно. 

— НЪть, монсиньоръ, не могу. 

— Но я хочу знать это, слышишь, хочу!.. О, дай мнЪ еще 
одинъ мБеяцъ, и я за каждый изъ этихь тридцати дней за- 
плачу тебЪ по сто тысячъ ливровъ! 

— Монсиньоръ, — твердымь голосомъ проговорилъ врачъ,— 
дни отерочки даютея Богомъ. & не мною. Онъ назначиль вамъ 
още недфли двф жизни. . 
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Кардиналь испустиль страдальчесый вздохь и; безсильно 
упавъ на подушки, пробормоталъ: 

— Благодарю, Гэно, благодарю! 

Врачъ собиралея уходить. Умирающий снова приподнялся и 
съ пылающими глазами шепнуль ему: 

— Храни это въ тайнЪ... слышишь, въ глубочайшей тайнЪ! 
Монсиньоръ, я уже два месяца знаю эту тайну и до сихъ 
поръ твердо хранилъ ее, 

— Ступайте, Гэно, я позабочусь о вашемъ благосостояви... 
Ступайте и скажите Бренну, чтобы онъ приеслаль мн моего 
повЪреннаго... его зовуть Кольберомъ... Идите, 
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ХЫУ. 
Кольберъ. 


Кольберъ Находился вблизи. Онъ весь вечерь провель въ 
сосфднемъ коридорз, болтая съ Бернуиномь и Брыенномъ и 
комментируя вс придворныя новости. 

Кольберъ быль на тринадцать лЪть старше Людовика ХУ, 
своего будущаго повелителя. Средняго роста, худощавый, онъ. 
имфль глубоко лежатще глаза, довольно красивое лицо и длинные 
черные рЪдюые волосы. Взглядъ у него быль строг, даже суро- 
вый; нфкоторую напряженность въ осанк и въ выражени лица 
низийе принимали за гордость, а высние — за сознаше соб- 
ственнаго достоинства; онъ на все и веЪхь смотр$лъ свысока, 
даже на самого себя въ зеркало, — воть характерныя черты 
наружности этого замЪчательнаго человЪка. 

Что касается его внутреннихь качествъ, то современники 
не могутъ нахвалиться его способноетями къ счету и умБнью` 
извлекать изъ всего выгоду. Его удивительный талантъь къ 
экономи обратиль на него особенное внимаше Мазарини, ко- 
торый и посифшилъ сдфлаль его преемникомъ Жубера, своего 

умершалго управляющато. 

° Кольберъ пробралея ко двору, несмотря на то, что быль 
сыномъ простого виннаго торговца. Предназначенный также къ 
торговл, онь началь свою карьеру съ того, что быль при- 
казчикомь у одного купца въ Лон. Затмъ онъ отправился 
въ Парижь и поступиль въ контору Битерна, въ Шатлэ. 
Здесь онъ научился образцово составлять счета, а, главное, 
еще боле драгоц$нному искусству — запутывать ихъ. 

Несмотря на его крфпкую, несгибающуюся шею и нелюбез- 
ноеть въ обращеши, Кольберу сразу повезло. Помъщенный по 
протекщи одного изъ своихъ родственниковъ къ Мишелю. Ле-_ 
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„телье, бывшему въ 1648 году государственнымъ секретаремъ, 
Кольберъ быль однажды посланъ съ поручешемь къ Маза- 
рини. Его высокопреосвященство въ то время еще насла- 
ждался пвфтущимъ здоровьемъ, и черные дни фронды еще 
‘не легли на него тройной тяжестью. Онъ находилея въ Се- 
данф, сильно затрудняемый одной придворной интригой, угро- 
жавшей ему разрывомъ съ Анной Австр!йской. Летелье держаль 
въ рукахъ вов нити этой интриги. Однажды онъ получиль оть 
Анны Австрейской письмо, очень лестное для него, но очень 
непрятное для Мазарини; а такь какь онъ всегда играль 
‘двойную роль и постоянно лавировалъ между двумя врагами, 
чтобы извлекать изъ обоихъ пользу путемъ ихь примиреня или 
‚еще большей ссоры, то онъ хотВлъ послаль кардиналу’ письмо 
королевы, надфясь, что Мазарини тЫ по достоинству эту 
деликатную услугу. 

Послать письмо кардиналу было, конечно, легко, но полу- 
чить это письмо оть него обратно было весьма трудно. Оты- 
скивая вокругь себя подходящаго челов$ка, Мишель Летелье 
остановиль свой выборъ. на КольберЪ. Молодой писець съ ва= 
мымъ напряженнымь внимашемъ выслушаль приказъ своего 


начальника и отправился въ путь. Онъ скакаль день и ночь и` 


вручиль Мазарини сначала письмо’ Летелье, изв щавшее о по- 
сылкВ письма королевы, а затВмь и этоть важный документь. 

Мазарини густо покраснфль при видЪ письма Анны Аветр- 
ской, потомъ съ милостивой улыбкой отпустиль Кольбера. 

— Когда будеть отвБть, монсиньоръ? — смиренно оевЪдо- 
мился посланный. 

— Завтра утромъ. 

Кольберъ поклонился однимь изъ своихъ самыхъ почтитель- 
ныхь поклоновь и удалился. На слБдующее утро, ровно въ 
семь часовъ, онъ уже быль на своемъ посту въ передней кар- 
динала. Кольберъ терифливо досидЪль до своей очереди и за- 
тЬмъ вошель въ кабинетъ. Мазарини передаль ему запечатан- 


`ный пакетъ, адресованный Мишелю Летелье. Кольберъ сталь. 


внимательно разсматривать пакеть. 

‚— А письмо королевы-малери, монеиньоръ? — спровиль онъ. 

— Въ этомъ же пакет, — отвфтиль кардинальъ. 

— А, тёмъ лучше! — произнесь Кольберъ. 

Затьмь, залкавъ ввою шляпу между колБнями, онъ принялся 
распечатываль пакеть. Мазарини даже вскрикнуль оть изу- 
млешя. 

— Что вы дфлаете?! — грозно спросить онъ. 

— Распечатываю пакетъ, монсиньоръ, — спокойно отвфчалть 
посланный Летелье. 


ава 
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_ — Вы что же это, г. писака, вздумали выказывать недовърие 
ко мнВ?.. Какъ вы см$ете!.. 

— Не извольте гнЪвалься на меня, монсиньоръ. Боже меня 
сохрани, чтобы я могъ дерзнуть не довЪфрять слову вашего. 
вывокопреосвященства... 

— Однако, въ чемъ же тогда дЬло? 

— Я опасаюсь только неаккуратности ео стороны вашей. 
качцеляр!и, монсиньоръ. Что. такое. письмо? — лоекутокь 0бу- 
маги, который легко забыть... Воть извольте сами взглянуть, 
монсиньоръ, разв я не правъ?.. Вали пиецы, дЪйствительно, 
забыли вложить этотъ и письма королевы-малери 
нЪть въ пакеть. 

—- Вы. дерзкй наглецъ и нахалъ! '— крикнул ь Мазарини внв 
себя отъ ярости.—Отдайте мнЪ назадъ пакетъ и‘убирайтесьвонъь!.. 
Попробуйте теперь дождаться отъ меня отвта, своему господину. 

Оъ этими словами, произнесенными самымъ визгливымъ го- 
лосомъ, и съ сильнйшимъ итальянскимъ акцентомъ, кардиналъ 
вырвалъ пакеть изь рукъ Кольбера и поспЪшно скрылся во 
внутренне покои. Но гнфвъ его не могь продолжаться вЪчно; 
когда-нибудь онъ долженъ былъ уступить м$ето благоразумйо. 
Такъ разсудиль Кольберъ и рЬшился ждать. 

Какь только Мазарини по утрамъ отворялъ дверь своего 
кабинета, ему прежде всего бросалась въ глазь неподвижная, 
вытянутая въ струнку фигура Кольбера, молча и емиренно, 
но настойчиво требовавшая у него возврата письма королевы- 
малери. Видъ этой фигуры, въ концф-концовъ, такъ надоЪль 
кардиналу, что ому ничего боле не оставалось; какъ возвра- 
тить письмо упрямому послу. Онъ такъ и сдБлаль, осыпавъ 
при этомъ Кольбера градомъ. ругательствъ. Точно ничего не 
слыша, Кольберъ невозмутимо занимался во время кардиналь- 
ской головомойки самымъ тщательнымъ разсматриван1емъ письма 
королевы. Онъ такъ вглядывалея въ каждую букву, & въ 060- 
бенности въ подпись, точно имфлъ дЪло съ самымъ послБднимъ 
изъ поддфлывателей чужихъ почерковъ. Мазарини шинЪлъ, 
какъ раскаленное желфзо, опущенное въ воду. Удостовфрив-_ 
шись, наконець, въ томь, что письмо не подложное, Кольберъ 
спокойно раскланялея съ кардиналомь и удалился. 

Благодаря выказанной въ этомъ дл выдержкЪ, онъ впо- 
слЪдетви получиль пость Жубера, такь какъ Мазарини вм$- 
сто того, чтобы злобетвоваль на него, восторгалея его непо- 
колебимостью и пожелаль имЪть такого полезнаго слугу. я 

Кольберу очень быстро удалось настолько войти въ довЪрие 
къ кардиналу, что онъ сдфлалея его правой рукой. Онъ зналь 
вс самыя тайныя дла и счета Мазарини. Хотя кардиналъ 
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никогда не говориль ему 0 своихъ счетахъ, но зналъ, что 
Кольберу все извфетно. Эта молчаливая тайна такъ тЪено свя- 
зывала ихь, что Мазарини даже передъ своимъ отходомъ въ 
иной мфъ не могъ обойтись безъь совфта Кольбера относи- 
тельно наилучшаго распредзлешя накопленнаго имъ богатства, 
которое онъ волей-неволей долженъ былъ навсегда покинуть. 
_ — МнЪ нужно серьезно поговорить съ вами, такъ какъ я 
очень боленъ’ и, быть-можетъ, скоро. умру, — сказалъ карди- 
налъ, когда по его зову къ нему явился Кольберъ. 

— Каждый человЪкъ смертенъ, монсиньоръ. 

— Я всегда имфль это въ виду, г. Кольберъ, и сообразно 
съ этимь вель свои дБла... Вы знаете, что я кое-что екопилъ. 

— Знаю, монсиньоръ. 

— Во сколько оцфниваете вы хотя приблизительное мое 
имущество? 

— Въ сорокь миллюновъ пятьсоть шестьдесять тысячъ 
двфети ливровь девять су и восемь денье, — не ея 
отвЪтиль Кольберъ. 

Кардиналъ глубоко вздохнулъ и бросилъ на Кольбера. взглядъ, 
полный удивлевя, нопри этомъ позволиль себЪ слегкаулыбнуться. 

— Я говорю только о состояши извЗетномъ, — сказаль Коль- 
беръ какъ бы въ отвфтъ на эту улыбку. 

Кардинальпривскочильнасвоихъ подушкахъ, точно ужаленный. 

— Что вы хотите этимъ сказать? — произнесъ онъ. 

"-— Только то, что, кром$ упомянутой мною ‘суммы, суще- 
ствуеть еще тринадцать миллюновъ, никому не извъетныхъ, 

—- Охь! — простональ Мазарини. — Что за человЪкъ! 

Въ отверсте двери просунулась голова Бернуина. 

— Что тамь такое? — спросиль Мазарини. — Кто смфеть 
безпокоить меня? 

— По зову вашего высокопреосвященетва явился отецъ-теати- 
нець, духовникъ монсиньора. 

Мазарини взглянулъь на Кольбера. 

— Я. приду снова, монсиньоръ, — сказаль онъ. 

Мазарини съ минуту колебался. 

— Нфть, нЪть, — рЬшительно проговорилъ ‘онъ, — я нужда- 
юсь въ васъ столько же, сколько въ немъ. Въ тому же, вЪдь 
ий вы мой духовникъ. Оставайтесь, Кольберъ. 

.— Но, монсиньоръ, если тайна исповЪди не будетъ соблюдена... | 

— Не безпокойтесь объ этомъ. Войдите въ проходъ и по- 
будьте тамъ. Я желаю, чтобы вы ясно могли слышать иепо- 
вЪдь честнаго человЪка. 

Кольберъ=поклонилея и прошелъ въ проходъ между завры- 
той занавфсями кроватью и Нов 
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Исповфдь честнаго человзка. 


Монахъ-театинець вошелъ кь кардиналу совершенно сво- 
бодно, не выказывая никакого удивленя по поводу вызван- 
ныхъ болЬзнью Мазарини необычайнаго шума и движевя въ 
его покояхъ. 

— Идите, преподобный отець, и облегчите меня, — обра- 
тился къ нему кардиналь. 

— Это моя обязанность, — отвфтилъ театинецъ. 

— Сначала сядьте поудобнЪе. Я намфренъ дать вамъ пол- 
ную исповфдь. Получивь ваше разръшене оть гр$ховъ, я буду 
чувствовать себя спокойнЪе. 

— Монсиньоръ, вы не настолько больны, чтобы была необ- 
ходимость въ полной исповЪди. Имфйте въ виду, ваше высоко- 
преосвященство, что такая исповфдь очень утомительна. ‚ 

— Да, это правда, исповфдь можеть затянуться. — м 

— Милосерме Боже неисчерпаемо. А 

— Да, а между тфмъ я начинаю ужасалься при мысли, 
что я сдБлалъ очень много такого, что должно было прогнф- 
вить Господа. 

— Воть всегда такъ съ грфшниками, — съ видомъ наивно- 
сти сказалъ монахъ, отстраняя оть яркаго свЗта лампы свое 
тонкое и острое, какъ у крота, лицо: — сначала нагрЬшатъь, 
потомъ забудутъ, а передъ концомъ, когда уже поздно, ‘на-. 
чнуть терзаться угрызевями совЪфети. 

— Сь гр5шниками? — повториль Мазарини. — Вы сказали 
это слово, вфроятно, сь цфлью насмфшки, чтобы упрекнуть 
меня всфми т5ми генеалогями, которыя я, сынъ рыбака, ве- 
лЬль составить себЪ? *). 

— Гыь! — кашлянуль театинець. 

— Да, — продолжалъ кардиналъ, — это былъ не малый грЪхьъ, 
потому что я допустилъ, чтобы меня произвели оть древнихъ 
римскихь консуловъ: Тита Геганя Мацерина 1, Мацерина П 
и Прокула Мацерина ПТ, о которыхъ упоминается въ лБтописи 
Гаоландера... Сходство именъ Мацеринъ и Мазарини было очень 
соблазнительно... 

— Что вы родились въ семьф рыбаковъ, въ этомъ я не 
вижу ничего дурного, — сказалъь театинець, — вБдь и святой 
Петръ быль рыбакомъ, и если вы, монсиньоръ, — князь церкви, 


„гршникъ“, 
буквою „8“ и 
рим. переводч. 
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зато онъ быль ея верховнымъ главою. Перейдемъ въ другому, 

если вамъ угодно. 

— Я угрожаль Бастимей авиньонскому священнику 'Буне, 
который хот5ль опубликовать еще болБе чудесную генеалог!ю 
дома Мазарини. 

— Вы сдБлали это съ цфлью придать большую достовЪр- 
ность первой, монсиньоръ, 

— 0, отець мой, если бы я имБль въ виду эту цфль, то 
совершиль бы другой гр5хъ — гр5хь высокомЪ рая. 

— Н$ть, монсиньоръ, это было бы только проявлеще тон- 
чайшаго ума, за излишекъь котораго люди не судятся. 

—щ Однако, я сдЪлалъ это изъ гордыни... Преподобный отецъ, 
я хочу опредБлить главн образомъ свои смертные гр$хи... 
Итакъ, вы должны знать, что въ 1630 году... Увы, съ тБхъ 
поръ прошелъ уже тридцать одинъ годъ!.. 

— Вамъ тогда было двадцать одинъ годъ, монсиньоръ. 

— Да, самые бурные годы... Я вздумаль тогда поиграть въ 
солдаты и бросился при КазалЪ въ самый огонь, чтобы пока- 
зать, что сижу на лошади не хуже любого офицера. Положимъ,. 
я этимъ путемъ добилея мира для испанцевь и французовъ, и 
это немного искупаеть мой грЪхъ. 

° -= Я не нахожу ни малЪйшаго грзха въ вашемъ желанши 
‘показать, что вы умзли хорошо Фзлить верхомъ, монсиньоръ, — 
‘сказаль театинецьъ. — Какь христанинъ, я одобряю, что вы 
‚ свбимъ вмЪшательствомъ остановили кровопролише, а, какъ 
‘лицо духовное, горжусь храбростью собрата. 

Мазариви смиренно кивнулъ головой. 

— Да, — произнесь онъ съ сокрушеншемъ, — но послвд- 
сотня... 

— Кавя послБдотвя, монсиньоръ? 

— 0, проклятый грЪхь гордыни имфеть безконечное коли- 
чество корней!.. СътЬхь поръ, какъ я бросился такймъ обра- 
зомъ между двумя армями, понюхаль пороху и профхаль по 
рядамъ соллатъ, я сталь смотрЪть съ нфкоторымъ пренебреже- 
шемъ на генераловъ. Съ того дня. всБ генералы стали мнЪ 
казаться очень плохими. 

— Но вфдь и въ самомъ дЪлЬ наб генералы были очень’. 
неважны. 

— А принць Кондэ? — векричаль Мазарини. — 0, Господи, 
какъ мучиль я его! 

— Его халфть нечего: у него отъ этого не убыло славы. 

— НУР Богь съ нимъ!.. А что вы скажете относительно, 
напримръ герцога Бофора, котораго я заставиль столько’ пе- 
рестрадать, ъ Венсенскомъ замкЪ? 
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— О, это быль бунтовщикъ, и государственная безопасность 


требовала, чтобы вы пожертвовали имъ... Дальше. 

””_ -— Кажется, я исчерпаль списокъ грЪховъ, совершенныхь 
по гордын$... Но есть одинь грЪхь, который я даже боюсь 
опред$лить... 

— Такъ я самъ опредБлю его. Говорите, монсиньоръ. 

— Это страшный грЪхъ, преподобный отецъ. Вамъ, безъ 
сомнфшя, приходилось слышать толки о нфкоторыхъ... вноше- 
няхъ, которыя я имфль съ... съ ея величествомъ королевой- 
малерью... Злые языки... 

— Злые языки, монсиньоръ, всегда говорять глупости... 
РазвЪ благо государства и интересы молодого короля не тро- 


бовали, чтобы вы были Въ дружескихь отношешяхь съ его 


матерью? Дальше. 


— Вы сняли съ моей груди громадную тяжесть, преподоб- 


ный отецъ. 

— Все это пустяки... Припоминайте болЪе важное. 

— У меня было много честолюбя... 

— Безъ него нельзя сдфлать ничего великаго, монсиньоръ. 

— А моя жажда пары? 

— Быть папой — значить быть первымъ христаниномъ; по- 
чему же вашему высокопреосвященству было не т быть 
первымъ христаниномъ? 

— Писали, что я ради этого продалъ испанцамъ `Камб эрэ. 

— Быть-можетъ, вы сами писали памфлеты, поэтому и ие 
преслБдовали другихь памфлетистовъ. 

— Ну, преподобный отецъ, теперь всз мои главные ее. 
долой съ плечь. Остались одни мелюые гршки. 

— Говорите и ихъ, монсиньоръ. 

‚— НапримБръ, игра... 

— Это, дЪйствительно, вполнЪ свфтское увлечеше, не подо- 
бающее особамъ духовнаго звашя... Но обязанности валиего 
высокаго положев1я ставили васъ въ ВОО т держать 
открытый домъ и.. ‚’ 

— Но я любилъ выигрываль... 

— Какой же игрокъ любить проигрываты 

— Я иногда немного и плутовалъ. 

— Искали своей выгоды... Оставимъ это. : 

— БодБе я ничего не чувствую на своей совести, препо- 
добный отець, — съ довольнымь видомъ заявилъ Мазарини. — 
Дайте мн разр шене, и тогда моя душа булеть готова по 


первому зову Бога, ОеАрепитотвеняц роди г го 
престоломъ. } 
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— Чего же вы ждете, отець мой? —тревожно спросить кар- 
‚ диналъ, 
— Конца,— коротко отвфчалъ монахъ. 
— Конца чего? 

— Испов$ди, монсиньоръ. 

— Да я же кончилъ ее! 

— 0, нёть, ваше высокопреосвященство, ошибаетесь. По- 
ищите въ евоей памяти. 

'— Я ничего болфе не могу припомнить. 

— Вьъ такомъ случа я помогу вамъ. Вы не испов$дались 
мн въ смертномъь грфх$ — алчности, и не говорили ничего 
о миллонахъ. 

— О какихъ миллюнахь, преподобный отецъ? 

— О тЬхь, которыми вы обладаете, монсиньоръ. 

— Отець мой, эти деньги принадлежать лично мнЪф, такъ 
зачфмъ же я долженъ говорить вамъ о нихь? 

— Мы съ вами расходимся во взглядахъ, монсиньоръ: вы 
находите, что эти деньги принадлежать лично вамъ, а я на- 
хожу, что они принадлежать еще и другому. 

Мазарини поднесъ свою холодную руку къ нокрытому по- 
томъ лбу. 

— Какъ же такъ? — пробормоталъ онъ. 

— Я объясню вамъ, монсиньоръ. Ваше высокопреосвя- 
щенство изволили много накопить богатства на службЪ ко- 
роля. 

— Гмъ! Много?.. Вовсе ужь не такъ много, какъ вы ду- 
маете, отецъ мой. 

— Ну, сколько бы тамъ ни было, а откуда оно? 

— Оть государства. 

— Государетво, это — король. 

— Что вы хотите изъ этого вывести, препохобный отецъ?— 
спросилъ Мазарини, начиная не на шутку тревожиться. 

— Я ничего не могу вывести безъ перечня того, что вы 
имЪете, — отвфчалъ театинецъ»— Не угодно ли вамъ немного 
посчиталь... Вы владфли мецкимъ епископствомъ, не такъ ли? 
А также и аббатствами Сенъ- Клемамъ, Сентьъ-Арну и Сенъ- 
Венсенъ, тоже находящимися въ Мецз. Подъ вашимъ же 
вЪдВюемъ находилось и французское аббалство Сеиъ- Дени, 
также очень жирный кусокъ. Еще аббатство Клюни, которое 

”. Е богато. Аббатство Сенъ - Медаръ, въ СуассонЪ, нринося- 


а 


ее сто тысячъ ливровъ дохода въ годъ. Наконецъ, аббатство 
нъ-Викторъ въ МареелЬ, одно изъ лучшихъ на веемъ югв 
Франции. Все это такъ, не правда ли? 
— Да, отець мой, все это вЪрно. 
7. К 
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— Доходы со веЪхъ этихъ мБетьсоставять милмопъ въ годъ. Съ 
доходами же кардинала, и перваго министра выйдеть милл1она два... 

— Ну, откуда же?. 

— Въ десять лЪть, такимъ образомъ, получится двадцать 
миллюновъ, & двадцать миллюновъ, хорошо помфщенные, да- 
дуть, по прогресейи, въ десять лБть еще лада. 

— Какъ хорошо театинцы умфють считать! 

— Сь тЬхъ поръ, какь ваше высокопреосвященство изво- 
лили, въ 1644 году, перевести нылъ орденъ въ монастырь. 
близъ Сенъ-Жермена, я веду счета общины. 

— А также и мои, насколько я замфчаю, отепь мой? 

— Всего нужно знать понемногу, монсиньоръ. 

— Такъ каковъ же валшь выводъ изъ всего этого? 

— Да выводъ тоть, что этоть батажъ слишкомъ тяжелъ для 
того, чтобы вы могли съ нимъ пройти въ рай. 

— Вы хотите сказать, что я буду осужденъ въ адъ? 

— Да, если ничего не возвратите изъ вашихь богатетвъ. 

Мазарини испустиль жалобный вздохъ. й 

— Господи, Боже мой! Кому же я долженъ возвратить? # 

— Собственнику этихь богатетвъ — королю. 

— Но король же самъ все это и даль мнЪ! 

— Различайте то, что дано вамъ королемъ, отъ того, что 
вы взяли сами. 

Мазарини оть вздоховъ перешелъ къ жалобнымъ етонамъ. 

``_ Дайте мн отпущене отъ грЪховъ, — взмолилея онъ. 

— Не могу, монсиньоръ. Сначала верните то, что не принадле- 
жить вамъ, — съ нопоколебимой твердостью возразилъ теалинецъ. 

— Но вы отпустили же веЪ остальные мои грЪфхи, почему 
же не желаете отпустить и этоть грЪхъ? 

— Потому что это было бы 6ъ моей стороны такимъ грЪ- 
хомъ, котораго король никогда бы не простилъ миф... Поду- 
майте объ этомъ, монсиньоръ. А пока— до свидания! 

Съ этими словами духовникъ съ видомъ сокрушевшя всталъ 
съ своего м$ста, поклонился и удалился изъ спальни, 

— 0, Господи, Боже мой! — простональ больной. — Коль- 
беръ, идите сюда! — слабымъ голосомъ позваль онъ своего 
совЪтника. 


ХГУТ. 


Дарственная запись. 
& 
Кольберъ появился изъ-за занавЪсей. 
— Слышали? — обратился къ нему Мазарини. — Развз онъ 


правъ?.. Развз вс эти деньги не благопр!обрЪтенныя?.. 
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— Театинцы — плохе судьи въ финансовыхь дфлахъ, — хо- 
лодно отвфчалъ Кольберъ. — Впроземъ, съ его теологической 
точки зря ваше высокопреосвященство, быть- можеть, и не 
совсфмъ правы... Передъ... смертью рЪ$дко втб кажется пра- 
вымъ своимъ духовникамъ. 

— Конечно, умирающе неправы уже однимъ тЪмъ, что уми- 
раютъ. — . 

— Это вБрно, монсиньоръ... Но по отношенйю къ кому соб- 
ственно нашель васъ неправымъ этоть театинецъ,—къ королю? 

— Да. Но разв$ не я спасъ ему королевство, и все, что 
онъ имфеть! 

— Этого никто не можеть отрицать, монсиньоръ. 

— Не правда ли?.. СлБдовательно, я, несмотря на мнфне 
моего духовника, вполнЪ законно получалъ вознаграждение? 

— Само собою разумФется. 

— И могу сохранить для моего нуждающагося семейства 
добрую часть... Даже все, что добыто мною? 

— Я не вижу въ этому никакого препятетвя, монсиньоръ. 

— Спрыцивая вашего совта, Кольберъ, я быль увфренъ, 
что услышу. оть васъ разумное слово,— сказаль обрадованный 
кардиналь. 

Кольберъ сжаль губы. 

— Монсиньоръ, — проговорилъь онъ, — но театинецъ, кажъ 
я слышалъ, сказалъ вамъ: „Различайте то, что дано вамъ ко- 
ролемъ, отъ того, что вы сами взяли“. РазвЪ онъ не говориль 
этого? Припомните, монсиньоръ. 

— Можетъ-быть, и говориль. 

— Вьтакомъ случаБ и я долженъ признать, что духовникъ 
поставиль васъ въ необходимость... 

-— Возвратить все?! — взвизгнуль Мазарини, весь разгорячась. 

— Да, пожалуй, и такъ, монсиньоръ. 

— Возвратить все?!. Что вы говорите!.. ВФдь это, выхо- 

_дитъ, что вы заодно съ духовникомъ! 

— Возвратить только часть, то-есть, отдать воролю при- 
надлежащее только ему, можеть имфть опасныя послВдетвя, 
монсиньоръ. Ваше высокопреосвященство слишкомъ искусный 
политикъ, чтобы не знать, что въ данную минуту у короля 
нфть и ста пятидесяти тысячъ ливровъ въ его казнЪ. 

— Это дЬло не мое, — сказалъь Мазарини, — это касается 
г. Фукэ, счета котораго я даль вамъ провфрить. 

_ При имени Фукэ Кольберъ снова сжалъ губы. 

— Его величество, —процфдиль онъ сквозь зубы, — не имфетъ 
другихъ денегъ, кромЪ тфхь, которыя собираетъ ему Фукэ. 
Ваши деньги были бы для него лакомымъ подаркомъ. 
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— Но я не управляющий финансами короля... У меня свои 
собственныя ‘деньги... Пожалуй, я... изъ преданности къ ко- 
ролю... оставлю ему кое-что... Но не могу же я совершенно 
обобрать свою семью?.. , 

— Если вы въ своемъ завфщани откажете королю только 
часть — это обезчеститъь ваше высокопреосвященство и оскор- 
бить его величество. Этимъ частичнымъ даромъ вы какъ будто 
признаетесь, что сами сомн$ваетесь въ благопр!обрЪтенности 
зав5 щаемаго. 

— Г. Кольберъ! 

— МнЪ показалось, что ваше высокопреосвященство дфлаете 
мн честь спрашивать моего совфта? 

— Да, но вы не знаете главныхъ подробностей... 

— Мн все извЪетно, монсиньоръ. Вотъ уже десять лфтъ, 
какъ я пров$ряю всЪ счета, составляемые во Франщи, и теперь 
они такъ твердо укрфпились у меня въ голов, что я могу 
цифру за цифрой повторить наизусть вс расходы, которые 
производятся оть Марселя до Шербурга, начиная съ канцеляри 
осторожнаго Летелье и кончая тайными, даже самыми мелкими 
подачками щедрахго Фукэ. 

— Такь вы находите, что я долженъ вс свои деньги пере- 
сыпать въ сундукъ короля! — вскричаль Мазарини со стономъ, 
вызываемымъ у него мучительной болью въ ногахъ. — Конечно, 
король не будеть на это въ претензш... онъ только посмЪется 
надо мною, проживая мои миллоны, и будетъ вполнф правъ. 

— Ваше высокопреосвященство не поняли меня. Я вовсе не 
говорю, что слБдуеть дать королю возможность прожить ваши 
миллоны. 

— Какъ же не говорите, когда прямо совфтуете мнЪ отдать 
ему все мое состоян1е? 

— Ваши страдая такъ поглотили васъ, монсиньоръ, что 
вы совершенно забываете о характер его величества; отъ 
этого и происходить все недоразумБе между нами. 

— Не понимаю... 

— Характеръ короля напоминаетъь то, въ чемъ вы сейчасъ 
изволили исповфдывалься своему духовнику, монсиньоръ... СмБю 
ли высказать это? 

— Говорите, не бойтесь. 

— Главная черта этого характера—высокомЪр!е... виноватъ, 
я хот$лъ сказать — гордость. Короли не могуть быть высоко- 
мБрны, потому что они выше остальныхь людей. 

— Гордость?.. Да, это вЪ$рно. Дальше. 

— Могу прибавить только то, что, если я правъ въ сво- 
емъ заключенш, то вашему высокопреосвященству ничего бо- 
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лье не остается, какъ немедленно отдаль королю все свое 
состояве. 

— Но почему же? — спросиль Мазарини, сильно заинтересо- 
ванный, несмотря на вс свои страдая. 

— Потому что король всего вашего состоямя не приметь. 

— Ну, едва ли онъ откажется... Молодой человфкъ, стра- 
даюпий безденежьемь и снздаемый тщеславмт, который пить 
я видить, какъ бы я умеръ... 

— 0, монсиньоръ! 

— Чтобы наслЪдовать мн... Да, да, Кольберъ, онъ ждеть 
не дождется моей смерти... Я буду втройнЪ глупъ, если пред- 
упрежу его желание! 

— Воть именно это-то и нужно. Если даръ будетъ совер- 
шенъ въ известной форм$, онъ откажется отъ него. 

— Воть еще! 

—щ Обязательно. Молодой человЪкъ, еще ничего не сдзлав- 
Ш, но сгораюций оть жажды прославиться и желая упра- 
влять единолично, повЪрьте мн$, монсиньоръ, не приметъ ничего 
готоваго, потому что все стремится создавать самъ. Людовикъ 
ХГУ не удовольствуется ни Палэ-Роялемъ, отказаннымъ ему. 
кардиналомъ Ришелье, ни дворцомъ Мазарини, такъ велико- 
лЬино выстроеннымъ вами, ни Лувромъ, гдЪ обитали его предки, 
ни Сенъ-Жерменомъ, гд онъ родился. Онъ пренебрежеть 
всБмъ, что произошло не по его волБ, — см5ло нредеказы- 
ваю это. 

— И вы ручаетесь, что если я подарю королю свои сорокь 
милл1оновъ, онъ... 

— Ручаюсь головою, что онь откажется оть нихъ, если пред- 
ложить ему ихь въ извЪстныхь выраженяхь. Я напишу ихь, 
если монсиньору будетъ угодно. 

— Ноя не вижу, что могу этимъ выиграть? 

— Очень многое, монсиньоръ. Тогда никто не будетъ боле 
имЪть повода обвинять ваше высокопреосвященство въ той 
несправедливой скупости, въ которой такъ упрекали памфле- 
тисты самую выдающуюся личность нашего вЪка. 

— Ла, пожалуй, ты правъ, Кольберъ... безусловно правъ. 
Ступай къ королю и отнеси ему мое зав$щане. 

`— Нужна дарственная запись, монсиньоръ. 

— А вдругъ онъ приметъ все... возьметь да и приметъ, что 
тогда? 

— Тогда для вашей семьи останется еще тринадцать мил- 
моновъ, & это тоже очень недурная сумма. 

— Но ты тогда очутишься въ положеши изминиКа или же 
глунца... 
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— Н®ть, монсиньоръ... Вы все опасаетесь, что король 
приметь вашъ даръ? Опасайтесь лучше того, что онъ не при 
метъ ого! - 

— Если не приметь, я утвержу за нимъ свои тринадцать 
запасныхь миллоновъ... Да, я сдфлаю такъ... непремнно сдЪ- 
лаю... Ахь, воть опять начались боли!.. я боленъ, очень 
боленъ, Кольберъ... Конецъ мой близокъ... 

Кардиналу, дёйствительно, было очень худо. Извиваясь отъ 
боли на своемъ пышномъ ложф, онъ весь былъ покрыть круп- 
ными каплями пота, и его смертельно блЁдное, изможденное 
лицо представляло такое зрЪ$лище, которое должно было вну- 
шить сострадане даже самому черствому сердцу. Кольберъ, 
вЪроятно, быль тронуть его страдашями, потому что, позвавъ 
къ нему Бернуина, самъ посп$шилъ выйти въ коридоръ. 

‘ Прохаживаясь взадъ и впередь по коридору въ глубокомъ 
раздумь$, придававшемъ почти благородное выражеше его вуль- 
гарному лицу, и бормоча вслухъ безсвязные обрывки своихъ 
мыслей, Кольберъ готовился къ смВлому шагу, въ то время, 
какъ въ десяти шагахъ оть него за стБною мучился его госпо- 
динъ, испуская жалобные стоны и не думая болфе ни о зем- 
ныхь благахъ, ни о блаженствахъь рая, ни объ ужасахъ ада. 

Пока Гэно, опять призванный къ больному, энергично при- 
м5нялъ всевозможныя болеутоляющ!я и отвлекаюция средства, 
и Бернуинъ по его распоряжению возился съ горячими ком- 
прессами, пластырями, мазями и втирашями, Кольберъ, сжи- 
мая руками свою большую голову, чтобы сдержать б1еве ли- 
хорадочно работавшахго мозга, придумывалъь содержаще дар- 
ственной записи, которую онъ хотБль заставить кардинала 
подписать, лишь только улягутся на время его боли. Казалось, 
вс стоны и крики кардинала, служили только возбудительными 
средствами для ума Кольбера, этого ловкаго карьериста, по- 
вертывавшагося къ загоравшейся зарЪ новаго вЗяшя. 

Когда кардиналь почувствовалъ облегчене и снова быль въ 
состояи относиться сознательно къ окружающему, Кольберъ 
вернулся къ нему и убфдиль его подписать отвдуищую дар- 
ственную запись: 

„Готовый предстать передъ Богомъ, Владыкою ‘вовть людей, 

‚Я прошу короля, моего земного владыку, взять обратно все то, 
что было имъ дано мнф по его добротВ и что моя семья бу- 
деть рада видзть перешедшимъ вновь въ столь благородныя 
руки. Списокъ моего имущества составленъ и будеть пред- 
ставленъ его величеству по первому его требованшо или же 
при а я вздохЪ его преданнЪйшаго слуги 

„кардинала Джул1о де-Мазарини“. 
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Кардиналь сопровождаль свою подпись тяжкими вздохами. 
Кольберъ запечаталь драгоцзнный документь и немедленно 
лично отнесъ его въ Лувръ, куда король только что возвра- 
тился. ЗатЪмъ будущй министръ вернулся въ свое жилище, 
потирая себф руки съ. чувствомъ удовлетворевя, испытывае- 
мымъ человЪкомъ, успфшно выполнившимъ свою задачу. 


ХГУ. 


Какъ Анна АветрИйская дала Людовику ХГУ совЪтъ, а 
Фукэ — другой. 


Новость о безнадежномъ положени кардинала уже успфла 
распространиться и привлекла въ Лувръ не. меньше любопыт- 


ныхъ, чфмъ офищальное объявлене о женитьб$ герцога Ан-. 


жуйскаго на сестр$ ангЙскаго короля. 

Людовикъ ХГУ, едва успфль вернуться въ свои покои, какъ 
дежурный приставъ доложилъь ему, что та же самая толпа 
придворныхъ, которая собиралась утромъ ко времени его вста- 


ванья, снова явилась, чтобы проводь.` его ко сну. Это быль. 


очень знаменательный признакъ, такь какъ со времени пра- 
влешя кардинала дворъ только послБднему оказываль эти по- 
чести. Безнадежное положен1е министра заставило море льсте- 
цовъ отхлынуть оть него къ трону. 

Людовикъ ХГУ, наученный своей матерью або ВЪ 
придворныхъ тонкостяхь, понялъ, что кардиналь Мазарини дол- 
женъ быть тяжко боленъ. 

Проводивъ свою невфстку въ ея покои и облегчивъ свою 
голову оть тяжести парадной прически, Анна Австрйская во- 
шла въ кабинеть своего сына. Она нашла его одного. Онъ 
былъ мраченъ и съ трудомъ подавляль въ себф приступы глу- 
хого, страшнаго гнфва,—гнфва чисто королевскаго, способнаго 
при своемъ взрывЪ измфнить весь ходъ историческихъ событий. 
Къ счастью, гн$въ Людовика ХГУ, благодаря изумительному 
самообладаню молодого короля, являлся лишь благотворной 


бурей и не переходиль извЪетныхь границъ. Но, тёмъ не ме-. 
нфе, король находился въ состояи сильнаго возбуждешя и’. 


говориль себЪф, глядясь въ зеркало: 

„Король!.. Король только по имени... пустой призракь и 
болфе ничего... Когда-то ты поднимешь свою руку? Когда от- 
кроешь свои уста не для того только, чтобы улыбнуться или 
испустить вздохь, а сказать властное слово?..“ 

Проведя рукой по лбу, онъ подошелъ къ окну, чтобы вдох- 
нуть свЪжаго воздуха, и увидфль внизу н$еколько разговари- 
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вавшихь другь съ другомъ военныхь и небольшую группу 
зЪвакъ. 

Людовикъ удариль себя рукой по лбу и вскричалъ: 

— Король Франщи — одинъ пустой титулъ!.. А француз- 
сый народъ — простое стадо!.. Я только что вернулся въ 
Лувръ, лошади не успБли еще освободиться отъ запряжки 
и още дымятся, & возлЪ моего дворца едва набралось два де- 
сятка любопытныхъ, чтобы взглянуть на своего короля... Два 
десятка? — Что я говорю!.. Даже и двухь десятковъ не набе- 
рется, чтобы взглянуть на короля Франщи, какъ не наберется 
ий десятка стрфлковъ, чтобы охранять мой домъ... Отр$лки, 
народъ, стража — все собрано у Палэ-Рояля... Боже мой, по- 
чему же это такъ?... РазвЪ я, король, не имфю права на 
все это?.. 

— Потому, что въ Палэ- РоялЪ находится все французское 
золото, то-есть, — все могущество правителя, — отв$тилъь ему 
голосъ изъ-за портьеры кабинета. 

Король быстро обернулся и увидфль ‘передъ собой Анну _ 
Австрйскую. Онъ новол? #0, задрожаль и, направившись на- 
встрЪчу къ матери, сказа! 

— Надюсь, ваше величество не придадите значе я пустым 
декламащямъ, иногда внушаемымЪ одиночествомъ и неизбЪж- 
ною для королей скукою даже при самыхь счастливыхь уело- 
мяхъ? 

— Я обратила внимаве только на одно, сынъ мой, — отвф- 
чала Анна Авотрйская, —& именно, что вы жалуетесь. 

— Жалуюсь?.. Чтобы я жаловался? О, нть, ваше величе- 
ство, вы ошибаетесь! 

— Что же вы дфлали, государь? 

— Я представляль себф, что нахожусь передъ своимъ учи- 
телемъ декламащи, который задаль мнБ тему для развитя 
рЪчи, 

— Сынъ мой, — произнесла королева-мать, качая головою, — 
вы напрасно пренебрегаете моими совЪфтами, напрасно не удо- 
‚стоиваете меня своимь довЪемъ. Настанеть день и, быть- 
можеть, даже очень скоро, когда у васъ явится необходимость 
припомнить сл$дующую акс1ому: „Золото — всемогущество, и 
только тоть король, кто всемогущь“. 

— Значитъ, вамъ угодно осуждать вс$хъ нашихь богачей? — 
спросиль Людовикъ. 

— Вовсе н$тъ, государь, —съ живостью возразила Анна 
АвстрИйская. — ВсБ тБ, которые пр1обр$ли въ ваше царство- 
ван1е богатство, богаты только потому, что вамъ, очевидно, 
было угодно, чтобы они были богаты, и я не питаю къ нимъ 
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ни зависти, ни неудовольствя. Они, безъ всякаго сомнЪШя, 
такъ усердно служили вашему величеству, что вы нашли нуж- 
нымъ позволить имъ вознаградить самихъ себя. Только это я 
и хетБла сказать тВми словами, за которыя ваше величество, 
кажется, хотите упрекнуть меня. 

— Сохрани Господи, чтобы я когда-нибудь позволилъ себЪ 
упрекать свою мать!/— воскликнуль молодой король. 

— Кь тому же,— продолжала королева, — Господь даетъ зем- 
ныя блага липть на время и, какъ бы въ противовсъ богат- 
ству и ночестямъ, посылаеть болзнь и смерть. Никто, —при- 
совокупила она со страдальческой улыбкой, свидЪтельствовав- 
шей о томъ, что королева относить свое мрачное разсужден!е 
и къ самой себЪ, — никто не уносить съ собой въ могилу 
своего велич!я и богатства. Изъ этого сл$дуеть, что молодые 
пожинаютъ плоды зрЪлой жатвы, посЪянной и возращенной 
старыми. 

Людовикъ ХУ съ возрастающимъ внимашемъ слушалъ эти 
слова, очевидно, съ цБлью подчеркиваемыя Анной Австр!йской. 

— Ваше величество, — сказать король, пристально глядя на 
свою мать, — кажется, вы имфете что-то сказать мнЪ. 

— НЬть, сынъ мой, ровно ничего. Но вы замВтили сегодня, 
что кардиналь очень боленъ? о 

Людовикъ снова взглянуль на мать, отыскивая на ея лицф 
хоть какой-нибудь признакъ затаенной горести, но не нашель 
его, точно такъ же, какъ не могь уловить ни одной грустной 

«нотки въ ея голос. Если на лиц Анны АвстрЙской и зам}- 
чалось легкое разстройство, то это можно было объяснить той 
страшной болфанью — равомъ, которая уже начала разъБдать 
ея грудь. 


— Да, ваше величество, — отвЪчаль король, — кардинватьь 


дйствительно, сильно боленъ. 
— Большая потеря для государства, если Богу будетъ угодно 


призвать къ себЪ кардинала; не находите ли и вы это, сынъ, 


мой? 

— РазумФется, ваше величество, я виолн® в ваше 
мнЪн!е въ этомъ отношенш: это была бы огромная потеря, — 
отв$чалъ Людовикъ, краснзя. — Но, мнз чажется, опасность 
еще не такъ велика, тБмъ боле, что кардиналъ не старъ. - 

Король еще договариваль послфдшя слова, какъ вдругЪ 
приставъ подняль портьеру и остановился на вытяжкВ, держа 
въ рукахъ бумагу и выжидая обращеня къ нему короля. 

— Что такое? — спросиялъ Людовикьъ. 

— Письмо оть его высокопреосвященства. 

— Дайте, — сказалъ король. © т 


| 


ненении 
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И онъ взяль пакеть. Но въ тотъ моментъ, когда онъ хотёль _ 
распечатать ого, въ галлерез, въ переднихъ и на двор под- 
нялея сильный шумъ. 

— Ахъ, — съ горечью произнесъ Людовикъ, угадавий при- 
чину этого шума, — какь я ошибался, говоря, что во Франши 
только одинъ король, — ихъ двое. 

Дверь въ кабинеть широко распахнулась, и въ ней ноявился 
главный казначей короля — Фукэ. Это онъ произвель такой 
шумъ въ галлерез, его слуги — въ переднихъ, а его лошади — 
на дворз. Кром того, при его проход по дворцу педнялея 
громюй шопоть удивленя, тотъ шопотъ, который Людовикъ Х1\ 
такъ страстно, но тщетно желаль слышать во время своего. 
прохода. 

— Ну — шепнула Анна Австрская сыну, — это еще не ко- 
роль, — это только слишкомъ богатый человЪкъ. 

Въ словахь королевы-матери звучало такъ много горечи, что 
придавало имъ самый враждебный оттфнокъ, но они не отра- 
зились на совершенно” спокойномь и ясномъ челВ ея сына, 
умфвшаго владЪть собою. . , 

Какъ ни въ чемъ не бывало, Людовикъ кивнулъ головой на 
низюй поклонъ Фуко, развертывая въ то же время переданную 
ему приставомъ бумагу. Фукэ замБтиль это и съ видомъ по- 
чтительной вфжливости подошелъь къ АннЪ АвстрИйской, чтобы 
‘не мЬшать королю. Людовикъь вскрылъ бумагу, но не чи-. 
таль ея. Онъ слушаль, какъ Фукэ разсыпался передъ его 
матерью въ изящныхъ комплиментахъ. Фукэ замфтилъ, что ко- 
роль, вмфето того, чтобы читать, наблюдаетъ за нимъ, поэтому 
ловый придворный сдфлаль полуобороть, такь что, находясь 
возл королевы, онъ въ то же время стояль линомъ къ воролю. 

— Известно вамъ, г. Фукэ, что его высокопреосвященство 
очень боленъ? — спросилъ его Людовикъ ХГУ. 

— Да, государь, я знаю это, — отв$чаль Фукэ. —Я нахо- 
дился у себя въ Во, когда дошла до меня эта вфоть. Она 
такъ встревожила меня, что я все бросиль и пруБхаль. 

— Вы сегодня вечеромъ покинули Во? 

— Да, ваше величество, полтора часа тому назадъ, — по- 
ясниль Фукэ, взглянувь на свои, осыпанные бриллантами, 
часы. 

— Полтора часа! — повториль король, обладавний достаточ- 
ною силою воли, чтобы обуздывать свой гнфвь, но не для того 
чтобы скрывать удивлеше. 

— Я понимаю, государь, что вашему величеству вполнЪ 
‘естественно сомнфваться въ моихъ словахъ, — поспфшиль ска- 
‘заль Фукэ. —Но я потому такъ быстро профхалъ оть Во до 
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Парижа, что мнф прислали изъ АнгЛи три пары чудныхъ ло- 
шадей. Я испробоваль ихъ въ первый разъ сегодня вечеромъ, 
мВняя на станшяхь черезъ каждые четыре лье; он доставили 
меня сюда въ полтора часа. Меня не обманули: лошади, дЪй- 
ствительно, оказались выше всякой похвалы. 

Королева-мать улыбнулась съ тайной завистью. 

Фукэ поняль ея чуветво и поспфшиль прибавить: 

— ВмфБетВ съ тБмъ я убЪдился, что тамя лошади созданы 
только для королей, а не для подданныхъ, такъ какъь короли 
никому не должны ни въ чемъ уступать. 

Людовикъ ХГУ поднялъ голову и съ легкой ирошей произ- 
несъ: 

— Однако, насколько мнЪ извфстно, вы не король, г. Фуко. 

— Да, — подхватиль Фукэ, — потому эти лошади и ждуть 
лишь знака вашего величества, чтобы войти въ лувревя ко- 
нюшни, и ебли я позволиль себЪ профхалься на нихъ, то един- 
ственно изъ опасешя предложить королю что-нибудь слишкомт 
обыкновенное. 

Король сильно покраснзлъ. = 

— Вы знаете, г. Фукэ, — сказала королева, — что при фран- 
цузскомъ дворЪ не принято, чтобы подданный дарилъ что-ни- 
будь королю. 

Людовикъ сдфлалъ невольное движен!е. 

— Я надфялся, ваше величество, — возразилъ съ волненелмъ 
Фукэ, — что моя любовь къ его величеетву, постоянное стро- 
млен!е угодить королю, послужать достаточнымъ противовесом 
этому установленю этикета. 

— Благодарю васъ, г. Фукэ, — вЪжливо произнесъ король, — 
и вполн$ цфню ваше доброе намБреше, тБмъ болфе, что я 
люблю хорошихь лошадей. Но вы знаете, что я не богать; 
вамъ это извЪетно лучше, чёмъ кому-либо. Поэтому я, при 
всемъ своемъ желанш, не въ состоявм и такой дорогой 
шестерки лошадей. 

Людовикъь ХГ" смущенно ‘вертфлъ въ рукахъ, развертываль 
и вновь свертываль письмо‘ Мазарини, ни разу еще не взгля- 


й 


нувъ на него. Вдругъ его глаза нечаянно остановились на в 


содержащихся въ немъ строкахъ, и онъ невольно вскрикнуль. 


— Что такое, сынъ мой? — полюбопытетвовала Анна Аветрие 


ская, быстро приближаясь къ королю. 

— Неужели это оть кардинала? — какъь бы про себя гово- 
рилъ король, продолжая чтевше. — Да, да, оть него. 

— Разв$ ему стало хуже? 

— Читайте сами, — сказаль Людовикъ, передавая матери 
бумагу и точно предполагая, что Анна Австрская можотъ и 


ВИБОНТЪ ДЕ-БРАЖИЮЛОНЪ. 303 


повфрить тому, что написано въ этой запискЪ, если не про- 
чтеть ее сама. 

По м$ЪрЪ того, какъ королева пробЪгала начертанныя рукою 
Кольбера строки, глаза ея все боле и боле разгорались ра-, 
достью, чего она, несмотря на все свое желаве, никакь не 
могла скрыть, такъ что возбудила вниман!е Фукэ. 

— Да это форменная дарственная запись! — воскликнула она 
наконецъ. й 

— Дарственная запись? — повторилъ Фукэ. 

— Да, — отв$чаль король, обращаясь прямо къ своему глав- 
ному казначею, — находясь при смерти, кардиналь приносить 
мн$ въ даръ все свое имущество. 

— Сорокъ милл1оновъ! — вскричала Анна Австрйская.— Ка- 
кой прекрасный поступокъ с0 стороны кардинала и сколько 
онъ опровергнеть злыхъ слуховъ! Скопить въ течене пфлаго 
ряда лЪть понемногу сорокъ милшоновъ для того, чтобы 
сразу возвратить ихъ въ королевскую казну, — это можеть сдф- 
лать только в$рный подданный и истинный христанинъ. 

И, бросивъ еще одинъ взглядъ на документь, она возвратила 
его сыну, который пришель въ нервную дрожь при мысли о 
такой громадной суммЪ. Фукэ отступиль на нфсколько шаговъ 
назадъ и молчалъ. Король взглянуль на него и, въ свою оче- 
редь, протянуль ему бумагу. 

Министръ только мелькомъ бросиль гордый взглядъ на до- 
кументъ, потомъ произнесъ съ поклономъ: 

— Да, государь, это — дарственная запись. 

— Вамъ слБдуеть принять это, сынъ мой, — сказала коро- 
лева-мать, — и принять не колеблясь. 

— Какимъ же путемъ, ваше величество? 

— Путемъ визита къ кардиналу. 

— Но не прошло еще и часа, какъ я вернулся отъ него. 

— Вь такомъ случа напишите ему, государь. 

— Писать! — съ видимымъ отвращенемъ вскричалъ молодой 
король. 

— МнВ кажется, сынъ мой, что человфкъ, дБлаюцйй такой 
подарокъ, въ правЪ ожидать, что ему поспфшать выразить 
признательность, — настаивала Анна АвстрЙская, и, обернув- 
шись къ министру, спросила: — развё вы не раздьляете этого 
мнЪн!я, г. Фуко? 

— Такой подарокъ, дЪйствительно, стоить этого труда, ваше 
величество, — отв$чаль Фукэ съ благородной сдержанностью, 
не ускользнувшей оть внимая короля. 

‚ — Примите, примите, сынъ мой, и поблагодарите, — твер- 
дила королева. 
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— А что скажеть г.. Фукэ? — произнесъ король. 

— Ваше величество желаете знать мое искреннее мебыре? 

— Ла, очень желалъ бы. 

— Поблагодарите, государь, но не принимайте. 

— Почему же? — посиЪшно спросила королева. 

— Вы сами только что сказали, ваше величество, что ко- 
роли не должны и не могуть принимать подарковъ оть своихъ 
полданныхъ, — отвЪчаль министръ. 

Король оставался нЪмъ между этимъ разногладемъ матери 
и министра. 

— Но сорокъ миллоновъ! — воскликнула Анна Австрйская. 

— Знаю, что сорокъ миллоновъ — очень круглая сумма; она 

въ состояи смутить даже королевскую совфсть, — смЪясь, от- 
вфчаль Фукэ. 

— Но, сударь, — возразила Анна Австрйская, — вмЪсто того, 
чтобы отговаривать короля принять этоть подарокъ, вы, по са- 
мому своему служебному положено, обязаны поставить его вели- 
честву нё видъ, что сорокъ миллюновъ— цълое состоян!е для него: 

-— Воть именно потому, что сорокъ миллюновъ составлають 
цБлое состояше, я и говорю королю: государь, если неприлично 
для короля принять отъ подданнаго шесть лошадей, стоющихъ 
двадцать тысячъ ливровъ, то слишкомъ унизительно для его 
достоинства, когда онъ будеть обязанъ своимъ состояшемъ дру- 
гому подданному и, вдобавокъ, неособенно разборчивомувъвыборЪ 
средствъ, нри помощи. которыхь создавалось имъ это состояше. 

— Вм$еото того, чтобы учить короля, — возразила Анна 
Австрйская, —я лучше посовфтовала бы вамъ достать ему 
сорокъ миллюновъ взамфнъ тфхъ, оть которыхъ вы его заста- 
вляете отказаться. 

— Король будеть ихь имфть, лишь только пожелаеть, — съ 
поклономъ етв$тиль министръ. 


СЯ Да, путемъ насильственнаго выжимашя изъ народа, — за- 


мфтила Анна Аветрская. — 
— А развБ эти сорокъ милмоновъ, о которыхъ идеть рЪчь, 


не выжаты тоже изъ народа? — возразилъ Фукэ. — Государь 

спрашиваль моего мнфшя, и я высказаль его; если его вели- 

чество потребуеть моей помощи — она также къ его услугамъ. _ 
— Р$5шайтесь же, принимайте, сынъ мой, —убЪждала королева- 


маль. — Не забудьте, что вы выше всякихъ толковъ и пересудовъ. 
— Откажитесь, государь, — настаиваль Фукэ. — Пока ко- 
роль живъ, онъ не имфеть другого м$рила, кромЪ своей со- 
вфети, и другого судьи, кром$ своего желашя; & когда онъ 
‘умреть, за нимъ слБдуеть потомство, которое будеть руко- 
плескаль ему или осуждать его, смотря по его дБявямъ. 


с 


ВИКОНТ ДЕ-БРАЖЕЛОНЪ. 


— Благодарю васъ, ваше величество, — произнесъ де. 
вишь, почтительно кланяясь королевЪ-матери. — Благодарю и 
васъ, г. Фукэ, — прибавилъ онъ, обращаясь къ министру и 
величественнымъ движешемъ руки отпуская его.. 

— Примете? — спросила Анна АвстрАйская, впиваясь гла- 
зами въ сына. 

— Подумаю, — отв$чаль Людовикъ, глядя на Фуко. 


ХБУШ. 


й # 
Поелфдн!я минуты. р 


Въ тоть самый день, когда дарственная запись была послана 
королю, кардиналь приказалъ перевезти себя въ Венсенъ. 
Король и дворъ послБдовали за нимъ. Послфдню отблески 
этого угасавшаго свЪтила были все еще такъ ярки, что за- 
темняли всЪ друпя свЪтила. 

И Людовикь ХГУ, какъ неизмфнный спутникъ своего ми- 
нистра, до послдняго мгновея не переставалъь вращаться 
вокругъ него. Болфзнь кардинала, по предсказан!ю Гэно, взяла, 
верхъ, и приступъ подагры превратился въ приступь смерти. 
Предсмертныя страданя Мазарини еще болБе усиливались без- 
покойствомъ относительно исхода, затБяннаго Кольберомъ фо- 
куса съ дарственной записью. Какъ мы видфли, кардиналь 
придавалъ большую вру предсказавямъ своего секретаря, но 
поставленная Кольберомъ на карту сумма была слишкомъ ве- 
лика, и, каковъ бы ни быль его гей, Мазарини все-таки не 
могъ отдфлаться отъ мысли, что, какъь театинець могь оши- 
баться, предсказывая ему вЪчную погибель, если онъ не. воз- 
вратить королю миллюновъ, нажитыхь у него на службЪ, 
точно такъ же могъ ошибаться и Кольберъ, увЪряя, что ко- 
роль не приметь этого дара. Каждый разъ, когда отворялась 
дверь, онъ съ ‘живостью оборачивался къ ней, надЪясь увидЪть 
посланнато оть короля съ дарственной записью, но, обманутый 
въ своемъ ожидани, со вздохомъ вновь опрокидывался на по- 
душки, и страдан1я, на мгновен!е забытыя имъ, съ новой м 
‘овладфвали воБмъ его существомъ. 

Анна, АвстрИйская также посл$довала, за кардиналом. Оо 
`ея, хотя и очерств5вшее подъ вмянемъ лфть, все же побу- 
ждало ее выказать умирающему сочувствие, которое она должна 
была питать къ нему, какь женщина и какъ королева. 

Людовикъ ХПГ’, не желавций показать, что у него творится 
въ душЪ, заперся въ своихъ апартаментахь въ обществ од- 
ной своей кормилицы. ЧФмъ ближе подходило время, когда, для 
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А лодкно было окончиться всякое принуждеше, т$мъ тер- _ 
пливфе и спокойнфе онъ становился, весь уходя въ себя, 
какъ дфлають сильные люди, пресл5дующе какую-нибудь цфль, 
чтобы въ р5шительный моменть проявить всю свою мощь. 

`Кардиналъ соборовалея тайкомъ. ВЪрвый своей’ привычкВ 
къ притворству, онъ всфми силами боролся противъ того, 
чего, въ сущности, уже нельзя было боле скрыть, и продол- 
жаль принимать, лежа въ постели, какъ прежде, точно чув- 
ствоваль только легкое нездоровье. 

Со своей стороны и Гэно строго хранилъ тайну теченя бо- 
лЪзни кардинала. На всЪ разепросы, которыми его осаждали 
со вефхь сторонъ, онъ отв$чаль уклончиво. 

Лва дня не видавши кардинала и проведя все это время 
почти всецфло въ разематриванйи дарственной записи, которая 
такъ тревожила Мазарини, король не зналъ, насколько велика 
опасность, угрожающая жизни его перваго министра. Сынъ 
Людовика ХШ, слБлуя отцовекимъ традищямъ, до сихъ поръ 
такъ мало былъ королемъ въ дЪйствительности, что къ его 
страстной жаждЪ быть властителемъ не на словахъ, а на дЪлЪ, 
примфшивалея ужаеъ передъ неизвветнымъ будущимъ. 

Результатомъ его добровольнаго одиночнаго заключешя было 
то, что онь рфшиль, никому о томъ не говоря, повидаться 
съ кардиналомъ. Первая узнала объ этомъ р-шеши Анна Австрй- 
ская, которая, въ качеств несмфияемой сидЪлки, находилась 
при умирающемъ. 

Мазарини задрожалъ, услышавъ отъ королевы о’ желани ея 
сына. Съ какой цфлью просиль Людовикь ХГ” свиданя съ 
нимъ? Для того ли, чтобы возвратить даръ, какъ думалъ Коль- 

`беръ, или же для того, чтобы поблагодарить за него и оста- 
вить его себЪ, какъ ожидалъ самь Мазарини? Чувствуя, что 
эта мучительная неизвЪстность увеличиваеть и безъ того испы- 
тываемую имъ пытку, кардиналъь поспЪшилъ принять короля. 

— Его величество желанный посфтитель, очень желанный, — 
проговориль Мазарини, дЪлая сидЪвшему въ ногахь у него 
Кольберу одному ему понятный знакъ. — Ваше величество, — 
’ обратился онъ къ королевв, — не соблаговолите ли лично за- 
свидфлельствовать королю истину того, что я сейчасъ высказалъ. 

Анна Австр@Шская поднялась съ мЪота. Она’ тоже сгорала 
желанемъ узнать судьбу тБхъ сорока миллоновъ, вокругь ко- 

‚торыхъ вертБлись всЪ помыслы заинтересованныхь ими лицъ. 

Лишь только королева скрылась за дверью, кардиналъ при- 
поднялся и хриплымъ шопотомъ сказаль своему совЪтчику: 

— Воть увидишь, Кольберъ, протекпие два дня погубили 
мои миллоны, и ты обмануль меня или обманывалея самъ 
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— Потерпите еще немного, монсиньоръ. 

— Ла ты съ ума сошелъ, несчастный!.. Еще терпЪть?.. Ахь, 
Кольберъ, ты, навфрное, издфваешься надо мною?.. Я умираю, 
а ты совфтуешь еще потери$ть! 

— Монсиньоръ, — ъ невозмутимымъ хладнокровемъ возра- 
зиль Кольберъ, — невозможно, чтобы вышло иначе, чБмъ я 
предполагаю. Его величество желаеть васъ видфть за тЬмЪ, 
чтобы возвратить вамъ валъ дарь. 

— Ты думаешь?.. А я, напротивъ, увфренъ, что король хо- 
четь только поблагодарить меня за подарокъ. 

Въ это время вернулась Анна Австрйская. Отправляясь въ 
апартаменты сына, она встрЪтила въ переднихъь одного из- 
обрЪтателя, принесшаго порошокъ, который долженъ быль, по 
его словамъ, спасти кардинала отъ его тяжелой болЬЗны. Ко- 
ролева-мать захватила съ собой этоть порошокъ. 

Но Мазарини не этого ждаль, почему даже не пожелаль и 
взглянуть на коробочку, содержавшую порошокъ, замЪтивъ, 
что его жизнь совсЪмъ не стоить того, чтобы сохранять ее. 
Но при этомъ такъ тщательно хранимая имъ тайна вдругъ’ 
вырвалась наружу изь самыхъ, такъ сказать, нфдръ его 
сердца. 

— Не въ этомъ суть, — сказалъ онъ, передохнувъ немного. — 
ДЪло воть въ чемъ, ваше величество. Два дня тому назадь я 
сдфлаль королю небольшой подарокъ. До сихъ поръ, вЪроятно, 
изъ деликатности, его величество хранить молчаше по поводу 
этого подарка. Я чувствую, что наступаетъ развязка, и умоляю 
валие величество сказать мн, какь отнесся къ этому король... 
Только говорите правду, ваше величество, ради Бога, одну 
правду... Не утБшайте умирающаго несбыточными надеждами. 

Въ этоть моменть кардиналь поймалъ взглядъ Кольбера, 
говоривиий ему, что онъ дБлаеть ошибку. 

— Я знаю, сказала Анна Австрийская, взявъ больного за, 
руку, — что вы съ такимъ великодупемъ сдфлали королю не 
маленьюй подарокъ, какъ вы говорите, конечно, изъ скром- 
ности, а великол5иный даръ. Знаю и то, какь было бы для 
васъ мучительно, если бы король не принялъь съ готовностью 
то, что вы такъ благородно ему предложили. вм. 

Мазарини тяжело опустился на подушки, какъ человфкъ, 
оглушенный сильнымъ ударомъ. Однако, онь сохраниль еще 
нрстолько силы и присутствя духа, чтобы бросить Кольберу. 
такой взглядъ, который заставилъь вздрогнуть даже этого без- 
страшнахг. и холоднаго’ человЪка. 

— Не правда ли, — продолжала королева, — вы приняли бы 
отказъ короля за осаолентей 
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Мазарини молча вертБлъ головой по подушкЪ. Королева, 
дЬйствительно или притворно, невфрно истолковала, это движеше. 

— Поэтому, — прибавила она, — я старалась подфйствовать 
на него добрыми совЪтами; а такъ какъ н5фкоторые люди, по 
всей вЗроятности изъ зависти къ слав$, которую должно до- 
ставить вамъ валие великодупие, нытались убЪдить короля от- 
казаться оть этого дара, я принялась защищать ваши инте- 
ресы такъ горячо, что, надЪюсь, вамъ не придется подверг- 
нуться лашнему огорченю услышать отказъ его величества. 

— Да, валше величество, это такая услуга, которой я не за- 
булу ни на минуту въ течене тЬхь немногихъ часовъ, кото- 
рые мнЪ осталось еще прожить! — со стономъ произнесъ Ма- 
зарини, глядя потухающими глазами на королеву. — О, Господи!.. 
Охь!.. Охы.. 

— Что съ вами? 

— Я горю... сгораю! 

— Вы сильно страдаете? 

— Какъ въ аду! 

Кольберъ готовъ быль провалиться сквозь паркеть. 

— Такъ что, — немного спустя вновь заговорилъ Мазарини, — 
валие величество полагаете, что король... что король прЕвдеть 
ко мн$... поблагодарить меня? 

— Да, полагаю, — отв$тила королева. 

Мазарини метнуль на бЪднаго Кольбера послфдей молненос- 
ный взглядъ. Въ этотъ моменть возвфстили о прибыти короля. 
Это оповфщене сопровождалось суетней, которою и воспользо- 
вался Кольберъ, чтобы исчезнуть въ заднюю дверь алькова. Лю- 
довикь ХГУ показался на порог$, ища глазами лицо умираю- 
щаго, который не нашель нужнымъ даже шевельнуться ради 
его величества, потому что болБе ничего уже не ожидалъ отъ 
него. Слуга подкатиль кресло къ постели. Король поклонился 
сначала матери, потомъ кардиналу и сЪлъ. 

Въ обтянутомь и задрапированномъь тяжелымъ бархатомъ 

покоф наступила подавляющая тишина. Молодой король, все 
‚ еще робЪвиий передь тфмъ, кто быль его наставникомъ съ 
самаго рождешя, проникся къ нему еще большимъ почтешемъ 
въ виду его страдай и приближавшейся смерти, поэтому не 
® р$»шался первый началь разговоръ, который долженъ быль 
” имзть р»шающее значен1е для умирающаго не только въ 
здЪшнемъ мрЪ, но отразиться нзкоторымъ образомъ и въ за- 
гробномъ. 

Что касается самого кардинала, то онъ былъ весь погло- 
щенъ только одной мыслью о своемъ дарЪф. Не физическое 
страдание наложило на его лицо печать отчаяя и дБлало та- 
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кимъ мрачнымъ его взглядъ, & ожидан1е, что воть-вотъ король 
заговорить, чтобы высказать т$ фразы благодарности, которыя 
должны были погасить послфдый слабый лучъ надежды въ 
душ$ умирающаго. Съ цфлью скорфе прекратить свою пытку, 
Мазарини заговорилъ первый. 

— Ваше величество тоже перезхали въ Венсенъ? — спро- 
сИлЛЪ ОНЪ. 

Людовикь утвердительно кивнулъ головой. | 

— Это большая милость, оказываемая вашимъ величествомъ 
умирающему и облегчающая ему переходъ въ иной м|ъ. 

— Надфюсь, — сказаль король, — что я навфщаю не уми- 
рающаго, & только больного. , 

Мазарини сдБлалъ отрицательное движен!е головою и про- 
говорилъ слабымъ голосомъ: 

— Увы, это вапть послЪднй визитъ ко мнЪ, государь! 

— Если бы это и было такъ, кардиналь, то я долженъ по- 
просить посл5дняго совфта у своего руководителя, которому 
столькимъ обязанъ. 

Анна Австрйская была все-таки женщина; она не могла 


удержать своихь слезъ. Людовикъ также казался сильно тро-. 


`нутымъ. Но болфе вефхъ быль огорченъ самъ Мазарини, хотя 
и по другимъ мотивамъ. 

— Я сказалъ, что многимъ обязанъ вашему высокопреосвя- 
щенству... — продолжалъ король. 

Глаза кардинала такъ и пожирали короля; Мазарини чув- 
ствовалъ, что наступаеть рЬшительный моментъ. 

— И главною причиною моего настоящаго визита было же- 
лан!е выразить вамъ мою глубокую благодарность за доста- 
вленное вами мнЪ посл$днее доказательство вашей дружбы, — 
‘`закончилъ Людовикъ. 

Щеки кардинала втянулись, губы открылись и изъ стБенен- 
ной груди‘ готовился вылетфть самый жалобный стонъ. 

— Государь, — съ трудомъ промолвилъ онъ, — я готовъ былъ 
обобрать до послфдняго свою бЪдную семью... пустить по-мру 
своихъ слугЪ... что, конечно, будеть поставлено мнЪ въ вину... 
но, по крайней мБрЪ, никто не скажеть, что я не хотёль 
всфмъ пожертвовать для... своего короля. 

Анна Австрйская заплакала еще сильнЪе. 

— Дорогой наставникъ, — сказаль король боле твердымъ 
голосомъ, ч$мъ можно было ожидать оть него, —я вижу, вы 
меня не такъ поняли. 

Мазарини приподнялся на локтЪ и насторожилъ уши. 

— ДЬло вовсе не въ томъ, чтобы обобрать вашу семью и 

` вашихъ слугъ:.. о, нёть, совефмъ не, въ томъ! 
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„Должно-быть, онъ хочеть возвратить мнБ частицу, — думаль 
‘про себя Мазарини. — Нужно будеть чи У него кусокъ 
побольше“. 

— Государь, — велухь проговориль кардинать, — моя семья 
довольно многочисленна, и мои племянницы будуть очень ну- 
ждаться, когда меня не будеть. 

— О, дорогой кардиналъ, — поспфшила сказать королева, — 


‘не безпокойтесь относительно участи вашей семьи: —у насъ 


нЪть друзей, боле близкихь, чВмъ ваши друзья. Ваши пле- 
мянницы будуть моими дочерьми, сестрами его величества, и 
если во Франщи: будеть оказана кому-нибудь о то именно 
тЬмъ, которыхъ вы любите. 

„Пустыя слова!“ думаль кардиналъ, слушая королеву и зная 
лучше кого-либо, насколько можно полагаться на ея обЪщашя. 

Людовикъ прочель мысль умирающаго на его лицЪ. 

— Успокойтесь, дорогой кардиналъ, — сказаль онъ съ пе- 
чальной улыбкой, сквозь которую, однако, просвфчивала лег- 
кая ироня; — теряя ваеъ, ваши племянницы, конечно, лишатся 
самаго драгоцфннаго сокровища, зато онф будуть самыми 00- 


гатыми наслЬдницами во Франщи. Такъ какъ вамъ о было 


отдать мнф ихь приданое... 

Кардиналъ затаиль дыхан1е. 

— ...ТО я оть собя возвращаю его имъ, — досказаль Людо- 
викь, доставая изъ кармана, и протягивая кардиналу бумагу, кото- 
рая была причиною такой стралиной бури въ душЪ умирающаго. 

— Я вамъ говорилъ, монсиньоръ! — словно дуновеве до- 
`несся голосъ изъ-за задней драпировки алькова. 

— Ваше величество возвращаете мой даръ! — воскликнуль 
Мазарини, до такой степени обрадованный, что забыль на ми- 


‚ нуту даже о своихь страданяхъ. 


— Ваше величество отдаете назадъ сорокь милмоновъ! — 
_вскричала Анна Авструйская, до такой степени пораженная, 
что забыла даже о томъ, что должна представляться печальной. 

= Да, кардиналъ, да, валие величество! — отв$чалъ обоимъ 
сразу Людовикъь ХУ, разрывая документь, котораго Мазарини 
еще не рёшался принять обратно изъ его рукъ. — Да, я уни- 
чтожаю этотъь актъ, которымъ была бы разорена цфлая семья. 
Имущество, собранное его высокопреосвященствомъ на моей 
службЪ, принадлежитъ ему, а не мн$. 

— Но вы, вфроятно, забываете, что у васъ нфть и десяти 
тысячь экю въ карманЪ! — продолжала Анна АвстрИйская. 

— Ваше величество, — отв$чалъь Людовикъ, — я совершаю 
свой первый королевой акть, и надЪюсь, что онъ достой- 
НЫМЪ и В начало моего ЗАрСхвОВАн, 
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Виконть дв- БРАЖЕЛОНТ, зи 


— Вы правы, государь, — сказаль Мазарини съ блистающими 
послфднимъ лучомъ радости глазами, — то, что вы сейчасъ 
сдЪлали, дЪйствительно, велико и достойно короля. 

Не будучи вт, состоя скрыть своей досады, Анна Австрй- 
ская подняла глаза и руки къ небу. 

— О, государь, — пролепеталь коснфющимъ языкомъ Маза- 
рини,—какъ васъ будетъ благословлять... какь будетъ любить 
вся моя семья!.. Клянусь, если когда-нибудь кЪмъ- либо изъ 
моихъ близкихъ будеть сдБлана вашему величеству непраятность, 
шевельните только бровью, и я выйду изъ своей могилы!.. 

Эти горяч1я слова не произвели, однако, ожидаемаго карди- 
наломъ дЪйствя: король быль погруженъ въ какя-то размы- 
шленшя, а мать его, чувствуя, что не въ силахъ болБе вдер- 
живать кипфвшаго въ ней гн$ва, вызваннаго великодуппемъ 
сына и лицем$р1емъ кардинала, поднялась съ мфста и поки- 
нула комнату, не заботясь о томъ, что этимъ испортила всю 
свою роль. 

Мазарини все понялъ. Опасаясь, какъ бы король не взду- 
маль измфнить своего рёшеня, онъ принялея громко стонать, 
точно оть невыносимой боли, чтобы этимъ направить его мысли 
на другой путь. Понемногу стоны кардинала начали ослабЪ- 
вать, а когда Анна АвстрИЙская окончательно удалилась изъ 
его покоевъ, они и совезмъ замерли. 

— Кардиналъ,—снова заговорилъ тогда король,—не имЪете 
ли вы какого-нибудь важнаго указаюя или совЪта для меня? 

— Государь, — отвЪтиль Мазарини, — вы — олицетворенное 
благоразуме и сама мудрость... а ваше великодушие такь без- 
гранично, что вы сейчасъ превзошли имъ всЪхь самыхъ вели- 
кодушныхь людей древнихь и новыхь временъ. 

Король оставался холоденъ при этой похвалЪ. # 

— СлБдовалельно,—сказалъ онъ,—вы ограничиваетесь только. 
похвалами, и ваша опытность не подсказываеть вамъ никакого 
дружескаго указаня, полезнаго мнф въ будущемъ? 

Мазарини подумалъ съ минуту. 

— Вы сдфлали очень много для меня въ лицЪ ба | 
кихь, государь, — произнесъ онъ. 

— Оставимъ это, — возразилъ король. 

— Ия вь свою очередь хочу сдфлать что-нибудь для васъ 
взамфнъ такь по-королевски уступленныхъь вами сорока мил- 
лоновъ, — продолжалъ кардиналъ. 

Людовикъ ХГ/ сдфлаль движене, свидфтельствовавшее. что 


„вся эта лесть ему вовсе не нужна. 


— Я хочу дать вамъ совфть, — продолжалъ Мазарини, — и 
совЪть, болБе драгоцфнный, чфмъ эти сорокъь миллюновъ... 
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*Государь, выслушайте этотъ совфть... Наклонитесь о мнЪ... 
я ослабЪваю... еще’ ближе... 

Король близко наклонился къ умирающему. 

— Государь,— прошепталъь Мазарини такъ тихо, что его слова 
доходили до напряженнаго слуха Людовика точно уже изъ-за 
могилы, — государь, никогда не берите себ перваго министра. 

Людовик ХГУ въ изумлен!и подался назадъ. Совфть этоть 
былъ искренней. исповфдью кардинала, и въ этомъ смыелф, 
дфйствительно, могъ считаться драгоцфннымьъ. Завфть умираю- 


’Щаго состоялъь веего изъ шести словъ, но эти шесть словъ 
‚ стоили сорока миллоновъ, какъ сказалъ Мазарини. 


Король нфсколько времени сидЪль какъ бы въ оцфпенфни. 

— Скажите мн откровенно, кардиналь, есть кто-нибудь у - 
васъ въ виду изъ членовъ вашей семьи, кого вы желали бы 
мнф рекомендовать? — спросилъ, наконець, Людовикъ. 

Со стороны прохода за кроватью послышалось легкое цара- 


 панье. Мазарини поняль. 


— Да, да! — съ живостью отозвался онъ. — Да, государь, я 
рекомендую вамъ человфка умнаго, честнато и дфльнаго. о 

— Его имя, кардиналъ. 

— Имя его почти совебмъ еще неизвстно вам, тосударь: 


‘это Кольберъ, мой управляющй. Испытайте его, государь! — * 
'прибавилъ Мазарини тономъ торячаго убЪждешя. — Все; что 


онъ предсказываль мн по дЪламъ, — сбылось... У него острый 
глазъ и онъ никогда не ошибается ни въ дфлахь, ни въ лю- 
дяхь... Государь, я много долженъ вамъ, но думаю... что по- 
витался съ вами... рекомендуя вамъ Кольбера.. 

"— Хорошо, — равнодушно произнесь Людовикь’ ХГУ, дЪй- 
ствительно, совсфмъ не знавший Кольбера и смотр$вший, на 


восторженную. похвалу ему. со стороны кардинала просто какъ 


на капризь умирающаго. 
Мазарини безсильно опустился на подушки и тяжело задышалъ. 
— Теперь, государь, — 0 страшнымъ усилемъ черезъ ми- 
нуту вновь прошепталъ онъ,— теперь... прощайте!.. Я усталь.. 


‚и мн предстоить еще... тяжелый путь... прежде, чёмъ пред- 


стать... передъ мобимъ... новымъ.. Владыкой... Прощайте..; . 
Людовикъ чувствоваль, что у него къ глазамь подступили_ 


 елезы. Онъ еще ниже нагнулся надъ умирающимъ, почти уже 
` превратившимея въ трупъ, поклонлея ему и поспфшно’ (уда- 
 лилея изъ комнаты. 


м 


КОНЕЦЪ ПЕРВОЙ ЧАСТИ 


